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შესავალი 

სიტყვაკაზმული მწერლობის ერთ-ერთ მთავარ კომპონენტს 
მხატვრული ენა წარმოადგენს. სწორედ მისი მეშვეობით ღებუ- 
ლობს მხატვრული აზროვნება გარკვეულობასა და გამომსახველო- 
ბითს ძალას. მხატვრული ენა ისევე აუცილებელია პოეტური აზრო- 
ვწებისათვის, როგორც სიტყვა--ცნებათა გამოსახატავად. აქედან 
უშუალოდ გამომდინარეობს მისი უდიდესი მნიშვნელობა მწერ- 
ლის მხატვრული შემოქმედების თავისებურებათა გამოვლენის, მა– 
თი მეცნიერული საფუძვლიანობით გაშუქებისათვის. 

მხატვრულ ენას, განსხვავებით ენისაგან როგორც ენათმეც- 
ხიერების შესწავლის ობიექტისაგან, თავისი შინაგანი კანონზომიე– 
რება აქვს.. და თუმცა მხატვრულ ნაწარმოებთა დახასიათებას გრა–- 
მატიკულ-სემასიოლოგიური და ფონეტიკური თვალსაზრისით ხში- 
რად მწერლის პოეტური ენის ანალიხად მიიჩნევენ, ჩვენ მაინც 
გვგონია, რომ ამგვარი შეხედულება ჭეშმარიტებას. დიდად დამო- 
რებულია. ენათმეცნიერული აზროვნება წარმოუდგენელიც იქნე- 
ბოდა, რომ მას ენის გრამატიკული სისტემის გასათვალისწინებ–- 
ლად ლიტერატურული ძეგლები არ გამოეყენებინა. ენის წერილო- 
ბითი ძეგლები, ცოცხალ მეტყველებასთან ერთად, საიმედო წყა- 
როს წარმოადგენს ლინგვისტური კვლევა-ძიებისათვის. იყენებს რა 
ამ წყაროს საკუთარი ამოცანებისათვის, არც ერთ ენათმეცნიერს 
აზრადაც არ მოუვა, რომ მხატვრული ენის სპეციფიკა გაარკვიოს 
გრამატიკული თვალსაზრისით.. და თუ ვინმე ამას შეეცდებოდა, 
მას სავსებით უნდა გამოერიცხა მხატვრული ენის 'შმინაგანი სპეცი- 
ფიკა, მისი როლი პოეტური აზროვნების ფორმირების პროცესში. 
ამ გზას კი'არავინ დაადგება, ვისაც თავისი: საქმე ნამდვილად ესმის. 

აზროვნების რა ფორმაც არ უნდა ავიღოთ, ენის გრამატიკული 
წყობის საერთო კანონზომიერებას ემორჩილება. მის ნორმებს არ 
უგულებელყოფს მხატვრული აზროვნებაც. მაგრამ ამით არ ამოი- 
წურება ყველაფერი. პოეტური აზროვნება არ არსებობს მხატვრუ- 
ლი სახის გარეშე. მხატვრული სახე კი ყოველთვის როდი ემთხვე- 
ვა ყოველდღიური მეტყველების ნორმებს. ეს რომ ასე იყოს, მწერ- 
ლისათვის მიუღწეველი იქნებოდა პოეტური ფრახეოლოგიის, 
სინონიმიკის, მეტაფორებისა და მხატვრული გამოსახვის სხვა სა- 
შუალებათა შექმნა. სამწუხაროდ ამ გარემოებას ხშირად ივიწყებენ. 
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პოეტური ნაწარმოების ენათმეცნიერული თვალსახრისით და–- 
ხასიათებას გარკვეული მნიშვნელობა აქვს მისი უკეთ გაგებისა- 
თვის. მაგრამ მხატვრული ენის სპეციფიკის გამოვლენისათვის ამ- 
გვარი ანალიზი განმსახღვრელი მნიშვნელობისად მაინც არ მიიჩ- 
ხევა. 

აქ მეორე უკიდურესობაც იჩენს თავს. 

მწერლის “შემოქმედების ანალიზისას მთელი ყურადღება 
იდეურ-თემატიკურ მომენტზეა მიპყრობილი; მხატერული მხარე 
კი, რომელშიც პოეტური გაახრება თავისს სრულყოფას აღწევს, 
უყურადღებოდ რჩება. მხატვრული ნაწარმოების ამ თვალსაზრისით 
აშუქება, ზოგიერთის ახრით, რაღაც ვიწრო მეცნიერულ მუშაო- 

ბადაა მიჩნეული. 

ლიტერატურული შემოქმედების ანალიზი არათუ უნდა იყოს 
მეცნიერული; იგი არც შეიძლება სხვა ხასიათისა იყოს. მხატერული 
ენის სპეციფიკის გარკვევა, ისე როგორც მწერლის იდეური მიმარ- 
თულების ანალიზი, მეცნიერულ სახომს საჭიროებს და აუცილე- 

ბელია საანალიზო კრიტერიუმი თვით საკვლევი ობიექტის შინაგა- 

ნი ბუნებით იყოს ნაკარნახევი. 

შემოქმედის ინდივიდუალობა მწერლის პოეტური ენის თა- 
ვისებურებაში ჩანს არსებითად; ამიტომ მხატვრული მეტყველების 
პრობლემა ლიტერატურათმცოდნეობის სფეროს განეკუთვნება. 
ლიტერატურის მონათესავე დარგთა მიერ მწერლის ენის ანალიხის 
შედეგად მოპოვებული დასკვნების გათვალისწინებით ლიტერა- 
ტურათმცოდნეებმა საჭიროა გამოავლინონ ის ძირითადი კანონ- 
ზომიერებანი, რაც საკუთრივ მხატვრული ენისათვისაა ნიშანდობ- 
ლივი. მწერლის მხატვრული ენის სპეციფიკის გარკვევა გულისხ- 
მობს იმის აღნიშვნას, თუ რა ესთეტიკური, სტილური, ექსპრე- 
სიული ფუნქცია აკისრია გამოსახვისს ხერხებს, შემოქმედისა და 
პერსონაჟის სიტყვას, გამოთქმებს, თხრობის მანერას რამდენად 
მართებულად და მოხდენილადაა ისინი გამოყენებული ნაწარმოე- 
ბის თემის გაშუქებისა და იდეის გამოვლენისათვის მხატვრული 
ოსტატობის სრულყოფისათვის, ადამიანთა ხასიათის, განწყობილე- 
ბისა და მისწრაფებათა გადმოსაცემად. 

როცა მწერლის შემოქმედების მხატვრულ მხარეს ეხებიან, 
კმაყოფილდებიან მხოლოდ იმის აღნიშვნით, თუ რა ხერხებს მიმარ– 
თავს ესა თუ ის ავტორი. მაგრამ ეს არაა არსებითი. პოეტური სი- 
ტყვის შემოქმედი მხატვრულ ხერხებს მიმართავდა და ამ გზით სა- 
ხეებს ქმნიდა ოდითგანვე.. მაგრამ ერთი და იგივე მხატვრული ხერ– 
ხი ს სხვადასხვა მწერლის შემოქმედებითს პრაქტიკაში განსხვა- 
ვებული ნიუანსების მატარებელი იყო ისტორიულად. საქმე ის კი 
არაა, რა გამომსახველობითს ხერხებს იყენებს მწერალი. მთავარია, 
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რა აზრით და როგორ იყენებს მათ, როგორ და რა მასალის საფუ– 
ძველზე, რა პრინციპის მიხედვით აგებს მხატვრულ სახეს, როგო- 
რია მისი იდეური და მასალობრივ-სტრუქტურული მხარე. ამისდა 
მიხედვით ერთი და იგივე სტილური ნიშანი შეიძლება დიფერენ- 
ცირებული სახით წარმოგვიდგეს სხვადასხვა მწერლის შემოქმედე– 
ბაში. მხატვრული ენის ზოგადი კანონზომიერებანი აპრიორულად 
ვერ დადგინდება. მხატვრული ლიტერატურა იმდენად თავისებუ- 
რია და მრავალსახოვანი, რომ მის სპეციფიკურ შინაარსს ვერ ამო–- 
წურავს წინასწარ შ მუშავეშული ზოგადი ხასიათის თვალსაზრისი. 
სწორედ ამიტომ ს საპიროა მწერლის გამომსახველობით საშუალე– 
ბათა კონკრეტული ანალიზი, მხოლოდ და მხოლოდ ამ გზით შეი- 
ძლება მივიდეთ ფართო თეორიულ განზოგადებებამდე. 

მხატვრული შემოქმედების პროცესის ისტორიის გათვალის– 
წინებისა და თანამედროვეობასთან მისი მიმართების გარკვევის 
თვალსაზრისით აუცილებელია პოეტური ენის თავისებურებათა 
შესწავლა ლიტერატურის ისტორიის ადრინდელი ეტაპიდან და–- 
ვიწყოთ. იგი დაგვეხმარება იმის გაგებაში, “თუ რა იყო სპეციფი- 
კური ამ მხრივ ძველი პერიოდისათვის, რა ტრადიციები დაამკვიდ– 
რა და გადმოსცა მან შემდგომ თაობებს, როგორ განავითარეს ისი– 
ნი მომდევნო ეპოქის ლიტერატურულმა მიმდინარეობებმა და რა 
ნიშნებით განსხვავდება მათი მონაპოვრები წინამორბედთაგან შექ- 
მნილი მემკვიდრეობისაგან. 

ამ მხრივ დიდ კვლევითს ინტერესს იწვევს „ვეფხისტყაოსნის“ 
მხატვრული ენის სპეციფიკურობის, პრობლემა. მისი მეცნიერული 
თვალსაზრისით გადაწყვეტა ქართველი ხალხის უმშვენიერესი 
პოეტური საგალობლის ესთეტიკურ ღირებულებასაც გაგვირკვევს 
და მომდევნო ეპოქათა ლიტერატურის გამოჩენილ ოსტატთა მხატვ– 
რული შემოქმედების სპეციფიკის ობიექტურად გაგებასაც შეგვაძ- 

ლებინებს. ამდენად „ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის თავისე– 
ბურებათა პრობლემა არ იზღუდება ძველი ქართული მწერლობის 
ფარგლებით. იგი მხატვრული ენის სპეციფიკის კანონზომიერებათა 

დადგენაშიც გვეხმარება და წარმოადგენს მკვიდრ საფუძველს ქარ– 

თული პოეტური აზროვნების პრობლემების ისტორიულ-შედარე- 

ბითი თვალსაზრისით გადაჭრისათვის. 

რუსთველის პოეზია კარგა ხანია იპყრობს მეცხიერებისა და 

შემოქმედებითი დარგების მუშაკთა კვლევითს ინტერესს. მისი მხატვ– 

რული ენის თავისებურებებთან დაკავშირებით ბევრი საყურადღე- 

ბო მოსაზრება გამოთქმულა და ბევრიც –- სავავალო და საანეგ– 

დოტო. ამ შეხედულებათა სისტემატიზაციის თვალსაზრისით საჭი- 
როა მათი კრიტიკული მიმოხილვა.



აუცილებელია გაირკვეს, თუ რა საკითხები შეიძლება შევიდეს 
მხატვრული ენის პრობლემატიკაში. აქვე უნდა გადაწყდეს ისიც, 
თუ რა თვალსაზრისით განვიხილოთ ისინი. 

ყოველივე ამას მოჰყვება რუსთველისა და მისი წინამორბედი 
მწერლების მხატვრული. ენის შედარებითი ანალიზი, რომლის მი- 
ზანია „ვეფხისტყაოსნის“ პოეტური მეტყველების სპეციფიკური 
ნიშნების წარმოჩენა-დადგენა.
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საკითხის ისტორიიდან 

„ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის სპეციფიკის შესახებ მო- 

ნოგრაფიული ხასიათის შრომა დღემდის არა გვაქვს; მაგრამ ორნახე– 
ვარი საუკუნის განმავლობამი რუსთველის შემოქმედების სხვადა- 

სხვა პრობლემასთან დაკავშირებით ან მისი ენის რომელიმე სპეცია- 
ლურ საკითხზე მსჯელობისას პოეტური მეტყველების არა ერთი თა- 
ვისებურება გარკვეულა. როცა „ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის 
პრობლემაზე ვლაპარაკობთ, არ შეიძლება გვერდი ავუაროთ რუსთ- 
ველის პოემასთან დაკავშირებული ლექსიკოლოგიური ხასია- 
თის ძიებებს. მართალია, ეს ძიებანი უშუალოდ მწერლის პოეტური 
ენის თავისებურებათა გარკვევას არ ისახავდა მიზნად, მაგრამ ამ 
მხრივ სწორად წარმართული კვლევა აუცილებელ პირობას წარ- 
მოადგენდა დიდებული მგოსნის მხატვრული აზროვნების გამოსავ- 
ლინებლად. 

პირველი ქართველი რუსთველოლოგი, რომელიც შეეცადა შე- 
ედგინა სპეციალური ლექსიკონი „ვეფხისტყაოსანში“ ნახმარ ძნე- 
ლად გასაგებ სიტყვათა ახსნა-განმარტების მიზნით, იყო ვახტანგ 
VI, 1712 წელს რუსთველის პოემის გამომცემელი და კომენტა- 
ტორი. მართალია, მას არ განუმარტავს მაჯამებიი გადატანითი 
მნიშვნელობით ნახმარი სიტყვები და გახმნავებული სახელები. 
მაგრამ ვახტანგის მიერ გაწეულ ლექსიკოლოგიურ მუშაობას მაინც 
დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა ამ მხრივ შემდგომი კვლევა-ძიების 
სწორად წარმართვისათვის სამართლიანად წერდა ა. შანიძე: 
„ლექსიკონი იმ სახით, როგორც ეს ამქამად გვესმის, ვახტანგს 
ვეფხისტყაოსნისათვის არ გაუკეთებია, მაგრამ თავის „თარგმანში“ 
შეუტანია პოემის მრავალი ძნელად გასაგები სიტყვის ახსნა-გან- 
მარტება. ეს ახსნა-განმარტება სიტყვებისა წარმოადგენ დფდას 
სპეციალური ლექსიკონის შედგენისას. ეს ცდა, უთუოდ, მეტად 
მნიშვნელოვანია თავისი შედეგით“!. . 

გავიდა საუკუნეზე მეტი და „ვეფხისტყაოსნის“ უნას სპეცია- 
ლურად არავინ შეხებია. 1841 წელს ქართული ლიტერატურის 
დაუღალავი მკვლევარი მარი ბროსე მოკრძალებით წერდა: 

1 ვეფხის ტყაოსანი ვახტანგისეული გამოცემა 1712 წლისა აღღ- 
გენილი აკაკი შანიძის მიერ, ტფილისს, 1937, გე- 367. 
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„უადგილოა ჩე2ბგან ქება რუსთაველისა, რეცა ქართველის მწერ- 
ლისა. რუსთაველი ასეთი მცოდნე იყო ქართული ენისა, რომ მისი 
სწორი აქომამდე არ გამოჩენილა“!, 

მ. ბროსემ დ. ჩუბინაშვილსა და ზ. ფალავანდიშვილთან 
ერთად გამოცემულ „ვეფხისტყაოსანს“ დაურთო ლექსიკონი, რო- 
თელშიც გამოვლენილია :იასახელარი ხმჩები და არის ცდა ძაჯამების 
მნიშვნელობათა გახსნისა (გვ. 228). , 

ლექსიკონი საინტერესოა პოეტიკის თვალსაზრისითაც: რიგი 

სიტყვები ახსნილია მხატვრული ფუნქციის მიხედვით. განსაკუთრე- 
ბითაა ყურადღება გამახვილებული მეტაფორებზე; მაგალითად: 

ბროლის ველი, მეტ. ღაწვნი; ბროლის წვიმა, 
ცრემლი (გვ. 226). 

გიშერი, მეტ. წამწამი (გვ. 227). 
ვარდ-გიშერი, მეტ. ღაწვი და თვალები (გვ. 229). 
ვარდი, მეტ. ღაწვი, ლოყა (გვ. 229). 
კალამი, მეტ. ტანი (გვ. 230). 
ლახვარი, მეტ. წამწამი (გვ. 231). 
ნარგიზი, მეტ. თვალი, 426 (გვ. 233). 
მ ბროსეს ცდები „ვეფხისტყაოსნის“ პოეტური ენის სა- 

კითხების წინ წამოწევისა რუსთველის მხატვრული აზროვნების 
ამუქების თვალსაზრისით უდავოდ საყურადღებო მოვლენას 

წარმოადგენს. 
მაგრამ მკვლევარი ცდებოდა, როცა რუსთველისეულ პოეტურ 

პარალელიზმებს („მუნ ვაჭარმან ოქროს ფასად ცხენი მისცა, არ 
უძღვანა“, „იგი შვება საუკუნოს ცხადად პოვეს, არ იოცნეს“...) 
განმეორებად თვლიდა და ამასთან დაკავშირებით შენიშნავდა: 
„არ შეიძლება რომ არ მოვახსენო ნაკლულევანება ერთი რუსთა- 
ველის შაირებისა: მრავალჯერ რითმისათვის განამეორებს ერთის 
აზრის მნიშვნელთ სიტყვებთა, და ამგვარი გაგრძელება შაირებისა 
უშესაბამოა42, 

პოემის ენის საკითხს 1842 წელს გაკვრით შეეხო დავით 
ჩუბინაშვილი. იგი კონკრეტული ანალიზის გარეშე, წინასწარ 
შემუშავებული აზრის გავლენით ავტორიტეტული ტონით წერდა: 
„ვიხილავთ რა რუსთაველის პოემის ენას, მასმი ყოველ ნაბიჯზე 
ვპოულობთ აღმოსავლურ ლიტერატურასთან” უპირატესად კი 

  

1 ვეფხვისტყაოსანი რუსულად სნ200082 X0Xგ2 პოემა დაწერილი შოთთა 
უსთველის მიერ. ახლად დაბექდვილი შეერთებულითა ღვაწლითა უფალთა 
როსეტ, ზაქარია ფალავანდიშეილისა და დავით ჩუბი- 
ოვისათა სანკტ-ღპეტერბურღის სტანბაში სახელმწიფო? აკადემიის მეც–- 
იერებათა, 1841, ბროსსეტ-ის წინასიტყვაობა, გვ. 10. 

2 იქვე. 
9? აქ და ზოგ ძველ ქართულ ტექსტში, სადაც ხარია საჭირო, ეს უკანასკნელი 

ყველგან ხანით გვაქვს შეცვლილი ასოს უქონლობის გამო. 
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„ათას ერთი ღამის მოთხრობებთან“ მსგავსების ნიშნებს. ისეთივე 
გადაჭარბებული სიშმაგე, ისეთივე პიპერბოლური გამოთქმე- 
ბი......., ისეთივე ეპითეტები, უცნაური ევროპელის წარმოსახ- 
ვისათვის. მზე, მთვარე, ლომი თამაშობენ ნაცვალსახელთა როლს“! 

როცა მკვლევარი ორი ქვეყნის ლიტერატურას შორის პარა–- 
ლელს ავლებდა და მათს მსგავსებას აღნიშნავდა, საჭირო იყო იმის 
გათვალისწინებაც, თუ რა ენობრივი მასალის გამოყენებით და 

სტრუქტურული მხრივ რა პრინციპის მიხედვით გადმოსცემდა რუს- 
თველი თავის გმირთა გადაჭარბებულ სიშმაგეს და აგებდა ჰიპერ-. 
ბოლებს. ესაა არსებითი ნაწარმოების მხატვრული ენის ანალიზისას. 
მზე, მთვარე და ლომი, როგორც ნაცვალსახელები პერსონაჟებისა, 
არ შეიძლება მხოლოდ ერთი რომელიმე ქვეყნის ლიტერატურის 
კუთვნილებად მივიჩნიოთ. მზე და მთვარე, როგორც სამყაროს შუქ– 
მფენი მნათობები, და ლომი, როგორც ფიზიკური ძალისა და რაინ– 
დული სულის გამოხატულება, რუსთველს აღმოსავლური პოეზიის 
დამოუკიდებლადაც შეეძლო გამოეყენებინა თავისი გმირების და- 
სახასიათებლად. აქ არაფერია მოულოდნელი. 

დ. ჩუბინაშვილის ახრით, რუსთველის პოემას ნაკლოვანება- 
ნიც ახასიათებს: „განსაკუთრებით თავისი ნაწარმოების დასასრუ- 
ლის წინ პოეტი როგორღაც დაქანცული გვევლინება შეიძლება· 
ისიც შევნიშნოთ, რომ რითმისათვის ის ზოგჯერ იმეორებს მსგავსი 
მნიშვნელობის სიტყვებს, ამიტომაც ექცევა პლეონაზმის ტყვეო- 
ბაშიი2. 

რუსთველის პოემის გამომსახველობით საშუალებათა ამგვარი: 
შეფასება არ შეიძლებ» მართებულად ჩავთვალოთ. „ვეფხისტყაოს- 
ნის“ რითმისა და რიტმის მუსიკალობა ისე აღმაფრთოვანებელია, 
რომ იგი ქართველ მკითხველს ყოველთვის აგრძნობინებდა ხელო- 
ვანის დაუმრეტელ ძალას, მის ამოურწყველ შემოქმედებითს ენერ– 
გიასა და მხატვრულ ფანტაზიას. დასანანია, რომ ისეთმა გამოჩე- 
ნილმა მკვლევარმა, როგორიც იყო დ. ჩუბინაშვილი, ვერ იგრძნო 
ის მძლავრი პოეტური ხმოვანება, რაც პოემაში პირველიდან უკა- 
ნასკნელ სტროფამდე მომჯადოებელი ჰარმონიის სახით გვევლინე– 
ბა «უნდა ვიფიქროთ, რომ მსგავსი მნიშვნელობის სიტყვებში: 
დ. ჩუბინაშვილი მაჯამებს, გულისხმობდა. როგორც ჩანს,. 
მისთვის არ ყოფილა ცხადი გარითმვის ამ მანერის ბუნება და ამის 
გამო მნიშვნელობის მიხედვით საესებით განსხვავებულ სიტყვებს 
მან საერთო მნიშვნელი მოუძებნა და ისინი პლეონაზმის გამოხა– 
ტულებად აღიარა. 

18600 წელს დ. ჩუბინაშვილმა გამოსცა „ვეფხისტყაო–- 
    

! I. LIV6IMყგIს8IIV II, C L§VეIIყMისხის ილი სიიXIIC-IMXმი0”CგII IIIM 
ხგმილ0ცე2 M0X2 –- XCVიმსმს MMიიC/00ლ0+8- #I2ი0IC ი I1იილილლ11, 18.12, 

VIII, C8MMI-იC6I6ნ6VწიL. CI. 121-1:/2, 
2 იგივე. გვ. 125-126.



სანი“, რომელსაც დაურთო ლექსიკონი. უნდა ითქვას, რომ დ. ჩუ- 
ბინაშვილის განმარტებანი არსებითად თეიმურახ ბატონიშვილის 
ლექსიკონს ემყარება და ბევრ შემთხვევაში ჩამორჩება კიდეც მას. 

ვახტანგ მეექვსის მიერ წარმოებული ლექსიკოლოგიური მუ- 

შაობა მეცნიერული მხრივ გააღრმავა გიორგი მეცამეტის 
ძემ თეიმურაზ ბატოსიშვილმა. 1843 წელს მან დაამ- 
თავრა "შრომა განმარტება პოემა ვეფხის-ტყაოსანისა". თეიმუ- 

რაზი პატრიოტული მოვალეობის მაღალი შეგნებით წერდა თა- 
ვის შრომას და შემთხვევითი არაა მისი გულწრფელი სტრიქონები: 
„არა ვრიდებ შრომის მოყჟუარებასა, ერთმემამულეთა ჩემთა ერთა- 

“თვს. და ესასოებ რომელ, ესე ნაღვაწი ჩემი არა უგულებელს იქმნე- 
ბის მათ მიერ. და ყოველნი მხილველნი ამისნი და წარმკითხველნი 

„კმაყოფილებით მიიღებენ, და კეთილისა გულითა ქველ-მსიტყველ 
მექმნებიან მე!4! 

თეიმურაზ ბატონიშვილმა ბევრი ადგილი „ვეფ- 
ხისტყაოსნისა“ დამაჯერებლად განგვიმარტა და ამით შესაძლებ- 
ლობა მოგვცა სწორად წაგვეკითხა ტექსტი. თეიმურახისეული გან- 
მარტებანი გვანიშნებს რუსთველის პოეტური მეტყველების მეტა- 
ფორული ხასიათის შესახებ, რომელიც სინამდვილიდანაა აღებუ- 
-ლი. ამგვარი ახსნა კი გვეხმარება რუსთველის მხატერულ სახეთა 
ბუნების დადგენაში. 

უსთველის პოემის მკვლევართა შორის დავა გამოიწვია ნა- 
წარმოების შემდეგმა ადგილმა: „ქალმან მისცა მარგალიტი, სრულ–- 
„ქმნა მისი საწადელი“, ზ, ავალიშვილის აზრით, ქალის მიერ 
ვაჟისათვის მარგალიტის მიცემა ნიშნავდა ქალწულობის დაკარგვას. 

ვ. ნოზაძის მოსახრებით კი „ვტ.-ის „მარგალიტი" არის და- 
ქორწინების აღთქმის სიმბოლო მხოლოდ“? მაგრამ ეს დავა სრუ- 
ლიად ზედმეტი აღმოჩნდებოდა, რომ ზემოხსენებულ მკვლევართ 
გაეთვალისწინებინათ მოყვანილ ტაეპთან დაკავშირებით მოსაზრე- 
ბ თეიმურაზ ბატონიშვილისა: „საყვარელი ოდეს 

განსპეტაკებულს და ყოვლითურთ უზრყვილოსა და შეუმღვრეველს 
სიყვარულით აღვსილსა და წმინდის სგნდისით განწმენდილს. გულს 
მისცემს საყვარელსა, მარგალიტის მიცემა ამას ნიშნავს. თინათინ- 
მან ოდეს გული ავთანდილისა დააჯერა თავისის სიყვარულით, მა- 
შინ ავთანდილის საწადელი სრულ იქმნა: რადგან მარგალიტი ძვირ- 

1 განმარტება პოემა ვეფზის-ტყაოსანისა ქმნული მეფის გიორგის მეათ- 
ცამეტის ძის თეიმურაზის მიერ კავალერისა და სრულიად როსსიის 
ს.-პეტერბურგის აკადემია ნაუკისა; პირველთა ჩლენთა შორის აღრიცხულისა 
პოჩეტნიი ჩლენისა და დანიის საკაროლოს კოპენღაღანის სამეფოს საანტიკვაროსა 
შმეკრებულებასა შინა. პირველთა ჩლენთა შორის დაწესებულისა და პარიჟის 
სოსიეტე ახზიატიკის ჩლენისა –– 1843, საქართველოს სსო მეცნიერებათა აკადემიის 
ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფონდი, 2» 3716, გვ. 201. 

38 ნოზაძე, ვეფხისტყაოსანის ფერთამეტყველება, ბუენოს აირეს, 1954, 

გვ- · 
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ფასი არის და სპეტაკი თეთრი, ჭეშმარიტი სიყვარული ამისთვს. 
მას ემსგავსება“!, 

შემდეგ ავტორი პოეტიკის თვალსაზრისითაც განმარტავს: 
„სახედ მარგალიტი მოუღიათ პიიტიკოსთა, და შვენიერნიცა ქალ–- 
ხი შესამკობელად თვსად ხმარობენ; და ნიშნადცა შეერთებისა და. 
პატიოსანისა სიყვარულისა, ძვირფასითა მარგალიტითა სატრფიალ. 
და სატრფიალოსა მოიკითხავს და მიართმევსი?, 

თეიმურაზმა, ერთ-ერთმა პირველმა, შენიშნა პოემაში სახელ-. 
თა გაზმნავების ფაქტი და სწორად ახსნა სახელის ფორმით წარ- 
მოდგენილი ზმხისწინების („შეის“, „გაის“) მნიშვნელობა. 

ჩვენს საკითხთან დაკავშირებით „საინტერესოა თეიმურაზის სა-. 

განგებო მითითება პოეტური ახრით სიტყვათა ხმარების შესახებ: , 
„აზიის მესტიხენი მშვენიერის ტანსა ალვას ამსგავსე-. 

ბენ“ (გვ. 45). 
„ბროლნი მინასა შერთულნი. მშვენიერისა ელფერად დაუსა-. 

ხავთ აღმოსავლეთის მოშაირეთა“ (გვ. 53). 
„აღმოსავლეთის მესტიხენი ინდოთ რაზმსა. –-– თვალის წამ-. 

წმებს უწოდებენ“ (გვ. 82). : 
„ნარგიზის ყვავილნი“, –- აღმოსავლეთის მოლექსეთ თვალე-. 

ბისათვის უმსგავსებიათ“ (გვ. 147). 
ბევრი რამ თეიმურაზს არასწორად აქვს გაგებული, მაგრამ 

მისი განმარტებანი მთელი მე-19 საუკუნის განმავლობაში მაინც. 
ყველაზე ღრმა და საფუძვლიანი შრომა იყო. 

1895 წელს გამოქვეყნდა მოსე ჯანაშვილის ნაშრომი 
„მოსე ხონელი და მისი ამირან-დარეჯანიანი“, რომელშიც გაკვრით. 
იყო აღძრული საკითხი რუსთველის პოეტური ენის შესახებ. მ. ჯა- 
ნაშვილი წერდა: „ამბობენ, პირველად რუსთველმა შექმნა მა- 
ღალ ხარისხოვანი პოეტური ენაო, არც ეს აზრია მართალი, რად-. 
გან შოთას დრომდე ქართული ენა უკვე აყვავებული იყო და მით, 
ფრიად მკაფიოდ, გამოითქმოდა ღვთის მეტყველება, მეცნიერება. 
(მატბერდის „ქრისტომატია“ ბერაისა), გალობა („საგალობელი"“ 
იოვანესი), პოეზია და სხ. მაგალითად იოანეს გალობისა და გიორ-- 
გი მთაწმინდელის ენა-მზეობისა მოვიღებ ორიოდე ნიმუშს. 

„საგალობელი“ მე-X საუკ. რუსთველი 

„რომელმან სიბრძნით დაჰ- „რომელმან შეჰქმნა სამყარო 

ბადნა ცანი ძალითურთ ძალითა მით ძლიერითა, 

და შეჰქემნა ქვეყანაი ყოვლით ზეგარდმო არსნი სულითა 

თანა-მკვიდრითურთ4, ჰყვნა ზეცით მონაბერითა“ვ3, 

! განმარტება პოემა ვეფხისტყაოსანისა, გვ. 57. 
იქვე. 

3 მოსე ჯანაშვილი, მოსე ხონელი და მისი ამირან-დარეჯანიანი, 
ტფილისი, 1895, გვ. 55-56. 
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ავტორი სავსებით მართალი იყო, როცა რუსთველამდელი ქარ- 
თული ენის აყვავებული მდგომარეობის შესახებ მსჯელობდა; ის 
ითვალისწინებდა იმ გარემოებას, რომ დიდი ქართველი მგოსნის 
მოსვლას წინ უძღოდა მრავალსაუკუნოვანი მკვეთრად ჩამოყალი- 

ბებული ქართული აზროვნება და მეტყველების მდიდარი კულტუ- 
რა. მაგრამ ერთი რამ მაინც ვერ გაითვალისწინა: მაღალხარისხო- 
ვანი პოეტური ენის შექმნა არ შეიძლებოდა რუსთველის სახელს 
"-დასცილებოდა.. და თუმცა ავტორის მიერ მოყვანილი ნაწყვეტი 
"იოანეს „საგალობლიდან“ (სინამდვილეში ეს საგალობელი, რო- 
გორც სამართლიანად შენიშნა გ. იმედაშვილმა, მიქელ მოდრეკილს 
ეკუთვნის) ქართული ენამზეობის ბრწყინვალე ნიმუშს წარმოად- 
გენს, „ვეფხისტყაოსნის“ შესაბამის სტროფს თავისი პოეტური ძა- 
-ლით მაინც ვერ უტოლდება... და მაინც მ. ჯანაშვილის მოსაზრებას 
გარკვეული მნიშვნელობა ჰქონდა „ვეფხისტყაოსნის“ ენის ისტო- 
რიული თვალსაზრისით შესწავლის საჭიროების მხრივ. იგი გვანი- 
“შნებდა, რომ რუსთველის პოეტური კულტურა ვერ გაირკეევა მის 
წინამორბედთაგან შემქნილი ლიტერატურული მემკვიდრეობის შე- 
სწავლის გარეშე. 

| მაგრამ ამ მართებული შეხედულებისათვის „ვეფხისტყაოსნის“ 
ზოგიერთ მკვლევარს ანგარიში არ გაუწევია.. და რადგან კვლევა 
იმის მიხედვით წარიმართებოდა, თუ რა იყო მისაწვდომი მკვლევ– 
რისათვის, ყველაფერი ის, რაც მიუწვდომელი აღმოჩნდებოდა, სა- 
ეჭვოდ და ყალბად მიიჩნეოდა. თუ რა ფართო ხასიათი ეძლევა ასეთ 
შემთხვევაში სუბიექტურ შეხედულებებსა და თვითნებურ ჰიპო- 

·თეზებს, ამაზე ნათლად მეტყველებს ალ. სარაჯიშვილის 
გამოკვლევა „ვეფხისტყაოსნის“ ყალბი ადგილები“, რომელიც 
„ჟურნალ „მოამბეში“ იბეჭდებოდა 1895-1901 წლებში. 

ალ. სარაჯიშვილი არ ემყარებოდა იმ თვალსაზრისს, 
“რომლის მიხედვითაც რუსთველის პოემის ენისა და სტილის შე- 
სწავლა მხოლოდ და მხოლოდ „ვეფხისტყაოსნისა“ და მისი წინა- 
მორბედი ქართული ლიტერატურის ძეგლების შედარების საფუძ- 
„ველზე იყო შესაძლებელი. იგი შესაძლებლად მიიჩნევდა რუსთვე- 
ლის პოეტური ენის გათვალისწინებას ოდენ პოემის ჩარჩოებში. 
-ამიტომ ძალიან გამარტივებული გზით წავიდა. მან რუსთველისადღ 
„ცნო ის სტროფები, რომელთა ცოტად თუ ბევრად გაგება არ გას– 
ძნელებია. იმ ადგილებს კი: რომელთა გაშიფრვა მხატვრული 
„აზროვნების უნარს საჭიროებდა და რუსთველისეულ პოეტურ სა- 
ხეებსა და სურათებს შეიცავდა, საეჭვოდ აღიარა. ალ. სარაჯი- 
“შვილის კვლევის წმინდა სუბიექტური, თვითნებური, არამეც- 
'ნიერული ხასიათის ნათელსაყოფად მისი პრეტენზიული შრომიდან 
;ერთი საკმაოდ გრძელი ამონაწერის მოყვანით დავკმაყოფილდებით. 

„ნესტან-დარეჯანი რა დააჯერა თავისი საყვარელი, რომ 
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ამ წიგნს მე ვწერო, ახლა იმას უამბობს, თუ რა მასალას და 
იარაღს ხმარობს წიგნის დასაწერად და მათგან პირველი: 
„ტანი კალმად მაქვს კალამი ნაღველთა ამონაწებიო“... ამ 
საკვირველს მეტაფორას, რომელმაც ლამის პოეტის ლექსს აჯო- 
ხოს („მელნად ვიხმარე გიშრის ტბა და კალმად მინა რხეული" 

· 4. გვ. 2),) თეემურას ბატონიშვილი ასე გვიხსნის „რა9(X- 
გრძნობა ჩემ შორს არს (ანუ ჩემს გვამს შორის არის) კალმადღ 

მას ვხმარობ. და მწუხარება რადგანაც კაცის ნაღველიდან დაი- 

წყება და ნაღველიც შავ არს, მელნად მას ვხმარობ“-ო, დ. ჩუბინა- 

შვილი ამ ბინდ-ბუნდს აზრს თავის განმარტებას დასძენს: „ეს მწუ- 
ხარებაზე არის ნათქვამიო: მწუხარებით ჩემი ტანი კალამსავით 
წვრილი გამხდარაო, რომელიც სინაღვლით გამხდარი არისო“. 

სჩანს, კომენტატორნი ცდილობენ ლექსის უგუნურობას გზა აუქცი- 

ონ და სიტყვების გამოცვლით რაიმე აზრის ფერი დასდონ. ნესტან- 
დარეჯან რაიცა მისს გვამს შორის არს, იმას კი არა ხმარობს კალ- 
მად, არამედ თვით გვამს, „ტანსა“, და ეს ტანი-კალამი ნაღველთა 
ამონაწებია, ესე იგი გვამი იმაშია ამონაწები, რაიცა მას გვამს 

შიგან არის... რასაკვირველია, ეს მეტაფორა ზესთა შთაგონებული 
იდეა არის იმ საწერ-კალამისა, რომელიც მხოლოდ ამ საუკუნის 
დამლევს გამოიგონეს: კალამი, რომლის ტარიც მელნით არის ავსე–- 
ბული და წერის დროს ეს მელანი თან-და-თან ჩამოდის და კალამს 
ასქელებს!.. არც დ. ჩუბინაშვილის კომენტარი ეშესაბამება ლექსის 
აზრს, რადგან ნესტან-დარეჯანი იმას კი არ ამბობს, ვითომც მწუ- 
ზარებისაგან ტანი დასწვლილებოდეს, არამედ –– ჩემი ტანი კალმად 
ვიხმარეო. გამხდარი იყოს, თუ მსუქანი, ტანი კალმად ნახმარი, 
მაინც უგვანო ხატია, ყველა პოეტურს გრძნობას მოკლებული. 
ეტყობა კი, რომ ლექსის დამწერს ტანი კალამსავით გამხდარი და 
კალამი ნაღველში ამონაწები მწუხარების გამომსახველს მეტაფო- 

რად გაუგონია, მაგრამ იმდენი უნარი მაინც არა ჰქონდა, რომ ეს 
საშაირო მასალა გონიერად გამოეყენებინა. 

ნესტან-დარეჯანის ტან-კალამსა და ნაღველ-მელანს, შესაფერი 

ქაღალდიცა აქვს: „მე გული შენი ქაღალდად გულსავე ჩემსა ვა- 
წებიო“, –- აუწყებს ვითომც უფლის-წული თავისს საყვარელს. 
თუ ქალის ტანი საწერ-კალამად გამოდგება, მისი საყვარლის გუ- 
ლი, დასტურ, ქაღალდად ვარგა, და ამ ორს მეტაფორაში მეორე, 
რასაკვირველია, ათას წილად სჯობია პირველს, მაგრამ საუბედუ- 
როდ, მელექსე ამას არ დასჯერდა და საყვარლის გული მის სატრ–- 
ფოს გულს რისთვისღაც დააწება. ამ უცნაურის საქმის მიზეზს თეი– 
მურაზ ბატონისშვილი ასე განმარტებს: „როგორადაც რომ ქაღალ– 
დი ქაღალდზე დააწებოს და მას ზედა უფრორე, -– ქარტის! სიმტკი- 
ცისათვის, –– უკეთ დაიწერება ეგრეთვე ჩემსა და შენს გულზე. 
როგორადაც ორ ქაღალდს, ერთმანერთზე მიწებებულზედ, ჩვენი 

16



სიყვარული და ერთმანერთის მოშორვების მწუხარება იწერება 
ხსენებულის კალმითა და ნაღველის მელნითა“. მაშასადამე, ტარიე- 
ლის გული -–- ქაღალდი ისეთი თხელი და სიფრიფანა ყოფილა, 
რომ საწერად ვეო გამოდგებოდა და, მელახი რომ არ ერთხმოდეს, 
მის გასამტკიცებლად და გასასქელებლად, ქალმა თავის გულზე 
დაიკრა... 

ახლა კი ნესტან-დარეჯანს საწერი მასალა და იარაღი სრულად 
აქვს: კალამი მელანი და კაი სქელი ქაღალდი, –– რაღა დარჩა? 
წიგნის წერა... მაგრამ ქალი ჯერ აო ეშურება, საგონებელია იმი- 
ტომ, რომ ქაღალდის სიმტკიცეზე გული დაჯერებული არა აქვს: 
ეს გული გულზე ხომ დავაკარიო, ახლა, ვინ იცის, ვაი თუ ასძვრე- 
სო! –– და ამისათვის ევედრება გულს, (თავისას თუ ტარიელი- 
სას, –– ძნელი გამოსაცნობია): „გულო, შავ-გულო, დაბმულხარ, 

ნუ აეხსნები, აწ ებიო!“... ტურფა და პოეზიით სავსე სურათი რამ არ 
იხატება ჩვენ თვალ-წინ? –– ქალმა თავისს გულს საყვარლის! გული 

ქაღალდად გააკრა და ზედ აწვება და სტკეპნის: ჰა, ნუ აეხსხები, 
მაგრად დაებიო! ეს ლექსი წინა ლექსების აზრის გაგრძელებაც 

რომ არ იყოს, თავადაც უგუნურია. მართლადა, რას ეხვეწება ნეს– 

ტან-დარეჯანი ტარიელის, ან თავისს გულს: შავ–გულო (?!), ნუ აეხს– 
ნები და აწ ებიო? ნუთუ მათის კავშირისა და ერთობისა არა სწამს– 
რა? ნუთუ ეჭვი აქვს თავის გულის სიმტკიცისა, ან ტარიელისაგან 

განწირვისა ეშინიან? 
აი რამოდენა სისულელეს და უგვანობას მიაღწევს მეტაფორა 

უნიჭო მწიგნობარის ხელში“!. 
ნესტან-დარეჯანის წიგნი, სატრფოსადმი მიწერილი, ერთ-ერთი 

უძლიერესი ადგილია „ვეფხისტყაოსანში“... და ვისაც ოდნავ მაინც 
გააჩნია მხატვრული წარმოსახვის უნარი, არ შეიძლება მშვიდად 
წაიკითხოს იგი და ამაღლებულად არ გაიაზროს რუსთველის გმი- 
რი ქალის რაინდული სული. იმ სტროფში, რომელსაც ალ. სარა- 
ჯიშვილი დაუზოგავად ამასხარავებს, მეტაფორულადაა გამოსახუ– 
ლი ადამიანური ბუნება ჭეშმარიტი მიჯნურისა, ნესტანი კალმად 
ტანს მიიჩნევს, რომელიც ნაღველშია ამოვლებული. ამ კალმით 
წერს იგი განუმეორებელ სიტყვებს, მაგრამ არა .ქაღალდზე... ქაღალ– 
დად მას გული აქვს დასახული ძვირფასი მიჯნურისა, რომელზედაც 

იწერება სიყვარულის უწმინდესი და უტკბესი საგალობელი. ტა- 
რიელისა და ნესტანის გული, მთლიანობაში წარმოდგენილი, მშვე– 
ნიერი პოეტური სიმბოლოა შეყვარებულთა აზრებისა და ფიქრე- 
ბის ერთიანობისა. მაგრამ ალ. სარაჯიშვილის ვულგარული გემოვ- 
ნებისათვის ასეთი უმშვენიერესი მხატვრული სახე მიუწვდომელი 
აღმოჩნდა. 

  

I ალ. ს –– ლი, „ვეფხის-ტყაოსნის“ ყალბი ადგილები –– ჟურნ. „მოამ- 
ბე“, # III, 1900, ჯვ. 8-10. : 
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ალ. სარაჯიშვილის თვალსახრისი სწორი ესთეტიკუ- 
რი პოზიციებიდან გააკრიტიკა ა. გაწერელიამ. იგი წერდა: 
„მეტაფორების კონტექსტიდან იზოლირებულად განხილვის კარგ 
მაგალითებს გეაწვდის ალ, სარაჯიშვილი თავის ნაშრომში: 
„ქეფხისტყაოსნის ყალბი ადგილები“ (ჟ. „მოამ- 
ბე“, 1896 –– 1900 წწ.). მან ყალბად გამოაცხადა მაგ. მთელი სტრო- 
ფი, სადაც ნესტანი წერს ტარიელს: „ტანი კალმად მაქვს, კალამი 
ნაღველთა ამონაწები“ (იხ. ჟ. „მოამბე“, 1900 წ., # 3 გვ. 9). ამ 
მართლაც „საკვირველი მეტაფორის“ გახსნა მან ვერ შესძლო ნა– 
წარმოების სტატიკურ ფორმად მიჩნევის გამო (სტილიური კომპო- 
ნენტი მკვლევარს უბრალო „სამკაულად“ მიაჩნდა)“...1 

ალ. სარაჯიშვილის წერილებს გამოეხმაურამ. გიორ- 
გიძე (მოსე ჯანაშვილი). იგი საჭიროდ თვლიდა რუსთველის წინა- 
მორბედი -ლიტერატურისა და ენის შესწავლას: აკიდევ ვამბობთ 
იმასვე, რაც გვითქვამს მრავალჯერ ვიდრე „ვეფხისტყაოსნის“ 
ყალბ-მქმნელების გამოძებნას შევუდგებოდეთ, საჭიროა ზედმიწევ- 
ნით შევისწავლოთ რუსთაველის წინა დროის ლიტერატურა და ენა 
ამ ლიტერატურისა, ვინაიდგან ეს ენა მიეცა რუსთაველს ხერხად 
და სახსრად გამოეთქვა თავისი უკვდავი პოემა4?. 

ალ. სარაჯიშვილის წინაღზღეგ მიმართულ მეორე 
წერილში მ. ჯანაშვილმა კიდევ უფრო გააღრმავა თავისი 
შეხედულება რუსთველისა და მისი წინამორბედი ქართული ლი- 
ტერატურის ურთიერთობის შესახებ და გამოთქვა მოსაზრება 
X-XI საუკუნეთა ქართული ენის საუნჯის შესწავლისა და გამოქ- 
ვეყნების შესახებ: „ვეფხისტყაოსანი“ ცისნატეხისავით არ მოეჩ- 
ვენა საქართველოს. ამისთანა დიდი თხზულება განყენებულად არ 
იბადება. გენიოსობა ერთის კაცისა საკმაო არ არის შესაქმნელად 
„წყობილ მარგალიტისა“. შოთახედ უმდარესის ენით არ სწერდენ 
მისი თანამედროვენი და მის მიერვე შექებულნი მოსე ხონელი, 
სარგის თმოგველი. საუნჯე ქართულის ენისა შემოკრიბეს მე-X-XI 
საუკუნის მოღვაწეთ; ოპიზის, ანჩის, ტბეთის, ბანას, ათონის, გრემ- 
იყალთოს მოღვაწეთ დიდი ამაგი დასდეს სამშობლოს განათლებასა 
და კეთილდღეობას. მათი დიდდიდი და გაბრძმედებული ენით ნა–- 
წერი ნაშთები ცოტა არ არის. 

ყველა ამას შესწავლა უნდა და შესწავლილს კი დაბეჭდვა“. 
როგორც ზემოთაც აღინიშნა, მ. ჯანაშვილის ეს მოსახრება 

პრინციპულად სწორი იყო; სამწუხაროდ შემდგომი ხანის წერი- 
ლებში თავად ვერ შეძლო „ვეფხისტყაოსნის“ სიტყვათა განმარტე- 

1 ა. გაწერელია, ლიტერატურული ნარკვევები, თბილისი, 1948, გე. 27- 
2 მ. გიორგიძე, მცირე შენიშვნა –– სამ ალი თუ სამი ალი –- გაზ. 

„ივერია“, # ქ, 1899. 
3 მ გიორგიძე, შოთას განქიქება –-– გაზ. „ივერია“, # 47, 1899. 
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ბა ძველი ქართული პოეზიისათვის დამახასიათებელი მოვლენების 

საფუძველზე. _ : 
„ვეფხისტყაოსნის“ იმხატერული ენის მეცნიერულად შესწავ- 

ლას დიდად შეუწყო ხელი ნ. მარის შრომებმა: «803IMMIM080- 
ყი # ლიმლსა, #L008I16I"V3II90M0, ლ80”7Cლ,ი0ს »II760მXVიხI» 
(XMLIII, XII, 1899), «,ხ0სI0ე”იVვI"ICLIIC 0/00MლC სს» (1902), 
«სცსილMVIIIIC1ხIIსI9 II 30V9I0MყII16MხIIსIი CI09000)ს 81103 ს 68 090C0801 
M#0X#06 LI0Iხ! II3 0VCIგცმ C 3X010M «ILVIსX 2I0CIIIIIIIILL II იხMII(00- 
CX80 ც ილ03Mლ0» (1910) და «I 9V35IICM89 -032Mმ2 «8I(IX936ხ 8 6მილ0- 
1301 VIIIIV)6» III6ILI II3 LVლჯმცმ)! 908809 MVIხIVIIM0-IICI00IM90CI:9» 
M006)0Mმ» (1917). 

ნ. მარის სახელს უკავშირდება „ვეფხისტყაოსნის“ მხატე- 

რულ სახეთა მედარებითი ანალიზი რუსთველის წინამორბედ და 

თანამედროვე ლიტერატურულ ძეგლებთან მიმართებით.- ამ მხრივ 

საინტერესოა მის მიერ გავლებული პარალელები როგორც ლექ- 

სიკური მასალის, ისე სიტყვათა ფორმების მიხედვით. მართალია, 

ს შედარებანი ერთგვარად ააშკარავებს ეპითეტების ნაწილობრივ 

სგავსებასა და რითმების ერთგვარობას, მაგრამ მხატვრული სახე– 

ები და მათი აგების საშუალებანი „აბდულმესიანში“, „თამარიანსა“ 

და „ვეფხისტყაოსანში“ სავსებით განსხვავებულია. მაინც, ეს შე- 

დარება ნათელყოფს, რომ ეს პოეტური ქმნილებანი ერთი ეპო- 

ქის კუთვნილებას წარმოადგენენ და ამ მხრივ პარალელების გავლე– 

ბა ინტერესმოკლებული არაა. 

ნ. მარმა აღნიშნა „ვეფხისტყაოსანში“ ნასახელარი ზმნების 

(გამილომდეს, ვითხენ, გაალომნეს, იშვლეს, ითხეს.,.), აგრეთვე მა– 

ჯამების (ასადაგეს, დაებადა, ალამნეს..) გამოყენების შემთხვევე- 
ბი, თუმცა გარითმვის ამ ხერხს იგი სიტყვების თამაშს უწოდებს. 
მანვე მიიჩნია რუსთველის დამახასიათებელ პოეტურ ხერხად 

პარალელიზმი. 
ნ მარის აზრით რუსთველის პოეტური „სტილის 

თავისებურებანი უნდა ვეძიოთ უპირველეს ყოვლისა ხალხურ, ყო- 
ველ შემთხვევში ცოცხალ მეტყველებაში რომელთანაკ ასე 
ახლოს იყო“!. 

ნ მარი რუსთველის ენის ამ სიახლოვეს ცოცხალ ხალხურ 
მეტყველებასთან დიდ ღირსებად თვლის. თანაც ეს მეტყველება 
გააზრებულია სომხურ-სვანურისა და მესხეთის მუსულმანურ ლექ- 
სიკასთან მჭიდრო კავშირში. სწორედ ამით ხსნის ნ. მარი იმ ფაქტს, 
რომ პოეტური პარალელიზმის ერთი წევრი ქართულია და მეო- 
რე – მუსულმანური (დიდებით და დავლა-მრავლად; მომღერალ- 

  

1 IL. Mელი, I 0V1IIICM8M9 ი03M2 «8M+-8ვხ 8 #620C080LM IIMVიC> III0IIსI! :(3 
ნ„ლმვგ ს! M#M082ი MVMხIV0M0-IICI00MხლCM2” V#ი06–6Mგ2, II6IიიLიმ», 1917, 
ლXი, 478. 
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ნი და მუტრიბნი). მაგრამ აქ არც სომხურ-სვანური და არც მუსულ- 
მანური ლექსიკა არაფერ შუაშია. ჯერ კიდევ თეიმურაზ ბა- 
ტონიშვილი წერდა: „ხოლო რომელნიცა, სხვათა ენის ლექსნი 
უხმარებიეს სტიხთა შინა. იგინი არიან ადრიდგანვე მრავალთა საუ- 
კუნეთა უწინარეს ქართულსა ენასა შინა შემოტანილნი. და ეგრეთ 
ვხმარობთ მათ, ვითარცა საკუთართა ლექსთა ჩვენთა; ვინაიდგან 
ჩვეულება სხვათა ყოველთა ენათა, რომელ მეზობლობისა ძლით 
ანუ ხშირად ერთისა რომლისამე ენისა სმენისა ძლით ურთიერთისა 
ლექსთა მიიღებენ და იხმარებენ თვსთა შინა ენათა“!. 

1923 წელს გამოცემულ შრომაში -–- „მე-XII-ე საუკ. ქარ- 
თული საერო მწერლობა და „ვეფხის-ტყაოსანხი“ იუსტინე 
აბულაძე რიგ ისეთ ენობრივ თავისებურებებს შენიშნავს, რა- 
ზედაც მანამდის ყურადღება ნაკლებად მახვილდებოდა (ერთნაირი 
მარცვლით დაწყებული სიტყვების გამოყენება ლექსში „ უარყო- 
ფითი ნაწილაკების განმეორება, ერთი და იმავე სიტყვის სხვადა- 
სხვა ფორმით ხმარება, არსებითი სახელებისაგან შედარებითი და 
აღმატებითი ხარისხების წარმოება, ერთსა და იმავე ფორმაში ორი 
აზრის გამოხატვა...). შეიძლება ითქვას, რომ „ვეფხისტყაოსნის“ 

ენობრივ თავისებურებათა ზოგიერთი არასწორი კვალიფიკაციის 
მიუხედავად, ი. აბულაძემ რუსთველის პოეტური ენის ბევრი 
დამახასიათებელი მხარე შენიშნა და მოაქცია მეცნიერული ინტე- 
რესის ფარგალში... და ამ მხრივ მკვლევრის დამსახურების შესახებ 
სრული წარმოდგენა არ გვექნებოდა, თუ არ მოვიხსენიებდით დი- 
დი ცოდნით შედგენილ პოემის ლექსიკონს, რომელიც თითქმის ნა– 
ხევარი საუკუნის განმავლობაში დახმარებას უწევდა მკითხველთა 
ფართო მასებს რუსთველის პოეტური ლექსიკი სწორად გაახ- 
რებაში. 

მ „ვეფხისტყაოსნის“ პოეტური ენის საკითხების შესწავლის 

მხრივ გარკვეული ღვაწლი მიუძღვის პოეტ კ. ჭიჭინაძეს. 
მიუხედავად ფორმალისტური კონცეფციისა, მისი „ალიტერაცია 
ქართულ შაირში და „ვეფხისტყაოსნის“ პრობლემა“ (1925) ბევრ 
ისეთ დაკვირვებას შეიცავს, რომელთაც რუსთველის პოემის გა- 
მომსახველობით საშუალებათა ანალიზის პროცესში გვერდი ვერ 
აევლება. იგი პირველი მონოგრაფიული შრომაა, რომელშიც კონ- 
კრეტულადაა გაანალიზებული „ქეფხისტყაოსნის“ მხატვრული 

ეხის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი საკითხის შესახები მასალები. 

კ უიჭინაძის რედაქციით, გამოკვლევითა და შენიშვნე- 
ბით 1934 წელს გამოიცა „ვეფხისტყაოსანი“. ეს გამოცემა იმითაა 
საყურადღებო, რომ მას კ. ჭიჭქენაძემ დაურთო პოემის სიმფონია. 
რითმათა ინდექსი და მაჯამები. რა ნაკლიც არ უნდა ჰქონდეს ამ 
სიმფონიას, იგი პირველი სერიოზული ცდა იყო რუსთველის ლექ- 

1 განმარტება პოემა ვეფხისტყაოსნისა, გე. 200. 
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სიკური პარაგის დემონსტრაციისა და ამდენად თავის დროზე მნიშე- 
ხელოვან მოვლენას წარმოადგენდა „ვეფხისტყაოსნის“ ენის სი- 
მდიდრის გათვალისწინების თვალსაზრისით «უაღრესად დიდი 
მნიშვნელობა აქვს რუსთველის მხატვრული გამოსახვის ფორმათა 
გასარკვევად „ვეფხისტყაოსნის“ რითმათა ინდექსს არანაკლებ 
საყურადღებოა მაჯამების ახსნა, თუმცა ტაეპთა არასწორი წაკითხ- 
ვის გამო ბევრი მათგანის განმარტება სადავოა. 

19927 წელს ს. კაკაბაძემ გამოსცა „ვეფხისტყაოსანი“, 
რომელსაც წამძღვარებული ჰქონდა მისივე მოზრდილი გამოკვლე- 
ვა. ამ შრომაში ავტორმა მცდარი შეხედულება განავითარა „ვეფ- 
ხისტყაოსნის“ ლექსიკის შესახებ. იგი წერდა: „ვეფხისტყაოსნის 
ლექსიკა არის საყურადღებო იმითაც, რომ ის წარმოგვიდგენს საკ– 
მაოდ ბლომად ისეთ სიტყვებს, რომლებიც სპარსულიდან გადმო- 
ტანილად სჩანს წმინდა ლიტერატურული გხით. უნდა ითქვას, რომ 
ქართულ საერო პოეზიის ეხა მე-12 ს-ნეში, როგორც ეს ვეფხის- 
ტყაოსნის გარდა ცხადი ხდება შავთელის და განსაკუთრებით ჩახ- 
ღუხაძის შესხმათაგან, ძლიერ დატვირთული ყოფილა სპარსული- 
დან ნასესხებ სპარსულ-არაბული სიტყვებით, რაც აშკარა მაჩვენე- 
ბელია იმისი, რომ ქართული საერო პოეზია მე-12 ს-ნეში სპარსულ 
ლიტერატურულ ნორმების ზედგავლენის ქვეშ ვითარდებოდა"!. 
ამ მცდარი მოსაზრების გასამაგრებლად მას მოჰყავს სიტყვები: 
ლები (=გული), გულისათვის (=ვარდისათვის), ნივთი (= ყვავი- 
ლი), ნები (=გაგება, შეგნება), სამი (სამთა ფერთა= ცისარტყელა). 
თუმცა აღნიშნულ ლექსიკურ ერთეულებს კონტექსტის მიხედვით 
ფრჩხილებში ჩასმულ სიტყვათა მნიშვნელობა არ შეესაბამება. ამა– 
ვე ტენდენციის გამოვლენას წარმოადგენს ლექსიკონში განმარტე– 
ბული ქართული სიტყვების არაბულ-სპარსულად მიჩნევა. 

„ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის საკითხს 1931 წელს 
გაკვრით შეეხო ზ. ავალიშვილი. იგი წერდა: „რუსთაველის 
ლექსი გვევლინება როგორც ხელოვნება პირდაპირი, წმინდა, უტენ– 
დენციო. მნათობთა ზოგადი სურათით პოეტი მკითხველის წარმოდ- 
გენაში მსოფლიო პეიზაჟსა ქმნის, რომლის სიდიადე მთელი ლექ– 
სის შთაბეჭდილებას ამაღლებს“?, ზ. ავალიშვილმა ხაზგასმით აღ–- 
ნიშნა „ვეფხისტყაოსანში“ მნათობებისადმი მიმართვის მხატვრუ- 
ლი ფუნქცია. ეს დაკვირვება უთუოდ სწორი იყო. მაგრამ ავტორმა 
იგი თავისი მცდარი პოზიციის გასამაგრებლად გამოიყენა. ასე მაგა– 
ლითად, მეტაფორად მიიჩნია რა გველის მიერ მთვარის ჩანთქმის 
ფაქტი, მან ამ პოეტური სახის წყაროდ ინდური მითოლოგია აღია– 

ა, ინდური რწმენა კი, მისი აზრით, საფუძვლად უნდა დასდებოდა 

· გავე ფხისტყაოსანი, სარგის კაკაბაძის რედაქტორობით, 1927, 
გვ. · 

2 ზ, ავალი შე ი ლი, ვეფხის ტყაოსანი-ს საკითხები, პარიზი, 1931, გვ. 26. 
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იმ სპარსულ მოთხრობას, რომელიც თითქოსდა რუსთველმა გამოი- 
ყენა. თავისთავად სწორად გაახრებული მხატვრული მოვლენ: 

ზ. ავალიშვილმა არასწორად მოიმარჯვა „ვეფხისტყაოსნის“ სადაუ- 
რობის პრობლემის! გადასაწყვეტად. ამგვარი კონცეფცია პრინცი- 
პულად მცდარია. მხატვრული ნაწარმოების ორგინალობის საკითხი 
ვერ გადაწყდება იმის მიხედვით, თუ საიდან მომდინარეობს ნაწარ- 
მოებში შენიშნული ცალკეული პოეტური სახეები. აქ განმსაზღვ- 
რელია არა ცალკე აღებული ეპითეტები ა მეტაფორები, არამედ 
მხატვრულ სახეთა სისტემა, რომელშიც მანამდის არსებული გამო- 
თქმები ახალ იდეურ და ესთეტიკურ გაახრებას პოულობენ. 

„ვეფხისტყაოსნის“ პოეტური ენისა და სტილის საკითხებს 
1932 წელს სპეციალურად შეეხო ა. გაწერელია ნაშრომში 
„რუსთაველი („ვეფხისტყაოსნის პოეტიკის საკითხები)“. რუსთ- 
ველის რიტმი, მეტრი, ალიტერაცია, ინტონაცია, სიუჟეტი და სხვა 
ავტორმა ურთიერთმიმართებაში განიხილა. ა. გაწერელიას ამ შრო- 
მის ღირსება ისაა, რომ მასში რუსთველის მხატვრული გამოთქმები 
ახსნილია პოემის შინაგან ფორმასთან და სიუჟეტურ მოტივებთან 
დაკავშირებით. . 

„ვეფისტყაოსნის“ გამომსახველობით საშუალებათა ფართო, 
მეცნიერული ანალიზით განსაკუთრებით გამოირჩევა ალ. ბარა- 
მიძის შრომები. დაუსწრებელი პედინსტიტუტის ქართული ენისა 
და ლიტერატურის სექციის I კურსისათვის განკუთვნილ  „ქართუ- 
ლი ლიტერატურის ისტორიის“ IV განაკვეთში (1934) ალ. ბარამიძე 
მოკლედ ეხება რუსთველის პოეტური მეტყველების საკითხებს, 
კერძოდ, მეტაფორას, კონტრასტული პარალელიზმის ხერხს, გან- 
მეორებას, ალიტერაციას. 1951 წელს მან „ლიტერატურული ძიე- 
ბანის“ VII ტომში გამოაქვეყნა ვრცელი შრომა „ვეფხისტყაოსნის 
პოეტიკის საკითხები“, რომელიც მცირეოდენი ცვლილებებით შე- 
ვიდა წიგნში „ნარკვევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან 
III« (1952). ამ შრომის ძირითადი ნაწილი გამოყენებულია 1953 
წელს გამოქვეყნებულ მონოგრაფიულ ნარკვევში –– „შოთა რუს- 
თაველი“ (გვ. 238 –– 286). გარდა ამისა, ამ წიგნში ლაპარაკია 
„ვეფხისტყაოსნის“ ენის შესახებ საერთოდ (გე. 232 –– 237). 

რუსთველის გამომსახველობით საშუალებათა ანალიზს ალ. 
ბარამიძე გვაძლევს შაირობისა და მიჯნურობის შესახებ დიდებუ- 
ლი მგოსნის შეხედულებებთან ორგანულ კავშირში. იგი დაწერი- 
ლებით ეხება „ვეფხისტყაოსანში” გამოყენებულ განმეორებას. 
მხატვრული ჩამოთვლის ხერხს, პარალელიზმს, მეტაფორას. ეპი- 
თეტს, შედარებას, ასონანსს, ალიტერაციას. ავტორი პოემაში შე- 
ნიშნავს სიუჟეტურ-ეპიკურ, სიტყვათა უცვლელ, სინონიმურ გან- 
მეორებებს, აგრეთვე განმეორება-მიმართვებს. 

ალ. ბარამიძის შრომაში განსაკუთრებით კარგადაა გაანალი- 
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ზებული რუსთველის მეტაფორული მეტყველება, მეცნიერულა- 
დაა გახსნილი მისი მხატვრული შინაარსი. 

„ვეფხისტყაოსნის“ პოეტიკის საკითხების რკვევისას ალ. ბარა- 
მიძისათვის ამოსავალია ლიტერატურათმცოდნეობის- პრინციპები 
და ბუნებრივია, რომ მისი თვალსაზრისი მხატვრული ნაწარმოების 
შინაგანი სპეციფიკის გამოვლიხებას ემსახურება. ამითაა შეპირო- 
ბებული გამომსახველობით საშუალებათა კვლევის მეთოდიკაცტ. 

რუსთველის ლექსის რიტმის საკითხებისადმია მიძღვნილი 
პ ბერაძის შრომები: „დაბალი შმაირის ბუნებისათვის ვეფ- 
ხისტყაოსანში“ (1935) და „შაირისა და გრძელი შაირის გამოყენე– 
ბის კანონზომიერება „ვეფხისტყაოსანში“ (1937). ორივე ეს წერი- 
ლი ცალკე საკითხების სახით შევიდა 1938 წელს გამოქვეყნებულ 
შრომაში „რუსთაველის ლექსის რიტმი“. 

ავტორს კარგად აქვს აღწერილი გრძელი შაირის სხვადასხვა 
სახეობა, აგრეთვე „ვეფხისტყაოსნის“ სტრიქონისა და სტროფის 
დახასიათება. საინტერესოა პ. ბერაძის მოსაზრება გრძელი (დაბა- 

ლი) შაირისა და ბერძნული დაქტილური ჰეგზამეტრის შესატყვი- 
სობის შესახებ. მაგრამ არადამაჯერებელია მისი პოზიცია, როცა 
ცდილობს რიტმის გარკვეულ სახეს ესა თუ ის განწყობილება მოუ- 
ძებნოს. არაა აუცილებელი, რომ მძიმე განწყობილება შენელებუ- 
ლი რიტმით იყოს გადმოცემული ჯა შედარებით სამხიარულო 
განცდები ––- ჩქარი ტემპით. 

რუსთველის პოემის მხატვრული ენის საკითხებზე მრავალი 
საყურადღებო შრომა აქვს დაწერილი ვ უკოლ ბერიძეს. 

წერილში „ვეფხისტყაოსნის“ ენის თავისებურება“! ე. ბერიძე 
არკვევს მ ცა ნაწილაკის ხმარების შემთხვევებს ენობრივ-სტილი- 
სტური ამოცანის გადასაწყვეტად მხატვრულ სახეთა მრავალფე–- 
როვნების შექმნის, სიტყვამცირობის თავიდან აცილების, ტაეპის 
რითმულად და აზრობრივად გამართვის მიზნით. 

„ვეფხისტყაოსნის“ პოეტური ლექსიკის გაშუქების თვალსაზ- 
რისით გარკვეული მნიშვნელობა აქვს ამავე ავტორის საყურადღე– 
ბო წერილს „ვეფხის-ტყაოსნის“ გარშემო (კ. ჭიჭინაძის ახალ 
გამოცემის გამო) “?, 

ნაშრომში „შოთას პოეტიკისათვის“3 ვ, ბერიძე შენიშნავს რიგ 
ხერხებს, რომელთა გამოყენებითაც დიდი პოეტი აღწევდა სიტყვის 
დაუნჯებულად ჩამოსხმას (წინადადების წევრის ან კავშირის გამო- 

ტოვებიეთ აზრის მოკვეთილად გადმოცემა, ეპითეტით საგნის გამო– 
ხატვა და ამ უკანასკნელის დატვირთვა ორი სიტყვის შინაარსით, 
არსებითი სახელისაგან შედარებითი ხარისხის წარმოება, სახელე- 

1 ჟურნ, „საბჭოთა ხელოვნება“, M# 1-2, 1936. 
2 ტფილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, III, 1936, გვ. 153–– 163. 
მ აკად. ნ. მარის სახელობის ენიმკის მოამბე, III, 1958, გვ. 172.



ბისა და ფორმაუცვლელი სიტყვებისაგან ზმნათა წარმოება, ტმესის 
მოვლენები). ავტორის აზრით, „ვეფხისტყაოსნის“ ლექსიკური მა- 
რაგიდან თითქმის 40% ზმნას უჭირავს და იგი განსაკუთრებით 
ჭარბად იქაა გამოყენებული, სადაც შინაარსით გადმოცემულია 

ბრძოლა, მოქმედება, სისწრაფე და სახოგადოდ ექსპრესია. მარ- 
თალია, გმირების სულის მოძრაობის გამოსახატავად რუსთველი 
ყველაზე ხშირად ზმნებს მიმართავს, მაგრამ როგორც ეს მოძრაობა 
არაა ყოველთვის სწრაფი, არც მისი გამომხატველი ზმნები შეიძ–- 
ლება იყოს მხოლოდ ბრძოლისა და მოქმედების გადმომცემი. 

შრომაში –– „რუსთაველის შაირისათვის“! ვ. ბერიძე არკვევს 
მაღალი და დაბალი შაირის ფუნქციებს და მათი გამოყენების სა- 
ფუძვლად არსებითად გმირთა განწყობილებას მიიჩნევს. ამგვარი 
ახსნა რუსთველის პოემის სტროფთა მეტრულ-შინაარსობლივი ანა– 
ლიხით არ დასტურდება. 

1937 წელს რუსთველის საიუბილეო დღეებში ჟურნ. „კომუ- 
ნისტური აღზრდისათვის“ # 11-12-ში ღაიბეჭდა შალვა დო- 
ლაქიძის წერილი „ვეფხისტყაოსნის“ პოეტიკა, რომელიც 

მცირეოდენი ცვლილებით იმავე წელს გამოქვეყნდა კრებულ- 
ში –- „შოთა რუსთაველი სკოლაში“ სათაურით „ვეფხისტყაოს- 
ნის პოეტიკიდან. ავტორი კონკრეტულად იხილავს რუსთ- 
ველის ჰიპერბოლებს, განმეორების სხვადასხვა სახეს, მხატვრულ 
ხერხებს (მეტაფორა, განპიროვნება, ეპითეტი, შედარება), ლექსთ- 
წყობას, რითმის სახეობებს (ფლექსიური, ზმნური; მდიდარი და ში- 
ნაგანი რითმები). უნდა აღინიშნოს, რომ რუსთველის პოეტიკის 
შესწავლისათვის გარკვეული მნიშვნელობა აქვს შ. დოლაქიძის 
წერილში მოცემულ მდიდარ ფაქტობრივ მასალას. 

„ვეფხისტყაოსნის“ პოეტიკის საკითხებია აღძრული შ. ნუ- 
ცძუბიძის წინასიტყვაობაში, რომელიც მან დაურთო პოემის 
ოუსულ თარგმანს (1941). მკვლევარმა სწორად განსაზღვრა რუსთ- 
ველის მიერ შაირისა და გრძელი შაირის გამოყენების კანონზო- 
მიერების ფაქტი, როგორც მგოსნის თხრობის მანერის გამომხატვე- 
ლი საშუალებისა, ამბის განვითარებასთან დაკავშირებით. ამავე 
წინასიტყვაობაში ავტორმა რიგი საინტერესო მოსაზრება გამოთქვა 
„ვეფხისტყაოსანში“ გამოყენებულ თავისებურ ალიტერაციებთან 
დაკავშირებით. - 

რუსთველის პოეტური მეტყეელების საკითხებზე საინტერესო 
შრომები აქვს გამოქვეყნებული გაიოზ იმედაშვილს. გან- 
საკუთრებულ ყურადღებას იპყრობს მისი გამოკვლევა „ვეფხის- 
ტყაოსნის პარალელები მეათე საუკუნის ქართულ ჰიმნოგრაფიაში“. 
ავტორი შესადარებელი მაგალითების საფუძვლიანი ანალიზის შე- 

1 აკად. ნ. მარის სახელობის ენიმკის მოამბე, I1I, 1958. 
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დეგად აკეთებს დასკვნას: „რუსთაველი თავის პოეტურ “სახეებში 
ბევრით არის დავალებული ჰიმნოგრაფების შემოქმედებისაგან, 
მხოლოდ რუსთაველს მეტად მაღალ საფეხურზე აუყვანია ქართუ- 
ლი პოეტური სიტყვა საერო სტილის გემოვნების მიხედვით, რომ- 
ლის ტრადიციები ძველ ქართულ პოეზიაში მანამდეც არსებულა“). 

მნათობების დამახასიათებელი თვისებები „ვეფხისტყაოსანში“ 
გამოყენებულია გმირის სულიერი მდგომარეობის გადმოსაცემად, 
მის განცდათა დიაპაზონის გამოსახატავად. ვინც ერკვევა მნათობთა 
ასტროლოგიურ დახასიათებაში, ის ადვილად ჩასწვდება რუსთავე- 
ლის მხატვრული გააზრების შინაარსს. ასე მაგალითად, მნათობთადღ- 
მი ავთანდილის მიმართვის პოეტური შინაარსის გასაგებად აუცი- 
ლებელია ზოგიერთი დეტალის გათვალისწინება სწორედ ამ სა- 
კითხს ეხება გ. იმედაშვილი ზუალისადმი მიმართვასთან დაკავში- 
რებით. მეტად საგულისხმოა ავტორის მოსაზრება: 

„მემომყარე კაეშანი, ტვირთი მძიმე, ვითა ვირსა, 

მას უთხარ თუ ნუ გამწირავ, შენია და შენთვის ტირსა“. 

აქ ვირი ზოდიაქალური ნიშანია და რუსთაველს არ შეეძლო 
მისთვის სავსებით აევლო გვერდი, ან სხვა ცხოველი ეხსენებინა, 
რადგან მან კარგად იცის ყოველი მათგანის სპეციფიკური ასტრა- 
ლური მნიშვნელობა და საჭიროება. 

აქედანვე ისიც ნათელია, რომ ამ სტროფის საერთო სახისათვის 
ეს სიტყვა ძირითადი ელემენტია და მის გაახრებაში აუცილებელი. 
ვირი თვითონ ზუალის ნიშანია, –– ამით მინაგანადაა გამართლებუ- 
ლი ამ ცთომილის ხასიათი, გმირის განწყობილებასთან დაკავში- 
რებით. ავთანდილი ღვთაებას ეაჯება, ამიტომ გასაგებია, რომ ავ 
ღვთაებას სწორედ ვირს უხსენებს –- მის ზოდიაქალურ ნიშანს. 
რომელიც ჩვეულებრივს წარმოდგენაშიც სიმძიმესთან ტვირთის 
ზიდვასთან, გაჭირვება-დაღლასთან და უძრაობა-სიზარმაცესთანაა 
დაკავშირებული"? ასტროლოგიური შინაარსის გათვალისწინებით 
შესაძლებელი ხდება მხატვრული შედარების სწორად გაახრებამ. 

„ვეფხისტყაოსანში“ რამდენიმე ადგილასაა მოხსენებული ორი 
მზე. როგორც გ. იმედაშვილი არკვევს, ორი მზე, სამი მზე, ოთხი 

1 გაიოზ იმედაშვლი, ვეფხისტყაოსნის პარალელები მეათე საუ- 
კუნის ქართულ ჰიმნოგრაფიაში –-– „ლიტერატურული ძიებანი“, II, 1944, გვ. 217. 

2 გ იმედაშვილი, ზოგი რამ რუსთაველის შვიდი მნათობის შესახებ –– 
აქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის” მოამბე ტომი XI, # 4, 1950, 
გე. 266. 

3 სწორედ ამ შინაარსის გაუთვალისწინებლობით აიხსნება კ. ჭიჭინაძის 
სუბიექტური შეხედულება: „მე პირადად ძალიან სამწუხაროდ მიმაჩნია რომ 
ისეთ დიდებულ ადგილს, როგორიც ავთანდილის მიმართვაა მნათობთაღმი, ამა–- 
ხინჯებს შემდეგი უშნო შედარება: „შემომყარე კაეშანი, ტვირთი მძიმე, ვითა 
ვირსა“... –– კ. ჭიჭინაძე, რუსთაველის გარშემო, ტფილისი, 1928, გვ. 52. 
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მზე და მთვარე ისტორიულად ფიქსირებულია მეხუთე საუკუნიდახ 
ჩვენ წელთაღრიცხვამდე მატიანეებსა და ისტორიულ თხზულებებ- 

ში როგორც ნამდვილი ამბავი. ამჟღავნებს რა სამყაროს აგებულე- 
ბის ცოდნასა და სინამდვილის მაღალმხატვრული ათვისების დიდ 
ოსტატობას, გ. იმედაშვილის შეხედულებით, „რუსთაველის ასტრა- 
ლური მეტაფორები –- ორი მზის, სამი მზისა და მთვარის, ანდა 
ორი მთვარისა და მზის მოხსენიებით რეალურად არსებული ციური 
მოვლენების პოეტურად ასახვაა, რაც უფრო შინაარსიანსა და გასა- 
გებს ხდის „ვეფხისტყაოსნის“ ზოგიერთ მეტაფორულ სახეს. 

ქართულ პოეზიაში მათი სურათოვნება ისეთივე შინაარსის 

მეტაფორების წყაროდ ქცეულა, როგორც მზისა და მთვარის შეყრა- 
დაცილება, მზის დაბნელება და სხვა, მაგრამ თუ მსოფლიო მწერ- 
ლობაში მზის მეტაფორა საერთოდ გავრცელებული პოეტური სამ- 
კაულია, ქართულ პოეტურ მეტყველებაში ორი მზისა და მთვარის 
ასტრალური მეტაფორა თითქოს ორიგინალური და მიუბაძველი 
ჩანს; ამით ქართული მწერლობის და კერძოდ რუსთაველის პოე- 
ტური სიტყვის დამოუკიდებელი ოსტატობა უფრო საგრძნობლად 
გასაგები ხდება. 

ორი ან რამდენიმე მზისა და მთვარის ეს სახეები, რომელთაც 
საფუძვლად სდებიათ რეალურად არსებული მოვლენები, რუსთა- 
ველმა აიყვანა ასტრალურ შედარებათა მაღალ საფეხურზე, ისინი 

აქცია ლიტერატურული სტილის ელემენტებად“!. 
ეს დაკვირვება ნათელს ჰფენს რუსთველის პოეტური მეტყვე- 

ლების რეალისტურ ხასიათს, დამთხვეულს მისი ლიტერატურული 
სტილის ბუნებასთან. ' 

„ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული სახეების მთავარ კომპონენ- 
ტებად ხშირადაა გამოყენებული ლომი და მზე. იგი ჩვეულებრივია 
ადამიანის ფიზიკური ძალისა და სილამახის გამოსახატავად. მაგრამ 
რიგ შემთხვევებში მათი ერთად ხსენება ასტრალურ საფუძველს 
ემყარება. როცა მზე ლომის ბურჯში შედის, იგი არაჩვეულებრივ 
ლამაზია... იმისდა მიხედვით, თუ როგორია მზისა და ლომის ურთი- 
ერთმიმართება, რუსთველის პოემაში გადმოცემულია მიჯნურთა 
მძიმე სულიერი განწყობილება, ანდა უდიდესი სიხარული და ბედ- 
ნიერება. სწორედ ამ საკითხისადმია მიძღვნილი გ. იმედაშვილის 
ფრიად საყურადღებო გამოკვლევა „რუსთაველის ლომი და მზე42, 
ავტორი „ვეფხისტყაოსნის“ ზოგიერთი ტაეპის ასტრალური შინა- 
არსის გახსნით მზისა და ლომის მეტაფორას ორგანულად უკავში- 

1 ე. იმ აშვილი, ორი მზ ხისტყაოსანში -–- რ რ გ. იშედაძვილი, ე ვეფხისტყ „ლიტერა ი 
ძიებანი“, VI, 1950, გვ. 142. ტუიულ 

2 „ლიტერატურული ძიებანი“, VII, 1951, გვ. 241 –– 250



რებს პოეპის გმირთა ურთიერთობას და ამის მიხედვით გააზრებულ 
მხატვრულ სახეებს რუსთველის პოეტურ მეტყველებამი მთელი 
სისტემის სახით წარმოგვიდგენს. 

ასტრალური შინაარსის შემცველი გამოთქმა რუსთველისა –– 
„მზიანი ღამე“, რომელსაც ვახტანგ VI და თეიმურაზ ბატონიშვილი 
რელიგიურ ასპექტმი განიხილავდნენ” ხოლო ჩვენ დროში 
იუსტინე აბულაძე სეფასიანთა კულტს უკავშირებდა, გ. იმედა- 
შვილის აზრით, ნამდვილად მზიან ღამეს, ღამე მზის ამოსვლას, ან 
ღამე მზის არჩასვლას ნიშნავს. ავტორი სავსებით სამართლიანად 
აცლის რელიგიურ სამოსელს ამ ნათელ პოეტურ ფრაზას: „იდეა 
მუდმივი დღისა, დაუღამებელი ნათელისა საერთოდ პოეტურ მე- 
ტყველებაში ბუნების ნაკარნახებია. იგი, ბუნებაში რეალურად არ- 
სებული, პოეტურ ხატში გადაიზარდა გასიმბოლოუბულ სინამდვი- 
ლედ. ეს სახე ერთნაირად შეითვისა როგორც სასულიერო, ისე სა- 
ერო პოეზიამ და ლიტერატურული სტილის დამახასიათებლად იქცა. 

ამდენად თქმაში 
„იტყვის, ჰე, მზეო, ვინ ხატად გთქვეს მზიანისა ღამისად“. 

მზე ღვთაების ან საყვარლის ეპითეტი თუა, ის მუდმივი დღის 
ხატი და სიმბოლოა, შედარებული დაუღამებელ დღესთან, ე. ი. 
მუდმივ ნათელთან, რომლის ერთადერთი პირობა თითონ მზეა. ასე- 
თი გაგება მზისა, მისი მრავალფეროვანი გამოხატვა იმასთანაა და- 
კავშირებული, რომ მზეს საერთოდ რუსთველის შემოქმედებაში 
განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს, არა მხოლოდ როგორც ეპი- 
თეტსა და მეტაფორის მასალას, არამედ როგორც სამყაროს სიმ- 
ბოლოს და ღვთაების სინონიმს“!. 

ვერ დავეთანხმებით ავტორს მხოლოდ იმაში, რომ დაუღამებე– 
ლი ნათელის ცნება როგორც სასულიერო, ისე საერო პოეზიამ 
ერთნაირად შეითვისა. მზეს, როგორც პოეტურ ხატში გადაზრ- 
დილ გასიმბოლოებულ სინამდვილეს, მართალია, სასულიერო და 
საერო პოეზიაც იყენებდა, მაგრამ პირველმა მას რელიგიური შინა– 
არსი მისცა, მეორემ კი იგი მისი რეალური თვისებებით მიიღო. 
დაუღამებელი ნათელი რელიგიური ცნებაა; მზიანი ღამე კი, რო- 
გორც საფუძვლიანად არკვევს ავტორი, რეალური ფაქტია. ეს ორი 
ცნება ერთმანეთზე არ დაიყვანება. ისინი თვისებრივად განსხვავე- 
ბული ოდენობანია თუმცა ნათელი თვისებაა მზისა მაგრამ 
დაუღამებელ ნათელში ეს თვისება ქრისტიანული თვალ- 
თახედვითაა გაახრებული. მართალია ისიც, რომ სასულიერო მწერ- 
ლობაში მზე მრავალგზის გვხვდება; მაგრამ აქ იგი ყოველთვის რე– 
ლიგიურ ამბებს მიემართება. რუსთველმა კი მზე აითვისა როგორც 

1 გ იმედაშვილი, მზიანი ღამე „ვეფხისტყაოსანში“ –- ლიტერატუ- 
რული ძიებანი, VIII, 1953, გვ. 149. 
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ობიექტურად არსებული საგანი და იგი გამოიყენა ცხოვრებისეული 
მოვლენების მხატვრულად წარმოსახვისათვის. საკითხის ამგვარად 

გადაწყვეტაში ჩანს სასულიერო პოეზიასთან რუსთველის როგორც 
მეხვედრის, ისე დაშორების პუნქტები. სხვანაირად რუსთველის 
პოეტური მეტყველების შინაარსი არაფრით არ იქნებოდა განსხვა– 
ვებული სასულიერო პოეზიაში დამკვიდრებული რელიგიური 
მხატვრული სტილისაგან. 

„· იმედაშვილის შრომები „ვეფხისტყაოსნის“ მხატვ– 
რული ენის შესახებ გვიხსნის, თუ როგორ აყალიბებდა უმშვენიე– 
რეს პოეტურ სახეებს გენიალური ქართველი მგოსანი რეალურად 
არსებული საგნებისა და მოვლენების მხატვრული გააზრების 

საფუძველზე. 
რუსთველის მხატვრული გამოსახვის საშუალებათა. შინაგანი 

ბუნების გამოსავლინებლად, გარდა ქართული მწერლობის ძეგ– 
ლებთან მიმართებაში „ვეფხისტყაოსნის“ ენის ანალიზისა, ერთ- 
გვარი აუცილებლობით დგება საკითხი მეზობელ ერთა მწერლებისა 
და ჩვენი მგოსნის პოეტურ სახეთა შედარებითი ანალიზის შესახებ. 
ეს საკითხი გულისხმობს სხვადასხვა ხალხის ლიტერატურათა შე- 
მოქმედებითს ურთიერთობას და არა მათი ძირების გარკვევას ე. წ. 
გავლენათა ძიების გხით. სწორედ ამ პრობლემას აშუქებს ირანულ 
ენაზე შექმნილი მწერლობის ცნობილი სპეციალისტი დ. კობიძე 
გამოკვლევაში „ქართულ-სპარსული ლიტერატურული ურთიერ- 
თობიდან“, 

დ. კობიძე არ უარყოფს იმას, რომ რუსთველი იცნობდა ნიზა– 
მის, ფირდოუსისა და სხვათა მხატვრულ თქმებს, მაგრამ ამავე დროს 
გამოთქვამს მოსაზრებას, რომ „ვეფხისტყაოსნის“ მეტაფორებსა და 
შედარებებს სულ სხვა გააზრება აქვს. 

„რუსთაველი, –– წერს ავტორი, –– ნიზამის მხატვრული თქმე- 
ბის ღრმა მცოდნედ მოჩანს. საგნებისა და მოვლენების მხატვრული 
გააზრებისათვის ორივე პოეტთან შეიძლება აქა-იქ ერთნაირი მეტა- 
ფორებიც დაიძებნოს, მაგრამ „ვეფხისტყაოსანში“ იმ მეტაფორებსა 
და შედარებებს, რომლებსაც კი შეიძლება რაიმე ნათესაობა გააჩნ– 
დეს საერთოდ სპარსულ პოეზიასთან და, კერძოდ კი, ნიხამის შე– 
მოქმედებასთან, სულ სხვა გააზრება და განლაგება აქვთ მიღებული, 
ვიდრე სპარსული პოეზიის რომელიმე ქმნილებაში. 

ირანელ პოეტებთან ბაგე ძოწთან და აყიყთანაა შედარებული 
და კბილები მარგალიტებთან, მაგრამ სპარსულ პოეზიაში ვერ მოი– 
პოვებთ ამ მეტაფორების ისეთნაით” განლაგებასა და გაახრებას, 
როგორც ეს რუსთაველის პოეზიაში გვაქვს: 

„მათ მარგალიტი უჩვენის ძოწისა კარმან ღიამან“ (1324კ). 

მართალია, ირანელი პოეტები ფირდოუსამდე და ფირდოუსის 
შემდეგაც თვალების აღმნიშვნელად ნარგისებს იყენებენ და ტი- 
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რილს, ცრემლების ღვრას ნარგისთან მარგალიტების, წყლის ან ვერ- 
ცხლის წყლის გადმოღვრას ადარებენ, მაგრამ არცერთი ირანელი 
პოეტი არ ასულა ამ მეტაფორის (თვალი –– ნარგისი) მხატვრული გა- 

აზრების (და ამრიგად ტირილის მხატვრულად წარმოდგენის) თვალ- 
საზრისით რუსთაველის სიმაღლეზე: 

ა„ნარგისნი ქუხან, ცრემლსა წვიმს, ჩარცხის ბროლსა და მინასა“ (974კ). 

რუსთაველი ახალი გზებით მიდის, ახალ განცდებსა და გრძნო- 
ბებს იწვევს. იგი, პოეზიის უმაღლეს მწვერვალზე ასული, მხატვ- 
ოული სახეების ახალ სამყაროს ჰქმნის“!. 

დ. კობიძე აღნიშნავს რუსთველის პოეტური მეტყველების 
ლაკონიურობას ნიზამთან შედარებით: „იმას, რასაც რუსთაველი 
ოთხი სტრიქონით გამოხატავს, ნიხზამს ხშირად ოცი და მეტი ბეი- 
თიც არ ჰყოფნის“?. 

მსგავსი პოეტური შედარების შემთხვევებშიც კი დ. კობიძე 
ყურადღებას ამახვილებს ნიზამისა და რუსთველის პოეტურ სახეთა 
განსხვავებულობაზე. ამით ხახგასმულია ის ფაქტი, რომ მხატვრუ- 
ლი სახის ბუნებისათვის თავისთავად სიტყვიერი მასალის მსგავსე– 
ბა კი არაა ამოსავალი; მისი წარმოჩენისათვის თვით ამ მასალის 
მხატვრული გააზრებაა მთავარი და განმსაზღვრელი. ავტორი თავის 
ამ მოსაზრებას კონკრეტულადაც ცხადყოფს. 

„რუსთაველი, –-– წერს იგი, –– ერთგან ასე აგვიწერს ნეს- 
ტან-დარეჯანის სილამაზეს: 

„ჰკიდავს ბროლსა ყორნის ბოლო დაწყობილი, დანათხზენი“. 

ნიზამი ლეილას სილამაზის შესახებ ამბობს: 

„ზილფები მისი, ვითა ღამე, სახე მისი ჩირაღდანი, ანუ ლამპარი ყორნის 

კლანჭებში“. 

პირველ სტრიქონში პოეტი ლეილას თმებს ღამეს ადარებს, 
ხოლო სახეს ჩირაღდანს, მეორე სტრიქონი კი ამ პოეტური სურა- 
თის განმეორებაა; აქ ლეილას სახე ლამპარია, თმა კი ყორანი, ე. ი. 
ლეილას სახე –– ესაა ყორნის კლანჭებში ლამპარი რუსთაველს, 
ზემოწარმოდგენილ სტრიქონში, ამავე შედარებისათვის მიუმარ- 
თავს, მაგრამ ნიზამის საწინააღმდეგოდ. ჩირაღდანი და ღამე, ლამ- 
პარი და ყორანი ნიზამის ისე აქვს წარმოდგენილი, რომ ბნელი (ღა- 
მე, ყორანი) მაღლაა და ქვეშ ელვარება, სინათლე (ჩირაღდანი, 
ლამპარი), სინათლეს ბნელი ფარავს. 

რუსთაველთან ყორნის ბოლოს (თმას) კი არა ჰკიდია ბროლი 

1 დ. კობიძე, ქართულ-სპარსული ლიტერატურული ურთიერთობიდან -- 
„ლიტერატურელი ძიებანი4, III, 1947, გვ. 209. 

იქვე. 
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(სახე), არაშედ ბროლს ჰკიდია ყორნის ბოლო; რუსთაველთან 
ბროლი, ელვარება, სინათლეა წინ წამოწეული, სინათლე ძლევს 
სიბნელეს“!, 

ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის სპეციფიკის გამოვლენი- 
სათვის დიდი მნიშვნელობა აქვს ტექსტის სწორად წაკითხვასა და 
გააზრებას. ამ მხრივ საყურადღებო მოვლენას წარმოადგენს 1953 

წელს პ. ინგოროყვას რედაქციითა და შენიშვნებით გამო– 
ცემული „ვეფხისტყაოსანი, რომელიც სტროფული შედგენილო- 
ბის თვალსაზრისით არ განსხვავდება პოემის 1937 წლის საიუბი- 
ლეო გამოცემისაგან. მაგრამ „ვეფხისტყაოსნის“ ინგოროყვასეული 

რედაქცია არსებითად შორდება დღემდე ცნობილ დაბეჭდილ ტექს- 
ტებს საკმაოდ მრავალი ადგილის გასწორების გამო. ეს გასწორე- 
ბანი უმრავლეს შემთხვევაში ემყარება „ვეფხისტყაოსნის“ ვახტან- 
გისეული გამოცემისა და ხელნაწერთა ჩვენებებს; ზოგი მათგანი 
კი კონიექტურული ხასიათისაა. უნდა აღინიშნოს, რომ არსებითად 
პ. ინგოროყვას გასწორებანი ტექსტის დადგენის მეცნიერული 
პრინციპების გამოყენების შედეგს წარმოადგენს. ავტორის ტექს- 
'"ტოლოგიურ მუშაობაში ანგარიში ეწევა რუსთველის პოეტიკის 
სპეციფიკურ მხარეებს, “მინაარსის გამართულობასა და გრამატი- 
კულ-სტილისტიკურ ნორმებს. ეს განმსაზღვრელი მომენტები 
მკვლევარს საფუძველს აძლევდა პოემის ზოგიერთი ადგილის გას- 
წორებისას „ვეფხისტყაოსნის“ ხელნაწერებიდან შეერჩია ის სიტ- 
ყვები და გამოთქმები, რომლებიც „უკეთ ეფარდებოდნენ დიდი 
მგოსნის პოეტურ სტილს და ეგუებოდნენ თხრობის ”შინაარსს. 
პ. ინგოროყვა ამასთან დაკავშირებით წერს: „წინამდებარე გამო- 
ცემაში ჩვენ არ შეგვისწორებია ყველა ის ადგილები, რომლებიც 
დაზიანების ნიშნებს ატარებენ. ჩვენ დავკმაყოფილდით მხოლოდ 
უდავო ხასიათის შესწორებებით, ისეთებით, რომელთაც ამართ- 
ლებს ან დედნების დოკუმენტალური ჩვენება, ან-და სხვა სავსებით 
ოდავო მაჩვენებლები (რუსთაველის პოეტიკაზე დამყარებული ანა– 

ლიზი, პოემის პარალელური კონტექსტები და სხვ.)“?. 

პ. ინგოროყვას გასწორებანი უმრავლეს შემთხვევაში მართე- 
ბულია და გვეხმარება „ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის სპეცი- 
ფიკური ნიშნების გამოვლინება-დადგენაში, 

„ვეფხისტყაოსანს“ ლექსიკოლოგიურ-პოეტიკური თვალსაზრი- 
სით შეეხო ვიკტორ ნოზაძე შრომებში: „განკითხვანი ვე– 
ფხისტყაოსანისა. ფერთამეტყველება“ (ბუენოს აირეს, 1954), „ვეფ– 
ხისტყაოსანის ვარსკვლავთმეტყველება“, „ვეფხისტყაოსანის“ მზის 

1 დასახ. შრ. გე. 210. 
2 შოთა რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, პავლე ინგოროყვას რედაქ- 

ციით, 1953, გე. 407. 
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მეტყველება“ (სანტიაგო დე ჩილე, 1957), „ვეფხისტყაოსანის საზო- 
გადოებათმეტყველება“ (სანტიაგო დე ჩილე, 1958). : 

ამ შრომების პოზიტიური ძალა იმაშია, რომ გვაძლევს ბევრი 
სიტყვის ზუსტ მნიშვნელობას; ეს კი აუცილებელია „ვეფხისტყაოს- 
ნის“ მხატვრული ენის სპეციფიკის გამოვლენისათვის. 

ვ. ნოზაძის მოსახრებით რუსთველის ლექსიკას მხატვრული 
მიზანდასახულობა აქვს. ახასიათებს რა თვალთა რაობას, ავტორი 
აღნიშნავს მათს ფუნქციას: „ძვირფასნი ქვანი ანუ თვალნი პატიო- 
სანნი გამოყენებული არიან უმთავრესად მხატვრული მიხნით. ეს 
მხატვრული მიზანია: ფერთა ჩვენება და ამ ფერთა ჩვენების საშუა- 
ლებით სილამაზის დახატვა“. 

ამგვარსავე ფუნქციას ხედავს იგი რუსთველის მიერ მარგალი- 
ტის გამოყენების შემთხვევაში: „ეტ.შმი თვალ-მარგალიტნი ნახ- 
მარი არიან: –-– ფერთა საჩვენებელად, და, ამ ფერთა შემწეობით, 
სილამაზის დასახატავად“?. 

„ეეფხისტყაოსნის“ ლექსიკის ესთეტიკური თვალსაზრისით 
განხილვის სანიმუშოდ ორ მაგალითს მოვიყვანთ. 

მკვლევარი აანალიზებს ტაეპებს: 

„ვარდთა და ნეხვთა ვინათგან მზე სწორად მოეფინების, 

დიდთა და წვრილთა წყალობა შენცა ნუ მოგეწყინების' | 
(49.1-2). 

„უმისოდ ნეხვთა ზედა ვზი ბულბული მსგავსად ყვავისა!“ 
(1253,4). 

ავტორი ასკვნის, „ნეხვა.. არის მყრალი სუნის ყვავილი, 
ვინაიდან იგი ვარდთან არის დაწინააღმდეგებული? 3. 

მართლაცდა, პოეტური კონტრასტები შეუფერებელი იქჩებო- 
და, ვარდის საპირისპიროდ ნეხვი რომ გვეგულისხმებინა დღევან- 
დელი გაგებით და არა მყრალი ბალახი, რომელიც ვარდთან მიმარ– 
თებაში მსგავსებასაც ავლენს (ორივე მცენარეა) და განსხვავებასაც 
(ერთი სურნელოვანია, მეორე –– მყრალი). ეს კონტრასტული პა- 
რალელიზმი ზუსტადაა დაცული მეორე ტაეპში (დიდთა და წვრილ- 
თა); მისი დაცვა აუცილებელია პირველ ტაეპშიც. თუ ასე გავიგებთ 
და წავიკითხავთ ტაეპს, მისი პოეტური აზრი წმინდა რუსთველური 
იქნება. ეს მაგალითი საუკეთესო ნიმუშია იმისა, თუ როგორ გვეხ- 
მარება სიტყვის მნიშვნელობის სწორად გააზრება მხატვრული 
სახის ესთეტიკურად აღქმაში. 

„ვეფხისტყაოსანში“ გვაქვს ტაეპი: 

1 ვ. ნოზაძე, ფერთამეტყველება, ბუენოს აირეს. გვ. 122. 
§“ 2 დასახ. შრ. გვ. 135. 

3 დასახ. შრ. გვ, 153. 
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„ვბურთობდი და ვნადირობდი, ვით კატასა ვხოცდი ლომსა“... 

ვ. ნოზაძის ახრით, ტარიელი კატაზე ვერ ინადირებდა, რადგან 
იგი წმინდა ცხოველად იყო მიჩნეული საერთოდ და პირველ რიგ- 

ში –- ინდოეთში. აქ უნდა გვქონოდა ყატა, რომელიც შემდეგში 
სიტყვის მნიშვნელობის მიუწვდომლობის გამო „კატად“ გადააკე- 

თეს. კატა –– ყატა, ე. ნოზაძის განმარტებით, არაბული სიტყვაა 
და უდაბნოს ქათამს ნიშნავს. ძალიან ბევრია არაბეთში. შეიძლება 
ნიშნავდეს კაკბის ერთ სახეობას. ავტორი მიუთითებს მსგავს ად- 
გილზე, სადაც კატის ნაცვლად სირი (წვრილი ფრინველი) არის შე– 
დარებული ლომის კვლასთან: 

„ჭირად არ მიჩნდის ლომისა მოკელა, მართ ვითა სირისა”... 

320,3. 

აქედან მას გამოაქვს დასკვნა, რომ „ვეფხისტყაოსანში“ მოხ- 
სენებული კატა, იგივე ყატაა, უდაბნოს ქათამი. ეს ვარაუდი საგუ- 
ლისხმოა რუსთველის პოეტური პარალელიზმების თვალსაზრისით 
ისე, როგორც ვარდთან მიმართებაში ნეხვის გაგება მყრალი ბალა- 
ხის მნიშვნელობით. 

ვ. ნოზაძის შრომებში ბევრი ოამაა სადავო და მეთოდოლო- 
გიურად მიუღებელი დებულებანი, მაგრამ ავტორის ტენდენცია –– 
დაინახოს „ვეფხისტყაოსნის“ ლექსიკაში პოეტის ესთეტიკური კონ- 
ცეფცია, მგოსნის მხატვრული გააზრება –- საყურადღებოა და 
ანგარიშგასაწევი. 

რუსთველის ესთეტიკის საკითხებზე 1955-56 წლებში „ლიტე- 
რატურულ გაზეთში“ და ჟურნალებში „საბჭოთა ხელოვნეზასა“ და 
„მნათობში“ გამოქვეყნდა გ. ნადირაძის წერილები. 1958 
წელს გ. ნადირაძემ გამოსცა მონოგრაფიული შრომა „რუსთაველის 
ესთეტიკა“. ამ წიგნში ცალკეას გამოყოფილი მხატერული ენის 
საკითხი. · 

გ. ნადირაძის აზრით, „რუსთაველის ენა იმდენად ეპირისპირე- 
ბა პეტრიწის, შავთელისა თუ ჩახრუხაძის წერის მანერას, რომ სავ- 
სებით ბუნებრივი იქნებოდა, თუ ფაქტად ჩავთვლიდით ლიტერა- 
ტურულ დისკუსიას ამ ორ ენობრივ სისტემას შმორის მაშინდელ 
მწერლობაში“! სადავოც არაა, რომ რუსთველის მხატვრული ენა 
არსებითად განსხვავებულია თავისი სპეციფიკური ნიშნებით წინა- 
მორბედთა პოეტური მეტყველებისაგან. მაგრამ ავტორს რომ გაე- 
თვალისწინებინა რუსთველამდელი ქართული და ქართულ ენაზე 
ნათარგმნი ძეგლების ენობრივი თავისებურებანი, მგოსნის მიერ 
გამოყენებულ ისეთ ფორმებს, როგორიცაა: ვიაკვანე, ვაათ- 

1 გიორგი ნადირაძე, რუსთაველის ესთეტიკა, თბილისი, გვ. 340. 
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ასე, ვაერთხელი, გამომელდა, გააღაწვეს, აწამ- 
წამეს და ე. წ. პარონომაზიული თქმები, მათ უხვად ნახავდა 
არათუ პეტრიწის შრომასა და თარგმანებში, თვით ბიბლიაში, სხვა 
სასულიერო ნაწარმოებებში და ისტორიული ხასიათის ძეგლებში. 
ამ წყაროთა უარყოფა ნიშნავს იმ ენობრივი მემკვიდრეობის უგუ- 
ლებელყოფას, რომელიც რუსთველმა მიიღო და მაღალ პოეტურ 
ხარისხში“ აიყვანა. 

ავტორი ცდილობს, გაარკვიოს რუსთველის მხატვრული ენის 
თავისებურებანი. იგი სავსებით სწორად შენიშნავს: „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ ენის ესთეტიკას არაფერს მისცემს პოეტური ხერხების 
სტატისტიკა. ეს უკანასკნელი გვეტყვის მხოლოდ, იმას, თუ რით 
ჰგავს რუსთაველი სხვებს, მაგრამ არაფერს გვეტყვის 
იმაზე, თუ რით განირჩევა იგი სხვებისაგან“! 

„ვეფხისტყაოსნის“ ენის ხატოვანობის მთავარ საშუალებებად 

ნადირაძე თვლის სიმბოლოებს, ფერებსა და ტონებს. მაგრამ ეს 
ნიშნები რომ მხოლოდ რუსთველისათვისაა დამახასიათებელი, ამი–- 

სათვის საჭირო იყო რუსთველის პოეტური მეტყველების შედარე–- 
ბითი ანალიზი დიდი მგოსნის წინამორბედ და თანამედროვე მწე– 
რალთა ენისადმი. სწორედ ეს გაგვირკვევდა იმას, თუ რით განირ– 
ჩევა რუსთველი სხვებისაგან. ამგვარი ანალიზის გარეშე რუსთვე- 
ლის მხატვრული ენის სპეციფიკურობის პრობლემა არ შეიძლება 
გადაწყვეტილად მივიჩნიოთ. 

„ვეფხისტყაოსნის“ ტექსტის ენათმეცნიერული თვალსაზრისით 

დადგენაში განსაკუთრებული ღვაწლი მიუძღვის ა. შანიძეს. 
მისი დაკვირვებანი ნაწარმოების ტექსტზე არსებითად წარმოდგე–- 
ნილია წერილში „ვეფხის-ტყაოსნის ენის საკითხები IL. პოემის 
მეცნიერული გამოცემისათვის“? ეს გამოკვლევა შემდეგ შევსე–- 
ბული სახით ავტორმა წაუმძღვარა მისივე ხელმძღვანელობით შე– 
დგენილ „ვეფხის-ტყაოსნის სიმფონიას“. ბევრი საგულისხმო და- 
კვირვებაა ამ შრომაში მოცემული, რომელსაც პოემის ტექსტის 
მეცნიერული გამოცემისას ანგარიში უნდა გაეწიოს. 

„ვეფხის-ტყაოსანი“, –– წერს ა. შანიძე, –– მსოფლიო მნიშე– 
ნელობის ლიტერატურული ქმნილებაა, –– მაგრამ პირველ ყოვ- 
ლისა ის არის ქართული ენის დოკუმენტი, რომელიც მაჩვენებელია 
გარკვეული ეტაპისა ქართული სალიტერატურო ენის განვითარების 
ისტორიაში"), ეს დებულება დასაზუსტებელია. როდესაც ვლაპა- 
რაკობთ რუსთველის პოემაზე, როგორც ქართული ენის დოკუ- 

1 დასახ. შრ. გვ. 343. 
2 ჟურნ. „მნათობი“, # 7, 1956, გვ. 136 –- 145. 

· 3 ვეფხის-ტყაოსნის სიმფონია შედგენილი აკაკი შანიძის ხელმძღვანელო– 
ბით, მისივე წინასიტყვაობით და გამოკვლევით, თბილისი, 1956, გვ. 018. 
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მენტზე, არაა საჭირო მასში ვეძიოთ ზუსტად ის ფორმები, რაც 
შეიძლება მართებული და გამართლებული იყოს ქართული ენის 
გრამატიკის იმ ნორმების მიხედვით, რაც მე-11-12 საუკუნეებში 
გვქონდა. „ვეფხისტყაოსანი“, უპირველეს ყოვლისა, მხატვრული 
ნაწარმოებია და არა ისეთი დარგის ძეგლი, რომელიც შედარებით 
უფრო ადვილად ითმენს და ემორჩილება გრამატიკის კანონებს. 
ამით იმის თქმა როდი გვსურს, თითქოს მხატვრული ქმნილება 
გრამატიკული წესების გარეთ იდგეს. ემყარება რა სალიტერატუ- 
რო ენის ნორმებს, მას აქვს თავისი შინაგანი ბუნებაც, რომელზე– 
დაც შიშველი გრამატიკული კანონების მექანიკურად გავრცელება 
შეუწყნარებელია. ფრაზის გრამატიკულად გამართვაში პოეტებს 
ძალიან ეხმარება საერთო ლიტერატურული ენის საფუძვლიანად 
'ცოდხა. მაგრამ გრამატიკული ცნებების მიხედვით მხატვრული" ნა- 
წარმოების გააზრება საერთოდ როდი გამოდგება. 

ა, შანიძე თავის გამოკვლევაში „ვეფხისტყაოსნის“ ენის ფორ- 

მებს და სიტყვათა ურთიერთობას, მათს სემანტიკასა და პოეტურ 

აზრს წმინდა ლინგვისტური თვალსაზრისით წყვეტს გარკვეულ 
შემთხვევებში, როცა საქმე არ ეხება უშუალოდ მხატვრულ სახეს 
და პოეტურ მიზანდასახულობას, ასეთ თვალსაზრისს თავისი პოზი- 
ტიური ძალა აქვს და ამ მხრივ წარმოებული კვლევა-ძიება სარწ- 
მუნო ხასიათისაა. ამგვარად წარმართული ანალიზი აზუსტებს ფრა- 
ზის შინაარსს და მას უფრო საწვდომს ხდის. „ვეფხისტყაოსნის“ 
გამოცემებში გვაქვს: „დავჯე რუსთველმან გავლექსე. მისთვის 
გულ-ლახვარ-სობილი (7,3). ა. შანიძის დაკვირვებით. საჭიროა ეს 
ტაეპი ასე გასწორდეს: „დავჯე, რუსთველმან გავლექსე, მისთვის 
გულს ლახვარ-სობილი, რუსთველის პოეტური აზრი აქ უფრო 
ნათელია, თუმცა უამისოდაც გასაგები იყო ფრაზა (ხომ ვამბობთ: 

»გულხელდაკრეფილი“ და არა: „გულს ხელდაკრეფილი!“). უეჭვე- 
ლად გარკვეულობა და ლოგიკური გამართულობა იგრძნობა ახრი- 
სა მკვლევრის მიერ გასწორებულ წინადადებაში: „რად აყივნებს, 

რაც არ სძულსა?!“ (ნაცვლად ფრაზხისა: „რად აყივნებს, რაცა 
სძულსა?!“). 87,4-ში ვკითხულობთ: „იგი ტირს და არა ესმის, მის– 
გან გაუუმეცარდა“. მკვლევრის აზრით, იგი მისგან კი არ გაუუმე– 
ცარდა, არამედ მას გაუუმეცარდა. საკმაო იყო სრულიად უბრალო 
ოპერაცია -–- მძიმის გადასმა. რომ ნათქვამს სიცხადე შესძენოდა: 
„იგი ტირს და არა ესმის მისგან, გაუუმეცარდა“. 

სიტყვათა გრამატიკული მნიშვნელობის გათვალისწინებით 
ა. შანიძე ადგენს სწორ ფორმას და იძლევა ტექსტის მართებული 
წაკითხვის შესაძლებლობას. ამასთან დაკავშირებით ფრიად საყუ- 
რადღებოა 673,1-ის ანალიზი: 

„მუნ მოვიდა, სადა იგი მისნი სპანი დაეყარნეს. ისე გამოდის, რომ „სპან4 

სიტყვას ორი მსაზღვრელი აქვს: „იგი“ და „მისი“: იგი მისნი სპანი. არა! აქ ნამ– 
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დვილად სხვა ვითარებაა: „იგი“ ძველ ქართულში, სხვათა შორის, იმასაც ნიშნავ- 

და, რასაც „ცა“ ნაწილაკი. (ამ შემთხვევაში მას დეფისით ვუერთებთ წინა სიტკ- 

ვას): რომელმან-იგი (რომელმაც), რომელსა-იგი (ოომელსაც), ოდეს-იგი (როდე- 

საც), სადა-იგი (სადღაც) და მისთ. მოყვანილ ტაეპში „იგი“ სწორეთ ამ მნიშვნე- 

ლობით არის ნახმარი და დეფისით უნდა შევუერთოთ „სადა“-ს: სადა-იგი (სა- 

დაც). მაშასადამე, ტაეპი ასეთ სახეს მიიღებს. 

მუნ მოვიდა, სადა-იგი მისნი სპანი დაეყარნეს. 

ეს თითქო ერთადერთი შემთხვევაა, სადაც „იგი“ ცა ნაწილაკის მნიშვნე- 

ლობითაა ნახმარი პოემაში“!. 

ა. შანიძის გასწორებებს მეტი დამაჯერებლობა ეძლევა, როცა 
იგი პარალელური კონტექსტების მიხედვით ასაბუთებს თავის მო- 
საზრებას. საილუსტრაციოდ რამდენიმე მაგალითს მოვიყვანთ: 

„28,2 

არ ბედითად „პაი“ ზმიდეს უნდა: არ ბედითად ჰაის ზმიდეს (შღრ. 521,1; 

გახსოვს, ოდეს ჰაის ჰზმიდი)2. 

”–708,3 

დრო სიცოცხლისა ჩემისა დღისითღა ჩანს ნასამალი. „დღისითღა ჩანს“ ამას 

ნიშნავს: მხოლოდ დღის სინათლეზე ჩანს (მაშასადამე, გამოდის, რომ ღამით 

არა ჩანს), აშკარა შეუსაბამობაა, რაც უმთავრესად ხმოვნის შეცვლისაგან არის 

წარმომდგარ,ი უნდა: დღესითგან, რა() ნიშნაეს: დღეიდან, ამას იქით. ტაეპი 

აღდგენილი სახით იქნება: 

დრო სიცოცხლისა ჩემისა დღესითგან ჩანს ნასამალი, 

ე. ი. ჩემი სიყოცხლე დღეის შემდეგ გამესამედებულიაო“. 

მსგავსი მსჯელობაა გამოთქმული შემდეგ ადგილას: 

ფრიდონს რა ესმა, ატირდა, ცრემლითა მოერწყო ველი, 

მითხრა, თუ: ძმაო, დღესითგან ცუდ ჩემი ლხინი ყოველი! (644,4)3. 

სწორია ა. შანიძის გასაღები იმ შემთხვევებში, როდესაც ტექს- 
ტის დადგენა-გააზრებისას რუსთველისათვის სპეციფიკურ პოეტურ 
ხერხებს ემყარება. ამ მხრივ საყურადღებოა მისი გასწორება: 

,969,1 
ავთანდილ მისი გაყრილი ტირს, ხმა მისწვდები ცათამდის „ცათამდის“ 

სარითმო სიტყვაა, მაგრამ სხვა სარითმოები ამ სტროფში ოდნავ სხვანაირად 

ჟღერს: კვლაცა მდის, და-ც-ამდის, კაცამდის, მაშასადამე, ამ სამში საერთოა 

აცამდის. ამას ვერ ეხმაურება პირველი ტაეპის ცათამდის. ამიტომ ბუნებრივია, 

დაისვას საკითხი: ხომ არ არის პირველი სარითმო სიტყვა გადაკეთებული, ხომ 

არ იყო წინეთ აქაც აცამდის? თითქო, ჰო. 

  

1 ვეფხის-ტყაოსნის სიმფონია... გვ. 028. 
2 იგივე, გვ. 020. 
3 ვეფხის-ტყაოსნის სიმფონია... გვ. 028. 
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პირვანდელი ფორმა რომ აღვადგინოთ, უნდა მოვიგონოთ, რომ შოთას 

ძალიან უყვარს ზმნის მნიშვნელობის გაძლიერება მისი ზმნისწინის განმეორებით. 

მაგ.,: 

ყმა გავიდა ღამით გარ, გა (1078,4), 

თვალთა წინა წაგვივიდა ლაღი, კუშტი, ამაყი, წა (209,4). 

საქმენი მომხვდეს, მო, რანი (1268,1) და მისთ. 

ასეთივე ვითარება უნდა გვქონდეს აქაც, ოღონდ „მისწვდების" ზმნის ნაც- 

ვლად. უნდა გექონდეს „ასწვდების“ (ძველი ორთოგრაფიით. ასწუთების), 

თუ ვარაუდი სწორია, ზმნისწინის გასწორებით რითმაც გასწორდება: 

ავთანდილ მისი გაყრილი, ტირს, ხმა ასწვდების, ა ცამდის. 

იტყვის, თუ ღვარი სისხლისა კელაცა მდენია, კვლაცა მდის. 

აწ ეგრე გაყრა ძნელია, ვით მაშინ შეყრა და-ც-ამდის. 

კაცი არ ყველა სწორია, დიღი ძეს კაცით კაცამდის. 

აქ „და-ც-ამდის“ ნიშნავს: დაამდის-ცა"!. 

ა. შანიძს ბევრი გასწორება ანგარიშგასაწევია,ა ბევრიც 
სადავოა. ასე მაგალითად, თუ მკვლევარს დავეთანხმებოდით და 
„ვეფხისტყაოსანს“ მივიჩნევდით საშუალი ქართულის ტიპიურ 
წარმომადგენლად, პოემაში არ უნდა გვეძებნა ძველი ქართული 
ენისათვის დამახასიათებელი შეთანხმებანი საზღვრულ-მსაზღვრე- 
ლისა. აგალითად „გვაქვს უთვალავით ფერითა“, ნაცვლად, „გვაქვს 
უთვალავი ფერითა" (გვ. 019), „მით სახითა ერთით მზითა“, ნაცვ- 
ლად: „მით სახითა ერთი მზითა“ (გვ. 023), „შენ მას ჰგავ და იგი 
შენ გგავს, თქვენ ანათობთ მთად და ბარად“, ნაცვლად: „შენ მას 
ჰგავ და იგი შენ გგავს, თქვენ ანათობთ მთა და ბარად“ (გვ. 031) 
და სხვ. თუ ასეთ ზუსტ მეთანხმებს მსაზღვრელ-საზღვრულისას 
პროზაული ნაწარმოებები ითმენდნენ, მაღალი მუსიკალური გე- 
მოვნების პოეტის –- შოთა რუსთველისათვის ასეთი პედანტური 
მორჩილება ძველი ქართული ენის სინტაქსური ნორმებისადმი არ 
შეიძლებოდა ნორმალურად მიგვეჩნია. რუსთველის სიდიადე სწო- 
რედ იმაშია, რომ მან თავის თექვსმეტმარცვლოვან ლექსში თავი- 
სუფალი გაქანება მისცა ლიტერატურული ენის ბუნებრივ დინებას, 
მის მომჯადოებულ ინტონაციას და რუდიმენტად ქცეული თანხმოვ- 
ნების ჩამოცილებით არაჩვეულებრივი ხმოვანება და ჟღერადობა 
შესძინა ქართულ პოეტურ სიტყვას. ამგვარად, მსახღვრელ-საზღე- 
რულის სრული შეთანხმების მიხედვით „ვეფხისტყაოსნის“ ტექს- 
ტის გასწორება შეიძლებოდა მიგვეჩნია რუსთველის პოეტურ მეტყ- 

ველებაზე გრამატიკის ძალდატანების ტენდენციის გამოხატულე- 
ბად. ამგვარი თვალსაზრისი ა. შანიძის გამოკვლევამი აშკარად 
შეიმჩნევა იქ, სადაც გასწორება სარითმო სიტყვას შეეხება. საი- 
ლუსტრაციოდ რამდენიმე მაგალითს მოვიხმობთ: 

  

1 ეეფხის-ტყაოსნის სიმფონია... გვ. 031. 
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,906,4 
მისსა ზმასა თანა ხმაცა ბულბულისა ჰგვანდის ბუსა გამოდის, თითქო 

ავთანდილის ხმასთან შედარებით ბულბულის ხმა ბუს ჰგავდა. არა, ბულბულის 

ხმა მის ხმასთან შედარებით ბუს კი არ ჰგავდაო, არამედ ბუს ხმასო, ბ უსასოო, 

ძველი ქართულით –- ბუსსა-ო მაშასადამე, «უნდა ჩაემატოს მეორე „ს“ 

(გვ. 031–-032). 

დავეთანხმოთ ერთი წუთით მკელევარს და ამის მიხედვით გაე- 
მართოთ სტროფი. მივიღებთ: 

„თუ დავრჩეო, ესე მიჯობს, –– სიცოცხლისა იტყვის თუსა, 

– ნუთუ მომხვდეს ნახვა მზისა, ნუ ვიზახი მიწყივ უსა". 

მიიმღერის ხმასა ტკბილსა, არ დასწყვედდღის ცრემლთა რუსა. 

და მისსა ხმასა თანა ხმაცა ბულბულისა ჰგვანდის ბუსსა“. 

აშკარადაა დარღვეული რითმა, რასაც „ვეფხისტყაოსანში“ 
ვერსად შეხვდებით. რუსთველმა კარგად იცოდა, როგორ უნდა 
ეწერა, მაგრამ გარკვეულ შემთხვევაში ლექსის მუსიკალური კე 

თილხმოვნებისათვის გადაუხვევდა ხოლმე გრამატიკის კანონებს. 
მსგავსი რამ კი არა ერთი გეაქვს მსოფლიო პოეზიაში. 

„ვეფხისტყაოსნის“ 1059-ე სტროფი 1951 წლის გამოცემის 
მიხედვით ასე იკითხება: 

გესე, საქმე ქარავანსა გაეხარნეს მეტად დია; 
მოვბდეს და თაყვანი-სცეს, ჰკადრეს: „ჩვენი იმედია, 
რაცა აჯა ჩვენ გვმართებდა, იგი თქვენეე გიაჯდია, 

მას ვმსახუროთ, ვისი პირი მზისა პირად გაგვიცდია“. 

ა. შანიძეს საეჭვოდ მიაჩნია ამ სტროფის მე-3 ტაეპში ნახმარი 
ფორმა „გიაჯდია“ და ამასთან დაკავშირებით წერს: 

„1069,3 
რაცა აჯა ჩვენ გვმართებდა, იგი თქვენვე გიაჭდია დ ზედმეტია (გიაჯია). 

მართალია, ამ შემთხვევაში რითმა აღარ იქნება კარგი, მაგრამ სჯობს, რომ ნაკლე– 

ბი რითმა იყოს, მაგრამ ფორმა სწორი, ვიდრე კარგი რითმა და მიუღებელი ფორ-– 

მა“ (გვ. 032). 

ეს მართალია: გრამატიკოსის“ თვალსაზრისით სწორი ფორმა 
სჯობს ნაკლებ რითმას.. მაგრამ საკითხავი,ა რუსთველისათვის, 
როგორც პოეტისათვის, იყო თუ არა მისაღები საკითხის ამგვარად 

გადაწყვეტა? რუსთველზე ვერ ვიტყვით, რომ უგულებელყოფდეს 
ქართული ლიტერატურული ენის მართებულ ფორმებს. პირიქით, გე– 
ნიალური შემოქმედია ქართული სიტყვისა. მაგრამ მის პოემაში არც 
რითმის დარღვევის შემთხვევებს ვხვდებით და არ იქნებოდა დიდი 
ცოდვა, რომ ლექსის შინაგანი კეთილხმოვანებისათვის მას ორიოდე 
შემთხვევაში გვერდი აექცია ძველი ქართული ენის გრამატიკული 
ნორმებისათვის. არასოდეს არ ყოფილა ქართული ენის კანონები მეც- 
ნიერული თვალსაზრისით ისე დამუშავებული, როგორც ეს დღესა 
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აქვს. ვერც ჩვენს პოეტებს ვუსაყვედურებთ გრამატიკის უცოდი- 
მეამეა მეთი 9 ბევრგან შეეზვდებით მისი შესების არღვევის 
შემთხვევებს და ეს იმიტომ კი არა, რომ თანამედროვე მართველი 
მწერლები ბუნტარულად არიან განწყობილნი ენის კანონებისადმი. 
ლექსის შექმნის დროს არის მომენტი, როცა ყველაფერს ანგარიშს 
ვერ გაუწევ... და თუ ყველა სიტყვას დახვეწ, ხოგჯერ მას იმ ში- 
ნაგან ელვარებას წაართმევ, რომლითაც ცოცხლობს მთელი სტრი- 
ქონი. დაგვრჩება გაპრიალებული ფორმები, მაგრამ უღიმღამო და 
სულგამოცლილი. ამიტომ არ შეიძლება პოეტური ქმნილების ყო- 
ველი ელემენტი გრამატიკულ კანონებს დავუქვემდებაროთ. თავად 
ა. შანიძემ რუსთველური რითმის დაცვისათვის ფრაზა: „ხმა მისწვ- 
დების ცათამდის"' ხელნაწერთა ჩვენების გარეშე ასე შეცვალა: 
„ხმა ასწვდების, ა, ცამდის“. მაგრამ როცა საქმე შეეხო სიტყვის 
ფორმას, საკითხი მის სასარგებლოდ გადაწყვიტა, ხოლო რითმა და– 
არღვია: 1445-ე სტროფის პირველ ტაეპში სიტყვა მაფენი მრავ- 
ლობითის ფორმით წარმოგვიდგინა (მაფენნი), “შედეგად ფრაზა 
გრამატიკულად გაიმართა, მაგრამ რითმა დაზიანდა: 

„ზღვათა მეფესა ეტყოდეს სამნივე შუქთა მაფენნი, 
კბილნი ბროლნი და ბაგენი სადაფთა მოსადაფენი“... (გე. 036). 

ამგვარი გასწორება აძნელებს რუსთველის მხატვრული ენის 
სპეციფიკის გამოვლენას. 

ა, შანიძის ხელმძღვანელობით იამოჯკემ » ხისტყაოსნის 
სიმფონიას“ თუმცა რიგი ნაქლოვანება აქვს!, მაინც იგი. ი რუსთველო- 
ლოგიის დიდ შენაძენს წარმოადგენს და საიმედო მასალას იძლევა 
განსაკუთრებით „ვეფხისტყაოსნის“ ძირითადი ლექსიკური ფონდის 
გასათვალისწინებლად. . 

ჩვენ მიმოვიხილეთ ძირითადი ნაშრომები, რომლებიც პირდა- 
პირ თუ შუალობით რუსთველის მხატვრული ენის საკითხებს ეხე- 
ბა. ეს ექსკურსი გვარწმუნებს, რომ ორ-ნახევარი საუკუნის გან- 
მავლობაში რუსთველის პოეტური მეტყველების საკითხებზე არა 
ერთი საყურადღებო მოსაზრება გამოთქმულა. როგორც ამ მიმო- 
ხილვიდან ჩანს, „ვეფხისტყაოსნის“ ენას მკვლევრები ეხებოდნენ 
ლექსიკოლოგიურ-პოეტიკური, ტექსტოლოგიური, ენათმეცნიერუ- 
ლი დღა ლიტერატურათმცოდნეობის თვალსაზრისით.  რუსთევგლის 
მხატვრული ენის სპეციფიკის გამოვლენისათვის პოემის შესწავლა 
ამ დარგთა მიხედვით, რა თქმა უნდა, აუცილებელია „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ შექმნიდან დღემდე ბევრი სიტყვის სემანტიკურ-გრამა- 
ტიკული შინაარსი შეიცვალა. ამის გამო ძნელდება ამ სიტყვებით 

1 დაწვრილებით „სიმფონია“ ' განხილულია ჩვენა წერილში – „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ სიმფონიის გამოცემის გამო –- „ლიტერატურული ალმანახი“, წიგნსა 

მეათე, სოხუმი, 1957, გვ. 214-221. 
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გადმოცემული მხატვრული აზრის გაგება. სწორედ აპიტომ მეცნიე- 
რულ დონეზე წარმართული ლექსიკოლოგიური და ლინგვისტური 
ანალიზი „ვეფხისტყაოსნის“ ენისა ერთ-ერთ გასაღებს წარმოად- 
გენს რუსთველის პოემის მხატვრული ოსტატობის თავისებურებათა 
გამოსავლინებლად. მონათესავე დარგების მიხედვით გარკვეული 
მოვლენის შესწავლა გვესმაოება ამ უკანასკნელის დამანასიათებე- 
ლი ნიშნების გათვალისწინება-დადგენაში. მიუხედავად ზოგიერთა 
არასწორი ინტერპრეტაციისა, „ვეფხისტყაოსნის“ საკითხების ლექ- 
სიკოლოგიურ-პოეტიკური (თეიმურაეხ ბატონიშვილი, დ. ჩუბინა- 
შვილი, მ. ბროსე, ნ. მარი, ი. აბულაძე, ზ. ავალიშვილი, ვ.ნოზაძე), 
ტექსტოლოგიური (პ. ინგოროყვა, კ. ჭიჭინაძე, ა. შახიძე), ლინ- 
გვისტური (ა. შანიძე), ლიტერატურათმცოდნეობის (ალ. ბარამიძე, 
ვ. ბერიძე, პ. ბერაძე, შ. ნუცუბიძე...) ასპექტების მიხედვით გა- 

შუქება მკვიდრ მეცნიერულ საფუძველს გვაძლევს რუსთველის 
პოეტური მეტყველების სპეციფიკური ბუნების გამოვლენისათვის. 
მაგრამ ისიც არ უნდა დავივიწყოთ, რომ „ვეფხისტყაოსანი“, უპირ- 
ველეს ყოვლისა, სიტყვაკახმული ლიტერატურის ძეგლია და მისი 
მხატვრული ენის თავისებურებათა შესწავლისას ამოსავალი უნდა 
იყო ლიტერატურათმცოდნეობის თვალსაზრისი ესთეტიკური 
პრინციპები. რუსთველის გამოთქმების პოეტური სემანტიკის გახს- 
ნისათვის სხვა დარგებს მხოლოდ დამხმარე როლის შესრულება 
შეუძლიათ. 

მართალია, ლიტერატურათმცოდნეობის პრინციპები განმსა- 
ზღვრელია პოეტური ენის საკითხთა კვლევა-ძიების პროცესში, 
მაგრამ ეს როდი ნიშნავს, რომ ძხატვრული საშუალებანი თვითმიზ- 
ნად წარმოვისახოთ და მას დავუქვემდებაროთ ნაწარმოების ძირი- 
თადი საკითხების ანალიზი. ამგვარი თვალსაზრისი წმინდა ფორმა- 
ლისტურია, რუსთველის გამომსახველობით საშუალებათა რკვე- 
ვასთან დაკავშირებით ამ კონცეფციის გამომხატველია კ. ჭი- 
ინაძე. 

პ „ვეფხისტყაოსნის“ კელევის ისტორიიდან ისიც ცნობილია, რომ 
ზოგიერთი მკვლევარი, პირდაპირი მნიშვნელობით იგებდა რა რუს- 
თველის პოეტურ სახეებს ან პლეონაზმებად მიიჩნევდა მათ 
(ძ ბროსე, დ. ჩუბინაშვილი), ანდა სხიულ უაზრობად, 
უნიჭობის გამოხატულებად, რის გამოც „ვეფხისტყაოსნის საუ- 
კეთესო სტროფებს ყალბად აცხადებდა. ამ სუბიექტურ-ვულგარუ- 
ლი მიმართულების ყველაზე ტიპიური წარმომადგენელია ალ. სა- 
რაჯიშვილი, რომელსაც სრულიად დაუმსახურებლად ქება- 
დიდებას ასხამდა ზოგიერთი ჩვენი საზოგადო მოღვაწე. 

მხატვრული ენის სპეციფიკის დადგენისათვის აუცილებელია 
ნაწარმოების ფრაზეოლოგიისა და გამომსახველობით საშუალებათა 
შედარებითი ანალიხი სხვა ძეგლებთან მიმართებით. შედარებითი 
ანალიზის საჭიროებას გრძნობდა მ. ჯანაშვილი და ამ მხრივ აწარ– 
მოებდნენ კვლევას დ. ჩუბინაშვილი, ნ. მარი, ს. კა– 
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კ„აბაძე, ი. აბულაძე. ამავე მეთოდით მუშაობენ რუსთვე- 
ლის მხატვრულ სახეთა ბუნების კვლევისას დ. კობიძე და 
გ ნოზაძე. მაგრამ შედარებითი ანალიზის შედეგები მკვლე– 
ვართა საქმიანობაში სხვადასხვანაირად წარმოგვიდგება. ადარებდნენ 
რა ერთმანეთს რუსთველისა და ირანელი მწერლების მხატვრულ 
გამოთქმებს, დ. ჩუბინაშვილი და ი. აბულაძე აღიარებდნენ სპარ- 

სული ლიტერატურის გადამწყვეტ გავლენას „ვეფხისტყაოსანზე“, 
ამავე გზას ადგა ს. კაკაბაძეც. რა თქმა უნდა, არც ერთი ზემოხსე- 
ნებული მკვლეერის თვალსაზრისი არ იყო სწორი. შედარებითი ანა- 
ლიზი არ უნდა კმაყოფილდებოდეს მხოლოდ მსგავსების ძიებით, 
იგი უნდა ავლინებდეს განსხვავებულ მომენტებსაც. ამ პოზიციაზე 
დგანან დ. კობიძე და ვ. ნოზაძე. 

„ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის სპეციფიკურობის პრობ- 
ლემა დადებითად იმ შემთხვევაში გადაწყდება, თუ დავემყარებით 
მონათესავე დარგთა მიერ მოპოვებულ დასკვნებს, კვლევას წარე- 
მართავთ ლიტერატურათმცოდნეობის პრინციპების მიხედვით და 
სხვა ძეგლების ენასთან ნაწარმოების პოეტური მეტყველების ის– 
ტორიულ-შედარებითი ანალიზის საფუძველხე გამოვავლინებთ 
სწორედ იმ განმასხვავებელ ნიშნებს, რომლებიც საკუთრივ რუსთ- 
ველურია. კვლევა-ძიებისას ერთნაირად სახიანოა როგორც ფორმა- 
ლისტური, ისე ვულგარული თვალსაზრისი, თითქმის არაფერს იძ- 
ლევა ისეთი ძიება, რომელიც შმედარებითი ანალიზის პროცესში 
მხოლოდ და მხოლოდ მსგავსი მომენტების წარმორჩენას ისახავს 
მიზნად.



II 

მხატვრული ენის სპეციფიკისა და მისი ანალიზის 
საკითხისათვის 

ენა, როგორც ურთიერთობის სამუალება, ფართო ცნებაა. იგი 
თავისში შეიცავს და ამთლიანებს მეტყველების სახესხვაობებს, გა- 
მოყენებულს ადამიანის საზოგადოებრივი საქმიანობის სხვადასხვა 
სფეროში. სახოგადოების ყველა წევრისათვის საერთოა ეროვნუ- 
ლი ლიტერატურული ენა, რომლის საშუალებითაც მასებს „კავ- 
შირდებიან პარტიული ორგანოები, სახელმწიფო დაწესებულება- 
ნი, სკოლები, გახეთები. ამავე ენის კანონებს ემყარებიან თავიანთ 
მოღვაწეობაში მეცნიერების, ტექნიკის, ლიტერატურის დარგთა 
მუშაკები. მაგრამ მათი მეტყველებითი პრაქტიკა ენობრივ საშუა- 
ლებათა თავისებურად გამოყენების გამო სავსებით განსხვავე- 
ბულია ურთიერთისაგან მეცნიერებისა და ტექნიკის სხვადასხვა 
სფეროში მოღვაწენი თავიანთი დარგისათვის სპეციფიკურ ტერ- 
მინოლოგიასა და გამოთქმებს მიმართავენ, რაც სხვა სპეციალობის 
ადამიანისათვის, თუ ის ენციკლოპედიურად განსწავლული არაა. 
შეიძლება სავსებით მიუწვდომელი აღმოჩნდეს, განსხვავებულია 
გადმოსაცემი შინაარსის დალაგების, მისი კომპოზიციის კანონზო– 
მიერებაც. ეს განსხვავებულობა ქმნის იმ სპეციფიკას, რაც ნიშან- 
დობლივია ამა თუ იმ დარგის მუშაკთა მეტყველებისათვის. ენობ- 
რივი სტილის თავისებურება განსაკუთრებით მკვეთრად შეიმჩნევა 
მხატვრული აზროვნების შემთხვევაში. 

საყოველთაოდ ცნობილია, რომ მხატვრული ლიტერატურისა- 
თვის დამახასიათებელია სახეებით აზროვნება აზროვნება კი არ 
არსებობს მისი მატერიალური გარსის –– ენის გარეშე. მაშასადამე, 
ენა, რომელსაც მხატვრული ლიტერატურა მოიხმარს, ისეთ სიტყ- 
ვებსა და გამოთქმებს უნდა იყენებდეს, რომლებიც შესაძლებელს 
ყოფს პოეტურ სახეთა შექმნას. ამგვარი მეტყველებაა საფუძველი 
მხატვრული ენისა. რა თქმა უნდა, ჩვეულებრივი მეტყველების 
პროცესში და თვით მეცნიერული ახროვნების მომენტშიც მიმარ- 
თავენ ისეთ გამოთქმებს, რომლებიც ხატოვანია. განა ხალხიდან არ 
მოდის მოსხლეტილი თქმები, გონებამანვილური გამოთქმები, მყა– 
რი ფრაზეოლოგიური ერთეულები, იდიომები, ანდახები, გამოცა- 
ნები, რომელთაც, როგორც ფოლკლორულ ნაკადს, მწერლებიც 
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იყენებენ?... და მაინც პოეტური აზროვნება ინდივიდუალური აქტია. 
რომელიც, მართალია, ემყარება ხალხის მიერ საუკუნეთა განმავ- 
ლობაში შექმნილ. მხატვრულ სახეთა ფორმულებს, მაგრამ ამავე 
დროს მათდამი შემოქმედებითს დამოკიდებულებასაც ამჟღავნებს 
და სიტყვაკახმულ ლიტერატურას ამდიდრებს ორიგინალური გამომ–- 

სახველობითი ფორმებით. 

სასაუბრო ენისა და მეცნიერული აზროვნებისათვის მხატვრუ- 
ლი მეტყველება არაა სპეციფიკური. იგი არსებითია მხოლოდ და 
მხოლოდ მხატვრული ლიტერატურისათვის. გამომსახველობით სა- 
შუალებათა საგანგებოდ შერჩევით, ენობრივი მასალიდან ისეთი 
პლასტების გამოყოფით, რომლებიც უზრუნველყოფს პოეტურ სა“ 
ხეთა შექმნას, ლიტერატურა აღწევს მხატვრულობასა და იპიუ- 
რობას, რადგან პოეტური სახე, როგორც ესთეტიკური ფენომენი, 
ტიპიურ მომენტს წარმოგვიჩენს უთუოდ. ტიპიური ნიშნების წინ 
წამოწევა, განზოგადება დამახასიათებელი თვისებაა აბსტრაქტული 
აზროვნებისათვის. მაგრამ მხატვრული აზროვნება სხვებისაგან 
განსხვავებით, სინამდვილის ტიპიურ ნიშნებს სწორედ სახეების სა- 
შუალებით გადმოგვცემს. ამდენად ბუნებრივია, რომ ლიტერატუ- 

აში ტიპიურობა ცოცხალი სახეების დახატვით მიიღწევა. სახის 
შექმნა მხატვრული ენის საშუალებითაა შესაძლებელი, მხატვრული 
ენის ფუნქცია პოეტური სახის შექმნაში მდგომარეობს. სწო ედ 
ამაშია მისი სპეციფიკა. ეს შინაარსობრივად. 

მხატვრული ენის ფუნქციური მხარე გულისხმობს სტრუქტუე- 
რული მომენტის განსხვავებულობასაც. საგნისა თუ მოვლენის და- 
მახასიათებელი ნიშნების შემჩნევა ჩვეულებრივი მეტყველების 
პროცესში გარკვეული ამბის თხრობის შედეგადაა შესაძლებელი. 
მეცნიერული აზროვნების დროს ამ ნიშნების წინ წამოწევა ლოგი- 
კური მსჯელობის გზითაა შესაძლებელი. მხატვრული აზროვნება კე 
ადამიანს, მის სულიერ განცდებს. ცხოვრების მოვლენებს გამომ- 
სახველობითი საშუალებებით წარმოგვისახავს. ეს საშუალებებია: 
მხატვრული შედარება, ეპითეტი, მეტაფორა, განპიროვნება, ალე- 
გორია, ჰიპერბოლა, განმეორება, პარალელიზმი და სხვა. გამოსახ- 
ვის ეს საშუალებანი მხოლოდ და მხოლოდ მხატერული ენისათვისაა 
დამახასიათებელი. მართალია, მათ იყენებენ ჩვეულებრივი საუბ- 
რისა და მეცნიერული აზროენების დროსაც, მაგრამ ამ შემთხვევა- 
ში ისინი სპეციფიკურად არ მიიჩნევა. მხატვრული ენის ფარგალ- 
ში უნდა მოექცეს მეტყველების ისეთი მოვლენები რომლებიც 
ესთეტიკურ მომენტთა მთლიანობას აპირობებენ. ამდენად. მექა- 
ნისტური ელფერი დაჰკრავს ვ. ჟირმუნსკის შემდეგ მოსაზრებას: 
«I10CII0CIხM0 M21009M90მ070M #90033III( §ც89:I01C9I C408ი, ს 0CILI08V CII- 

C10CMმ21MV%0CX00 II0Cლ100ლL I 003IIIM#I 210XI0)#4IL282 ნსIხ 0I0/0X8L20 

MI მ00MCთIIL0ILI9 დმMIX08 %X3ხIMმ, M0100VI0 120» IმM VIII I8VC+IIM2. 
X8X/LIIL 13 5XIIX თმM108, ი0ქ1VIIIMCLV III XVI0X40CX86CII0MV 32 7ჟ9- 
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IIIIIC, C1მ10ც!!7C9, 1CM CმMსIM, IC 2IIIICღCCIIIIM I101I02M0M, 12MIIM 0ი- 

02330M. IმX:-10! უმცცს Mმ03 MM 0 §3LILC 10.17-9სI C0018ლC1ციცეL1ს 

Cლ06მ89ი Iუგზე 100001IIყ0CL0II I0311!IL'». 
მხატვრული ენის სტრუქტურულ შემადგენლობას ქმნის პოეტუ- 

რი ლექსიკა, სემანტიკა, სინტაქსი, ბგერწერა, რითმი და რიტმი. რა 
თქმა უნდა, არც პოეტური ლექსიკა, არც პოეტური სემანტიკა და 
ბგერწერა (ფონეტიკა) არ შეესატყვისება ენათმეცნიერების სათა- 
ნადო დარგებს. თვალსაზრისითაც და სტრუქტურულადაც აქ განსხ- 

ვავებულ მოვლენებთან გვაქვს საქმე. სწორედ ამის გამოა შესაძ- 
ლებელი მსჯელობა მხატვრული ენის სპეციფიკურობის შმესახებ. 
სხატვრული მეტყველება, როგორც ენის დანარჩენი სახესხვაო- 
ბანი, საკომუნიკაციო საშუალებას წარმოადგენს. მაჭრამ,» მათგან 
განსხვავებით, მას ეკისრება ექსპრესიული, ესთეტიკური ფუნქ- 
ცია. ეს ფუნქცია მხატვრული შემოქმედების სხვადასხვა ჟანრში 
მეტ-ნაკლებად მუსიკალურ ამყოლეობასაც საჭიროებს, რისთვისაც 
აუცილებელია ბგერათა ჰარმონია, მათი მაქსიმალური მოწესრი- 
გებულობა. სწორედ ამ როლს ასრულებს ალიტერაცია, ასონანსი, 
ანაფორა, ეპიფორა, რითმა და რიტმი. ისინი მხატვრულ სახეს მუ- 
სიკალურ ბგერადობას ანიჭებენ და მით მკითხველის სმენას მძლავ- 
რი ესთეტიკური ხმოვანებით ატკბობენ. 

მწერალს მხატვრული აზროვნების ორიგინალური ფორმა უნ- 
და ჰქონდეს. საწინააღმდეგო შემთხვევაში ეპიგონობასთან გვექნე–- 

ბოდა საქმე. როცა ვარკვევთ მწერლის მხატვრული ენის სპეციფი- 
კას. იმას კი არ უნდა წამოვწევდეთ წინა პლანზე, რა გამომსახვე- 
ლობითს საშუალებებს მიმართავს შემოქმედი. მთავარია, გაირკვეს 
მხატვრული სახისათვის გამოყენებული ენობრივი მასალის ბუნება, 
მისი იდეური გააზრება და ის პრინციპი, რომლის საფუძველზედაც 
აგებულია პოეტური თქმები. 

მხატვრული სახის აგების პრინციპები ერთბაშად როდი შემუ- 
შავებულა. მისი ისტორია ისევე ძველია, როგორც ისტორია თვით 
ლიტერატურისა. აქედან ის გამომდინარეობს, რომ მწერლის მხატე– 
რული ენის სპეციფიკის გარკვევა ვარაუდობს პოეტური სახის წარ- 
მოქმნის პრინციპთა ისტორიულ-შედარებითს ანალიზს. 

არის რიგი მხატვრული სახეები, რომელთაც დროთა განმაე- 
ლობაში დაკარგეს თავიანთი ცხოველმყოფელი ძალა და ისეთ ფორ- 
მულებად იქცნენ, როგორც ფრაზეოლოგიური ერთეულები, იდიო- 
მები. აკად. ა. ვესელოვსკი ამასთან დაკავშირებით წერდა: 

«...II0 90 IM8C M00IX0 თ00MVM0M, MIIV0I0 #6 L0800XIIIICIL 80- 
06080X#6MIII0, 6ნხI.0 M0L0მ-10 08040 ) გ8ხI!3სIც8840 ჩი: უ1ხI C168:I- 

#ხIX 8C0C0IIII8III4M. 

I ც8. XXIიMVIVCMVIV, 384მყI) M03IIIMI –– ხიხიიიCხ! I060ჩ!!! MMI608+V- 

იხ, ჰ16MIIM-ი გი, 1928, CIი. 39. 
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?იI70+L X04იშ010%, უმX% 808M0 004048070 (სმ6ი60ეხთ!. 
ამგვარი სახე-ფორმულები შეიძლება ირად შეგვხვდეს ამა თუ 
იმ მწერლის მხატვრულ ქმნილებებში. ამის საფუძველზე წარმოებს 
ძიებანი, რომელთა მიზანია გარკვეული გამოთქმების წარმომავლო– 
ბის ამოცნობა. ასეთი კვლევის შედეგად, არცთუ იშვიათად, კეთდე– 
ბა დასკვნები პოეტური სახეების გადმოღებისა და სესხების შესა– 
ხებ. ასეთ შემთხვევებში ყოველგვარი ანალოგია საფუძველს მოკ- 
ლებულია. გაქვავებული სახე-ფორმულები თავისუფლად შეიძლება 
გამოიყენოს მწერალმა როგორც სიტყვათა ჩვეულებრივი შეხამე– 
ბანი. ისინი არც მწერლის კუთვნილებას წარმოადგენს და არც ვის- 
მესგან ნასესხებ სახეს. 

მაგრამ ბევრმა ადრე შექმნილმა მხატვრულმა სახემ, როგორც 
საყოველთაოდ გავრცელებულმა ხატოვანმა გამოთქმამ, შესაძლე– 
ბელია ცვლილებები განიცადოს სხვადასხვა პოეტის ”შემოქმედე– 
ბითს პრაქტიკაში. ამგვარ შემთხვევებში ისტორიულ-შედარებითი 
ანალიზი აუცილებელია. იგი გაგვირკვევს მწერლის მხატვრული 
ენის თავისებურებას, იმას, თუ სად ემყარება შემოქმედი წინა–- 
მორბედებს და სად სცილდება მათ. შედეგად ნათელი ხდება მხატე– 
რული ენის სპეციფიკა. 

ლიტერატურაში ცნობილია მწყურვალი ირმის წყლისადმი 
მისწრაფებასთან დაკავშირებით შექმნილი მხატვრული შედარება. 
„დავითნში“ ვკითხულობთ: „ვითარცა სახედ სურინ ირემსა წყა– 
როთა მიმართ წყალთასა, ეგრე სურინ სულსა ჩემსა შენდამი, 
ღმერთო“?. აქ წყლისადმი ირმის ლტოლვა წმინდა რელიგიურ-მის- 
ტიკური ამოცანის გამოსახატავადაა გამოყენებული. სახის იდეური 
დატვირთვა გამოგვივლენს მისი ავტორის ტიპიურ მისწრაფებებს. 
მწყურვალ ირემთან შედარება ჩეეულებრივ სახედ იქცა სასულიე–- 
რო მწერლობაში. ეს სახე ზოგჯერ მზაკვრულ სურვილებისაგან 
განრიდების, ანდა საღმრთო წიგნების დაწაფების გამოსახატავადაა 

გამოყენებული: „ხოლო შენ ეკრძალე, ძმაო, და ნუ შეიწყნარებ 
მზაკუარისა მის ზრახებასა, არამედ იყავ შენ ვითარცა ირემი წყუ- 
რიელი, რომელსა სურინ და მიისწრაფინ წყაროდ მიმართ წყა- 
ლთაისა, რაითა სუას და განისუენოს წყურილისაგან“?1. „...იყავნ 
შენ ვითარცა ირემი წყურიელი. და ვითაოცა-იგი მან სურინ, გსუ- 
როდენ შენცა საღმრთოთა მიმართ წიგნთა, რა9თა სუა მათგან და 
განიგრილო წყურილი იგი, რომელი ეგზების შენ თანა ვნებათა 
მიერი, ეს სახე. შემდგომ საერო მწერლობამაც გამოიყენა. ასე მა– 

1! #. II. 86-6უ08CMMM, IIC70იI(90CMგ9% 1103IIMი0, )1CIIII”ივ0M, 1940, ჯე. 92 
2 დავითნი, დაბადება II, 1884, გვ. 93. 

3 იოვანე ოქროპირი, მოთმინებისათ–ს და ამის სოფლისა აღსასრუ- 

ლისათ–ვს–– მამათა სწავლანი (ილ. აბულაძის გამოც.), 1955, გვ. 20 

4 იგივე, იოვანე ოქროპირი, გვ. 76. 
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გალითად, იგი გვხვდება „ვისრამიანში“: „აღარ იხარებ, რომელ ჩემი 
მიჯნური იყაე, ჩემისა ნახვისათვის ასრე გსურდა, ვითა წყაროსათუის 
ირემსა“... ამ საერო ნაწარმოებიდა,ს) როგორც სამართლიანად 
ფიქრობს შ. ნუცუბიშე, რუსთველი იღებს ხსენებულ სახეს 
როგორც „კაცთა“ ამბავის მაუწყებელს: 

„სამსახურსა მიბრძანებდი, უხუცესი ვითა მრწემსა, 

შენთვის ასრე მომსურდების, წყაროსათვის ვით ირემსა“, 1654, 3-4, 

მაგრამ რუსთველი სხვა ადგილას სცილდება მისთვის მახლო- 
ბელ ამ წყაროსაც და საკუთარ მხატვრულ შედარებას ქმნის ნაწი- 
ლობრივ იმავე და უმეტესად ახალი ენობრივი მასალის გამოყენე- 

ბის საფუძველზე: 
„გამოქრილვარ სახლით ჩემით, ვით ირემი ძებნად წყლისად“. 855,3 

აქ ირმის მისწრაფება წყლისადმი ჩვეულებრივი სურვილის 
ფარგლებს სცილდება (სახლიდან გამოჭრა და წყლის ძებნა. თუ 
პირველ შემთხვევაში ირმისაგან წყაროს მოსურვება კონკრეტუ- 
ლად არ იყო ნათელი, მეორეგან იგი წარმოგვიდგენს სახლიდან გა- 
მოჭრილ ავთანდილს, რომელიც ისე გახელებული დაეძებს თავის 
ძმადნაფიცს, როგორც მწყურვალი ირემი –– წყალს. აქ სურვილი 
მოქმედების მძაფრ დინამიკამია გამოვლენილი და გავრცელებული 
მხატვრული შედარებისადმი სწორედ ასეთ შემოქმედებითს დამო- 
კიდებულებაში ჩანს და იგრძნობა რუსთველის პოეტურ სახეთა 
სპეციფიკური ბუნება (შდრ. წყურილისაგან განსუენება და განგრი- 
ლება რუსთველის მიერ სურვილის გამოვლენის დინამიკურ ფორ- 
მებს). ამ მხატვრული სახის ძიხედვით ცოცხლად წარმოგვიდგება 

1 ვისრამიანი, 1938, გე. 220. ამ ადგილთან დაკავშირებით ი. აბულაძე 

წერდა: „სპარსულ ორიგინალში ვჰკითხულობთ: იხ. 282 გვ., მე-8 ლექსი. „შენ 
არ იყავი ის, რომ ჩემს იქით არაფერი გახსოგდა (არაფერს იგონებდი) და ჩემი 
ფეხის მიწისგან სურმას (გუნდა-ლახოსტაკს) იკეთებდიო“. ამ ადგილის ნაცვლად 

მთარგმნელს შემოუტანია შემდეგი ადგილი, იხ. ფსალმ დავითისი, 41 თავი: 
„(შენ იგი), რომელ ჩემი მიჯნური იყავ, ჩემისა ნახუისათვგს ასრე გსურდა, ვითა 

წყაროსათვს ირემსა“. ამნაირად წმინდა აღმოსავლური სპარსული შედარება, სა- 

დაც ლაპარაკია მიჯნურის მიერ საყვარლის ფეხის ტალახისაგან სურმის გაკეთე- 
ბაზე ქრისტიან მთარგმნელს შეუცვლია ფსალმუნის გავლენით. 

სწორედ ასევე ფსალმუნის გავლენით შექმნილი ფრაზა ხვდება რუსთა- 
ეელსაც, იხ. 1512.4 ან 790,3. „შენთვის ასრე მომწყურდების, წყაროსათვის გით 
ირემსა", ან „გამოსრულეარ სახლით ჩემით, ვით ირემი ძებნად წყლისად“... 
(იუსტინე აბულაძე. მე-XII-ე საუკ. ქართული საერო მწერლობა და 
„ეეფხის-ტყაოსანი“, გვ. 234-235, ტფილისი, 1923). 

ჩვენი აზრით, „ვისრამიანის“ აღნიშნული ადგილი ქართველმა მთარგმნელმა 
ქართულ საერო გემოვნებას შეუფარდა და იგი დაცლილია რელიგიურ-მისტიკუ- 
რი შინაარსისაგან, რასაც იგა „დავითნში“ ატარებდა. ეგევე ითქმის „ვეფხის- 

ტყაოსნიდან“ მოყვანილი სტროფების შესახებაც. 
2 შ. ნუცუბიძე, ვეფხისტყაოსნის ლიტერატურული წყაროები –- რუს- 

თველის კრებული, 1938, გე. 171. 
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რუსთველის საყვარელი გმირის კეთილმობილური ხასიათი. მისი. 
ოოგორც ტიპის, დამახასიათებელი ნიშანი. 

მაგრამ ამ სახის ტყვეობაში. რა თქმა უნდა არ დარჩენილა 
ქართული მწერლობის შემდგომი თაობანი. ქართველი, მკითხველის 
გულთან ახლოსაა გალაკტიონ ტაბიძის ცეცხლოვანი სტრიქონები: 

„თავისუფლება სულს ისე მოსწყურდა, 

ვით ღაჭქრილ ირმების გუნდს – წყარო ანკარა... 

დროშები ჩქარა!“ 

აქ საესებით გადალახულია ირმისა და წყაროს ურთიერთობის 
საფუძველზე შექმნილი მხატვრული შედარების საზღვრები და იგი 
გაახრებულია სოციალური თავისუფლებისათვის ბრძოლის სიმაღ- 
ლეებიდან. თანაც სავსებით განსხვავებულია შედარების წევრ- 
თა მხატვრული ინვენტარი და სტრუქტურული მხარე. აქ თავისუფ- 
ლებისაკენ მიმსწრაფი სული წყაროს მძებნელი ირმის უბრალო 
სურვილს კი არაა შედარებული; იგი დაჭრილ ირემთა 
გუნდის ანკარა წყაროსაკენ ლტოლვასაა შეტოლე- 
ბული. ბუნებრივია, რომ მოცემულ შემთხვევაში შესადარებელ 
წევრთა მასშტაბიცა (დაჭრილ ირმების გუნდი) და თვისებრივ-ემო- 
ციური მომენტიც („დაჭრილი ირმები“, „წყარო ანკარა“) არსები- 
თად განსხვავებულია მანამდის არსებულ სახეთაგან და სწორედ 
ეს აძლევს მას ორიგინალურ, თავისებურ, გალაკტიონისათვის სპე- 
ციფიკურ შინაარსს. ამ ერთი მხატვრული სახის ისტორიული ექს- 
კურსი გვარწმუნებს, რომ პოეტური თქმები, რომელთაც საფუძე- 
ლად უძევთ ხალხური ფრაზეოლოგიური ფორმულები, შეიძლება 
სხვადასხვა მწერლის შემოქმედებაში სპეციფიკურ მხატვრულ ფორ- 
მებში წარმოგვიდგეს. ამიტომ სახეთა დაყვანა ფრახეოლოგიურ 
ერთეულებამდის და ამის მიხედვით ანალოგიებისა და გავლენების 
ძიება დადებითს მეცნიერულ შედეგებს ვერ მოგვცემს. მხატვრუ- 
ლი სახის მასალობრივი მხარის, მისი სტრუქტურული და ფუნქ- 
ციური მომენტების მთლიანობა განსაზღვრავს პოეტური ენის 
სპეციფიკას, მის შინაგან ბუნებას. ამგვარი თვალსაზრისი იქნება 
ჩვენთვის ამოსავალი რუსთველის მხატვრული ენის სპეციფიკურო- 
ბის პრობლემის გადაწყვეტისას. 

# # 
# 

რაში შეიძლება გამოჩნდეს კონკრეტულად „ვეფხისტყაოსნის“ 
მხატვრული ენის სპეციფიკა? იგი შეიძლება გამოვლინდეს პოეტის 
მიერ გამოყენებულ სიტყვათა რაოდენობის, დამოუკიდებელი ლექ- 
სიკური ერთეულებისა და მათი ფორმების ურთიერთმიმართებაში, 

მათს მხატვრულ დანიშნულებაში, ნაწარმოების ენის მასალობრივი 
მხარის ხასიათისა და სტრუქტურულ-ფუნქციურ მომენტთა მთლია– 
ნობაში, ეს გულისხმობს შემდეგი საკითხების გარკვევას: 
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1. „ვეფხისტყაოსნის“ ლექსიკური შემადგენლობის საკითხი. 
2. „ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის მასალობრივი მხარე 

და მისი ხასიათი. 
3. „ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის სტრუქტურულ-ფუნქ- 

ციური მხარე. 
ამ საკითხთა კვლევისას ჩვენ ვემყარებით ისტორიულ-შედა- 

რებითს მეთოდს, რომლის საფუძველხედაც წარმოებული ანალიზი 
დაგვანახვებს რუსთველის კავშირს ქართული მწერლობის ენობრიე 
მემკვიდრეობასთან და“ გვიჩვენებს გენიოსი მგოსნის დამოუკიდე- 
ბელ სახესაც ჩვენი ეროვნული პოეტური მეტყველების განვითარე- 
ბის ისტორიაში.



III 

„ვეფხისტქაოსნის“ ლექსიკური შემადგენლობის საკითხი 

შემოქმედის მხატვრული ძალის ერთ-ერთ მნიშვნელოვან 
წყაროს მის მიერ გამოყენებული ლექსიკური მარაგის სიმდიდრე 
წარმოადგენს. სიტყვათა სიუხვე მწერლის პოეტური ახროვნების 
მაღალი კულტურის მაუწყებელია. ის, ვინც წამდაუწუმ მიმართავს 
ერთსა და იმავე, სიტყვას, გამოთქმებს, სახეებს და არ შესწევს ძა–- 
ლა გადმოსაცემი შინაარსის ახალი და ახალი ნიუანსებით გამო- 
ხატვისა, ერთფეროვანია თავისი სტილითაც და ახზროვნებითაც. გენი- 
ალური მხატვარნი ადამიანთა სულისა არა მხოლოდ მაქსიმალურაღ 
იყენებდნენ კოლექტივის მიერ შექმნილ და ისტორიულად განმტკი- 
ცებულ ლექსიკურ მარაგს, თავადაც შეჰქონდათ წვლილი მის შემდ- 
გომ დახვეწასა და გამდიდრებაში. ამით ისინი აღწევდნენ პოეტუ- 
რი აზრის იდეალური სრულქმნილობით გამოხატვას. ამგვარ შემთხ- 
ვევებში პოეტური ფორმა ორგანულადაა შერწყმული გადმოსაცემ 
შინაარსთან და ეს ორი მომენტი ურთიერთისადმი ადეკვატურია. 

მწერლის ლექსიკურ მარაგში შედის ისეთი სიტყვებიც, რომ- 
ლებიც ყოველდღიურ ხმარებაშია და არსებითი მნიშვნელობა არა 
აქვს მხატვრული სახის შექმნისათვის. შემოქმედი იძულებულია გა- 
მოიყენოს ისინი, მაგრამ არა როგორც აქტიური კომპონენტი გა- 
მომსახველობით საშუალებათა წარმოქმნისათვის; ეს სიტყვები სა- 
ჭიროა და აუცილებელი როგორც ფრახის გამართვის ჩვეულეა- 

რივი საშუალება. ამდენად ისინი შედიან მწერლის საერთო ლექსი- 
კურ მარაგში, მაგრამ არ წარმოადგენენ იმ განმსაზღვრელ ელემენ–- 
ტებს, რომლებიც საფუძვლად ედებიან მხატვრულ სახეს. ასეთი 

სიტყვებია ჩვეულებრივ უდეტრები. მათ გარკვეულ შემთხვევაში 
შეიძლება დაეკისროს პოეტური ფუნქცია და ისიც მაშინ, თუ მწე- 
რალი დიდი სიტყვათშემოქმედია!.. და მაინც ამგვარი ლექსიკური 
ერთეულები პოეტური საგანძურის ყველაზე პასიურ პლასტს წარ- 
მოგვიდგენს. მხატვრული სახის ხერხემალს ქმნის ის სიტყვები, რო- 

1 ამის შესახებ იხილეთ ავტორის –- „პოეტური განმეორების ენობრივი 
გამოხატვის საშუალებანი „ვეფხისტყაოსანში! (ქართველი მწერლების მხატვრუ- 
ლი ოსტატობის თავისებურებანი, სოხუმი, 1957, გე. 15-21. 
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მელთაც ძალუძთ ფორმათა ცვლილებისას სემანტიკური განხრაც 
გვიჩვენოს და ამის საფუძველზე ფრახა ახალი ექსპრესიული ნიუან- 
სებით დატვირთოს. სწორედ ისინი წარმოადგენენ მწერლის ლექსი- 
კური მარაგის აქტიურ ფენას. 

როცა „ვეფხისტყაოსნის“ ლექსიკას ვეხებით „ საქიროა 

გავარკვიოთ პოემაში სიტყვათა საერთო რაოდენობის, დამოუკი- 
დებელი ლექსიკური ერთეულების განუმეორებლად და სხვადასხვა 
ფორმით ხმარების საკითხები. 

რუსთველოლოგიურ კველევა-ძიებასთან დაკავშირებით, ალბათ, 
„ვეფხისტყაოსნის“ ტექსტში ზოგი რამ შეიცვლება, მაგრამ ეს გა- 
რემოება ნაწარმოების ლექსიკის საერთო სურათზე არსებითს გავ- 
ლენას ვერ მოახდენს. ამიტომ არასწორია მეხედულება, თითქოს 
პოემის ძირითადი საკითხების შესწავლა შეუძლებელი იყოს მისი 
ტექსტის საბოლოოდ დადგენამდის. ჩვენი დაკვირვებანი ძირითა- 
დად ემყარება „ვეფხისტყაოსნის“ 1957 წლის გამოცემას. ამასთან 
ერთად ანგარიში ეწევა მკვლევარ პ. ინგოროყვას რბოგიერთ გას- 
წორებას, რომლებიც არაა გათვალისწინებული პოემის უკანასკ- 
ნელ გამოცემაში. 

ჩვენი გამოკვლევით „ვეფხისტყაოსანში“ ნახმარია 7.066 და- 

მოუკიდებელი ლექსიკური ერთეული. ცალკე ლექსიკურ ერთეუ- 
ლად მიჩნეულია ფორმები ქცევისა: „საარვისო –– აგვავსებ, სათა- 
ვისო –– აივსეს, სასხვისო –– აუვსო. გვარისა: მოქმედებითი––აგვავ– 
სებ, აივსეს, აუვსო (მოცემულ შემთხვევაში მოქმედებითი გვარისა 
და საარვისო, სათავისო, სასხვისო ქცევიანი ზმნები ფარავენ ურთი- 
ერთს და ლექსიკური განსხვავებულობისათვის ამოსავალია ქცევის 
კატეგორია), ინიანი ვნებითი-––ავივსები, ენიანი ვნებითი––ავსია და 
ა. შ., კონტაქტისა: უშუალო –– ავიღე, შუალობითი –– ავაღებინე... 

დამოუკიდებელ ლექსიკურ ერთეულებადაა გაგებული აგრეთვე 
ს-წყისი და მიმღეობა. სახელებში ერთი სიტყვის სხვადასხვა ფორ- 
ძას გვაძლევს ბრუნვისა და რიცხვის კატეგორიები. ისინი არ ცვლიან 
ლექსიკურ მნიშვნელობას და მათი დართვის შედეგად მიღებული 
ფორმები ახალი სიტყვის გაგებას არ იძლევიან. ამდენად აქ საქმე 
გვაქვს ერთი და იმავე სიტყვის ვარიანტებთან, რომლებიც ფორ– 
მალური განსხვავებულობის ფარგლებს არ სცილდება. 

„ვეფხისტყაოსანში“ ნახმარი 7.066 დამოუკიდებელი ლექსი- 
კური ერთეულიდან 3.768 მხოლოდ ერთჯერ გვხვდება, რაც პოემის 
იტყვიერი მარაგის 53,5%-ს შეადგენს (იხ. დამატება I, 1). როცა 

შემოქმედის ლექსიკური ფონდის ნახევარზე მეტი ერთჯერ გეხე– 
დება ნაწარმოებში, ოდენ ეს ფაქტიც კი გამოდგებოდა მისი ენის 
ამოურწყეველი სიმდიდრის ნათელსაყოფად, მაგრამმ ამგვარი 

კვალიფიკაცია მაინც ვერ გაგვირკვევდა რუსთველის პოეტური 
ენის სპეციფიკურ მხარეს, არსებითი მაინც ისაა, რამდენად 
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აქვს დაკისრებული ამ ერთხელ ნახმარ სიტყვებს მხატვრული 

ფუნქცია. ჩვენი გამოკვლევით, აღნიშნული ლექსიკური ერთეულე- 
ბიდან 2.123 სიტყვა სწორედ პოეტური მიზნითაა გამოყენებული. 
კერძოდ 1933 სიტყვა რითმის შედგენაში იღებს მონაწილეობას, 
რაც რუსთველის მიერ ნახმარ სარითმო სიტყვათა თითქმის !/ვ-ს 
შეადგენს (ეს, რა თქმა უნდა, იმას არ ნიშნავს, თითქოს რუსთველის 
დანარჩენი რითმები ხშირად მეორდებოდეს). ამავე სიტყვებიდან 
287 მხატვრული სახის, სურათის ან აოეტური ხერხის ერთ-ერთ 
ელემენტსაც წარმოადგენს (იხ დამატება 1, 4). გგევე ფუნქცია 
აქვს დაკისრებული ერთჯერ ნახმარ 190 სიტყვას, რომლებიც რით- 
მათა შესადგენად არაა გამოყენებული (იხ. დამატება L, 5). რო– 
გორც აქედან ჩანს, ერთჯერ ნახმარი სიტყვების ნახევარზე მეტი 
(56,2%) „ვეფხისტყაოსანში“ მხატვრული მიზნითაა გამოყენებული. 

რუსთველის ლექსიკა საინტერესოა იმ მხრივაც, რომ კომპო- 

ზიტთა მეორე ნაწილის საკმაოდ დიდი რაოდენობა პოემაში მხო- 
ლოდ ერთჯერ გვხვდება. მაგალითად: ალმულობა (კვამლ-ალმუ– 

ლობა), ალქატისა (არ-ალქატისა), ამწყვედელი (მომსპობ-ამწყვედე–- 
ლი), აღებული (ხარ-აღებული), ამლილი (ულვაშ-აშლილი), ახვად 
(გლოვა-ახვად), ახმით (ოთხ-ახმით), ახმული (თვალ-ახმული), ბადახ- 
შეულმან (ბროლ-ბადახმეულმან), ბადახშოსანი (ბროლ-ბადახშოსა–- 

ნი), ბაკმათასა (ბროლ-ბაკმათასა), ბაკმიანი (პირ-ბაკმიანი), ბაკმული 
(ბროლ-ბაკმული), ბანდი (ბინდ-ბანდი), ბარგოსანი (არ-ბარგოსა- 
ნი), გაარმებულმან (სიცოცხლე-გაარმებულმან), გაგლეჯილი (თავ– 
გაგლეჯილი), გათენება (არ-გათენება), გამეხებული (პირ-გამეხე- 
ბული), გამკრთალია (არ-გამკრთალია), გამოწვდილი( ხმალ-გამოწე– 

დილი), გამქრქალისა (ფერ-გამქრქალისა), განპყრობით (ხელ-გან- 
პყრობით) განპყრობილი (ხელ-განპყრობილი) გარდაგებულსა 
(ოქსინო-გარდაგებულსა), გარდამწყდარია (იმედ-გარდამწყდარია), 
გასათხოელი (კიდე-გასათხოელი), გაუმწარავი (სიცოცხლე-გაუმწა- 
რავი), გახსნილი( ხელ-გახსნილი), გვირგვინოსანსა (სკიპტროსან– 
გვირგვინოსანსა), დაბურვასა (ჩაცმა-დაბურვასა), დადრეკით (თავ– 
დადრეკით), დაზმულობა (ხან-დაზმულობა), დათესულისა (დანერ– 
გულ-დათესულისა), დათოვნა (არ-დათოვნა), დათხეული (ცრემლ– 

დათხეული), დალეული (სულ-დალეული), დამზმელნი (არ-დამზ– 
მელნი), დამყოფელი (ვერ-დამყოფელი), დანამალსა (არ–დანამალ– 

სა), დანარცხებული (ქვე-დანარცხებული), დანაწყლულები (გულ- 
დანაწყლულები), დარაკიანი (ხრმალ-დარაკიანი), დასამრუდენი (არ– 
·დასამრუდენი) დასტურობა (ვერ-დასტურობა) დაუთმობელსა 
(სულთადგმა-დაუთმობელსა), დაუკარები (კაც-დაუკარები), დაუ- 
სობელსა (ლახვარ-დაუსობელსა), დაუფახელსა (თვალ-დაუფახელ- 
სა), დაფახული (თვალ-დაფახული), დაცემული (მტერ-დაცემული), 

დაჯრილი (არ-დაჯრილი) დედლად (საქმე-დედლად), დენილი 
(ცრემლ-დენილი), ემოყვრებოდა (თანა-ემოყვრებოდა), ვადამან (მა– 

4. შ. ღლონტი. 49



გარ-ვადამან), ზიარსა (ბუნება-ზიარსა), თეძო (მხარ-თეძო), თმიანი 

(ყორან-თმიანი), ივიან (ივაგლახ-ივიან), კიდებულნი (ლარ-კიდებულ- 
ნი), კიდობა (კიდის-კიდობა), კლებასა (შედრეკილობა-კლებასა), მაგ- 
რობა (გულ-მაგრობა), მაგრობდა (წვივ-მაგრობდა), მალული (არ- 
მალული), მარიხიანი (გულ-მარიხიანი), მახულები (ხრმალ-მახულე- 
ბი), მინადენია (ცრემლ-მინადენია, მიუთხრობელი (ბრძანება- 
მიუთხრობელი), მიუმხვდარეთა (კაც-მიუმხვდარეთა), მიხვდომილ- 
მან (ვერ-მიხვდომილმან), მიხვდომისა (ვერ-მიხვდომისა), მლმო- 
ბელმან (მოწყალე-მლმობელმან), მმალავსა (ვერ-მმალავსა), მო- 
დრეკილი (თავ-მოდრეკილი), მოიეფეო (შუქ-მოიეფეო), მონავანი- 
თა (შუქ-მონავანითა), მორტყმულობა (წელ-მორტყმულობა), მო- 
საგებავთა (მიგებულ-მოსაგებავთა), მოტანისა (ვერ-მოტანისა), მო- 

ტეხით (ყელ-მოტეხით), მოცხებული (სისხლ-მოცხებული), მსუქა- 
ნი (პირ-მსუქანი), მსწრებელი (ზედა-მსწრებელი), მტლუში (მტლა- 
შა-მტლუში), მცირობა (სიტყვა-მცირობა), მძიმობა (სულ-მძიმობა), 
მიუწდომნია (სიკეთე-მიუწდომნია), ნაბდიანი (ტან-ნაბდიანი), ნაკ- 
ბენია (გველ-ნაკბენია), ნაკვთიანი (ტან-ნაკვთიანი), ნაკიდები (შუქ- 
ნაკიდები), ნაკრთობი (ძილ-ნაკრთობი), ნაკრთომისა (მუქ-ნაკრთო- 
მისა), ნალმობარია (გულ-ნალმობარია), ნაფასები (ძვირ-ნაფასები), 
ნაფახულები (ცრემლ-ნაფახულები), ნაფენამან (შუქ-ნაფენამან), 
ნაფიცარისა (ძმად-ნაფიცარისა), ნაღებად (არ-ნაღებად), ნა()ქაფავი 
(არ-ნაცქაფავი), ნაწთომი (ცრემლ-ნაწთომი), ჟლეტად (ცემა- ჟლე- 
ტად), სვიანობა (სვე-სვიანობა), სიძვირით (არ-სიძვირით), სიხაფე- 
თანი (სიჩალხე-სიხაფეთანი), სმული (ღვინო-სმული), საადვილოსა 
(არ-საადვილოსა), საბერძნეთით (ინდო-არაბ-საბერძნეთით), სადაგ- 
ნი (გულ-სადაგნი), საზომისა (არ-საზომისა), ტაიჭოსანი (თეთრ-ტაი- 
ჭოსანი), ტყვიანად (ალაფიან-ტყვიანად), უიცართა (არ-უიცართა), 
უკუყრილი (სადავე-უკუყრილი) “უნაგრონია (ციხე-უმაგრონია), 
უწდომი (თვალ-უწდომი), უხშირონი (არ-უხშირონი), ღირსებული 
(არ-ღირსებული), მედგმული (თავ-შედგმული), შეზრდილი (თანა- 

შეზრდილი), შეუვალითა (შიშ-შეუვალითა) შეფრობილი (ვერ- 
შეფრობილი), შეცვლილი (ფერ-შეცვლილი), შეცვლილობა (ფერ- 
შეცვლილობა), შიმშერისა (ფარ-შიმშერისა), შეესწოროსა (თანა- 
შეესწოროსა), ჩავლა (არ-ჩავლა), ჩამოგდებით (თავ-ჩამოგდებით), 
ჩახსნილი (ღილ-ჩახსნილი), (0)მულობა (აბჯარ-ცმულობა), წახდომა 
(არ-წახდომა) ხმიერად (გულ-ხმიერად), ხრდლურად (ჯაბან- 
ხრდლურად). 

ერთხელ ნახმარი სიტყვებიდან უმეტესობას სახელები შეად- 

გენს (2121); შემდგომ მოდის ზმნები (1.565,,1, ხოლო უდეტრებს 

უკანასკნელი ადგილი უჭირავს (82). სახელთაგან რუსთველი ხშირად 
მიმართავს მიმღეობებს, ამასთან დაკავშირებით ფორმათა წარმოე- 
ბის თვალსაზრისით მისი სიტყვათშემოქმედება მართლაც რომ სა- 
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ზღვარდაუდებია! განსაკუთრებით აღსანიშნავია გა, გამო, დანა- 
აფიქსებით დაწყებული მიმღეობები (გამანათებლად, გამახარებ- 
ლად, გამომგებარე, გამომსალამე, გამომკრთალხსა, გამომჭვირალი, 
გამონდობილნი, გამოსაგები, დანაბეჭდულევი, დანადენი, დანათე–- 
სსა, დანათხზენი, დანაკივლნია, დანამტკიცართა, დანაღვარი, დანა- 
ყბედსა, დანაწერი...). · 

რუსთველისეულ ფორმებად უნდა იქნას მიჩნეული აბსტრაქ- 
ტული მნიშვნელობის სიტყვები: აბჯარ-ცმულობა, ავთანდილობა, 
აზრობა, აკაზმულობა, ალობა, ამბობა, ბურთობა, გამოსრულობა, 
გვარობა, დაკოდილობა, დანაწერობა, დარახმულობა, დიადობანი, 
ვერ-დასტურობა, თქმულობა, კვამლ-ალმულობა, დათამამება, და- 
წამწამება... 

რუსთველის ლექსიკის ერთ-ერთ დამახასიათებელ ნიშანს წარ- 
მოგვიდგენს კომპოზიტური ფორმების სიუხვე (ანგარიშ-მიუწთომე- 
ლი, ბროლ-ბადახშეული, ბროოლ-ბადახშოსანი, ბროლ-ბადახშ-მინი- 
სა, ბროლ-ბაკმათასა, ბროლ-ბაკმული, ბროლ-ვარდსა, ბროლ-მინა, 
ბროლ-სადაფნი, ბროლ-ფიქალისა, ბრძანება-მიუთხრობელი, ბუნე- 

ბა-ზიარსა, გონება-შეიწრებული, გულ-გამწყრალსა, გულ-გამკრთა- 
ლია, გულ-დანაწყლულები, გულ-ტკბილად, დანერგულ-დათესუ- 
ლისა, ენა-დაუშრომელსა, ლაგამ-აბჯარ-უნაგირსა, ლახვარ-დაუსო- 
ბელსა, ლახვარ-სობილი, ლახვარ-ხებული, უფერო-ქმნილი), არ და 
ვერ ნაწილაკთა დართვით მიღებული უარყოფითი მნიშენელობის 
სიტყვები (არ-მადლიერი, არ-მოსრულისა, არ-პირ-ხმელი, არ-საად- 
ვილოსა, არ-სასმენლისა, არ-საქებელო, არ-უხშირონი, ვერ-სათქმე– 
ლო, ვერ-საქებო, ვერ-შეფრობილი...). 

სპეციფიკური პოეტური ფუნქციითაა აღბეჭდილი სახელთა 
და უდეტრებისაგან ნაწარმოები ზმნური ფორმები: ეაგეთა, იაბეზ- 
როს, ვააზავრე, უათასეთ, ეათასების, უათასდა, ათასობენ, უათდა, 
ვიაკვანე, მიაკვანე, აალმასნა, ვაალქატე, იბარგა, ბროლდა, გამებაზ- 
რა, გამომელდა, გასისხლმდინარდა, მადესა სდებია, სდედებია, 
ნდა (ენა), ვარდა, აზეწარებს, ასუდარებს, ადილებს, იე, იირმოს. 

მინდა (მინა); ეოცების (=ოცად უჩნს), არემა-რე, არიდენო (=რი– 
დედ აქციე), მესამაროს, მესაღამოების, იქედგოროსა, უშვიდეთ, 
იშვლეს, უხებს, იხოს, მეხოს, ახიოს, მახია, ითხეს, უშნა, უობს, 
აერთხელეს, იანახდენით, ვიწინაშე, ახვალეს... 

70066 დამოუკიდებელი ლექსიკური ერთეულიდან „ვეფხის- 
ტყაოსანში“ 3.298 სიტყვა მეორდება 2 და 2-ზე მეტჯერ. მათ შორის 
მხოლოდ 2-ჯერ მეორდება 1.076 სიტყვა, 3-ჯერ –– 458 (იხ. დამა- 
ტება I, 2, =), 4-ჯერ –– 347; 5-ჯერ –– 213; 6-ჯერ –– 162; 7- 

ჯერ –– 112. ამრიგად, 2-დან 7-ჯერ განმეორებულ დამოუკიდებელ 

1 ივ. გიგინეიშვი ლი, სიტყვათწარმოების თავი ა ის- 
ტყაოსანში, თეზისები, თბილისი, სა ვათწერმ ების ვისებურებანი ვეფხის 
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ლექსიკურ ერთეულთა რაოდენობა პოემაში უდრის 2.368-ს, დანარ– 
ჩენ 930 სიტყვიდან განმეორებულ ერთეულთა რაოდენობა თანდა- 
თან კლებულობს. ასე მაგალითად, 8-ჯერ მეორდება 90 სიტყეა, 9- 
ჯერ –– 63; 10-ჯერ –– 54; 11-ჯერ –– 54; 12-ჯერ –– 44; 13-ჯერ –– 
27; შემდეგ ზოგან მერყეობა იჩენს თავს (მაგ.; 14-ჯერ მეორდება 
36 სიტყვა..). საერთოდ კი შეიმჩნევა: რამდენადაც მეტი გვაქვს 
განმეორების შემთხვევები,. იმდენად ნაკლებია განმეორებულ და- 

მოუკიდებელ ლექსიკურ ერთეულთა რაოდენობა. ყველაზე უფრო 
ხშირია უდეტრებისა და ნაცვალსახელების განმეორება. ასე მაგალი- 
თად, 487-ჯერ მეორდება კუთვნილებითი ნაცვალსახელი „ჩემი“, 
687-ჯერ –– უარყოფითი ნაწილაკი „არ“, 1029-ჯეC, –- ჩვენებითი 
ნაცვალსახელი „იგი“ (38 ფორმაში) და 2.487-ჯერ –– კავშირი „და". 

ქართული მწერლობის არც ერთ ძეგლში ლექსიკური შემად- · 
გენლობის შიგნით, მეტყველების აქტიური ფოომების გამოვლინე- 
ბის თვალსაზრისით, ისეთი სურათი არა გვაქვს, როგორც „ვეფხის- 
ტყაოსანში“. დიდმა ი. ჭავჭავაძემ ადრევე შენიშნა რუსთვე- 
ლის ფრაზეოლოგიაში ზმნათა ხმარების გასაოცარი სიუხვე!. 

ვ. ბერიძის აზრით, „ვეფხისტყაოსანში“ 45.000-მდე სიტყ- 
ვაა ნახმარი და აქედან თითქმის 40%) ზმნას უჭირავს?. 

ჩვენი გამოკვლევითაც დასტურდება ის შთაბეჭდილებანი, რა- 
საც რუსთველის ლექსიკის მრავალფეროვმჩწბა ახდენს მკითხველზე, 
მაგრამ ზოგი რამ აქაც დასაზუსტებელია. შორს წაგვიყვანდა ქარ- 
თული მწერლობის ძეგლებთან მიმართებით „ვეფხისტყაოსნის“ 
ლექსიკის საერთო სურათის გარკვევა, მაგრამ იმავე პერაოდისა და 
ფორმის თვალსაზრისით თითქმის იმავე სახის ნაწარმოებების ––- 
„ქება მეფისა თამარისი“-სა და „აბდულმესიანის" შედარებითი ანა–- 
ლიხის გზით შესაძლებელია რუსთველის პოემის სიტყვიერი მარა- 
გის ზოგიერთი თავისებურების დადგენა. ეს გარკვევით ჩანს შემ- 
დეგი ცხრილიდან. 
  

  

  

    

მეტყველების სიტყვათა საერთო ·რაოდენობა 

სახეები აბდულ– ვეფხის– 
„თამარიანი“ მესიანი“ ტყაოსანი“ 

სახელი 2386 2456 24 380 

(68,2/) (73,3'/ა) (54,9“/ა) 
ზმნა 757 553 11 980 

(21,6"/ი) (16.5პ/ა) (CIII8) 
უჯეტერი 352 341 8072 

(10,2'/ა) (10,2'/ა) (18,1ჰ/ი) 

3495 3 350 44 432   
1 აი ისტორია –– ი. ჭავჭავაძე, თხზ., ტ. IV, 1955, გვ. 89. : 
2 ვ, ბერიძე, შოთას პოეტიკისათვის –– ენიმკის მოამბე, III, 1958, გვ. 178. 
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დამოუკიდებელ ლექსიკურ მეტყველების ფორმათა რაოდენობა : ერთეულთა რაოდენობა 

სახეები „თამარი-| „აბდულ- | „ვეფხის- უთამარი-| „აბდულ- | „ვეფხის- 
ანი“ მესიანი“ |ტყაოსანი“ს ანი“ მესიანი“ |ტყაოსანი“ 

სახელი 1 682 1 894 8080 1180 1375 3887 
(71,5"/ი) | (78%) |(53,19/ა) (73'/ა)) | (78 8"/)) (551/ა:) 

ზმნა 583 43 6717 366 29ე 2923 
(25ს/ე) (17,8ა/ა) | (44,2%/ა) | (22,6?/ე) | (16,7მ%/კ) | (41,49 ი) 

უჯეტერი 89 10L 426 70 79 256 
(3.5M-) | (42) | (2,7პ/) | (4.4ბ:ა) | (4,597) (3,69,ა) 

2354 | 2426 | 15223 | L6I6 | 1744 | 7066 

რა ირკვევა ამ ცხრილის მიხედვით? როგორც სიტყვათა საერ- 

თო რაოდენობის, ისე ფორმათა და დამოუკიდებელ ლექსიკურ 
ერთეულთა რაოდენობის მხრივ რუსთველი. უფრო ჭარბად ხმარობს 
სახელებს, შემდეგ ზმნებს და ბოლოს –- უდეტერს. სიტყვათა საერ- 
თო რაოდენობაში ზმნა და უდეტერი თითქმის თანაბრადაა წარ- 
მოდგენილი. სიტყვის ფორმათა და დამოუკიდებელ ლექსიკურ 
ერთეულთა რაოდენობითს მხარეში კი სურათი მნიშვნელოვ- 
ნად იცვლება. აქ ზმნა თითქმის უთანაბრდება სახელს, უდეტერი 
კი მინიმუმამდისაა დაყვანილი (2,7% –– 3,6%). 

რა მდგომარეობა გვაქვს „ქება მეფისა თამარისის“-სა და „აბ- 

დულმესიანში“? 

აქაც ყველაზე ხშირად სახელი იხმარება, შემდეგ –– ზმნა და 

უოდეტერი. მაგრამ ყველგან (სიტყვათა საერთო რაოდენობა, ფორ- 

მათა რაოდენობა, დამოუკიდებელ ლექსიკურ ერთეულთა რაოდე- 

ნობა) სახელი სჭარბობს მნიშვნელოვნად ზმნასა და უდეტერს და 
ამ მხრივ პროცენტული შეფარდება თითქმის სტაბილურია (,ქება 
მეფისა თამარისი“-საში –– 68,2% –- 71,5% –- 73%; „აბდულმე- 
სიანში“ –– 73,3% –- 78% –– 78,8%). თუ სიტყვათა საერთო რაო- 
დენობაში რუსთველთან ზმნა სახელის ნახევარს უდრიდა, ხოლო 
სხვა შემთხვევაში თითქმის უთანაბრდებოდა მას, „ქება მეფისა 
თამარისი“-საში იგი სახელის მესამედჯერ და ზოგ შემთხვევაში 
მესამედზე ნაკლებჯერაც გვხვდება, ხოლო „აბდულმესიანში“ სახელ- 
თან შედარებით ზმნა კიდევ უფრო ნაკლებადაა ნახმარი (73,3% –– 
16,5%; 78% – 17,8%; 78,8%: –– 16,7%). თუ რაოდენ მცირეა 
„აბდულმესიანში“ ზმნის ხვედრითი წონა, ამას შემდეგი მაგალითიც 
დაგვანახვებს: 
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სჯულისა ლარი, ქვეყნის სალარი, 

გამდიდრებული ფრიად ყოვლითა! 

უწყის ყოველნი ჟამნი და წელნი, 
შეყინვა ნიეთთა ცით მომრგელებითა; 

ქვეყნის უფალი, მჭქერეტთ სატურფალი, 
საყნოსლად მათთვის სურნელებითა. 

თვით ლომი გმირი: ნუთუ ეგ მირი 

თქვენ ჰგონოთ მისებრ ძლიერებითა?! (69). 

ამ სტროფში 33 სიტყვიდან 28 სახელია და 2 ზმნა, დანარჩე- 
ნი –-– უდეტერი. მსგავსი მდგომარეობა სხვა სტროფებშიც დას- 

ტურდება. 
რა დასკვნა შეიძლება გამოვიტანოთ აქედან? 
„ვეფხისტყაოსანში“ ზმნის ხვედრითი წონა საგრძნობლად დი- 

დია. განსაკუთრებით იგრძნობა ეს ფორმათა წარმოებისა და დამოუ- 
კიდებელი ლექსიკური ერთეულების რაოდენობაში სიტყვათა 
საერთო რაოდენობის მხრივ რუსთველის პოემაში უდეტრების წი- 
ლიც საგრძნობია (18,1%), მაგრამ მისი ფორმების რაოდენობა მეტ- 
ყველების სხვა ნაწილებთან შედარებით 2,7%-ს, ხოლო დამოუკი- 
დებელ ლექსიკურ ერთეულთა რაოდენობა 3,6%-ს უდრის. მთა- 
ვარი ის კი არაა, რამდენ სიტყვას ხმარობს მწერალი; არსებითი 
მნიშვნელობა აქვს იმას, თუ რამდენ დამოუკიდებელ ლექსიკურ 
ერთეულს ფლობს და რამდენ ფორმას აწარმოებს მათგან, რ უს თ- 
ველის : სიძლიერე სიტყვათშემოქმედების 
თვალსაზრისით სწორედ აქაა და ამ ხოივ 
მის მიერ ხმარებულ სიტყვათაგან ერთ-ერთი 
მთავარი მოქმედი ელემენტი ზმნაა, რომელიც 
ადამიანის მრავალფეროვან განცდათა გამოე- 
ლენის ყველაზე -მნიშვნელოვან ენობრივ 
ფერმენტს წარმოადგენს. ზმნა -- ქართული 
ენის დედაძარღვი–-რუსთველის პოემის სუნთ- 
ქვა და სულიცაა. 

თუ რამდენად პროდუქტიულია რუსთველი ფორმათა გამოყე- 
ნების მხრივ, ამაზე ნათელ წარმოდგენას გვაძლევს ზმნა „გნახავ“, 
რომელიც, როგორც დამოუკიდებელი ლექსიკური ერთეული, პოე- 
მაში 71 ფორმითაა წარმოდგენილი: 

„ოდეს გნახავ მხიარულსა“... 823,1. 

ი-.ვნახავ, დიდად გავიხარებ“... 279,1. 

იგლახ, დაგიგდია, არ ჰპნახავ...“ 899,4. 

„არას ნახავს პირ-მეტყველსა“.. 1001,3. 

„მაგრა ნუ გნახავთ კვლაცაღა ჩვენს წინა გაწბილებულსა!«“ 470,4. 

„პნახავთ, თქვენცა გემაგრების“... 1388,1. - 

„უშენოსა ნუმცა ვნახავთ ნუ პატრონსა“... 652,1. 
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„ვეღარ გნახვენ თვალნი რეტნი!“ 821,2. 

„მას ნახვენ და ძღვენსა სძღვნიან“... 1069,1. 

„მუნა კაცთა ვერ პნახვიდი გაცინებით მოღიმართა“. 16254. 

„ერთმანერთსა ჰნახვიდიან, საწადელნი გაუსრულდეს...“ 1663,2. 

„მე ნუ გამწირაე, მნახევდი"... 1657,2. 

„ვირე ვნახვიდე, სოფელო, მინდი სალხინოდ აღარად!“ 714.4. 

„გნაზე სულთა გაუყრელმან...“ 871,2. 

„ნეტარმცა სიზმრად გნახეო!“ 725,4. 

„სიკვდილიცა სიცოცხლედ მიჩნს, ოდეს გნახენ მხიარულნი“. 1453,3. 

„ბაღჩა ვნახე უტურფესი...“ 341,1. 

„თქვა: „ვნახეო, ვინცა მინა“. 1380,1, 

„ჭირნი ვნახენ და მო-ცა-მხვდა ნაცვალი ჭირ-ნახულისა“... 1319,1, 

„თუმცა პნახე, სახელისა ცოდნასაცა ინატრიდე!“ 460,4. 

„უთხრა: „ჰპოვეა, პატიჟნი ჰნახენ ძებნითა ვისითა?« 695.4. 

„მენავემან მნახა ზმული“. 586.4. 

„ვინმცა გნახა კადნიერად, რაზომ გინდა ამაყობდეს!“ 107,2. 

„.. ნახა სარო, მორჩი ტანი“... 983,3. 

„მორით ნახნა, მენავენი მოდიოდეს შიგან ზღვასა“... 969,2. 

„შენ მინდორს გნახეთ გაჭრილი“... 287,1. 

„მივედით, ვნახეთ ქალაქი... 612,3. 

„ჩვენ ერთხელ კვლაცა ვნახენით...# 424,3. 

„მორს მნახეს, ადრე გამექცეს“... 1023,4. 

„ნახეს უცხო მოყმე ვინმე"... 84,1. 

„ქირნი არ ნახნეს კაფისა“.. 1416,3. 

„მოდი, მნახე, მარტო ვარო“... 1259,4. 

„ნახე, თუ ოქრო რასა იქმს“... 1196,4. 

„აგერა მივა, ნახეო, იგი მზეებრ და მთვარებლად“. 210,2. 

„მენ აქა ნახენ, კმარიან იქა ნახვისად ყმანია4, 551,4. 

„მოდი, გვნახენ, გავიარდეთ ქვეყანასა შენსა ვირე“... 1430,1. 

„მარტო მნახეთ, ვით შევება“... 1040,3, 

„აწ ნახეთ, თუ გოლიათი გული ვითა ამაგარა!4« 1597,4. 

„მე შევიდი, ვნახი ხალვით“.. 1144,4. 

„რა წყალი ნახის, გარდახდის...“ 840,2. 

„სადაცა ნახნის, ეუბნის, მგზავრნი ზღვის პირსა რებულნი“... 1028,1. 

„ვაჭრობისა საქმისაგან მოვიცალით, იგი ვნახით“.. 1162,3. 

„რა ნახიან ერთმანერთი, არ-შეხედვა ვერ დათმიან4". 573,4. 

„--კვლაცა გნახო ალვა მორჩი, განაზარდი“. 666,4. 

„თქვენვე გნახნე მხიარულნი“... 796,3. 

„იგი ვნახო, სიყვარული მისი ჩემთვის დავამტკიცო“... 664,1. 

„ცხენსა შეჯდომა მწადიან, ვნახნე წყალნი და ველია", 356,3. 

„მკვდარი მნახო, დამიტირე“... 307,ქ. 

„თუ ჰნახო, ჩემი უამბე, გკითხავს ამბავსა ძმისასა“. 947,4. 

„სჯობს რომე გვნახნე, თავისა სისხლთა ნუ ეზიარებით“. 388,4. 
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„თუ მკვდარი მნახოს, დამმარხოს“.., 852,3. 

„ვინცა გნახოს, ჩემგან მისსა საუბარსა ვერა სცნობდეს“... ვ8ქ,2. 

„წმიდისა წყალი ვერ ნახოს მყინვარე. ვერცა ლიპია"... 581,2. 

„თქეეს: „ფატმან ვნახოთ...“ 1427,4. 

„ტკბილად ვნახნეთ ერთმანერთი“... 429,4. 

„ესე რა ჰნახოთ ბრძანება, აქამცა მოიარებითი4... 388,2. 

„მეკობრისა ნავისანი სისხლნი პნახნეთ მონაღვარნი". 1040,4. 

„რა მქვრეტელთა იგი ნახონ, მზე მათთანა გააფლიდონ“... 988,ვ. 

„უფერო-ქმნილნი მინახვან ვარდნი და ისი იანი"... 233,2. 

„ამას მით ვაზრობ, მინახავს მე უაბედურსა შობილსა“. 849,4. 

„თუცა არ მიცნობ, გინახავ, თავი ვით გიაზრებია“.. 286,3. 

„დღეს ერთმანერთი გინახავს და ტურფად მოგწონებია“... 492,3. 

„მასვე წამსა დაიკარგა, –– არ უნახავს თვალსა ჩვენსა“... 97,2. 

„ვის არ უნახვან პატიჟნი“... 877,2. 

„ვისგან ნაკრავნი გვინახვან მხეცნი ვერ წაღმა წარებით“. 80.4. 

„აქანამდის მნახავიცა კაცი შენი არ მენახა“... 291,1. 

„ყმა გენახა უცხო ვინმე... 128,2. 

„თვესა ერთსა სულიერი კაცი არსად არ ენახა“... 194,3, 

„.-მომკალ, უჩემოსა ენახამცა ვისცა ისც ხე!“ 629,4. 

ითქვენმცა მაშინ გენახენით, ლაღხი ვსხედით, არ საპყრულნი!“ 974,ვ. 

„მას უცილოდ დამიმაღლებთ, ოდეს ჰნახოთ მსგავსი მზისა“.. 1169,3. 

რა თქმა უნდა, ეს ფორმები რუსთველს არ შეუქმნია. მაგრამ 
მისი ოსტატობა იმაშია, რომ ქართული ენის ზმნის მიმოხრის მრა- 
ვალფეროვანი შესაძლებლობანი მხატვრული მიზანდასახულობის 
შესაბამისად მაქსიმალურად აქვს გამოყენებული. 

რუსთველისათვის დამახასიათებელ მ-იიმ- 
ღეობებს, აბსტრაქტულ ცნებათა გამომხატ- 
ველ საწყისებს, კომპოზიტებსა და სახელთა 
და უღდღეტრებისაგან მიღებულ ზმნურ ფორმებს 
რავალჯერ ნახმარი სიტყვები აღარ წარმოგვი- 

დგენენ. სწორედ აქა ჩანს რუსთველის ლექსი- 
კის სპეციფიკური მხარე. ბევრჯერ განმეორებულ სიტყ- 
ვებს პოემაში არსებითად ეპიკური მომენტების გადმოცემის ფუნქ- 
ცია აქვს დაკისრებული; შედარებით ნაკლებნახმარი სიტყვები კი 
ლექსის რითმული მხარის მოწესრიგებაში ან გამომსახველობით სა- 
შუალებათა შექმნაში იღებენ მონაწილეობას. მაგრამ არ იქნებოდა 
სწორი, საქმის ვითარება ისე წარმოჟვედგინა, თითქოს მრავალჯერ 
გამოყენებულ სიტყვებს არავითარი მხატვრული დანიშნულება არ 
ჰქონდეს „ვეფხისტყაოსანში“. ასე მაგალითად, ნაწარმოებში 7-ჯერაა 
ნახმარი ბაღჩა, ბროლ-ბადახში, იაგუნდი, ტბა, ძოწი, 8-ჯერ –– ნარ- 
გისი, 9-ჯერ –– სათი, 10-ჯერ –– დება (=ნთება), ია, ედემი, ყვავი– 
ლი, 11-ჯერ –– ტევრი, ყორანი, წყარო, 12-ჯერ –– სარო, 14-ჯერ –– 
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ღვარი, წამწამი, 21-ჯერ –– ვეფხი, თვალი (ძვ. ქვა), 23-ჯერ –– ელ- 

ვა, 24-ჯერ –– ნათელი (არს. სახელი), 25-ჯერ –– გიშერი, 26-ჯერ –– 

ლალი, მნათობი, 29-ჯერ –– ალი, 30-ჯერ –– ტირილი, 31-ჯერ – 

ინდო, 34-ჯერ –- ალვა, ბროლი, ხე, 36-ჯერ –– ცხელი, 52-ჯერ –– 
მთვარე, 55-ჯერ –– ენა, 62-ჯერ –– ტანი, შუქი, 71-ჯერ –– ლომი, 
98-ჯერ +>- თვალი (მხედვ. ორგ.), 111-ჯერ –– ცეცხლი, 126-ჯერ –- 
ვარდი, 201-ჯერ –– ცრემლი, 305-ჯერ –– გული, 331-ჯერ –– მზე, 
რომელთაც მხატვრული სახეების შექმნაში მთავარი როლი აქვთ 
დაკისრებული. გარდა ამისა, ისინი სხვადასხვა კოზნჩ- 
ტექსტში განსხვავებული ნიუანსის მატარებე- 
ლია ეს ნიუანსები კი თავის მხრივ ქმნის 
მწერლის ლექსიკური მარაგის სფეციფიკას, 

რაც მხატვრული ენის ნიშანდობლიე მხარეს 

წარმოგვიჩენს. „ვეფხისტყაოსანში“! მრავალჯერ ხმარებული 
სიტყვის მნიშვნელობის დიფერენციაციის თვალსაზრისით განვიხი- 
ლავთ სხვა ლექსიკურ ერთეულებთან „გულის“ დაკავშირების ნია–- 
დაგზხე შექმნილ ფრაზეოლოგიას. 

. „გული“ „ვეფხისტყაოსანში“ 305-ჯერაა ნახმარი. იგი აგრეთვე 

გვხვდება კომპოზიტის ერთ-ერთ ელემენტად, ან გამოყენებულია 
ახალი ლექსიკური ერთეულების შესაქმნელად. ბუნებრივია, რომ 
ამ ორ უკანასკნელ შემთხვევაში მათი მნიშვნელობა განსხვავებუ- 

ლია „გულის“ ეტიმოლოგიისაგან. ამიტომ მათ არც შევეხებით. 

სიტყვა „გული“ აქტიურ მონაწილეობას იღებს ადამიანის 
სულიერი ცხოვრების მოვლენების გადმოცემაში; იგი უშუალო კავ- 
შირშია ემოციური და ინტელექტუალური მნიშვნელობის აღმნიშე- 
ნელ სიტყვებთან. აღგზნება, გახელება, სასოწარკვეთილება, სევდა. 
მწუხარება, სიხარული, მხიარულება, წყენა, სიბრალული, სიძულ- 
ვილი, სიყვარული, თავდადება და მრავალი სხვა ადამიანის გულის 
მოძრაობას უკავშირდება რუსთველის სიტყვათშემოქმედებაში. 

დღევანდელ სალიტეოატურო ქართულში ჩვეულებრივია მყარი 

ფრაზეოლოგიური ერთეული „გულხე ცეცხლი მოედო“. სიტყვათა 
ამ თავისებურ კომბინაციაში გადმოცემულია ადამიანის მძაფრი 

სულიერი მდგომარეობა. ამგვარი ვითარების გამოსახატავად რუსთ- 

ველი 9 სხვადასხვა შემთხვევაში განსხვავებულ ნიუანსებში წარ- 

მოგვიდგენს სიტყვა „გულს. 
„ვიგონებდი, ცეცხლი უფრო მედებოდა გულსა ალვად"... 369.2. 
„მას დაუმძიმდა, მოედვა. კვლა გულსა კვამლ-ალმულობა"... 1483,3. 

„მითხრა: „დღე ეგე სირცხვილად მედების გულსა ალობა"... 374,1. 
„ვითა მნუკევს, ეგრე დავჰრთო გული ცეცხლთა მოსადებლად“... 750,2. 

„შემასმენდა ჯავრიანი, გული ედვა ცეცხლებრ წვითა“... 1209,2. 

იუცხოდ რადმე ამოსკვნოდა გული ცეცხლთა ნადებარი"... 88,2. 

„ჯერთ ქორწინებად არა მცალს, აწ გული' ცეცხლ-ნადებია“... 1240,2.



„იქი ვერ მივალ, მრცხვენიან. გულსა სახმილი დებულა“... 1511,2, 

„ავთანდილსცა აეტირა, მისმან ცეცხლმან გულსა ჰმურა“... 326,2. 

გულზე ცეცხლის ალვად მოდება, გულს კვამლ-ალმულობის, 
ალობის მოდება, გულის დართვა ცეცხლთა მოსადებლად, გულის 
დება ცეცხლებრ წვით, ცეცხლთა ნადებარი, ცეცხლნადები გული, 
გულს სახმილის დება, ცეცხლისაგან გულის მურვა (=გულს ცეცხლის მურის მოდება) სინონიმურ გამოთქმებს წარმოადგენენ; 
ამავე დროს გარკვეულ ნიუანსებს შეიცავენ და გულზე ცეცხლის 
მოდებას ხან კვამლის, ხან ალის, ხანაც ცეცხლებრ წვის სახით წარ- 
მოგვისახავენ. ამით მწერალი აღწევს მხატვრულ სახეთა მრავალ- 
ფეროვნებას. 

ართულს ენაში ძველთაგანვე ცნობილია თქმა „გული დაეწვა“. 
ამ აითული ეს გამოვლენილია. სუბიექტისაგნ მდგომარეობის 
მწვავედ შეგრძნობა. ქართული მეტყველების ამ მტკიცედ შეკრულ 
ფრაზეოლოგიურ ერთეულს „ვეფხისტყაოსანძი“# რამდენიმე ვარიან- 
ტი მოეძებნება: , 

„ნუთუ გაბრჭოს, გული ჩემი ვით იწვის და ვით ენთების“... 769,2. 
„შეუყვარდა ერთმახეოთი, სწვიდეს მიწყივ გულსა დაგნი“... 668,3. 
„წიგნი ვენახე, მისი იყო, ვისი მდაგავს ალი გულსა“... 376,1. 
„აწ ვახსენებ, ვისგან ჩემი დაუდაგავს გული ალსა!“ 325.4. . 
„დღენი გამოხდეს და გული უფრორე დამწვეს კელა ალთა4... 361,1. 
„მერმე ცეცხლი დაუვსია, აღარა მწვავს გულსა მურად“... 154.ქ. 
„რად სიცხე გულსა ნიადაგ მწვავს გმირთა სამს ალებისა?“ 1026,1. 
„მოვაზსენე: „რათგან ჩემი შეუქმნია გული ავლად, 

ვერას ირგებ, არ დავდგები, სხვა ვიუბნო რაღა მრავლად?“ 932,3-4. 

„მუნ ეგრე გულსა უნთებდა ცეცხლი მცხინევარე, ცხებული“... 869,4. 

„მენი სიცოცხლე მეყოფის ჩემად იმედად გულისად, 

გულისა ერთობ წყლულისა და ასრე დადაგულისად!“" 1297,1-2. 
„მომცა წამალი გულისა, აქამდის დადაგულისა", 15ქ,4. 

»ცეცხლმან ცხელმან ვით ვერ დაგწვა, გულო, ასჯერ დადაგულოწ!#“ 309.4. 

სემანტიკურად ამავე რკალს განეკუთვნებიან გამოთქმები: სა– 

ხმილისაგან გულის ცხლად გახდომა, გულის ბავთება (მწუხარება), 

ცეცხლისაგან გულის სადაგად (საწვავად) ქცევა: 
„ამისთვის ვიწვი, სახმილი გულსა ეცხელა, ებავთა“. 1510,4. 

„ცეცხლთა, მანდით მოდებულთა, გული ჩემი ასადაგეს“. 137,4 

გულის წვა და ნთება, ალით გულის დადაგვა, ალით გულის წვა, 
გულის მურად წვა, სიცხით გულის ნიადაგ წვა, გულის ავლად შექმნა 
და დარჩომა, გულზე მცხინვარე ცეცხლის ნთება, დადაგული (დამწ– 

ვარი) გული, ასჯერ დადაგული გულის ცხელი ცეცხლისაგან დაუწ- 
ველობა, სახმილისაგან გულის ცხლად გახდომა და დამწუხრება, 

ცეცხლისაგან გულის სადაგად (საწვავად) ქცევა სხვადასხვა მხრივ 
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გვიხასიათებენ ადამიანის მწვავე სულიერი ცხოვრების სურათებს. 
თუმცა აქ ყველგან გულის წვა და მისი -სემანტიკური შესატყვისი 

გულის დაგვა მონაწილეობს, მაგრამ სხვა სიტყვებთან ურთიერთო– 
ბაში ისინი განსხვავებულ იერს იძენენ. მათ მეტაფორული გააზრე– 
ბაც აქვთ. მაგალითად, რუსთველის სიტყვები „მერმე ცეცხლი 
დაუსვია, აღარა მწვავს გულსა მურად“ ნიშნავს, რომ მონთებული 
ცეცხლი ჩაქრა და დარდი აღარ მიწუხებს გულსო. გულის ავლად 
(ფერფლად) შექმნა და დარჩომა სულიერი ტკივილების უმძაფრესი 
გამომხატველია. იგი გულის წვის პროცესსა ან თუნდაც მის დაუს– 
რულებელ აღგზნებულობაზე კი არ მიგვითითებს, არამედ ამ მუდ- 

მივი ნთების ლოგიკურ შედეგზე –– გულის ფერფლად ქცევაზე. 
აქვე უნდა დავსძინოთ, რომ რუსთველის სწორუპოვარი გმირები- 
სათვის, როგორც მოყვანილი სტრიქონებიდან ჩანს, გულის ავლად 
დარჩომა არაა დამახასიათებელი და ისინი არც გულის ფერფლად 
ქცევას (შექმნას) ურიგდებიან. 

ქართული პოეზიის მშვენება თავისი საყვარელი გმირების გან– 
წყობილებას ისე წარმართავდა, რომ შესაძლებელი ყოფილიყო 
გულის მწველთა შემცირება. ტრფობის ცეცხლით ანთებული ტა- 
რიელი ავთანდილს მოუთხრობს: 

„გამიკვირდა, სხვად ვითამცა ვქმენ გულისა მწველთა სითხე?4«359,3. 

· (=გამიკვირდა, სხვაგვარად როგორ ვქნა გულის მწველთა 
შემცირება?). 

რუსთველი მთელ რიგ სინონიმურ გამოთქმებს მიმართავს გუ– 
ლის დასევდიანებასთან დაკავშირებით: 

»გულსა სევდა შემევარა“... 516.4. 

„სევდად მაწვა გულსა მით ხე“. 359,4. 

„.-დაღრეჯილსა გულსა სევდა მიიეფდა“... 405,!. 

„..სევდა რამე შემომექცა გულსა მურაღ“. 1127.4. 

„შეექმნა გულს კაეშანთა ჯარები“... 313,1. 

„დახსნილ ვარ ლხინსა ყოვვლსა, მით გული ჭირსა მოების". 641.4. 

”-გულსა ჰქონდა ჭმუნვა დიდი“... 819,1. 

„იგი ყმა საწოლს მარტო წვა გულითა ჯავრიანითა“.. 1115,1. 

„ვა თუ გაწყრეს, გაგულისდეს, კუშტი გულსა შეაურვებს“. 1486,2. 

„მიკვირს, რად სცალს წყლიანობად, რად არ გულსა შეიურვებს". 764,2. 

„ნაცვლად მათთა წყალობათა, გულნი მათნი შევაურვენ“. 856.4. 

გულს სევდის შეყრა, შემოწოლა, მიეფება (მოხშირება), სევ– 
დის მურად შემოქცევა, კაეშანთა ჯარების შეყრა, ჭირის მობმა, 
გულში დიდი ქმუნვის ქონება, ჯავრიანი გულით წოლა, გულის 
შეურვება თუმცა მნიშვნელობის მხრივ ახლოს დგანან ერთმანეთ– 
თან, სავსებით მაინც არ ემთხვევიან ურთიერთს. გარკვეული ვითა– 
რების ამსახველი გამოთქმები განსხვავებული+ფორმებითაა გადმო–-. 
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ცემული და ამავე დროს მნიშვნელობის ოდნავ დიფერენციაციაზე- 
დაც მიუთითებენ. მაშინაც.კი, როცა მგოსანი „გულთან“ ერთსა და 
იმავე ლექსიკურ ერთეულს ხმარობს, მათ სხვადასხვა ფორმით აყა- 

ლიბებს („კუშტი გულსა შეაურვებს“, „რად გულსა შეიურვებს“, 
„გულნი მათნი შევაურვენ“) ამით პოეტი თავს აღწევს ერთფე- 
როვნებას. 

სევდიანი განწყობილების გამომხპტველ ფრაზეოლოგიას პოეტი 
ზოგჯერ ისეთ კონტექსტში ხმარობს, რომ გვიჩვენებს პერსონაჟე- 
ბის ოპტიმისტურ სულს. გავიხსენოთ ველად გაჭრილი ტარიელის 
სიტყვები: 

„ნუთუ მხეცთა სიახლემან უკუმყაროს გულსა ურვა!“ 650,2. 

სევდიან განწყობილებას გამოხატავს ავტორი აგრეთვე გამოთქ- 
მებით –– გულის ლხენით არყოფნა და უგულო გულით ჯდომა: 

„როგორ გასრულვარ, შენ იცი, გული არღა არს ლხენითა“. 960,4. 

„სახლი და შეილი მომძულდა, ვჯდი უგულოთა გულითა“... 1215,1. 

გულის სევდა-მწუხარებას მგოსანი სიტყვათა სხვანაირი კომ- 
ბინირებითაც გამოსახავს. ამ გზით იგი მრავალმხრივ გვისურათებს 
თავისი პერსონაჟების სულიერ სამყაროს, ამდიდრებს მათს ხასიათს 
ახალი და ახალი ნიშნებით, უთვალავი, უსაზღვრო ფერებით. მწუ- 
ხარე განწყობილების გადმოსაცემად დამახასიათებელია სიტყვე- 
ბის –- ბნელი, ბინდი, დაბნელება, შებნედა, დაბინდვა, დაბანდვა, 
ჩრდილი –- დაკავშირება გულთან: 

„შენთა შუქთა შემომადგამ, ბნელსა გულსა %ედა მქვირსა“... 416,3. 

„შენსა მე ვეძებ ნათელსა, შენ ხარ გულითა ბნელითა“... 735,3. 

„შევიქეც, ვნახენ მეფენი, მყოფნი გულითა ბნელითა“. 1002,.4. 

იმათ ვერა მარგეს, მე გულსა ბინდი დამეცა ბნელისა“... 362,1. 

„მაგრა რა ექმნჯ უშენოსა დამეცემის გულსა ბინდი!“ 781,3. 

„მოეშორვების ნათელსა, გული ამისთვის ბნელდების“... 1313,2. 

„თავსა იყო დაკოდილი, შეებნიდა სისხლსა გული“... 197,3. 

„ამა დღემან დამავიწყა, გული ჩემი ვინ დაბინდა“... 298,1. 

„მისი ნახვა გულსა ჩემსა ვითა ბადე დაებადა“... 714,1. 

„მუნა გნახო, მადვე გსახო, განმინა„თლო გული ჩრდილი“... 1305,3. 

მოყვანილ მაგალითებში ხაზგასმული ფრახეოლოგიური ერ- 
თეულები სხვადასხვა მხრივ არკვევს მწუხარე გულის მდგომარეო- 
ბას. ამავე მოვლენის გადმოსაცემად რუსთველი სხვა სიტყვებსაც 
იყენებს: - . 

„მერმე ავდეგ სევდიანი, მიღამეადა გულსა მური“... 592,2. 
„გული შავად შემილებე, სიბნელესა მიმეც ხშირსა"... 958,2. 
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გულის მურით შეღამება და შავად შეღებვა სინონიმებია „გულს 
ბინდის დაცემისა“. 

მსგავს ვითარებას გადმოსცემს შესიტყვება „გულს მიფარება": 

„ვთქვი: „თქვენი ძისა არა-სმა გულსა ვით მაეფარების“... 510,1. 

ის, რაც ეფარება, იწვევს ჩრდილის მიყენებას, ბინდის დაცე- 
"მას მასზე, რასაც ეფარება. ამდენად, ცხადია, სემანტიკურად ეს შე- 
სიტყვებაც იმავე რკალში შემოდის, რასაც გულის დაბინდვა და და– 
ბნელება განეკუთვნება. 

დაბნედილ მდგომარეობას უკავშირდება „ვეფხისტყაოსანში“ 
გამოთქმები –– გულს სისხლის გარდანთხევა, გულზხე წყლის სხმა, 
გულის გარდაბანვა წყლით: 

იკვლა დავეცი დაბნედილი, გულსა სისხლი გარდმეთხია“. 350.4. 

„დაბნედასა მიეწურა, ასმათ ასხა გულსა წყალი“... 322,3. 

„ასმათს უთხრა: „მოდი, მოჯე, თანა წყალი მომიტანე, 

დაბნედილსა მაპკურებდი, გული მითა გარდამბანე“... 307,1-2. 

სევდიანი გულის ვაებას გამოხატავს შესიტყვებანი: ვერდამთ– 
მობარი გულამოსკვნილი გულით ტირილი, მდუღრად ანატირი გუ- 
ლი, გულის ატირება, გულის უცრემლოდ არყოფნა, გულის მომ- 
დედრება (ატირება), გულის აჩუქება (ატირება, ამოჯდომა), გულის 
ამოსკვნა, ვაება, უობა, სულთქმა (ოხვრა): 

„ცრემლსა ვარდი დაეთრთვილა, გულსა მდუღრად ანატირსა“, 64,4. 

„სრულად ლაშქარნი მტიროდეს გულითა მართლად, არ ენით“... 648,3, 

„შემოიქცეს, აატირეს გული, კვლაცა ანატირი“... 941,3. 

„როსტან მისთეის აატირა გონიერი გული, ლბილი". 146.4. 

„თავსა იცემდეს, არ იყო გული უცრემლო, ულები“. 175,4. 

„ზრდანი ჩემნი მოიგონენ, გული შენი მოიმდედრე“. 159.4. 

„თვალთათ ცრემლნი გარდმოსცვიედეს, გული უფრო აუჩუქდა"... 986,”. 

„უცხოდ რადმე ამოსკვნოდა გული ცეცხლთა ნადებარი“... 88,2. 

გულის ტირილი ამ მაგალითების მიხედვით სხვადასხვა ასპექტ- 

შია წარმოსახული. რუსთველის პერსონაჟები გულამოსკვნილნი, 

ვერდამთმობარი გულით ტირიან; ეს არაა მოჩვენებითი ტირილი. 
იგი გულთანაა დაკავშირებული. ამ კონტექსტში სავსებით გასაგე– 
ბია გულით, ე. ი. მართლა, ნამდვილად ტირილი. შეიძლება ითქვას, 

რომ „გული“ რუსთველთან სინამდვილის სწორად შეგრძნობის 

ერთ-ერთი მძლავრი, სანდო საშუალებაა. : 
რუსთველის გმირები კონფლიქტში არიან არსებულ ყოფასთან. 

მათი დამოკიდებულება მოუწესრიგებელი საზოგადოებრივი ცხოე- 
რების მიმართ ისეთ მძაფრ ფორმებში სახიერდება, რომ ისინი მზად 
არიან შმაგი გულით ეკვეთონ დაბრკოლებას. ამასთან დაკავშირე–- 
ბით აღსანიშნავია ფრაზეოლოგიური ერთეულები: გულის ხელება, 
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ხელი გულის გახელება, ხელი გულით გახდოძა, ხელი გულით წასე- 
ლა, ხელი გულით მოკვლა, გულის გაშმაგება, შმაგი და რეტი გული, 
გულის გამხეცება„, მხეცქმნილი გული, მხეცისაებრ დება გულისა. 
სიტყვათა ამ მყარ ფრახეოლოგიურ ერთეულებში რუსთველი გა- 
მოსახავს ადამიანის გულის მოძრაობის დაძაბულ მომენტებს. აქ 
თითოეული გამოთქმა გარკვეულ მხატვრულ სურათს ქმნის: 

„დაჯდა, მისთა შემხედველთა გული მათი მართლად ხელეს“... 731,1, 

„იგი მეხვივნეს, მშვენოდეს. ვახელებ გულსა ხელთასა'".. 479,2. 

„შემებრალნეს და გავშმაგდი, გავსე გულითა ხელითა!“.. 1002,2. 

„აჰა, გამზრდელო, მოგშორდი, წავე გულითა ხელითა!“ 807,2. 

„ვეღარ გავუძელ, იგიცა მოვკალ გულითა ხელითა"... 911.4, 

„გული სრულად გამიშმაგდა, თავი მხეცთა დავადარე“. 649,4. 

„ყმა წამოვიდა გაყრილი, მივა გულითა რეტითა“... 712.2. 

„კაცთა კრძალვასა ვაწვევდი გულსა შმაგსა და რეტასა“... 484,3. 

„გული სრულად გამიმხეცდა, არ ეუსმენდი არც ვაზირსა“... 589,2. 

„მედვა გული მხეცისაებრ, ათასჯერცა მინდორს ვარო“... 535,2. 

„გული მხეც-ქმნილი გასჭქრია მხეცთავე თანა რბოლითა“.. 1252,4. 

„ვეფხისტყაოსნის“ ზოგიერთი გმირი წინააღმდეგია გულის 
მინდვრად გაჭრისა; ამ მოსაზრებას დიდი პოეტი ასე გამოათქმევი- 

ნებს გონიერსა და დინჯ ავთანდილს: 
„გული მინდორს არ გაიჭრას, არ იირმოს, არცა ითხოს“... 667,2. 

გულის მინდორს არ გაჭრა ესაა მოწოდება მშვიდი ადამიანუ- 
რი ცხოვრებისაკენ. ამ კონტექსტში გული მნიშვნელოვან როლს 
თამაშობს ადამიანის სულიერი მღგომარეობის გამოსახატავად. გუ- 
ლის მინდორს გაჭრა აფორიაქებს კაცის. სულს, უკარგავს მას სიმ- 
შვიდეს, არღვევს ცხოვრების კანონზომიერების რიტმს. მაგრამ რუს- 
თველის გმირები ისე მწვავედ განიცდიან სიყვარულის გრძნობას, 
რომ ძალიან ხშირად ადვილ საქმედ მიიჩნევენ ისრის საგნად (სა- 
მიზნოდ) გულის დებას, გულში დანის დაცემას, გულს ლოდისა და 

მჯიღის კვრას. ყოველივე ეს სიტყვათა გარკვეული დაჯგუფებითაა 
გადმოცემული: 

„გული ძეს საგნად ისრისა, მესრვის საკრავად სამალი"... 708,2. 

„მოეწერა: «გიბრძანებსო», ვისი მესვა გულსა დანა“... 392,2. 

„შენი მკლვიდეს სიყვარული, გულსა დანა ასაქმარი“... 13ქ,4. 

„მოუნდის გულსა დაცემა, ზოგჯერ მიჰმართის დანასა“... 179,2. · 

„უცილოდ თავსა მოვიკლავ, გულსა დავიცემ დანასა"... 1194,1. 

„ყმა ატირდა, ცრემლით უთხრა: „ხამს, თუ დანა ჭულსა ვიცი“... 746,1. 

„მეტმან სევდამან მიმწურა გულსა დაცემად დანისად“... 517,1. 

„გული უფრორე დამიჭრა ათიათასმახ დანამან“..,, 358,2. 

„ორგნით ჩანს ლები. მჯიღისა, მართ გულსა გარდნაკარისა“.., 498,2. 

„მოყვარემან ვარდის კონა გულსა მკრა და დამიწყლულა“... 862,1. 
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„გულსა მეცა, გამიცუდდეს სიჩაუქე, სიალფენი“... 503,2. 

„იზახდის და წამ-წამ იკრის გულსა ლოდი, თავსა კეტი“... 269,3. 

გულში დანის დაცემასა და ლოდის კვრასთან შინაარსობლი- 
ვად ახლოს დგას გულის დალეწვა. გამარჯვებული ტარიელის მოახ- 
ლოებით შემდრკალი მტერი ასე მიმართავს სწორუპოვარ გმირს: 

„გული თქვენი სასაკუთრო ბედმან ასრე დამილეწა“... 1609,4. 

აქ საგულისხმო ისაა, რომ ბედის სისასტიკე მტრის მიერ 
უმძაფრეს ფორმებშია განცდილი. გულის დალეწვა მის სრულ გა- 
ნადგურებას უდრის. მართალია, გულის წამების, მისი ვნების ნიუ- 
ანსები რუსთველის დადებითი გმირების სულიერი ტკივილების 
განცდის დროსაც შეიმჩნევა, მაგრამ იგი გარდაუვალი ხასიათისად 
მაინც არ გვეჩვენება. რუსთველის ყველა პერსონაჟი როდი ურიგ- 
დება გულის დაჭრას ცეცხლითა და გულში ნარის დასმას: 

„მითხრა: „ვაშად ამოგიღე, არ გასვია გულსა ნარი"... 19ქ,ქ, 

„მიშველე რა, გული ცეცხლმან არ დამიჭრას, არა სრასა!“ 737,4. 

„უთხრა: „დათმე, ნუ მოჰკვდები, გულსა სრულად ნუ დასჭრი, და!“ 914,2. 

როგორც აქედან ჩანს, საპირისპირო ვითარება ავტორს გადმო– 
ცემული აქვს სიტყვა „გულის“ ჩართვით სხვადასხვა კონტექსტში. 

ჩვეულებრივ გულის სიმრთელესთანაა დაკავშირებული ადა- 
მიანის სიცოცხლის ხანგრძლიობა. გულის განგმირვა სიცოცხლის 
მოსწრაფებას უდრის. როცა რუსთველს სურს რაიმე მოვლენის მო- 
ქმედების ძალის ჩვენება, პოეტი მას გულის განგმირვის ობიექტად 
სახაგს: | 

„გონიერსა მწვრთელი უყვარს, უგუნურსა გულსა ჰგმირდეს“.. 904,2. 

„თინათინის ხელმწიფობა. მტერთა თქვენთა გულსა ეპგმირო“... 143,2. 

„დაწერა წიგნი, მსმენელთა გულისა გასაგმირალი“.. 16.2. 

„არ ძალ-უც სრულ-ქმნა სიტყვათა, გულისა გასაგმირეთა“... 1292,ქ. 

„ჰშვენოდეს შავნი წამწამნი, გულისა გასაგმირონი“.. 123,3. 

არმოდგენილ მაგალითებში გულის განგმირვა ხან უგუნურს 

ეხებ“. რომელსაც. მწვრთნელი არ უყვარს, ხან იმ მოშაირეთა უუნა- 
რობაზე მიუთითებს, რომელთაც გულის გასაგმირავლ სიტყვათა 

სრულქმნა არ ძალუძთ, ხანაც გულის გამგმირავ მოტივად თინათი- 

ნის ხელმწიფობა, მისი შავი წამწამები და ნესტან-დარეჯანის მიერ 
მიჯნურისადმი მიწერილი წიგნია მიჩნეული. ყველა აღნიშნულ შე-: 
მთხვევაში სიტყვათა ამგვარ დაჯგუფებას გარკვეული ფუნქცია 
აქვს დაკისრებული. იგი გვიჩვენებს ადამიანის გონების, ძალაუფ- 
ლების, სიტყვის ძალის, სილამაზის სიდიადეს და ამდენად მრავალ- 
სახოვან ასოციაციებს იწვევს მკითხველში. აღსანიმნავია ისიც. 
რომ „გულთან“ დაკავშირებული სიტყვები სხვადასხვა ფორმით 
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გვევლინება (ჰგმირდეს, ეჰგმირო, გასაგმირალი, გასაგმირეთა, გა- 
საგმირონი). 

მწუხარების ან სიხარულის მძლავრ განცდასთანაა დაკავშირე- 
ბული გულის დადნობა. რუსთველი ამ გამოთქმასაც იყენებს: 

„თავიდაღმა რად არ იცი, ჩემი გული რაგვარ დწების!“ 905,4. 

მაგრამ „ვეფხისტყაოსნის“ გმირები როდი არიან განწყობილნი 

გულის დადნობისათვის. 
„გულსა შუქი შემომადგა, მაგრა გული არ დამიდნა“, 520.4. 

„ღმერთმან გული გაწმინათლა გახეთქილი, გძ-ცა-მწკრალი“. 1436,2. 

იგონებს ტარიელი ნესტან-დარეჯანთან შეხვედრის მომენტს. 

„დღეთა მეტად ნუ მოჰკვდები, გული ჩემი ნუ დადნების“.., 190,2. 

ეუბნება თინათინისაგან განმორებული ავთანდილი თავის თავს. 
ნათელია, რომ რუსთველის გმირების მისწრაფება იყო გულის 

განათლება და გულსა შუქის შემოდგომა. სწორედ ამიტომ გახეთ- 
ქილ, გა-ცა-მწკრალ გულს მათს წარმოსახვაში უპირისპირდება ოპ- 
ტიმისტური შუქით განათლებული გული. 

გულის დადნობის ოდნავ დიფერენცირებულ სემანტიკურ ვა- 
რიანტს წარმოადგენს „გულის დანაბვა". რუსთველი ამ გამოთქმას 
მთელს პოემაში მხოლოდ“ ერთხელ ხმარობს: 

„მით გული ჩემი სახმილმან აწ ასრე დანაბა დია"... 304,2. 

სახმილი ამ წინადადებამი მეტაფორული გაგებითაა ნახმარი 
და ნიშნავს დარდს, სევდას. ამ ადგილის მიხედვით გარკვევით ჩანს, 
რომ „გულს“ რუსთველი სხვა სიტყვებთანაც ხმარობს, რაც „გულის 
დადნობის“ ოდნავ დიფერენცირებულ ვარიანტს გვაძლევს. სწორედ 
ეს ოდნავ დიფერენცირებული ვარიანტებია რუსთველის მხატვ- 
რულ სახეთა მრავალფეროვნების საფუძველი და დიდი ქართველი 
მგოსნის პოეტური აზროვნების სპეციფიკურობაც იმაშია, რომ ასეთ 
გამოთქმებს მრავალჯერ არ მიმართავს. 

რუსთველი „გულთან“ ხმარობს სინონიმური მნიშვნელობის 
სიტყვებს: დატყვევებას, შეპყრობას, აგრეთვე დაბმას რომელიც 
სემანტიკურად ახლოს დგას პირველ ორ ლექსიკურ ერთეულთან. 
სიტყვა „გულთან“ მათი დაკავშირებით დიდი მგოსანი განსხვავე- 
ბულ ფორმებში გადმოგვცემს განსხვავებულ მოვლენათა შინაარსს. 
ამით იგი მხატვრულ სახეთა მრავალფეროვნებასაც აღწევს და მოვ– 
ლენათა მრავალმხრივი თვალსაზრისით დახასიათებასაც. 

მაგალითები: 

„შეუპყრიხარ სიყვარულსა, გული მენი დაუტყვია". 129.4. 

„გული ჩვენი გაუშვებლად დაეტყვევნეს მისით მახით“. 1162,4. 

„დიდხან ვერა თქვა, სევდამან გული შეუპყრა, დარია“... 346,2. 
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„დღეს გული ცეცხლსა უშრეტსა დაბმით დამიბა, მახია“... 715,ქ. 

„ბულო, შავ-გულო, დაბმულხარ, ნუ აეხსნები, აწ ები!"... 1291.4. 

„აჯაბთა მქმნელნი მქვრეტელთა გულსა მუნ დააბმიდიან“..., 620,2. 

სიყვარულისაგან გულის დატყვევება, მახით გულის გაუშვებ- 
ლად დატყვევება, სევდისაგან გულის შეპყრობა, უშრეტი ცეცხლით 
გულის დაბმა... აი რა მრავალნაირ ნიუანსებშია წარმოსახული გუ- 
ლის დამორჩილების მომენტები. 

პოეტურ სახეთა შექმნის თვალსაზრისით რუსთველის პოემაში 
გარკვეულ როლს თამამობს ფრახეოლოგიური ერთეულები: სალი 
გულის ლახვარი, ლახვართა შენახევი გული, გულში ლახვრის კვრა, 
მრავალჯერ ნაკრავი ლახერის გულში ჩასობა, გულს ლახვარ-სობი- 
ლი, გულს ლახევრის ცემა, ლახვარხებული გული, გულში ლახვრის 
ხება, დალახვრული გული. 

ნათელეყოთ. 

„ალმასისა ხამს ლახვარი ლახვრად გულისა სალისა!“ 342,4. 

„ფატმანის გული მას აქათ ლახვართა შენახევია“... 1282,1. 
„ყმა დაჭქმუნდა, ვითამც რამე ჰკრეს ლახვარი გულსა შუა“... 845,1. 
„ვინცა ისმინოს, დაესვას ლახვარი გულსა ხეული4".., 4,4. 

„დავჯე, რუსთველმან გავლექსე, მისთვის გულს ლახვარ-სობილი“.., 7,3. 
„ქალსა შევხედენ, ლახვარი მეცა ცნობასა და გულსა“... 344,2. 
„ასმათმან დამსვა შორს-გვარად გულსა მე ლახვარ-ხებული“... 522,3. 
„მაშა მაშინ რაგვარ დავრჩე, რა ლახვარი გულსა მეხოს!“ 532.4. 
„ნეტარ, რა ქმნას უშენომან გულმან, შენგან დალახვრულმან!“ 1295,3ვ. 

ამასთან ერთად ზოგიერთ ფრაზაში გულისაგან ლახვრის მო- 
შორებისა და გარიდების ტენდენციაცაა გადმოცემული: 

„მას ლახვარსა მოაშორვებს, თუცა პირველ გულსა უხებს“... 633,2. 

„ქალი ადგა, წამოვიდა; მე ლახვართა გულსა მრიდეს“... 386,1. 

ლახვრისა და გულისაგან შედგენილ გამოთქმებს „ვეფხის- 
ტყაოსანში“ შინაარსობრივად უახლოვდება გულის დადაღვა და 
გულს დაღის დამჩნევა, თუმცა მათთან შედარებით ნაკლები ძალი- 
სანი არიან: 

„მიკვირს, თუ გული ალმასი შავმან წამწამმან დალა რად!“ 714,3. 

„არ მეამის კაცთა ნახვა, მიდაღვიდეს გულსა დაღლნი“.., 591,3. 

„მითხრა: „ეგრე წასლვისათვის ნუ გაჩნია გულსა დალი“.... 397,2. 

„ქეფხისტყაოსნის“ გმირები მწვავედ განიცდიან სოფლის, 
ცხოვრების უკუღმართობას. ისინი უკმაყოფილონი არიან წუთი- 
სოფლის მოუწესრიგებლობით, რაც გულს ხვდება: 

„გულო, გაგსაჯა სოფელმან, არ ვიცი და, გლახ, რას ები!“ 1241,4, 

სოფლისაგან გულის გასაჯვა კარგად გახაზავს ადამიანის შე- 
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ვიწროებულ მდგომარეობასს მოუგვარებელი საზოგადოებრივი 
ცხოვრების პირობებში. ავთანდილი ვერ ურიგდება გულიდან სი- 
ხარულის აღმოფხვრას და ასე მიმართავს ღმერთს: 

„იტყვის: „ღმერთო, სამართალნი შენნი ჩემთვის რად ამრუდენ? 

მე ეზომნი სიარულნი კიდე რად, გლახ, გამიცუდენ, 

გულით ჩემით სიხარულნი აღპფხვრენ, ქირნი დააბუდენ?“ 189,1-3. 

გულიდან სიხარულის აღმოფხვრა პიროვნების უნუგეშო მდგო- 
მარეობაზე მიუთითებს, მაგრამ დიდი ქართველი პოეტის პროტეს- 
ტანტული სული აქ თავს იმაში იჩენს, რომ თავის საყვარელ გმირს 
ღმერთისადმი საყვედურს გამოათქმევინებს მისი სამართლი” ასე 
გამრუდებისათვის. 

მეგობრები მძაფრად განიცდიან ურთიერთის სიშორეს. იგი 
გულის ტკივილს, ვნებას იწვევს, რის გამოსახატავადაც პოეტი 
„გულს“ უკავშირებს ზმნას „ივნებს“: 

„თუ ერთისა მოშორვება მზისა ზამთრის გაგვამცივნებს; 

მე, გლახ, ორნი დამიყრიან, გული ამად რად არ ივნებს?შ“ 956,1-2. 

ეგევე ვითარება გადმოცემულია შესიტყვებაში „გულის და- 

ტევება“: - 
„გულმან გაყრისა სიძნელე კვლა უფრო დამიტია-რე!“ 396.4. 

შინაარსობლივი თვალსაზრისით ამ შესიტყვებებთან უშუალო 
კავშირშია „გულის ლევა“, რაც დაცილებას, გამშორებას ნიშნავს:: 

„გულმან, გლახ, რა ქმნას უგულოდ, თუ გული გულსა ელია?!“ 942,2. 

ადამიანის ცხოვრებაში არაიშვიათად გვხვდება ფაქტი, რაც 
გულსა და სულხზე, გრძნობებზე მძლავრ შთაბეჭდილებას ახდენს. 
ამგვარი მდგომარეობის გამოსახატავად რუსთველი მიმართავს 
სიტყვათა შენაერთებს: გულის შემძრველი, გულის შემარხეველი. 
ფატმანის სატრფიალო წერილს ავთანდილისადმი პოეტი მსმენელთა 

გულის შემძრველ და შემარხეველ წიგნს უწოდებს: 
„დაწერა წიგნი საბრალო, მის ყმისა მისართმეველი, 

მისისა მიჯნურობისა, მისთა პატიჟთა მცნეველი, 

მისთა მსმენელთა გულისა შემძრველი, შემარხეველი!“ 1084.1-3. 

აღშფოთების გამოსახატავად „ვეფხისტყაოსანში“ გამოყენე- 
ბულია ფრახეოლოგიური ერთეული –– გულის შეძრწუნება: 

„თვალნი მზეებრ გამირეტდეს, გული მეტად შემიძრწუნდა“... 90,3. 

რუსთველის პერსონაჟები, როგორც ამქვეყნიური ცხოვრების 
ხორცშესხმული ტიპები, გულის ტკივილებს არა მარტო ფსიქიკუ–- 
რად, არამედ ფიზიკურადაც განიცდიან. ამ თვალსაზრისით საინტე- 
რესოა გამოთქმა „გულის ლები“. ლები ნაცემ ადგილს, დალურჯე- 
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ბულს ნიშნავს. გულის ლები ცემისაგან დალურჯებულ გულს აღნიშ- 

ნავს. ავთანდილის წასვლით გულმეწუხებული ქვეშევრდომნი 

„თავსა იცემდღეს, არ იყო გული უცრემლო, ულები“, 175,4. 

მაგრამ „ვეფხისტყაოსნის“ გმირები ვერ ურიგრებიან გულის 
ლებს. ბრძენი ავთანდილი ცდილობს როგორმე უწამლოს მას: 

„აწ გაპარვაა წამალი ამა გულისა ლებისა“, 778,2. 

„ვეფხისტყაოსნის“ მოქმედ პირთ არ აკმაყოფილებთ საწუთ- 
რო. ეს განწყობილება სათანადო ფრაზეოლოგიაშია ასახული: 

„ცუდად მაშვრალნი მოვიდეს, მათსავე გულსა ზადია“. 116.4, 

ამასვე უკავშირდება გამოთქმა „გულის მომდურვება“: 

„უბრძანებდა: „გული შენი, ვიცი, ამად მომემდურვა“.., 1655,2. 

გულის დაკარგვის, წარტაცების გამოსახატავად პოეტი იყენებს 
გამოთქმას „გულის წაღება“: 

„მან მისთა მჭვრეტთა წაულის გული, გონება და სული“... 3ქ,2, 

„გული წამსავე წამიღო, –– ვერათ ვერ შევინახე, –– მან“... 738,4. 

უმძაფრესი სულიერი მდგომარეობის გამოსახატავად ქართულ 
ენაში ცნობილია თქმა „გული მომიკვდა“. რუსთველი ამავე მნიშე- 
ნელობით ხმარობს ფრახებს „გავხე გულითა მკვდარითა", „გულის 
კვდომა“ და „გულისაგან სიკვდილის წადება“: 

„მისი მჭვრეტელი დავიწვი, გავხე გულითა მკვდარითა“. 1140,4. 

„პირის-პირ მიჯდა იგი მზე, გული ვისთვისცა კვდებოდა“... 482,2, 

„კვლა იტყვის: „გულო, რაზომცა გაქვს სიკვდილისა წადება, 

სჯობს სიცოცხლისა გაძლება, მისთვის თავისა დადება"... 727,1-2. 

თუმცა ამ უკანასკნელ მაგალითმი გულისაგან სიკვდილის 
წადებაზეა ლაპარაკი, მაგრამ მეორე ტაეპში მის მიმართ უპირატე- 
სობა ეძლევა სიცოცხლისათვის გაძლებას, მისთვის თავის დადებას. 
ამრიგად, გულის მიერ სიკვდილის წადილი აქ დაძლეულია სი- 
ცოცხლის სიყვარულის უმშვენიერესი გრძნობის“ უპირატესობის 
აღიარებით. : 

არა ერთხელ გექონდა შემთხვევა აღგვენიშნა, თუ როგორ 
მძაფრ ფორმებში აქვს რუსთველს წარმოსახული თავისი გმირების 
გულის ტკივილები. ასმათს, რომელმაც ზთელი თავისი სიცოცხლე 
იმას შესწირა, რომ დაცემული მოძმისათვის ტანჯვა შეემსუბუქე- 
ბინა, ლმობილი გულის შელმობად (=მტკივან გულზე კვლავ ტკი- 
ვილის დაჩენად) მიაჩნია ტარიელის ამბის თხრობა და მოსმენა: 

„ენა დაშვრების, გაცვთების, გულსა შეელმის ლმობილსა, 

ამას მით ეაზრობ, მინახავს მე უბედურსა შობილსა“. 849,3-4. 
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ამგვარივე მნიშვნელობით გვხვდება „ეეფხისტყაოსანში“ ფრა- 
ზეოლოგიური ერთეულები გულის დაწყლულება (,,მოყვარემან 
ვარდის კონა გულსა მკრა და დამიწყლულა".. 862,1), გულის 
წყლული („შენი სიცოცხლე მეყოფის ჩემად იმედად გულისად, 
გულისა ერთობ წჟლულისა ღა ასრე დადაგულისადლ!“... 1297,1-2), 
წყლული გულის მომტკივნება („გამოძრწა და გამომელდა, გულსა 
წყლულსა მოიმტკივნებს“... 761.2). 

მაგრამ ოპტიმისტ პოეტს არ სურდა, უმოქმედოდ და უბრ- 
ძოლველად დაეტოვებინა თავისი გმირები. მათ გული სტკივათ, 
როცა უსამართლოდ იტანჯებიან, როცა რაიმე მოვლენას მწვავედ 
განიცდიან. მაგრამ დიდი მგოსანი ან თავად, ან სხვა გმირთა პირით 
ყოველთვის უჩვენებს · გამოსავალს ამ მდგომარეობიდან თავის და–- 

საღწევად. 
„ხამს განაღამცა საქმნელად, რაცა თქვენ გულსა გლმობია“... 38,3. 

ეუბნებიან ვახირები როსტევან მეფეს. 

„მუნამდის გავძლო სულთადგმა, გული რაზომცა მტკიოდეს“... 1088,1. 

სწერს ავთანდილს ფატმანი. 

„წასლვა ჩემი გულსა თქვენსა არ ეწყინოს, არ დაჭმუნდეს“... 740.1. 

უთვლის ავთანდილი როსტევან მეფეს. 

გულის ლმობა, გულის ტკივილი, გულის წყენა-დაჭმუნება აქ 
ისეთ კონტექსტებშია წარმოდგენილი, რომ გვიჩვენებენ „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ პერსონაჟების უარყოფითს დამოკიდებულებას პესიმის- 
ტური,განწყობილებისადმი ამათი ოპტიმისტური მსოფლშეგრძნებზა 
დადებითი ფორმითაცაა გამოხატული. ამ მხრივ აღსანიშნავია გამო–- 

თქმები: წყლული გულის გამრთელება, წყლული გულის გარკინება, 
წყლული გულის წამლობა, მდედრი გულის გაქვიტკირება, გულის 
წყლულობის დათმობა (გაძლება), გულის სლვა დარმანთათვის 
(წამალთათვის), მრთელი გული. 

მაგალითები: 

„გამიმრთელდა გული წყლული, ახლა დავჯე ცეცხლთა შრეტად“. 1119,4. 

„მანვე ქმნა და მო-რე-ეჯობდი, გული წყლული გავარკინე“. 354.4. 

„მოდი, ჭმუნვა გამიქარვე, გულსა წყლულსა მეწამლეო“... 105,3. 

„მოიშორვა კაეშანი, გული მდედრი აქვიტკირა“.. 1634,3. 

„სული დაიღო მან ქალმან, დათმო გულისა წყლულობა“.., 224,1. 

„ვთქვი: „საწუთროო, ვის წეღან გული დარმანთა მიარე, 

მაშინ მოგეცა იმედი, ლხინი რად გამიზიარე?“ 396,2-3. 

„მე მოვახსენე: „პატრონო, გული აწ უფრო მრთელია“... 356,2. 

გულის წყლულის წამლობის მნიშვნელობით ხმარობს რუსთ- 

ველი „გულის წამალს“: 
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„მე ვუთხარ: „დაო, შენგან ვეჭვ ამა გულისა წამალსა“... 398,1, 
„ვპოვე წამალი გულისა აქამდის დადღაგულისა!“ 704,4. 

რუსთველის პოეზია გულისა და სულის პოეზიაა. გულის მო- 
ძრაობის ყოველ ნიუანსშია ასახული ადამიანის სულიერი ცხოვრე- 
ბის ოდნავი გამონაკრთომიც კი. ამ თვალსაზრისით საინტერესოა 
ფრაზეოლოგიური ერთეულები: გულის კრთომა, შ ე და 
გამო (შიგნით ლა “მიგხიდან) გულის კრთომა, მი და მო 
(იქით და აქეთ) გულის კრთომა, მი და მო გულის 
სვლა, მი და მო გულის ლალვა: 

„წესია, გული გაჰკრთების ამბავსა გასაკრთობელსა“... 1432,2. 
„ფერი ჰკრთა და გაუფიცხა შე და გამო გულმან კრთომა"... 1544,2. 
„ოდენ დავმიწდი, დავნაცრდი, გული მი და მო კრთებოდა“. 512.4, 
„გული მი და მო მიარდა, კრთებოდა და მელალოდა'... 380,3. 

„ვეფხისტყაოსნის“ პერსონაჟები არარეალური ადამიანები 
იქნებოდნენ, რომ მათს გულს ი ხოლოდ ბინდი, სევდა, ლახვარი, 
წყლული, დაღი აჩნდეს. ცხოვრების ძნელ განსაცდელთა გადალახ– 
ვის პროცესში მათ არა ნაკლები სიმტკიცე, შეუპოვრობა და სიმა- 
მაცე ახასიათებთ... და მინორული ტონი ბრძოლისა და შემართების 
მაჟორული აბგერებით იცვლება. ეს ვითარებაც ასახულია გულთან 
დაკავშირებულ ისეთ სიტყვეზში, რომლებიც ოპტიმისტურ იერს 
აძლევს ფრაზას. 

რუსთველის ადამიანები ვერ ეგუებიან ჩრდილ, ბნელ, გახეთ- 
ქილ, გამწკრალ (გალეულ) გულს. ისინი იქითკენ მიისწრაფვიან, რომ 
გაინათლონ ჩრდილმიყენებული და ბნელით მოსილი გული, ნათე–- 
ლი მოჰფინონ მას. ამასთან დაკავშირებით „ვეფხისტყაოსანში“ მო- 
გვეპოვება გამოთქმები: ჩრდილი გულის განათლება, გულში ბნე- 
ლის განათლება, გახეთქილი, გამწკრალი (გალეული) გულის გა- 
ნათლება, ბნელი გულის განათლება, გულში შუქთა ფენა, გულში 
მუქის შემოდგომა, გულის განათება, გულის სიამით აფეთქება. 

მაგალითები: 

„მუნა გნახო, მადვე გსახო, განმინათლო გული ჩრდილი"... 1305,23. 

„გულსა ბნელი განმინათლდა, ზედა ლხინი ადგა სეგეტად". 409,2. 

„ღმერთმან გული განმინათლა გახეთქილი, გა-ცა-მწკრალი“,. 1436,2. 

„მან განანათლოს მჭვრეტელთა გული, რაზომცა ბნელია". .475,3. 

„მისთა შუქთა შვენებანი ნათლად მადგეს გულსა ფენით“. 418,4. 

„გულსა შუქი შემომადგა, მაგრა გული არ დამიდნა"... 520,4. 

„რა შეხედნა, ყმასა გულმან გაუფეთქნა, გაუნათდა“,.. 867,1. 

მხნე განწყობილების, სიხარულის გამოსახატავად „ვეფხის- 
ტყაოსანში“ გვაქვს შესიტყვებანი-ი მხიარული გული და გულის 
გახარება: 
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„მიაცორვებს და იმღერის მზიარულითა გულითა“... 17333,1, 

„მოახსენა: „უშენომან გულმან რამცა გაიხარა/“.. 160,3, 

ეგევე განწყობილება რუსთველს გადმოცემული აქვს „გულ- 
თან“ სხვა სიტყვების დაკავშირებითაც, რაც მის გამომსახველობითს 
საშუალებებს მძლავრ ემოციურ იერს სძენს. ეს გამოთქმებია: გუ- 
ლის ლხინი, გულის ლხინის მიცემა, გულის ლხინების მიცემა, გუ- 
ლის მიცემა ლხენისათვის, გულის სახმილთა (დარდთა) ლხენის მო– 
ვლენა, გულის ლხენა, „ულის ძოლხეხა, ლხინთა მდომელი გული, 
გულის მლხენელი, გულის სალხენელი, გულის სალხინოს დასახვა. 

მაგალითები: 

„მას ზედა დასვა იგი მზე, ლხინი მჭვრეტელთა გულისა“. 1188,4, 
„დავჯე, მივეც გულსა ლხინი, საწუთროსა დამგმობარსა“... 410,ქ2. 

„მეფესა მეტად ეამა, მიეცა ლხინი გულისა“... 1170,3. 

„კაცნი გავგზავნენ, მე გულსა უფრო მომეცა ლსხინები“... 389,1. 

„ავთანდილს ღმერთმან წადილი მისცა, გულისა ლხინება“. 248,4, 

„მისგან დამწვარნი მისცნიან გულნი ჭქვრეტითა ლხენასა“. 1538,4. 

„ღმერთი იწადებს, მომივლენ გულის სახმილთა ლხენანი“. 1475,2. 

„გულსა ალხინე ჩემისა მოშორვებისა მთმობელსა“... 1307,3. 

ამე ეგრეცა ვცან მართალი, მით გულსა მოვალხენიე“... 1271,2. 

„გული კრულია კაცისა, ხარბი და გაუძღომელი, 

გული –- ჟამ-ჟამად ყოველთა ჭირთა მთმო, ლხინთა მნდომელი“... 718.1-2. 

„არს თინათინის გონება მისად სალხენლად გულისა“, 1025,2. 

„ესე დლე არის იმედი, ჩემის გულისა მლხენელი.... 774,2. 

„წევს, იტყვის: „გულსა სალხინო რამცაღა დაუსახეო?“ 725,1. 

აქ გულთან დაკავშირებულია ერთი ძირის სიტყვები, მაგრამ 

ისინი მნიშვნელობის მხრივ ან სავსებით განსხვავებულია ურთი- 
ერთისაგან, ანდა ოდნავ სხვა ნიუანსის შემცველია. ერთ შემთხვევა- 
ში გვაქვს გულის ლხინი სხვადასხვა ფორმით, მეორეში –- გული, 
რომელსაც ლხინი სწადია:.· შემდეგ: გულის სალხენელი ობიექტი... 
გულის სალხინო ობიექტის დასახვა... ყოველივე ეს სიტყვა „გულს“ 
ახალ და ახალ კონტექსტში სხვადასხვა ელფერს აძლევს, რაც მკით- 
ხველს შესაძლებლობას უქმნის გარკვეული ვძთარების მრავალსა- 
ხოვნად განცდისათვის,ს ზემოთ აღნიმნულ ფრაზეოლოგიურ 
ერთეულებს. უახლოვდება გამოთქმა „გულით ამოსლვა დარდისა“: 

„სიცილით ლაღობს, მიეცა გულით ამოსლვა დარდისა“. 82,4. 

ადამიანს ცხოვრებაში გარკვეული სურვილები ამოძრავებს. 
იგი რაღაცისაკენ მიისწრაფვის, რაღაცას ინატრის, რაღაც სწადია, 
უნდა. ყოველივე ეს მის გულთანაა დაკავშირებული. ამის შესაბამი- 
სად რუსთველის სიტყვათშემოქმედების ფონდში გვხვდება ასეთი 
ერთეულები: გულის წადილის მოხედომა, გულის წადილის სრულ- 
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.ქმნა, ბრძენი გულით წადილი, გულის ნების მიხვდომა, გულის ნე– 
ბის გასრულება, გულის წადილის მიცემა, გულით წადება, გულში 
(ვიღაცის) ნდომის შესვლა, გულის ნდომა. სხვადასხვა, მაგრამ ერთ- 
მანეთთან მნიშვნელობით ახლოს მდგომი, სიტყვების „გულთან“ 
კომბინირებით რუსთველი განსხვავებულ ასპექტში წარმოგვიდგენს 
თავისი გმირების გულისთქმის მრავალფეროვნებას. ამაზე მეტყვე- 
ლებს სათანადო მაგალითები: 

„მზე ეტყვის: „მომხვდა ყოველი ჩემი წადილი გულისა“... 704,1. 

„მოხვიდე, სრულ-ექმნა -მაშინღა შენი წადილი გულისა“... 15ქ,2. 

„სადაცა გწადდეს, მუნ იყავ მითვე წესითა მაგითა, 

გწადდეს –– გულითა ბრძენითა, გწადდეს –– ცნობითა შმაგითა“.., 935,1-2. 
„ვითა მე მივჰხვდი წადილსა, ჩემის გულისა ნებასა, 

აგრემცა ღმერთი ნურას იქმს ძმისა თქვენისა ვნებასა!“ 213,1-2, 
„რა გამისრულდენ ესენი ჩემნი გულისა ნებანი, 

მაშინღა მივალ არაბეთს, მომხვდენ მის მზისა ხლებანი“.,. 1479,1-2. 

„ჰკადრა: „რა კაცსა სოფელმან მისცეს წადილი გულისა, 

ხსოვნა არა ხამს ჭირისა, ვით დღისა გარდასრულისა“... 696,1-2. 

„იმას, გლახ. ჩემი სიკვდილი გულითა სწადდა, არ ენით". 1208,4. 

(გულით წადება ამ კონტექსტის მიხედვით იმას უდრის, რასაც –- 
ნამდვილად ეწადა, საქმით ეწადა...). 

იგაუმარჯვდა ომი მათი, ვითა სწადდა მისსა გულსა“. 1045,1. 

· „ფატმან ხათუნს ავთანდილის გულსა წდომა შეუვიღა“... 1082,1. 

„გამაღარიბე, დამაგდე, გულსა, გლახ, ვისთვის ენები“... 822,3. 

„აწ ენა მინდა გამოთქმად, გული და ხელოვანება“.,. 6,1. 

„არ გული უნდა ფიცის და პირისა გასრულებასა?". 847,3. 

აქ ერთმანეთს ენაცვლებიან მნიშვნელობის მხრივ გულის წადი–- 
ლის მოხვდომა და გულის ნების მიხვდომა, გულის წადილის სრულ- 
ქმწა და გულის ნების გასრულება, გულის ნებვა („გულსა, გლახ, გის- 
თვის ენები“) და გულის ნდომა. გულის ნდომის რუსთველისეულ 
გაგებას პრინციპული მნიშვნელობა აქვს მხატვრული ნაწარმოების 
უშუალობის ჭეშმარიტი გარკვევისათვის. დიდი მგოსანი მხატვრუ- 
ლი გამოსახვისათვის 3 აუცილებელ პირობას ასახელებს: 1. ენა, 
2. გული, 3. ხელოვანება (ოსტატობა). ჩვენს სპეციალლურ საკით- 
ხთან დაკავშირებით ცალკე გამოვყოფთ მეორე ელემენტს, რომე- 
ლიც ენასა და ხელოვნებასთან ერთად უმნიშვნელოვანეს როლს 
ასრულებს სინამდვილის მხატვრული ასახვის პროცესში. ცნობი- 
ლია, რომ რუსთველის პოეტურ წარმოსახვაში სინამდვილისადმი 
ადამიანის დამოკიდებულების ყოველი მომენტი მის გულის მოძრა- 
ობაშია ასახული. მხატვრული სახე. რომ ამაღელვებელი იყოს, სა- 
ჭიროა მას გული ახლდეს, გულით იყოს ნაგრძნობი. ის, რასაც გა- 
მოვთქვამთ, რის შესახებაც ვწერთ, წრფელი გულით უნდა იყოს 
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განცდილი. გულწრფელობა, –– აი. რა აძლევს პოეტურ სახეს უშე- 
ალობის იერს და ანიჭებს ქმედითს ძალას. სწორედ ამიტომ გამო- 
თქმის ანუ მხატვრული სახის ჩამოყალიბებისათვის პოეტი საჭი- 
როდ თვლის არა მარტო ენასა და ოსტატობას, არამედ გულსაც. 
აქედან სავსებით გასაგებია მისი ღრმა მნიშვნელობის ტაეპი: 

„აწ ენა მინდა გამოთქმად, გული და ხელოვანება“... 

ზოგიერთი გამოთქმა, რაც „ვეფხისტყაოსან- 
ში“ გვაქვს, რუსთველამდისაც გვხვდება, მაგრამ, 
უნდა ითქვას, რომ პოეტი მათ ხშირად არ ხმარობს, 
გარდა ამისა ამ შესიტყვებებს როცა მიმართავს, 
ისე აყალიბებს, რომ წინამორბედ მწერალთა მი- 

ერ გამოყენებულ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებს 
ზუსტად არ იმეორებს. ესეც რუსთველის პოე- 
ტური ენის ერთ-ერთ თავისებურებად მიგვაჩნია. 

# 
M # 

„ვეფხისტყაოსნის“ ერთ-ერთი ძირითადი იდეა გმირობაა. გმი- 
"რული სულია დამახასიათებელი ამ დიდებული პოემის ყველა და- 
დებითი პერსონაჟისათვის. რუსთველის დიდბუნებოვანი ადამიანე- 
ბის გმირულ შემართებას, მათს უდიდეს ფიზიკურ და სულიერ ძა- 
ლას გამოხატავს შესიტყვებანი: კლდის ტინის გული, კლდის უმაგ- 
რესი გული, გულის სალივით შექმნა, გულის გამაგრება, რკინის 
მსგავსი გული: 

„აწ მიკვირს, მისსა გამყრელსა გული მიც კლდისა ტინისა!“ 419.4. 

„რად გული კლდისა ტინისა შემქმნია სამ სალებისა?“ 1026,2. 

„მოგშორდი, დამთმე გულითა, კლდისაცა უმაგრესითა“ 1301,4. 

„სრულად გავქვავდი, შემექმნა გული მართ ვითა სალია“. 584,4. 

„აწ ნახეთ, თუ გოლიათი გული ვითა ამაგარა“ 1597,4. 

„დიდხან უჭვრეტს გაკვირვებით, თუცა გული უმაგარდა“... 87.2. 

»გულო, გიჯობს, გაუმაგრდე, თავი სრულად გაიკლდეო“... 921,3. 

„კაცნი წავიდეს, დაბრუნდა ყმა გზასა თავის-წინასა, 

ვისი პგავს ტანი საროსა და ვისი გული რკინასა“. 975,1-2. 

„ვეფხისტყაოსნის“ გმირებს გულოვნობა, მამაცობა ახასია– 
თებს, რაც გადმოცემულია „გულთან“ მისივე ძირისაგან ნაწარმოე- 
ბი ზმნური ფორმის დაკავშირებით: 

„მტერთა მკლავნი შეაძუნტნეს, გულნი ჩვენნი აგულვანნეს“... 1547,4. 

გულის სიმაგრის, სიმამაცის ერთ-ერთი პირობაა თვით გულის 
ქონა. „ვეფხისტყაოსანში“ არის გამოთქმები, რომლებიც ასახავენ 
გულის ქონას თავისთვის ან სხვისთვის, ანდა გულში რაღაცის ქონას: 
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»გული მას აქვს გულოეანსა".., 739,2. 

„ბული მიც, თუცა მელია“... 511,1. 

»-·გული უც მისთვის მწყრომარე“.,. 91,1. 

„უშენოსა მოწონება ვისიცაო გულსა მიცა... 417,3. 

„მაგრა პქონდა გულისათვის გული გულსა განაცვალი“, 69ქ,4. 

„გული ჰქონდა გულისათვის, სიყვარულსა ავალებდა", 138,4. 

„გულსა მისსა მიჯნურობა მისი ჰქონდა დამალულად“.., 41,1, 

გულის სიმტკიცესთანა დაკავშირებული „გულის დადება“, 
რომელიც „ვეფხისტყაოსანში“ რამდენიმეჯერ გვხედება: შლე 

„ვერას ვარგებ, გულსა დავსდებ, ჩემი ფიცი არ გატყდების“, 739,4, 

„გული დადევ, დაიჯერე, ვერ წაგიტან, ვერა, ვერა!4 763.4. 

„ერთაი ესე ასმათი და დამრჩეს ორნი მონანი, 

ჩემნი გულისა მდებელნი და ჩემნი შემომგონანი“. 590,1-2. 

გულის დადება განწირვის, თავდაღების მნიშვნელობით 
ნახმარი რუსთველის პოემაში: ვხელ აცაა 

„ამას ეტყვის: შენთვის დავსდებ გონებასა, სულსა, გულსა“... 902,1. 

გულოვანთან, გულადთან ქართულს ენაში დაკავშირებულია 
ძალის ქონების ცნება. ძალა და გული ხშირად „ვეფხისტყაოსანში“ 
სინონიმებად ან სახღვრულ-მსაზღვრელადაა მიჩნეული: 

„მისთვის გაჭრილი მინახაეს, წევს ლომი ფერ-ნამკრთალი სად; 

გამცუდებელად თავისად, მის გულისა და ძალისად“. 1264,3-4. 

„აწ მე მწადს, თქეენსა წინაშე მეცა ვცნა ძალი გულისა“... 314,2. 

გულადობის, გულის სიმძლავრის, სიმამაცისა და ვაჟკაცობის 
აღსანიშნავად „ვეფხისტყაოსანმი” გამოყენებულია გამოთქმები: 
გულს შიშის არქონება, შიშშეუვალი გულით წადგომა: 

„გულსა შიში არა ჰქონდა, ამოდ დგეს და ნებიერად“... 1413,3ვ, 

„ნავისა თავსა გულითა წადგა შიშ-შეუვალითა“... 1041,3. 

„გულს“ ავტორი ოსტატურად უკავშირებს ადამიანის რთული 
სულიერი ცხოვრების მოვლენებს, მის მრავალსახოვან განცდებს. 
გული ვერ გაუძლებს ნიადაგ შავ წამწამთა სობას, რადგან იგი 
მგრძნობიარეა. გული ვერც მეტისმეტ ლხინს გაუძლებს, მით უმე- 

ტეს თუ იგი მოულოდნელად ეცემა მას, ეს ჩვეულებრივი განც- 
დები უმეტეს შემთხვევაში მწვავედ აღიბეჭდება ხოლმე ადამიანის 
გულში. ამ ჭეშმარიტებას დამაჯერებელ პოეტურ სახეებში გამო- 
თქვამს დიდი მგოსანი: 

»გული ვერ გასძლებს ნიადაგ შავთა წამწამთა სობასა“.. 1087,ქ1, 

„ჩქარად ეცეს, ვერ გაუძლებს გული ლხინსა მეტის-მეტსა“. 1343,4. 

„მისსა ვით გასძლებს გაყრასა გული ალმასი, წთობილი!“ 327,4. 
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მაგრამ გულის ასეთი ვერგაძლება დროებითი მოვლენაა რუსთ- 
ველის გმირებისათვის. მისი ზოგადი არსი კი ჭირთა დათმობაში 
(გაძლებაში) მდგომარეობს: 

„გული კრულია კაცისა, ხარბი და გაუძღომელი, 

გული–-ჟამ-ჟამად ყოველთა ჭირთა მთმო, ლხინთა მნდომელი; · 

გული–-ბრმა, ურჩი ხედვისა, თვით ვერას ვერ გამზომელი“... 718,1-2-3. 

გულის მოძრავი ბუნებიდან გამოჰყავს პოეტს მისი ქმედითო- 
ბა. გული რაღაცას უნდა შვრებოდეს, უნდა მოქმედებდეს. ავტორ- 

მა კარგად იცის, რომ თუ გული გულს მოსცილდება, უგულო გუ- 
ლი ვერაფერს იზამს: 

„გულმან, გლახ, რა ქმნას უგულოდ, თუ გული გულსა ელია?!. 942,2. 

ამიტომ იგი გულს სრულ თავისუფლებას ანიჭებს; მოქმედების, 
ქმნის პროცესში პრიორიტეტს მას განუკუთვნებს: 

„ჰკითხე ასთა, ქმენ გულისა, რა გინდ რა ვინ გივაზიროს!“. 881,4. 

მაგრამ ეს იმას როდი ნიშნავს, რომ რუსთველს გული გამოთი- 
შული ჰქონდეს ინტელექტუალური მოვლენებისგან. მისი აზრით, 
გულთან მჭიდრო შინაგან კავშირშია ცნობა და გონება და ისინი 
ერთმანეთს განაპირობებენ; მაგრამ ცენტრალური ადგილი მათ შო- 
რის მაინც გულს უჭირავს: 

„გული, ცნობა და გონება ერთმანერთხედა ჰკიდიან: 

რა გული-: წავა, იგიცა წავლენ და მისკე მიდიან“... 848,1-2. 

ამ მოსაზრებას ადასტურებს მომდევნო ტაეპი: 

„უგულო კაცი ვერ კაცობს, კაცთაგან განაკიდიან“. 848.3. 

რუსთველის პოეტურ ლექსიკაში გული ადამიანთა აზრებისა 
და ფიქრების მთლიანობის ერთ-ერთ მთავარ საშუალებას წარმო- 
ადგენს; იგი უტყუარი, სწორი, ჭეშმარიტი ადამიანური ურთიერ- 
თობის სიძბოლოა. გული ადამიახის ფასდაუდებელ განძადაა და- 
სახული: მისთვის სულის გაწირვაც ადვილად შეიძლება და დიდი 
განსაცდელის გადატანაც. გულში თავის გამოხატულებას პოუ- 
ლობს სიყვარულიც და მტრობაც; ადამიახის მოქმედება მისი 
გულის მსგავსია; გულია საზომი ქცევისა, მაგრამ მას თავად საზო–- 
მი არა აქვს. ის, რასაც გული მოიქმედებს, არ შეიძლება გადახ- 
დილ იქნას, რადგან უსახღვროა მისი მოქმედების სფერო. გულის 
მხურვალება კაცს ათბობს; ყველაზე საყვარელი არსება ნამდვილი 

გულის გულია. ასეთ შეხედულებებს გულხე რუსთველი განყენე- 
ბულად კი არ გამოთქვანს, არამედ ადამიანთა ცოცხალი, კონკრე- 
ტული, რეალური ურთიერთობის ჩვენების საფუძველზე. „ვეფხის- 
ტყაოსანში" ირთ-ერთი უძლიერესი ადგილია წიგნი ნესტან-დარე–- 
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ჯანისა, მიწერილი სატრფოსადმი. ეს უმშვენიერესი გმირი ქალი 
ნაღველში ამოვლებული კალმით სწერს უძვირფასეს მიჯნურს: 

„მე გული შენი ქაღალდად გულსავე ჩემსა ვაწები“., 1293,3. 

ნესტან-დარეჯანი ქაღალდად გულს წარმოისახავს, რომელიც. 
მიჯნურის გულთანაა შეწებებული. ამ ორი არსების გული, ურთი- 
ერთთან ორგანულად შერწყმული, ჭეშმარიტ მიჯნურთა განცდე- 
ბის მომხიბლავ სიმბოლოს წარმოადგენს. აქ გული რეალური ვი- 
თარების გამომხა ი მეტაფორაა, რომელიც საფუძვლა - 
ბა მხატვრული სახის შექმნას. . პოეც აფუშვლი ელე 

ის სიტყვაა ძლიერი, რომელიც გულს ხვდება. ჩვენი აზრით, 
ამასთან უნდა იყოს დაკავშირებული რუსთველის მიერ გამოყენე– 
ბული ფრაზეოლოგიური ერთეული „გულის სიტყვა“: 

„რა გულსა უთხრნა გულისა სიტყვანი საგულისონი. 

მან მარგალიტნი მოიხენა მის მზისა სამეყვისონი“.. 719,1-2. 

„ტარიელ ფრიდონს უბრძანა დღე-ერთ სიტყვები გულისა“... 1469,1, 

სპეციალურ შრომებში გულის სიტყვა განმარტებულია რო–- 
გორც განზრახვა, აზრი!, ფიქრი?. ამ სამი განმარტებიდან რუსთვე- 
ლის გამოთქმას ყველაზე მეტად ორი უკანასკნელი შეეფერება 
მძლავრი ემოციური ნიუანსით. მართლაცდა, რუსთველის გმირი 
სიტყვების აღსაბეჭდავ ქაღალდად გულს რომ მიიჩნევდა, ეს იმას 
ნიშნავდა, რომ ეს სიტყვები მთელი არსებით იყო თქმული. გულში 

კვალგაკვლეული სიტყვა კი არასოდეს არ ავიწყდება არც მკითხ- 
ველსა და არც მსმენელს: რუსთველის პერსონაჟების სიტყეები 
გულიდან ამოდის. ამიტომ არის, რომ მეხსიერებიდან მათი ამოშლა 
შეუძლებელი საქმეა. თუ ამ გაგებიდან ამოვალთ, ადვილი გასა- 
გები იქნება, თუ რატომ ასე ხშირად გაასაუბრებს ხოლმე გულთან 
რუსთველი თავის გმირებს; 

„მქვრეტელო, გულსა ეტყოდი: „ნუ აეხსნები, იქ ები!“ .1551,4. 

„აწ გულსა ეტყვის: „ვითამცა გდის ცრემლი, არ გაგხმობია“... 965,1. 

„კვლა გულსა ეტყვის: დათმობა ჰგვანდეს სიბრძნისა წყაროთაბ... 726,2. 

„გულსა ვუთხარ: „ნუ მოჰკვდები, არას გარგებს ცუღი წოლა“... 585.2. 

”»გულსა უთხრის, თუ: „დათმეო,“ ამად არ დია ბნდებოდა".. 180.2. 

„გულსა ვარქვი, თუ: „ლახევარნი ეგე ვით დაგაღონებენ?4365,1. 

მიუხედავად იმისა, რომ ამ ტაჟპებში გამოყენებული შესიტ- 
ყვებანი ყველგან ერთსა და იმავე აზოს გადმოსცემენ, რუსთველი 

მათ სხვადასხვა ფორმით გვაწვდის, გარდა 2 შემთხვევისა. 

1 ი. იმნაიშვილი, ქართული ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონ.ი თბილისი, 

1948-1949, გვ. 113. 
2 ი. იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია თბილისი, 

1953, გვ. 438. 
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გულში არა მარტო სიტყვები იკვლევს გხას, არამედ საყვარე- 
ლი არსების სახეც. ასმათთან საუბაოში ავთანდილი თინათინის 
შესახებ ამბობს: 

„მისი სახე გულსა ჩემსა ხატად ასრე გამოვხატე. 

ხისთვის ხელმან, გამოჭრილმან, ლხინი ჩემი ვაალქატე“. 251,1-2. 

გულში სახის გამოხატვა ერთი მომენტია სიყვარულის განც- 
დისა. ავტორი უფრო მძლავრ ფოომებში გადმოგვცემს ამ ვითა- 

რებას ნესტან-დარეჯანის მიერ ტარიელისადმი მიწერილ წერილში: 

„მაგრა შენი სიყვარული -ჩავიტანე, ჩამრჩა გულსა“... 1306,2. 

სიყვარულის გულში ჩატანა და ჩარჩენა დამახასიათებელია ამ 
უმშვენიერესი გრძნობით აღგხნებული ადამიანებისათვის და რუს- 
თველიც ორიგინალურ პოეტურ სახეებში წარმოგვიდგენს მათი 

განცდების სიღრმეს. 

სიყვარულის შეგრძნებით ცოცხლობენ რუსთველის გმირები 
და მათი გამიჯნურება, დიდი მგოსნის გაგებით, იგივეა, რაც გუ- 
ლის გამიჯნურება. იგი უპირველეს ყოვლისა გულს ეხება: 

„აჰა გული გამიჯნურდა, მიჰხვდომია ველთა რბენა!“ 10,2. 

მაშინაც კი, როცა მიჯნურები ერთმანეთს შორდებიან, ისინი 
წუხან იმაზე, თუ ვის დარჩა გული. გულის დარჩომა არკვევს მიჯ- 
ნურის პოზიციას: ეთ ქბემ 

„თქვის: „საყვარელო, მოგშორდი, გული შენ დაგრჩა, ვთქვა ვისად?“. 181,3. 

გულში სამტრო განწყობილებაც პოულობს თავის ადგილს. 
ავთანდილთან პირველი შეხვედრის შედეგად აღძრულ გრძნობას 
ასმათი ასე გადმოგვცემს: 

„წელან საქმე მტერობისა გულსა ჩემსა შთამოსთესი“... 252.3. 

განსჯა, სამართალი ბრძენი გონების ფუნქციას წარმოადგენს, 
მაგრამ, რუსთველის აზრით, იგი მაშინ მიდის გულამდის, როცა 
მართალი გულის ნაყოფია სწორედ ამიტომ „ვეფხისტყაონის“ 
გმირები თავიანთ მოქმედებას გულმართლობით წარმართავენ. მა- 
თი ხასიათის ეს თავისებურება ასახულია შესაბამის ფრაზეოლო- 
გიაში: მართალი გულის სამართალი, ბოძენი გულით მართლის ბჭო- 

ბა, გულის სიბრძნე, ბრძენი გული: 
„ცან სამართალი მართალი გულისა გულსა მივა რად“. 1308,2. 

„მერმეღა გაბრჭევ მართალი მაგა გულითა ბრძენითა“... 906,2. 

„მო და უყავ სამართალი, გაებრჭობის გული გულსა“.., 959,2. 

„სადაცა გწადდეს, მუნ იყავ მითვე წესითა მაგითა, 
გწადდეს –– გულითა ბრძენითა, გწადდეს –– ცნობითა შმაგითა“... 935,1-2. 

„მეკეთა ესე თათბირი, სიბრძნე გულისა მისისა“.., 384,1. 

„ვეფხისტყაოსანში“ „გული“ სინონიმური მნიშვნელობითაა 
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ნახმარი ისეთ სიტყვათა რიგმი, როგორიცაა: “იმედი, სიცოცხლე, 
გონება, სული: 

„იმედო და სიცოცხლეო, გონებაო, სულო, გულო, 
ვინ მოგკვეთა, არა ვიცი, ხეო, ედემს დანერგულო!“ 209,2-3, 

ამ სიტყვათა. სიახლოვე მხატვრული გააზრების თვალსაზრისით 
პოეტს შესაძლებლობას აძლევს მათი კავშირის საფუძველზე შეად- 
გინოს ფრაზეოლოგიური ერთეულები: გულის იმედი, გულის ირგვ- 
ლივ საიმედო იის დარგვა: 

„შენი სიცოცხლე მეყოფის ჩემად იმედად გულისად“... 1297,1. 

„გულსა გარე საიმედო ია მორგე, ვარდი ყარე"... 131,3. 

ადამიანის მოქმედების ავკარგიანობას რუსთველი გულის თვი–- 
სებებს ადარებს. ქველმოქმედება კეთილი გულის მსგავსია, ლმობიე- 
-რი გადაწყვეტილება –– ლმობიერი გულისა: 

„უბრძანა: „დაო, ეგეა მსგავსი შენისა გულისა“... 274,1, 

„ეგე არს მსგავსი გულისა ლმობიერისა თქვენისა“... 1477,2. 

იმისდა მიხედვით, თუ რა ხასიათისაა კაცი, გულიც სხვადასხვაა. 
ამას უკავშირდება მრავალი ეპითეტი, რომელიც „გულს“ სხვადასხვა 
ასპექტით ახასიათებს. 

ნათელვყოთ. 
გონიერი, ლბილი გული: „როსტან მისთვის აატირა გონიერი გული, 

' ლბილი“. 146.4. 

ქველი გული: „მათი ბადრაგა ავთანდილ უძღვის გულითა ქვე– 

ლითა“, 1037,2. 

მარგი გული: „მივლენ სამნივე გულითა ერთმანერთისა მარგითა4“. 

1577,4. 

მოწყალე და მლმობელი გული: „მუნ შემიწყალოს თქვენმავე გუ ლმა ნ 

მოწყალე-მლმობელმანბშ. 802.4. 

სულწასრული გული: „შეჰფრფინევიდიან ავთანდილს გულითა სულ- 

წასრულითა4“, 1010,3. 

კრული გული: „გული კრულია კაცისა“... 718,1. 

„აწ ვაზირო, მაგა პირსა გული კრული ვით მოგთმინდეს?“ 749,1, 

ხარბი და გაუძღომელი გული „გული კრულია კაცის, ხარბი და 

გაუძღომელი4!... 718,1. 

ბრმა, ხედვის ურჩი გული: „გუ ლი-–-ბრმა, ურჩი ხედვის ა“... 718,3. 

ვერას ვერ გამზომელი გული: „გული –- ბრმა ურჩი ხედვისა თვით 

ვერას ვერ გამზომელი".. 718,3. 

„გაზეთქილი, გამწკრალი გული: „ღმერთმან გული განმინთლა გა- 
ხეთქილი, გა-ცა-მწკრალი"... 1436,2. 
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წდობილი გული: „ტიროდეს; მათთა მჭვრეტელთა გულნიმცა ესხნეს 

წდობილნი". 1568. 

ცივი, გაუმთბარი გული: „მაგრა ჩემი რად დააგდე გული ცივად, 

გაუმთბარად?“ 9554. 

ღმრთის საესავი გულით ყოფნა: „ხელ-განპყრობილი გულითა არს 

ღმრთისა საესავითა". 1327,4. 

ზოგჯერაც გულის მიხედვითაა დახასიათებული ადამიანის ბუ- 
ნება, მისი თვისებები: 

გულით ქებული: „აცნობეთ თქვენსა პატრონსა: „მოვლენ გულითა 

ქებ უ ლნი". 1602,4. 

გულის მფხანელი: „თუ მო-ვითა-ჰკლა იგი ყმა ჩემად გულისა მფხა- 
ნელად“... 1111,3. 

გულის მოსაფხანი: „მან მითხრა მოციქულობა გულისა მოსაფხა- 

ნ ი ატ... 421,3. 

გულის მონაზიდობა: თუ მოყვარეა, გულისა ქმნას ჩემკე მონა- 

ზი დობა". 1488,3. 

გულით მისანდობელი „მოასხნას ოთხნი მონანი, მისანდობელნი 
გუ ლითა“... 1019,1. 

გულის მონაცემი: „ჩემთა რა გაცნევს ამბავთა, გულისა მონაცემ- 

თაო 1592,2. 

მულის საკამათე „ამად შევიქმ სიხარულსა მართ გულისა საკა- 

მათსა“. 1632,4. 

რამდენადაც „ვეფხისტყაოსნამდე“ არსებული ლიტერატურუ- 

ლი ძეგლების ამ თვალსაზრისით შესწავლა გვარწმუნებს, რუსთვე- 

ლის მიერ ნახმარ ამ შესიტყვებათაგან ორიგინალური ჩანს: მლ ო- 

ბელი გული, მარგი გული, სულწასული გული: კრული გული, ხარ- 
ბი გული, გაუძღომელი გული, ბრმა გული, ხედვის ურჩი გული, 
ვერას ვერ გამზომელი გული, გამწკრალი გული, გულის მფხანელი, 

ლით მისანდობელი, გულის მონახზიდობა.. რუსთველისავე სიტყ- 

ვათშემოქმედების მაგალითებად უნდა მივიჩხიოთ გულისაგან მიღე- 

ბული კომპოზიტური ფორმები: გუ ლტკ ბილად შემხედვარი, 

გულ-იმარიხიანი, გულის-გული. ეს ფრაზეოლოგიური 

ერთეულები ბუნებრივია, რეალურია. ისინი გადმოგვცემენ ადამია- 

ნის ხასიათის მრავალფეროვნებას, რის გათვალისწინებაც ტიპიური 

ნიშნების გამთლიანებისათვის აუცილებელია. 

ის მოქმედებაა გეგმაშეწონილი, რასაც გული აძლევს დასტურს, 
რაც გულს მოსწონს. ამის გამოსახატავადაც6 „ვეფხისტყაოსანში“ 
შესატყვისი ფრაზეოლოგიური ერთეული გვაქვს: „გულის თნევა“: 

„ეზომ დიდი შემართება გულსა მისსა უთნევია“.. 375,3. 

მაგრამ ადამიანის საქმიანობაში ბევრი რამაა ისეთი, რაც მო- 

წონებას არ იმსახურებს. ხშირად მტერი მოყვრის სამოსელშია გა- 
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ხვეული. მცოდნე, გონიერი კაცი მას გულით არ უნდა მიენდოს. 
გულით მინდობა მისი საიდუმლოების გამჟღავნებას მოასწავებს: 

„მოყვარე მტერი ყოვლისა მტრისაგან უფრო მტერია; 

არ მიენდობის გულითა, თუ კაცი მეცნიერია“... 1211.2-3. 

სამაგიეროდ მეგობრები, მიჯნურნი ერთმანეთს გულსა და სულს 
აძლევენ გულისათვის, სიყვარულის სიმბოლოდ, ურთიერთპატივის- 
ცემისათვის. ადამიანებს შორის ამგვარი დამოკიდებულებაც სათა- 
ნადოდაა გაფორმებული „გულთან დაკავშირებულ მთელ რიგ 
სიტყვებში: 

„თქვა: „დიაცსა ვინცა უყვარს, გაექსვის და მისცემს გულსა“.., 1091ქ,1. 

„გული მისცეს გულისათვის, სიყვარული გზად და ხიდად“... 701,2. 

„გული მივეც თმობა-ქმნათა აუგისა საკრძალველად"“... 371,4. 

„მაგრა მის ყმისა მქვრეტელთა გული მიეცა, გლახ, ალსა“... 1012,4. 

„გული მომეც გაუყრელად, ჩემი შენთვის დაიჭირე!“ 414,4. 

„სულთა მოგცემ გულისათვის, სხეა მეტიმცა რა გაქონე!4 247,4. 

გულს რუსთველი სულზე უფრო მაღლა აყენებს. გულისათვის 
თურმე სულის გაყიდვაც შესაძლებელი ყოფილა: 

„სულთა ვპჰჟიდდღი გულისათვის, კოშკი ამაღ გამებაზრა"... 536,1. 

ეს თვალსაზრისი ერთხელ კიდევ გახაზავს იმ ფაქტს, თუ რაო- 

დენ მიმზიდველი იყო რუსთველის გმირებისათვის ამქვეყნიური, 
რეალური ცხოერება. 

კეთილი გულის ნამოქმედარის გადახდა შეუძლებელია, რადგან 
მისი არც აწონა შეიძლება და არც გახომვა. ავთანდილი წერილში 
ფრიდონისადმი წერს 

„ამა მონათა ჩემზედა გარდაუხდელი გულია“... 1323,1. 

ნესტანი მაღალ შეფასებას აძლევს ასმათის თავდადებას მიჯ- 
ნურთათვის და ამბობს: 

„მე გულსა შენსა ეზომსა, არ ვიცი, გარდვიზდი რითა!“ 1452.4. 

აღ:მიანის გულის გათბობა მას შეუძლია, ვისაც თავად აქვს თბი– 
ლიე გული. რუსთველთან გულის სითბო შეცვლილია უფრო მაღალი 
გრძნობის „მნიშვნელი ფრაზით –– გულის მხურვალებით: 

„ტარიელ უთხრა: „მე შენი გული აწ მემხურვალების“... 299,1. 

რუსთველის მიხედვით გულის მოძრაობას ეფარდება ადამიანის 
ქცევის ფორმები. სწორედ ამაში უნდა ვეძიოთ მიზეზი იმ მრავალ- 
ფეროვნებისა, რასაც სხვადასხვა სიტყვების „გულთან“ დაკავშირე- 
ბა. გვაძლევს. ადამიანის გულის მოწესრიგება, რუსთველის აზრით. 
ძნელი საქმეა. იგი ჭირშიც და ლხინშიც ხელივითაა. სწორედ ამიტომ 

„აგრევე გული კაცისა მოსაგვარებლად ძნელია“... 1348,1. 
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ეს ფრაზა გახაზავს გულის თავისებურებას, მის დაუდეგარ ბუ- 
ნებას, რომელიც ადვილად არ ემორჩილება ჩვენს სურვილებს. ეგევე 
შეხედულება სხვანაირადაც აქვს პოეტს გამოთქმული: 

„რაც ა აჯა დათმობისა, გულმან ვისმცა მოუსმინა!“ 724,4. 

(=რაც მოთმინების გაძლების სათხოვარია, მას გული ვის 

მოუსმენს!). 

სხვა ადგილას გულის მიერ მოსმენა ერთგვარ ნატვრადაა მიჩ- 

ნეული: 
„რათამცა ვით ვჰპოვებ, მას გიქმ, გულმან სხვამცა რა ისმინა!“ 1091,4. · 

ხარბი და გაუძღომელი გულის საპირისპიროდ რუსთველის 
იდეალია ისეთი მიჯნური, რომელიც გულს ერთს დააჯერებს, როგო- 
რი კუშტიც არ უნდა იყოს იგი. ამას შეესაბამება ახალი ფრაზეო- 

ლოგიური ერთეული „გულის დაჯერება“: 
„გული ერთსა დააჯეროს, კუშტი მიჰხვდეს, თუნდა ქუში“... 25,3. 

„ვეფხისტყაოსანში“ ხშირად გვხვდება ვედრების გამომხატვე- 
ლი მიმართვა ღმერთის, ბუნების ძალებისა და ადამიანებისადმი: 

„ღმერთო, ღმერთო, გეაჯები, რომელი პფლობ ქვენათ ზესა“... 810,1. 

„აჰა, მზეო, გეაჯები შენ, უმძლესთა მძლეთა მძლესა"... 957,2. 

„მუზლ-მოყრილი გეაჯები, ნუღარ აწვევ იმათ ალსა“... 1522,2. , 

ამათ რიგს: განუკუთვნებს რუსთველი გულსაც. ავთანდილი, სა– 
ნამ ღმერთსა და ბუნების ძალებს მიმართავდეს ვედრებით, საკუთარ 
გულს ეაჯება, რომ როგორმე გაძლოს, მოითმინოს და მიჯნურობა არ 
გამოამჟღავნოს: · 

„დათმობასა ეაჯების გულსა: „შენ რა მოუგვარე!“ 728,3. 

გულის გაძლებასთან ახლოსაა მნიშვნელობით გულის დაწყნა- 
რება და მშვიდი გულით ყოფნა. სიმშვიდისა და გულდაწყნარებული 
მდგომარეობისაკენ მიისწრაფვიან „ვეფხისტყაოსნის“ გმირები: 

„ხამს, უძებნოს ცვარი წყლისა, მისთვის თავი ყოვლგან აროს, 

ვერ უპოვოს, რა ქმნას, ანუ გული რითა დაიწუნაროს!“ 767,3-4. 

„აქვს თავისაგან იმედი, ვიჟვნეთ გულითა მშვიდითა“. 1036,3. 

„ანაზდად გვიცნობს, გაკრთების, გულსა შეჰლამის დალღებად“.. 1376,3. 

გულის დაღება გულის დაწყნარებას ნიშნავს (გულსა შეჰლამის 
დაღებად =გულს დაუპირებს დაწყნაოებას). 

ტარიელის საძებრად მეორედ წასული ავთანდილის გონება 
მეგობრისკენაა მიმართული და სწადია, რომ გულიც მისკენ დაბრუნ- 
დეს. გონება და გული რუსთველს აქაც შინაგან კავშირში აქვს წარ- 
მოდგენილი, რაც შესაფერისი ფრახეოლოგიური ერთეულითაა გა- 
მოხატული: 
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„თქვა: „ჩემო, შენი შორს-მყოფი კრულია, ვინცა დადუმდეს, 

რათგან შენ დაგრჩა გონება, გული შენკენვე დაბრუნდეს“... 833,1-2, 

რუსთველის წარმოსახვაში შინაგანადაა დაკავშირებული მისი 
პერსონაჟების ფიქრები და გულის მოძრაობა. სწორედ ამიტომ პოე- 
ტი ზოგჯერ ერთსა და იმავე აზრს მსგავს კონტექსტებში ამ სიტყ- 
ვათა ურთიერთმენაცვლებით გადმოსცემს: 

„სხვაგან ქრის მისი გონება!, მისმან თავისა წონამან!“ 89,1, 

„სხვაგან იჟო გული მისი, სხვასა რასმე იგონებდა“... 1182,2, 

გონების (ფიქრების) სხვაგან ქროლა და გულის სხვაგან ყოფნა 
მნიშვნელობის მხრივ ერთმანეთს უდრის. აზა ყოფ 

! ადამიანების მეგობრული დამოკიდებულება უშუალოდ გულხე 
მოქმედებს, მასში აისახება, რაც გარკვეული შესიტყვებითაა წარმო- 
დგენილი „ვეფხისტყაოსანში“: 

„ამა ყმამან შემიკვეთა, გული მისკე მიმიბრუნდა“. 609,1. 

„გულის მობრუნება“ ამა თუ იმ პირისადმი ასახავს ადამიანთა 

გარკვეული დამოკიდებულებით გამოწვეულ ცვლილებებს სუბიექ- 
ტის სულიერ განწყობილებაში. 

ანალოგიური ვითარება გამოხატულია გულის ვისთვისმე გან– 
კუთვნილობით, რაც სხვადასხვა ფრაზეოლოგიური ერთეულებითაა 

გადმოცემული: 
„არს გული თქვენი საჩემოდ უფროსი ძმისა სრულისა“... 1469,2. 

„მე ვიცი გული საშენოდ შენისა საყვარელისა“.., 1489,1. 

„გული. თქვენი მიპოვნია, მისი შენდა, შენი მისად“... 250,4 

„ამოდ მმსახურეს, თქვენიმცა გული ამათთვის სრულია!“, 1323,2. 

„ტარიელ ეტყვის: „მეფეო, აწ გული შენ გემონების“... 1517.2. 

გული და ადამიანის მოქმედება, მისი ქცევა და განწყობილება 
რუსთველთან - ზოგჯერ ფარავენ ურთიერთს. გულის ცოდნა უდრის 
ადამიანის ცოდნას: 

„თქვა: „არ იცის გული ჩემი, ვინ მაშიკობს ვისსა ვისი"... 1089,3. 

ანიჭებენ რა გულს ასეთ დიდ მნიშვნელობას, „ვეფხისტყაოს- 

ნის“ პერსონაჟები მიისწრაფვიან იქითკენ, რომ როგორმე უშველონ, 

დაიხსნან, გადაარჩინონ იგი. ეს მისწრაფება გამოხატულია შესიტვე- 
ვებით „გულის დახსნა“: 

„მეფე ბრძანებს: „რა შევიგნათ, გული ჩვენი რით იხსნების?“ 1183,1, 

..და თუ დრო და დრო სიყვარულის უმძაფრესი განცდით გა- 
ხელებული მიჯნურები გულში ლახვრის ცემას 'არ უკრთიან, სხვა 

1 გონება აქ ფიქრს ნიშნავს. 
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შემთხვევაში თვით მხეციც კი ცდილობს, რომ გული მოარიდოს უთა- 
ნასწორო ბრძოლას და მით იხსნას თავი გამოუვალი მდგომარეობი- 
დან. „გამოჰრიდნა ვეფხმან გული“-ო (909,3), –– ამბობს ტარიელი 

ლომისგან გაქცეულ ძუ ვეფხვზე. 
დიდებას ღმერთისადმი, როგორც ჭირთა მომლხენლისა და 

ირგვლივ წყალობის მომფენლისადმი, ავთანდილი გულით გამოთ- 

ქვამს: · 
„გულითა ღმერთსა ადიდებს ავთანდილ „ცრემლთა მდენელი4“... 1250,1. 

„ვეფხისტყაოსნის“ მოქმედი პირები ვერ ურიგდებიან გულის 
ცივ და გაუმთბარ მდგომარეობაში ყოფნას. ავთანდილი მზისადმი 
მიმართვაში ამასთან დაკავშირებით გარკვეულ შესიტყვებას ხმარობს: 

„მაგრა ჩემი რად დააგდე გული ცივად, გაუმთბარად?“ 9554. 

გულის ცივად, გაუმთბარად დაგდება არანორმალურ მდგომა- 
რეობას იწვევს ადამიანში; ეს კი მას აიძულებს საყვედური გამო- 
თქვას არსებული ვითარებისადმი. შეიძლება ითქვას, რომ „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ დადებითი გმირების მთელი საქმიანობა სწორედ ამ გა- 
ცივებული გულის გათბობის, მზის სხივებით მისი მოფენისაკენაა 
წარმართული. მზის მოახლოება გულიდან ჩრდილის მოშორების 

მაუწყებელია: 
„მზე მოგვეხლა, მოგვეცა ჩვენ მოშორვება ჩრდილისა“, 1359,4. (შდრ. „მუ- 

ნა გნახო, მაღვე გსახო, განმინათლო გული ჩრდილი“... 1305,3). 

თუმცა გული ყველაზე აუცილებელი რამაა ადამიანისათვის, 
მაგრამ ყოველი კაცი მას როდი აფასებს ჯეროვნად: 

„ავსი კაცსა ავი სიტყვა ურჩევნია სულსა, გულსა“. 30,4. 

ამ ტაეპში სულისა და გულის სიდიადე და ავი კაცის ბუნების 
სრული უბადრუკობა კლასიკურადაა დახასიათებული. იგი განზოგა- 
დებული შინაარსის მატარებელია და თანაბრად ეხება ყოველ ავ 
კაცს, რომლის ფარ-ხმალი ავი სიტყვაა. . 

ურიგო საქციელის მსაჯული გულია. იგი ზრახავს, გმობს ადა–- 
მიანისათვის შეუფერებელ ქცევას. ამას გამოხატავს „ვეფხისტყაო- 
სანში“ ხმარებული ფრახეოლოგიური ერთეულები გულსა შინა 
დაზრახვა, გულსა შინა საზრახავის (დასაგმობის) დაზრახვა: 

„გულსა შინა დავუზრაზე. „რა მპოვაო, ანუ ვინა?!“ 363,4. 

„ესეგვარი საზრახავი დაუზრახა გულსა შინა“... 1091,1. 

ჩვენ აღვნიშნეთ „ვეფხისტყაოსანში“ „გულის“ ხმარების სხვა- 
დასხვა შემთხვევა და მათი მხატვრული დანიშნულება. მაგრამ პოე- 
მაში ბევრია ისეთი სტროფი, რომელშიც ეს სიტყვა არ გვხვდება, 
მაგრამ “იგულისხმება. მხატვრული სახის იმგვარად 
აგება, როცა მისი ერთ-ერთი მთავარი კომპო- 
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ნენტი არ ჩანს და პოტენციალურად ივარაუ- 
დება, დამახასიათებელია რუსთველის პოეტე- 
რი მეტყველებისათვის. ამ სახის მაგალითები შემდეგ 
ფრაზეოლოგიურ ერთეულებშია წარმოდგენილი: 

1. გულს ცეცხლის დება (მდრ. 369,2). 

„სხვამან ვერავინ შემატყო დება ცეცხლისა ცხელისა“. 362,2. 

„იგი მთვარე ჩემი იყო, მით მედების ცეცხლი მდაგად"... 631,3. 

„მის ყმისა ცეცხლი მედების, წვა მჭირს მისისა მწველისა“.,. 733,1. 

„მიმელის და ვერ მისრულვარ, ესე მიდებს ცეცხლსა ცხელსა“...736,2. 

„სული დაიღეს, დადუმდეს, ორთავე ცეცხლი სდებოდა...“ 922,1. 

„მე რომე ცეცხლი მედების, არ ნაგზებია კვესითა“. 927,2. 

„მას გააგონენ, რანიცა ცეცხლნი უშრეტნი მდებიან“. 964,4. 

„მის ყმისა ცეცხლი მედების, ეტირი (ცრემლითა ცხელითა4...1002,1. 

„აწ გაყრისა მომლოდნესა ედებოდა ცეცხლი, სწვიდა.... 1020,ქ. 

„შენ მომასწარ, თვარა შენგან მე უფრო მჭირს ცეცხლთა დება“... 1095,2. 

„მე, გლახ, მარტომან რა ვუყო, მიმატებს ცეცხლთა დებასა!“ 1152,1. 

„მას უკანით გაუწყვედლად დება მჭირდის ცეცხლთა ცხელთა... 1214,ვ. 

„ფატმან ექვდა თავისათვის, ამად ცეცხლსა კვლა იდებდა“... 1251,2. 

„ფატმან ზათუნს, მისსა მჭვრეტსა, ედებოდა ცეცხლი ნელი“... 1435,1, 

„მე, მეფეო, ნახვა თქვენი მიდებს ცეცხლსა დაუშრეტსა...#“ 1444,2. 

„ჩეენ გეიჩვენა პირი თქვენი, აღარა გვეწვავს ცეცხლთა დება“... 1548,2. 

„ქალსა უთხრა: „შემიყრიხართ, აღარა გწვავს ცეცხლთა დება“... 1548,2. 

2. გულს ცეცხლის მოდება: 

„მეფემან ბრძანა: „ჰე ღმერთო, რად ცეცხლსა მომიდებ ნელად?“ 1586,4. 

„ვაზირმან თქვა: „შენი -ცეცხლი მეცა ცეცხლად მომედების“.., 751,1. 

„მისთვის ჭირი ლხინად უჩნდეს, მისთვის ცეცხლსა მოიდებდეს“. 28,4. 

8. გულს დებული ცეცხლი: : 
„მან არ იცოდა აქამდის მის ყმისა ცეცხლი დებული...“- 150,3. 

4. გულს ცეცხლ-მოდებული: 
„მას წამავალსა ვჰკითხევდი, დამწვარსა, ცეცხლ-მოდებულსა“... 851,1. 

ნწ. გულს ცეცხლთა მომდებარი: 

„უღონიოდ არის სადმე ჩემი ცეცხლთა მომდებარი“...1284,3. 

6. გულს ცეცხლ-ნადები: 
„ესე ქალი არ დამაგდებს, –– არს მისთვისვე ცეცხლ-ნადები“... 656,3. 

7. გულს ცეცხლ-ნადებარე (შდრ. 88,3): 
„ვერა ვერ არგო დამწვარსა, სრულად ცეცხლ-ნადებარესა“,., 1341,3. 

8. გულს ალის დება: 

„მის ქალისა სიბრალული ამანდებს და მიდებს ალსა...“ 1246,1 

ითქვა: „მაშინვე მზესა ჰგვანდა, აწ მედების ვისგან ალი!“ 322,4. 
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9. გულს ალის მოდება: 

„ვა, რად დაგვწვენ უცხომ უცხო, რად მოგვიდევ ცეცხლებრ ალი!“ 973,4. 

10. გულის დაწვა: 

„აწ შემიხვეწე, ნუ დამწვავ კვლა წვითა უცხელესითა“... 927.1. 

11. გულის დაწვა ცეცხლით (შდრ. 309,4): 

„ვეღარ მივჰხვდით ჟამიერად, ჩვენ ვისნიცა ცეცხლნი გვწვიდეს“. 222,2. 

„მე ასმათ მქვიან, რომელსა წვა მაქვს ცეცხლისა ცხელისა...“ 260,3. 

„მე თუ ვიტყეი, დამწვავს ცეცხლი ცხელი, შემიქმს ალად. მურად“. 300,4. 

„კვლა, ნუთუმცა სრულად დამწვა ცეცხლთა ცხელთა ანაგზითა“. 305,4. 

„აღარა ნახავს სოფელსა, ცეცხლი სწვავს ახალ-ახლები...“ 690,4. 

„მით ვიწვი, რათგან ჩემებრვე ცეცხლი სწვავს მოუთმინები...#“ 697,3. 

„მაგრა მან ყმამან ცეცხლითა დამწვა, ალვისა სახემან...# 738,3. 

„შენ არ გინახავს, არ იცი, მას რომე ცეცხლნი სწვიდიან“. 848,4. 

„გითხრამცა ვინ, რა მჭირს, ანუ რა ცეცხლი მწვავს, როგორ ცხელი! 920,4. 

„მაგრა არა მცალს დღე-კრულსა, ცეცხლი მწვავს მოუთმენები,..4 1015,3. 

12. გულს ალის სახმილის დება: 

„ვჰკადრეთ, თუ: „მზეო სახმილი გვედების შენგან ალისა...“ 1157,2. 

„იგი მუნ იყვის, მედების ვისგან სახმილი ალისა!“ 329,4. 

13. გულს სახმილთა გზნების დება: 

„ცოტასა ხანსა გა-ვე-ძლო დება სახმილთა გზნებისა“... 1587,3. 

14. გულს ალის სადებლად: 

„გამოვუხვენ და წავედით ჩემად სადებლად ალისა...“ 342,2. 

15. გულს ალის დება: 

„იგი იქვრეტს უკუღმავე, ედებოდეს ამით ალნი“. 157ქ,3. 

16.გულს სახმილის გზება: 

„ასმათი შეჰყვა, შევიდა, მათებრ სახმილი ჰგზებოდა...“ 922,2. 

17. გულს სოფლის ნაკვესთა წინწალის დაცემა: 

„ცრუ და მუხთალი სოფელი მიწყივ ავისა მქმნელია, 
მისთა ნაკვესთა წინწალი დამეცეს ხანგრძლად მწველია“. 339,3-4. 

18. გულის წყლულთა მიზეზი (შდრ. 105,3; 354,4; 1119.4): 
„ცნას მიზეზი შენთა წყლულთა, ქმნას, რა ღონე დაედების“. 301,4. 

19·გულის ცეცხლის შრეტა: 

ჯმე სიცოცხლე არ მეგონა, შენ მომესწარ ცეცხლთა შრეტად...“ 900,3. 
„ლხინმან ბნელი განმინათლა, დაშრტეს, ცეცხლნი რომე მწვიდეს“. 386,2.



„მერმე სულად მოაქცია, ცეცხლნი წყლითა დაუშრიტნა...“ 499,3. 

„მალი არ მქონდა ტყეე-ქმნილსა მე ამა ცეცხლთა შრეტისა“. 489.3. 

„რა შემომხედნის, შევხედნი, ცეცხლმან დამიწყის შრეტასა..“ 484,2. 

„შევე, წავდეგ ნოხთა პირსა, მე დამიწყო ცეცხლმან შრეტად...“ 409,1, 

20. გულის ცეცხლის დავსება: 

„მერმე, ცეცხლი დაუვსია, აღარა მწეავს გულსა მურად", 154,ვ. 

„მათ მიუგეს: „დაგვიწყნარდი, გვიშველე რა, ცეცხლნი ავსენ...“ 198,2. 

„დაივსო ცეცხლი შემწველი მისითა მან მიზეზითა". 214,4. 
„დარბაზს ვიშვებდი, დამევსო ცეცხლი წვად მოუთმინები...“ 389,2. 
„ავთანდილ მადლი უბრძანა: „ცეცხლნი დამივსენ ცხელნი...# 1249,3 
„დამივსეო ცეცხლი ცხელი, მაგრა წყალი არე მარე...“ 1532,2. 
„იტყვის, თუ: „ცეცხლი დამევსო ცხელი, აწ დამწვა მე ნელმან...“ 1627,2. 

/ 
21. გულს დებული ცეცხლის დავსება: 
„ცოტად ეგრეცა დაუვსებს, ცეცხლი რაზომცა სდებოდეს“, 924,ქ., 
„სახედ ვამსგავსე მიჯნურთა, ცეცხლნი დამევსნეს დებულნი“, 908,2. 

22. გულის სახმილის დავსება: 

„ვერ დაივსებდა სახმილსა, იწვის ცეცხლითა ხშირითა...“ 952,2. 
„ფიცხლად დამივსე სახმილი შენ ჩემთა ცეცხლთა გზნებისა“... 1269.2. 

23. გულის ალის სავსებლად: 

„მან პოვა სისხლი ლომისა, მოაქვს სავსებლად ალისად...“ 1345,3, 

24. გულს ცეცხლთა დამავსებლად: 

„შენგან კიდე არვინ მივის ცეცხლთა ჩემთა დამავსებლად“. 804,4. 

ამ ფრაზეოლოგიურ ერთეულებში პოტენციალურად ყველ- 
გან იგულისხმება სიტყვა „გული“, მაგრამ მის ხმარებას მგოსანი 
რიდება, რომ არ დაამძიმოს პოეტური ფრაზა ზედ- 
მეტი სიტყვებით და იგი მკვეთრი და ლაპიდა- 
რული გახადოს. ესეც ერთ-ერთი ნიშანდობლივი 
თვისებაა რუსთველის ლექსიკისა. 

ამრიგად, „ვეფხისტყაოსანში“ „გულის“ ხმარების ანალიზის 
შედეგად გაირკვა რომ მას სხვადასხვა სიტყვასთან 
დაკავშირებით განსხვავებული ნიუანსის გად- 
მოცემა აქვს დაკისრებული. ეს განსხვავებუ- 
ლობა საფუძველია პოეტურ სახეთა იმ მრავალ- 
ფეროვნებისა, რომელსაც რუსთველი ერთი სი- 
ტყვის ხშირად ხმარების დროსაც კი აღწევს. 
ადამიანის ი სულიერი ცხოვრების მრავალსა- 
ხოვნობა, მისი ხასიათის, შინაგანი ბუნების, 
თვისებების, სხვა ადამიანებთან ურთიერთო- 
ბის მომენტები ერთი სიტყვის სხვადასხვა 

85



კონტეკსტში ჩართვისას სრულყოფილადაა ასა- 
ხული რუსთველთან. ესაა მისი მხატვრული 
ენის, სიტყვათშემოქმედების ერთი მთავარი 
თავისებურებათაგანი. 

ცნობილია, რომ ლექსიკური ფონდი ენისა არ ყალიბდება ერთ 
რომელიმე ეპოქაში. იგი საუკუნეთა წყების პროდუქტია. ის ფრა- 
ზეოლოგიური ერთეულები, რომლებიც „ვეფხისტყაოსანში“ გვხვდე- 

ბა, რუსთველამდელ ლიტერატურულ ძეგლებშიცაა გამოვლენილი.! 
ცხადია, რუსთველი ვერ იტყოდა უარს ამ ისტორიულ მემკვიდრე- 
ობაზე. მაგრამ აქაც გვაქვს გარკვეული თავისებურება: დიდი 
მგოსანი მათ განსხვავებულ კონტექსტში იყენებს, ახალ ელფერს 
აძლევს, ერთი სიტყვით, არ იმეორებს ზუსტად. მაშინაც კი, როდე- 
საც იგი ერთსა და იმავე ლექსიკურ ერთეულს „გულთან“ რამდე- 
ნიმეჯერ ხმარობს, მათ სხვადასხვაგვარი ფორმით წარმოგვიდგენს 
და ამ გზით ჩმშესაძლებელს ხდის მათი მნიშვნელობის დიფერენ- 
ცირებულად აღქმას,ს სემანტიკურად ახლო მდგომი სიტყვების 
„გულთან“ კომბინირებით რუსთველი ქმნის სინონიმურ ფრახეო- 
ლოგიურ ერთეულებს, რომლებიც სიახლოვესთან ერთად განსხვა- 
ვებულ ნიუანსებსაც ამჟღავნებენ. ამგვარი ფრაზეოლოგიური ერ- 
თეულები მოვლენის მრავალმხრივი თვალსაზრისით დახასიათება- 
საც განაპირობებენ და მხატვრულ სახეთა ორიგინალობასაც. 

„ვეფხისტყაოსნის“ ლექსიკის ერთ-ერთი სპეციფიკური მხა- 

რის წარმოსაჩენად ჩვენ მხოლოდ სიტყვა „გულის“ ხმარების სხვა- 
დასხვა შემთხვევა ავიღეთ. მაგრამ ეს არ ნიშნავს, რომ სხვა სიტყვე- 
ბზე ანალოგიური ანალიზის ჩატარება ნაკლებ შედეგებს მოგეცემ- 
და. რუსთველის სიტყვათშემოქმედების ჩვე? მიერ აღნიშნული 
თავისებურება თავის ძალას იხარჩუნებს თითქმის ყველა იმ სიტყ- 
ვის მიმართაც, რომელიც „ვეფხისტყაოსანში“ ხშირად მეორდება. 

1, „ვეფხისტყაოსანში“ „გულის“ ხმარების შედარებითი ანალიზი მის წინა- 

მორბედ და თანამედროვე ქართული მწერლობის ძეგლებთან მიმართებით მოცე- 

მულია ჩვენს წერილში –-– „ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის ერთი თავისე–- 

ბურების შესახებ“ (ნარკვევები ქართველი მწერლების მხატვრული ენის საკით- 

ხებზე, სოხუმი, 1955, გვ. 6--49).



IV 

„ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის მასალობრივი 
მხარე და მისი ხასიათი 

მრავალი საინტერესო გამოკვლევა დაწერილა რუსთველის 

პოეტურ სახეთა და ხერხთა შესახებ, მაგრამ ეს შრომები არსები- 
თად აღწერითი ხასიათისაა. ამ სახის სამუშაოები უდავოდ საჭიროა, 
მაგრამ საკმარისი არაა „ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის სპე- 
ციფიკური მხარეების წარმოსაჩენად. 

მწერლის პოეტური "მეტყველების სპეციფიკა რომ გავარკვიოთ, 
აუცილებელია ვიცოდეთ რა ენობრივ მასალას, იყენებს შემოქმედი, 
როგორია მისი დამოკიდებულება ამ მხრივ წინამორბედებისა და 
თანამედროვეებისადმი, რა ანათესავებს ძშათთან და რით განსხვავ–- 
დება მათგან. 

მხატვრული ენის მასალის ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი 
ჩაგვახედებს მწერლის შემოქმედებითი პროცესის სიღრმეში, გა–- 
მოგვივლენს მისი პოეტური ინღივიდუალობის თავისებურებებს, 
გაგვირკვევს გამომსახველობით საშუალებათა კავშირს ნაწარ- 

მოების საერთო მიზანდასახულობასთან. 
აქვს თუ არა კავშირი „ვეფხისტყაოსანს“ ენობრივი მასალის 

მსრივ ქართული ორიგინალური და ნათარგმნი ლიტერატურის ძეგ- 
ლესთან?მ 

უთუოდ აქვს. 
ეს კავშირი უპირველეს ყოვლისა ჩანს ნაწარმოების პირველი 

სტრიქონებიდანვე. ღმერთისადმი მიმართვა ძველი ქართული ლი- 
ტერატურის ძეგლებში, როგორც ეს ჩვენს მკვლევრებს აქვთ აღ– 
ნიშნული, ნაწარმოების აუცილებელ ნაწილს წარმოადგენს. იგი 
ერთგვარი ფორმულაა, რომლის ანალოგიებს მრავლად შევხვდე- 
ბით სასულიერო მწერლობის ძეგლებში. 

ნათელვყოთ. | 
„უფალო ყოვლისა მპყრობელო... რომელმან შეჰქმენ ცანი და 

ქუეყანა ყოვლითურთ სამკაულით მათით, რომელმან შეჰკარ 
ზღუა სიტყვთა ბრძანებისა შენისათა რომელმან პყრობილ ჰყვენ 
უფსკრულნი და დაპბეჭდენ საშინელითა მით დიდებულითა სახე- 
ლითა შენითა, რომლისაგან ყოველივე იშიშვის და ძრწის პირისა- 
გან ძლიერებისა შენისა“.! 

1 ნეშტთა წიგნი, ლოცვა მანასე მეფისა –- დაბადება IL, თბილისი, 1884, 

გვე. 961. 
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»ცანი ცათანი უფლისანი არიან, ხოლო ქუეყანა მოსცა ძეთა 
ა':ცთასა“...! 

„რომელმან სიბრძნით დაჰბადა და შექმნა წყალთა გან ქოვ- 

ყანა ესე ძალითოვრთ და სამყარო9ით და გამოაბრწყიხვა მას შინა 
ნათელი ესე მცხინვარებისა მზისა და კაცთა მოჰმადლა ცხოვრებაი 
ესე". 

„რომელმან ოდესმე დასაბამსა ოჯხილავისა ძალისა წამის ყო- 
ფითა დააფოვძნა ქოვეყანაი წყალთა ზედა დაოვსაბამომან ღმერ- 
თმან, რომელმან პირველ განათვსნა წყალნი მორის წყალთა და გა- 
მოაჩინა ქოვეყანათ შორის მათსა'3. 

„რომელმან სიბრძნით დაამყარნა ყოვლით ძალითურთ და დაა- 

ფუძნა ქოვეყანაი წყალთა ზედა“), 
„რომელმან სიბრძნით დაჰბადნა ცანი ძალითურთ 
და შეჰქმნა ქუეყანაი ყოვლით თანა-მკვიდრითურთ'5, 
»ვ-დ რ-ნ”? იგი დასაბამსა დაამყარნ» ცათ და დააფუძნა 
ქოეყანაL2| და აწცა მისცემს ოდენ და ყოვლად-ძლიერითა გან- 
ხრახვითა სიმტკიცესა და დგომასა“...9. 
„რომელმან შექმნა სამყარო ძალითა მით ძლიერითა, 
ზეგარდმო არსნი სულითა ყვნა ზეცით მონაბერითა, 
ჩვენ, კაცთა, მოგვცა ქვეყანა, გვაქვს უთვალავი ფერითა, 
მისგან არს ყოვლი ხელმწიფე სახითა მის მიერითა“.7 
აქ საერთოა ფორმულის დასაწყისი სიტყვა „რომელმან“; მე- 

ორე სიტყვა „შეჰქმენ“ ან ფორმის ცვლით ანდა სინონიმური ლექ- 
სიკური ერთეულების შენაცვლებითაა წარმოდგენილი (შექმნა, დაჰ- 
ბადა, დაჰბადნა, დააფოვძნა, დაამყარნა). ეს შექმნა ეხება ცასა და 
ქვეყანას, ზღვასა და უფსკრულს, სულიერ არსებებს („შეჰქმნა ქუე- 
ყანა” ყოვლით თანა-მკვიდრითურთ“, „ზეგარდმო არსნი სულითა 
ვნა ზეცით მონაბერითა“). ლაპარაკია იმის შესახებაც, რომ ღმერთ- 

ყა „ქუეყანა მოსცა ძეთა კაცთასა, „კაცთა მოჰმადლა ცხოვრე- 
ბაი ესე“ (შდრ. „ჩვენ კაცთა მოგვცა ქვეყანა, გვაქვს „უთვალავი 
ფერითა"). ამას მოჰყვება ღმრთისაგან ხელმწიფის წარმოშობილო- 
ბის იდეა, რაც საერთოდ („ცნობილი ამბავია ისტორიული ხასიათის 
  

  

1 დავითნი –– დაბადება, 11, 1884, გე. 160. 

2 ძვ. ქართული სასულიერო პოეზია, დასდებელნი ჰაბოილსნი, პ. ინგოროყვას 

გამოც. თბილისი, 1913, გე. 177. 

3 იგივე, დამატება #, IV, გე. 401. 

4. იგივე, დასდებელნი ნათლისღებისანი, გვ. 206. 

5, იგივე, მიქელ მოდრეკილი, გვ. 262. 
6 გიტროფანე ზმვრნელი, თარგმანებაი ეკლესიასტისაი, ტფ. 1920, გვ. 18. 

7. ვეფხისტყაოსანი, 1) 1--4. 

# სიტყვის შემოკლების ნიშნის –- ქარაგმის უქონლობის გამო აქაც და შემ- 

დგომაც დეფისია გამოყენებული. 
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ნაწარმოებებშიც. ამის მიხედვით ირკვევა, რომ რუსთველი იღებს 
იმ ფორმულას, რაც დამკვიდრებული იყო ძველ ქართულ მწერ- 
ლობაში და მას სრულყოფილ პოეტურ სახეს აძლევს უშუალო 
კავშირი წინამორბედთაგან შექმნილი ლიტერატურული მემკვიდ- 
რეობისადმი აქ ცხადლივ იგრძნობა; ეს კი იმაზე მეტყველებს, რომ 
რუსთველი მტკიცედ იდგა ეროვნულ ნიადაგზე. ეს ისე არ უნდა 
გავიგოთ, თითქოს დიდი ქართველი მგოსანი შეზღუდული იყო 
საუკუნეთა განმავლობაში ჩამოყალიბებული და განმტკიცებული 
პოეტური ფორმულებით. პოემის ძირითადი ნაწილის სტროფთა 
ანალიზი დაგვარწმუნებს, რომ რუსთველი მხატვრული მეტყველე- 
ბის მასალად იღებდა ისეთ ენობრივ პლასტებს, რომელნიც პოე- 
ტის ესთეტიკურ შეგრძნებას რეალისტურ ელფერს სძენდა. 

რაში ჩანს, სახალდობრ, „ვეფხისტყაოსნის“ ენობრივი მასა- 
ლის რეალისტური ხასიათი? 

რუსთველი მხატვრული სახეების შექმნის 
მიზნით ი მიმართავდა რეალურად არსებულ საგან- 
თა და მოვლენათა ამსახველ ლექსიკას. დიდი 
მგოსნის პოეტური სიმბოლოები, სურათები გა- 
შლილია ამ ქვეყანაში, მისი წარმტაციბუნების 
ფონზე, მნათობთა, ცხოველთა და მცენარეუ- 
ლი სამყაროს, ფერთა სიუხვით შემკული უსე- 
ლო საგნების მრავალსახოვან ფორმათა მხატევ- 
რული "გააზრების საშუალებით. რუსთველის 
ესთეტიკური წარმოსახვისათვის ოდენ ეს 
ლექსიკური მასალა როდია რეალური ხასიათის; 
ა მასალისადმი თვით პოეტის დამოკიდებე- 
ლებაცაა რეალისტური. ამით განსხვავდება 
რუსთველის მხატვრული ენა მთელი წინამორ- 

ედი ღა თანამედოვე ქართული სასულიერო 
მწერლობის (მათ შორის თარგმნილი ლიტერა- 
ტურის) გამომსახველობითი საშუალებებისაგან. 

როგორი ვითარება გვაქვს ამ მხრივ რუსთველამდელ და პოე– 
ტის თანამედროვე ქართულ მწერლობაში? 

რეალურად არსებული საგნებისა და მოვლენების აღმნიშენე– 
ლი სიტყვები აქაცაა გამოყენებული მხატვრული სახეებისათვის. 
ორიგინალურ და ნათარგმნ სასულიერო მწერლობის ძეგლებში არა 
ერთი ისეთი მიმზიდველი მხატვრული სახე გვაქვს, რომელთა ენო– 
ბრივი მასალა ამქვეყნიური სინამდვილიდანაა აღებული. „და- 
ვითნში“, მაგალითად, პოეტური განპიროვნების ხერხის გამოყენე- 
ბით განსულიერებულად წარმოგვიდგება მთანი და ბორცვნი. 

„მთანი იმღერდეს ვითარცა ვერძნი, და ბორცუნი ვითარცა 
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კრავნი ცხოვართანი“.! ეს მხატვრული სახე თითქმის უცგჭლელად 
გადმოვიდა და დამკვიდრდა ქართულ სასულიერო პოეზიაში: 

„მას ჟამსა მთანი და ბორცოვნი იმღერდეს“?, 
„იხარებენ ცანი ყოვლით ძალითოვრთ. განსცხრების ქოვეყა- 

ნათ თანა მკ.დრითოვრთ. მხიარულ არიან მთანი და იმღერიან ბორ- 
ცოვნი“!მ, 

„ამის თვსცა მთანი იხარებენ წინაშე ოვფლისასა და ბორცოვ- 
ნი სიხაროვლით განსცხრებიან“4. 

ასევე განსულიერებულადაა წარმოსახული ბუნების სხვა საგ- 
ნებიცა და მოვლენებიც: 

„ღროვბელთა. რომელთა ცოვარი აქოვნდა. მოიწინეს ესენი 
დღეს ეტლითა იორდანესა და ცოვჯვროდეს იგინი ცოვარსა სიხაროვ- 
ლისასა«, 5 

„ნისლი იგი ცოდვასა” განიბნია და მზე= სიმართლისაი გამო- 
ბრწყინდა“". 6 

„მაშინ მოჰბერონ ქართა და აღმოვიდენ ღრუბელნი სული- 
სანი და წვმანი მადლისანი, და გამოიღოს სულმან ნაყოფი სიტკბო- 
ებისაი შესაწირავად ღმრთისა“.? 

„გიხილეს შენ წყალთა ღმერთო, გიხილეს შენ წყალთა, და შეე- 
შინა, შეძოწუნდეს უფსკრულნი დიდ ძალითა ოხოითა წყალთათა, 
ხმა მოსცეს ღრუბელთა, და რამეთუ ისარნი შენნი ვლენან, ხმა ქუ- 
ხილისა შენისა ურმის თვალსა, გამოჩნდეს ელვანი შენნი სოფელსა, 
შეიძრა და შეძრწუნებულ იქნა ქუეყანა“. 8 

„დღეს დოჯვმან მდინარენი და ოხრიან აერნი. ღროვბელნი სამ- 
ყაროთანი აცოვრევენ ცოვარსა საღმრთოსა#49,. 

როგორია ამ რეალური საგნებისა და მოვლენებისადმი აე- 
ტორთა დამოკიდებულება, როგორ ასპექტშია ისინი გაახრებულნი? 
აქ ყველგან რეალური საგნების ამსახველი ლექსიკა რელიგიური 
საღებავებითაა შეფერილი, ირრეალური თვალითაა დანახული 
(„მთანი იხარებენ წინამე ოვფლისასა“; „ნისლი იგი დცოდვსაი“; 

1. დავითნი –– დაბადება, II, გვ. 159. 

2, ი. მტბევარი –– ძვ. ქართ. სას. პოეზია, გვ. 109. 

3 ძე. ქართ. სას. პოეზია –– დასდებელნი ნათლის ღებისაი, IV, გე. 216. 

4 იგივე, დამატება #, IV, გვ. 401. 

5, იგივე, ი. მტბევარი, გე. 111. 

6. იგივე, დასდებელნი ნათლის ღებისაი, II, გვ. 206. 

7 მაკრი„ გულის-სიტყუათათ,სს მწიკლულევანთა –- მამათს სწაელანი 

(ილ. აბულაძის გამოც.), თბილისი, 1955, გვ. 309. ” 

8. დავითნი –– დაბადება, 1L, გვ. 123. 

9 დასდებელნი ჰაბოლსნი –- ძვ. ქართ. სას. პოეზია, გვ. 185.



„ღრუბელნი სულისანი“; „წვმანი მადლისანი“; „ღროვბელნი სამყა– 
როთანი აცოვრევენ ცოვარსა საღმრთოსა"...)!. 

ასეთივე თვალსაზრისითაა წარმოსახული ბუნების სურათები: 
„მთანი საფუძველიდგან შეიძვრიან წყალითურთ, კლდენი ვი– 

თარცა ცვლი დადნების წინაშე პირთა შენთა4...2 
„ქუეყანა შეიძრა და ცანიცა9  შეძრწუნდეს, და ღრუბელნი 

ცროდეს წყალთა9 და მთანი შეიძრნეს პირისაგან უფლისა ელოი– 
სა"3, 

ბუნების მოვლენებს სასულიერო ხასიათის ნაწარმოებებში 
დაკისრებული აქვს უფლის თაყვანისცემის ფუნქცია. ისინი მიჩნე– 
ული არიან ღვთის ქმნილებებად და, ბუნებრივია, რომ ამ ძეგლე– 
ბის მიხედვით მათი მიმართება უფლისადმი რელიგიური ნიშნები–- 
თაა გადმოცემული: 

„აკურთხევდით ყოველნი ძალნი უფლისანი უფალსა, უგალობ- 
დით და ზე'მთა ამაღლებდით მას საუკუნეთა. აკურთხევდით მზე დ> 
მთვარე უფალსა, უგალობდით, და ზეშთა ამაღლებდით მას საუკუ- 
ნეთა. აკურთხევდით ვარსკ ულავნი ცისანი უფალსა, უგალობდით და 
ზეშთა ამაღლებდით მას საუკუნეთა, აკურთხევდით ყოველნი 
წვმანი, და ცუარი უფალსა, უგალობდით და ზეშთა ამაღლებდით 
მას საუკუნეთა44. 

სარწმუნოებისათვის თავდადებულთა ხსოვნა სასულიერო 
მწერლობის ძეგლებში სასწაულებრივი ძალითაა განათებული. მნა– 
თობებისათვის დამახასიათებელ ნათელსა და ბრწყინვალებას აქ 
ქრისტეს რწმენისათვის წამებული ადამიანები გამოსცემენ მკვდრე– 
თით. დავითისა და კონსტანტინეს მარტვილობის ავტორი გვაუ- 

1! უსულო საგნების განსულიერების ხერხს მიმართავს „აბდულმესიანის4 

ავტორი შავთელიც, საერო მწერლობის ამ შესანიშნავი ჰიმნოგრაფის მხატვრუ- 

ლი სახეები შექმნილია „დავითნისა“ და ძველი ქართული სასულიერო მწერლო- 

ბის ძლიერი გავლენის შედეგად; ამიტომ ეს სახეები მკაფიოდ გამოხატული რე– 

ლიგიური ფერებითაა დაბინდული: 

„როს მესა მესით, თვით შესამე სით, 

დაჯდეს განკითხვად სულთა ყოველთა. 

ოხრვიდენ ზღვანი, გვრგვინვიდენ ცანი, 

ზარი გამოჩნდეს ცეცხლთა შემწველთა, 

მსწრაფლად-ღა სტვირი ძნელ-დასაყვირი 

წარმოადგენდეს სულთა ყოველთა, 

მაშინ გალხინოს, თვით მიგავლინოს 

თქვენ უოხჭნოთა მათ საშვებელთა". 94-ე სტროფი. 

2 ივდითის წიგნი –– დაბადება, 1, გე. 1153. 

3 მსაჯულთა წიგნი –– დაბადება, I, გვ. 499. 
4 წიგნი დანიელისი –– დაბადება, II, გე. 740. 
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წყებს, რომ „შთამოდგეს ზეცით სამნი სუეტნი ნათლისანი ტბასა 
მას ზედა ფრიად ბრწყინვალენი. რამეთუ ღამესა მას უკუნსა გა- 
ნათლდეს ველნი და ტყენი ბრწყინვალების. მისგან, რომელნი 
გამოჰკრთებოდეს სუეტთა მათგან ხათლისათა და განიხსნნეს საკრ- 
ველნი ხელთა და ფერხთაგან წმიდათაისა და მოეძარცუნეს 
ლოდნი იგი ქედთა მათთაგან, და იტგრთნა ბეჭთა თჯვსთა ზედა 
უსულომან მან ტბამან, ვითარცა სულიერმან გუამნი იგი წმიდათა 
მოწამეთანი, და ბრწყინვიდეს წყალთა მათ შინა, ვითარცა მთიებნი 
განთიადისანი“!. 

სასულიერო მწერლობაში ცნებები: „ნათელი“, „ნათელი დაუ- 

ღამებელი,, „ნათელი შეუხებელი, „ნათელი მიუწდომელი", 

„ნათელი მიუაჩრდილებელი“, „ნათელი დაუსაბამოი“ ღმერთის, 

ქრისტეს ატრიბუტულ დახასიათებას გვაძლევს. იგი მოკლებულია 

„ნათელის“ ჩვეულებრივ, ამქვეყნიურ გაგებას. სასულიერო პოე- 

ზიაში ეს სიტყვები იდეური დატვირთვის მხრივ მხატვრული სახის 

ერთ-ერთ უძლიერეს ელემენტებს წარმოადგენენ: 

„ცისკარი აღმოგვბრწყინდა საღმრთოისა ნათლისაი და აჩრდი- 

ლი იგი მჯოვლისაი განქარდა“?. 

„ვარსკოგლავად მნათობად გამოჰბრწყინდი. მხნეო მოწამეო 
აბო. და საღმრთოითა ნათლითა განანათლენ ქართლისა მყოფნი"). 

„ღღეს დაიდვა მღვმესა ბნელსა და აჩრდილთა სიკოჯდილისა- 
თა თ3თ მნათობი ნათელი დაუღამებელი/4. 

„მოვალს დღეს გალილეაით შეოვხებელი თჯთ მნათობი ოვს- 
ხეოგლოი ნათელი ნათლის ღებად იორდანისა წყალთა" 5, 

„ღმერთი ჩუენი ნათელი არს მიუწდომელი46, 

„დაშჯილთა წყოვდიადსა იხილეს ნათელი მიოვაჩრდილებელი 

ღმრთეებისა»ი"?7. 

„რა ჟამს ქრისტე საფლავით აღმობრწყინდა დაუსაბამოი ნა- 
თელი და განანათლნა კიდენი სოფლისანი48. 

„ნათელის“ რელიგიურ გაგებას იცავს შავთელი. 
მაგალითები: 

1 ძვ. ქართ ლიტერატურის ქრესტომათია, 1, შედგენილი ს. ყუბ ანეი- 

შვილის მიერ, 1946, გე. 239. 

ი. მტბევარი –– ძვ. ქართ. სას. პოეზია, გვ. 74. 

დასდებელნი ჰაბოისნი –- ძვ. ქართ. სას. პოეზია, გვ. 179. 

ძვ. ქართ. სას. პოეზია, დამატება #, გე. 376, 

დასდებელნი ნათლის ღებისანი 1 –– ძვ, ქართ. სას. პოეზია, გე. 205. 

ეფრემ ასური –- მამათა სწავლანი, გვ. 193.“ 

დასდებელნი აღდგომისაი III –– ძვ. ქართ. სას. პოეზია, გვ. 287. 

8 მიქელ მოდრეკილი –– ძვ. ქართ. სას. პოეზია. გე. 175. 
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„მან უცოდველმან, ყოველთ მხედეელმან, 
ზესთ არსმან ზესთა თვითებისამან, 

მიუწვდომელმან, დაეგწყებელმან 
ნათელმან ერთმან სამებისამან: 

მამისა ნიჭმა” სუ ლისა ნიშმან, 

ძის თანა სწორად განსაზღვრებულმან –– 

გქმნა ცისკრად დღისად, მთიებად მზისად, 

ვარსკვლავად ცისად, თვით უბინდომან“!. 

„ვაქებდეთ, ერნო, ყრმანო და ბერნო, 

საუნჯედ ჩვენთვის მონიჭებულსა 

ქრისტეს მხედარსა, მხნე ახოვანსა, 

პირად-პირადად განშვენებულსა, 

ნათლად ბნელისა გარდმოფენილსა, 

ეთერთა ელვად დასახებულსა, 

სიწმინდის ბაზმად, არ ბილწად, კაზმად, 

ნათლის ემბაზად დაარსებულსა“2. 

„ხარ სიბრძნის ეაზი, ნათლის ემბაზი, 

სულისა ქნარი, ღმრთის მხილველობა43, 

ჩანს, რომ „აბდულმესიანი“, საერო ხასიათის ჰიმნოგრაფიის 
კლასიკური ძეგლი, მხატვრული სახეების. შექმნისათვის გამოყენე– 
ბული ლექსიკური მასალის ხასიათის მხრივ არსებითად სასულიერო 
ჰიმნოგრაფიის პოზიციაზე დგას. 

რეალური საგნებისა და მოვლენების ამსახველი ლექსიკა სა- 
სულიერო მწერლობაში გამოყენებულია ღმერთის ძლიერების, მი– 
სი უზენაესობისა და ყოვლისშემძლებლობის გამოსავლინებლად- 

ეს სიტყვები უმეტესად ეპითეტები ფუნქციით გვევლინება და 
ღმრთისადმი მიმართვას წარმოადგენს. მხატვრული სახის ენობრი- 
ვი მასალის კონკრეტული შინაარსი ამ შემთხვევაში მოკლებულია 
ასახვის გრძნობადს ფორმებს. მხატვრული აბსტრაქცია აქ დამახა- 
სიათებელი ნიშნების ცოცხლად წარმოსახვის გზით კი არ მიიღება; 
იგი იმთავითვე გვეძლევა როგორც მზამზარეული სქემა და მის 
შესამკობლად და სადიდებლად მოხმობილია ნამდვილად არსებულ 
საგანთა გადმომცემი ლექსიკა. ბუნებრივია, რომ ეს მასალა ამ სქე– 
მის შინაარსის მიხედვითაა გაცნობიერებული. სწორედ ეს გვა- 
მლევს საფუძველს, ვთქვათ სასულიერო მწერლობაში 
ნამდვილად არსებული საგნებისა და მოვლენე- 
ბის მხატვრული მიზნით გამოყენება საღმრთო 

1 იოანე შავთელი, აბდულმესიანი –– ჩვენი საუნჯე, 2, თბილისი, 1960, 

64-ე სტრ. გვ. 500. 

2 იგივე, 76-ე, სტრ. გვ. 503. 

3 იგივე, 99-ე სტრ. გვ. 509. 
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ამოცანებს ემსახურება და ამიტომ მათ' ირ- 
რეალური შინაარსი აქვთ მიღებული. 

როგორაა გამოყენებული ბუნების საგნები და მოვლენები ფი- 
ლოსოფიურ, საისტორიო და საეოო მხატვრულ მწერლობაში? შეი- 
ძლება ითქვას რომ რეალისტური თვალსაზრისით, აქ სიტყვები 
ზოგჯერ ხატოვნად, მაგრამ პირდაპირი გაგებითაა ნახმარი, ანდა 
მხატვრული მიზნით შერჩეული ფრაზეოლოგია მაღალი რანგის პი- 
როვნების გარეგნობასა და თვისებებს გვითვალისწინებს. ენობრივი 
მასალის ხასიათიცა და მისი პოეტური ფუნქციაც ამ "შემთხვევაში 
რეალურ ვითარებას ასახავს. ამით განსხვავდება მწერლობის აღნი- 
შნული დარგები სასულიერო ლიტერატურისაგან ლექსიკური მა- 
სალის გამოყენების მხრივ. ამითვე ენათესავება რუსთველი ამ კა- 
ნასკნელთ. ქართული პოეზიის მშვენება არც სასულიერო მწერლო- 
ბის ენობრივ მემკვიდრეობას უარყოფს, მაგრამ მისი პოემის მხატე- 
რული მეტყველების უშუალო წყაროს მაინც ქართული ფილოსო- 
ფიური, საასსტორიო და საერო სიტყვაკახმული ლიტერატურა 
წარმოადგენს. 

მივმართოთ ტექსტებს: 

„ვინაი ამისთვს იტყოდა არისტოტელი «თვრათენად”», 
რომელ არს ესე ვითა ნაკადი მზისა შარავანდთაი სარკუმელთაით 
და არ შიგნით“, ! 

„..რომელი ჩანს, ვითარ მზე უღრუბლო» პაერსა"...2 

„მვილი მათი თამარი, ნათელი და ბრწყინვალებათ თუალთა 
მათთაი და მანიაკი ყოველთა მეფეთაი და გპვრგნი ყოველთა 
ხელმწიფეთაი43, 

„აღმყუანელთა საყდართა და საჯდომთა პაპეულთა აღსუეს 
მზე იგი მზეთაი და ნათელი ნათელთაი, ელვებრ და მზეებრ მაშუ- 
ქებელი სხუათაი...“ 4 

„მენ მწუნობი ხარ მნათობთა“ 5 (მდრ. „ფიცა მზე თინათინისა, 
მის მზისა მოწუნარისა“; „რა გაიზარდა, გაივსო, მზე მისგან საწუ- 
ნარია"...). 

ლექსიკური მასალის ხასიათისა და მისი მხატვრული ფუნ- 
ქციის თვალსაზრისით „ვეფხისტყაოსანი“ ძალიან ახლოს დგას ნა- 
წარმოებებთან –– „ვისრამიანი“ და „ქება მეფისა თამარისი“, მარ- 
თალია, ამ ნაწარმოებთა ავტორების კონცეფციები ბევრ რამეში 

1. იოანე პეტრიწის შრომები, ტომი 1I, თბილისი, 1937, გვ. 58. 

2 ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი, თბილისი, 1941, გვ. 69. 

3, იგივე, გვ. 69. 

4, იგივე. გვ. 74- 
5, ძველი ქართველი მეხოტბენი, I, ჩახრუხაძე, ქება მეფისა თამარისი, 

ი. ლოლაშვილის რედაქციით, გვ. 205, თბილისი, 1957. 
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არ ემთხვევა ერთმანეთს, მაგრამ ზათ აქვთ ერთი საერთო ძირი: 
საერო ხასიათი და მიმართულება. სწორედ ეს განსაზღვრავს მათი 
ენობრივი სამყაროს სიახლოვეს მისი შინაარსისა და ხასიათის 
მხრივ. · 

მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს. 

„შუქნი კრთებიან, ემუქფებიან, 

ზუალ იჩინებს დაქადებულად“. (ჩახრ. 184,5). ! 

„ლერწამ ტანისა, საროსა ხისა 

მიმსგაესებულ ხარ განკვირვებულად!“ (ჩახრ. 184,7), 

„თამარ წყნარი, შესაწყნარი, 

ხმა-ნარნარი, პირ-მცინარი 

მზე-მცინარი, საჩინარი, 

წყალი მქნარი, მომდინარი“. (ჩახრ. 189, 24). ? 

„ცად, საყდრად, ღრუბლად, ღაწვ-ბროლ-ვარდ-შუბლად, 

თამარ, შენ გიცნობ განცხადებულად“ (ჩახრ. 206,80). 

„მეკახმე მზისა მსგავსი პირი შენი“... („ვისრამიანი“, გვ, 45), 

„მისი გუირგუინისაგან მთუარე ელვიდა, პირისაგან მზე, კბილ- 
თაგან მასკულავნი და ყელისაგან მთიებნი“ (ვისრ. გვ. 184)· 

„ნაკუთად ყუელა საროსა ჰგავს“ (ვისრ. გვ. 64). 
„ვისის ნაკუთისა მიმსგავსებითა სადაცა ნაძუი ნახის, თუალნი 

1. პირველი ციფრი ნაწარმოების 1957 წლის გამოცემის გვერდზე მიუთი- 

თებს, მეორე –– სტროფზე. 

_ 2. გამოდიოდა რა ჩახრუხაძისა და რუსთველის იგივეობის მცდარი მო- 

საზრებიდან, ნ. მარი ამ ადგილს პარალელს უძებნიდა „ვეფზისტყაოსანში! და 

წერდა: „განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს ის, რომ თამარის ეს ეპითეტები, 

სახელდობრ, წყნარი, პირმცინარი, მზე (მცინარი), ხმა | == სიტყვა| ნარნარი მეორ- 

დება რომანტიკული პოემის იმ ოთხტაეპოვან ლექსში (1458,1-3),) რომელშიც 

აგვიწერს ნესტან-დარეჯანს: 

„მზე მოეგება პირითა ტურფითა, მო,ცინარითა, 

აკოცა მისთა მშეველელთა ლაღმან ცნობითა წყნარითა, 

მათ მდაბლად მადლი უბრძანა ს იტყვითა მით ნარნარითა“. 

(II. 9. Mგიი, 2 იძსყლი-იV3IMCსIთ (ალის -- 0MCIხ! M 023სICMმLII# L0 
2იM9ი600-L0V3MIICM0M დ!!0M0LV, MIIIIV IV, C. –– II6IX6ი6VიL, CIი. 62). 

ნ. მარის მიერ ხაზგასმული ეპითეტები, მართალია, საერთოა ჩახრუხაძისა 

და რუსთველისათვის, მაგრამ ისინი გვხვდება საისტორიო მწერლობის ძეგლებ– 

შიც. „ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანის“ 84-ე გვერდზე ვკითხულობთ: 

„ამას ესევითარისა უცხოლსა და ურიგოისა საქმისა შემოსლვასა შინა ითმენდა 

თამარ წყნარი და ნარნარი, ცნობიერი და გონიერი". 

ზ ადგილები აქაც და ქეემოთაც ციტირებულია 1938 წელს ალ. ბარამიძის, 

პ. ინგოროყვასა და კ. კეკელიძის რედაქციით გამოცემული „ვისრამიანიდან“. 
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ვერ მოსწყვიტნის; სადაც წალკოტსა შიგან წითელი ვარდი პოვის, 
მისისა პირისა მიმსგავსებისათ2ს წას აამ წითელი ვარდი <2). 

მზე, მთვარე, სარო, ლერწამი, ვარდი, საერთოდ ხე „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ საყვარელ ეპითეტებს, მეტაფორებსა და “შედარების 
ობიექტებსაც წარმოადგენენ; თანაც, მხატვრული მნიშვნელობის 
დიფერენციაციისა და მრავალსახოვანი პოეტური ასოციაციების 
შექმნის თვალსაზრისით რუსთველის პოემამი ეს სიტყვები მეტ 
სემანტიკურ და ემოციურ ძალას ამჟღავნებენ. 

ქართულ მწერლობაში ღრმა ემოციური, დინამიკური შინაარ- 
სის ფრაზეოლოგიური ერთეულებია შექმნილი მწუხარების გრძნო- 
ბის, ტირილის გადმოსაცემად. ჩვეულებრივ იგი წარმოსახულია 
ცრემლების ნაკადის, ცრემლების ნაკადულის ცრემლთა მდინა- 
რის, ცრემლთა წყაროს, ცრემლების ღვარის სახით, ცრემლების 
დენა მედარებულია წვიმას, სისხლს... შეიძლება ითქვას, რომ მწუ- 
ხარების წარმომსახველი ამგვარი ფრაზეოლოგია საერთოა ქართული 
სასულიერო, ფილოსოფიური, საისტორიო და საერო მხატვრული 
ლიტერატურისათვის (აგრეთვე ნათარგმნი ძეგლებისათვის). 

მაგალითები: 
„აჰა დასცხრეს ნაკადოვლნი ცრემლთანი ოვბიწო- 

თა მათ გან თოჯალთა“!,. 

„ოგბიწომან სძალმან ღმრთის მშობელმან მარიამ შეცვალა 
სიხაროგვლად საოჟკოვნოდ და ცრემლთა ნაკადოვლითა 
აღხოცა ხელით წერილი ოვრჩებისა ბრალთაი?. . 

„და მორწყე იგი ნაკადულითა ცრემლთა შენთა9თა4!3. 
„ნაკადულნი წყალთანი გარდამოდიოდეს თვალთა 

(“«“ 4 ჩემთა, რამეთუ არა დავიცევ შჯული შენი“.. 

„შეოგრვებოვლნი გოპჯლითა გეგლოვდა შენ და ცრემლთა 
მდინარისა ნაკადოპვლნი გარღმოდიოდეს ოვბიწოთა გან 
თოვალთა მისთა45. 

„და ყოვლითურთ დაფარნა იგინი სამ მოქცევთა შინა მდი- 
ნარებრთა ცრუმლთა ნაკადულისასა#“ნ. 

„გარდამო საქანელნი წყალთანი გარდმოადინნეს თვალ– 
თა ჩემთა“...7 

1 ძვ. ქართ. სას. პოეზია, დამატება /V,!I, გვ. 378. 

2 იგივე, დასდებელნი აღდგომისანი 1I, გვ. 264. 

3 დასდებელნი ანტონი მოღოვაწისანი –- ძვ. ქართ. სას. პოეზია, გე. 235. 

4 დავითნი –- დაბადება, 1I, გვ. 168. 

5 დასდებელნი აღდგომისაი. LI –- ძე, ქართ. სას. პოეზია, გვ. 251, 
6 ცხორებალ შიოისი და ევაგრესი –– ასურელ მოღვაწეთა ცხოვრების 

წიგნთა ძველი რედაქციები, ილ. აბულაძის გამოცემა, თბილისი, 1955, გე. 103 
7 გოდებანი იერემია წინასწარმეტყუელისა –– დაბადება, 11, გვ. 601. 
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„ასრე მეწყალი რომე თვალთაგან 
ცრემლთა ნაკადი ღვარულად მოდის”...! 

„..შეიტკბო ასული იგი თვსი, და სახედ წვმისა დამო- 
ადინნა ცრემლნი“?2, 

„დიოდე მდინარენი ცრემლთანი შეფეთა და 
მთავართა და ყოველსა ერსა43, 

„სუეტისა მიერ ნათლისა გამოცხადებითა და მოსწავებითა 
C აღაშენე ხევი ეგე უდაბნოისაი,„ ვითარცა სამოთხეი შუე- 
იერი, –- 

მ დანერგვითა მას შინა ნათელმყოფელთა ქრისტეისთა, –– 
რომელი ირწყვებოდეს და აღეშწნებოდეს მდინარე- 

თაგან ცრემლთა შენთაისა“"... 
„ვინ მოსცეს თავსა ჩემსა წყალი და თუალთა ჩემთა წყა- 

როი ცრემლთაი და ვტიროდი დღე და ღამე45, 
„წყაროის მსგავსნი ცრემლნი გარდამოსთხივნის 

თუალთაგან, რომელნი დაალტობდეს მიწასა ამას48. 
„რომელნიმე ცრემლთა წილ სისხლთა დასთხეე- 

„დეს მათთა ზედა წმიღასა“?. 
„და დამრიტე აწ. შემწოვველობაი ცოდვისაი. 

– ნაკადოვლითა. სისხლისა და წყლისა=«ითა"“!. 
„რომლითაცა ენითა გამოთქუან ანუ რომელიცა შემოვიდა სახე 

უსახოისა მის დღისა95? რანი გლოვანი, რანი ტყებანი, რანი ვაება– 
ნი, რანი სისხლ-არეულთა ცრემლთა ნაკადნი ათას- 
კეცნი, რანი მოთქუმანი და მოხსენებანი ადამისნი აბელის მართ- 
ლისადმდე, დავითისნი იონათანისადმდე და იაკობისნი იოსებისად- 
მდე?“9, 

„და თამარი, პირი იგი ეთეროვანი და უკიმირო ჰაერი და უმ- 
რუმო ნათელი, შეიზღუდა ბნელითა, დამფხურელი თმათაი, და 

1 ძვ. ქართვ. მეხოტბენი I, ჩახრუხაძე, ქება მეფისა თამარისი, 1957, გვ. 198. 

2 ცხორებალ ნინოლსი – ძვ. ქართ. ლიტერატურის კგრესტომათია, IL, თბი- 

ლისი, 1946, გვ. 218. 

3 ლეონტი მროველი, ნინოს მიერ ქართლის მოქცევა –– ქართლის დცხოვ- 

რება, I, ს. ყაუხჩიშვილის რედაქციით, 1955, გე. 115. 
4 ბასილი საბაწმინდელი, მამისა საბალსი დასდებელნი –– პავლე ინგოროყვა, 

გიორგი მერჩულე, 1955. გვ. 0100. 

5 ეფრემ ასური, სიცილისათვს და უჯეროდ განცხრომისა –- მამათა სწავ– 

ლანი, 1955, გვ. 229. 

6 ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი, გვე. 101. 

7 ცხორება გიორგი ათონელისაი – ძე. ქართ. ლიტერატურის ქრესტომა- 

თია, 1, გქ. 211. 
8 ძვ. ქართ. სას. პოეზია –– დაბადება, #, I, გვ. 372. 

9 ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი, გვ. 73. 
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უსწრობდა წყაროთი სისხლისაი წყაროსა ცრემლ- 

თასა“!. 

„და მოადინენ ვითარცა ღ ტარნი ცრემლნი ღღე და ღა- 
მე, ნუ სცემ განფრთხობასა თავსა შენსა, ნუ დადუმდებიედ გუგანი 
თუალთა შენთანი“?. 

„ზოგჯერ სისხლი სა ცრემლითა კალთანი დაისოვლ- 
ნის“3, 

„ზოგჯერ სულღებით თუალისაგან სისხლისა ცრემლ- 
სა იდენდის...“9 

„თუალთაგან სისხლისა ნაკადი გასდიოდა45, 

„აჩუენებდა ნამეტნავსა მწუხარებასა გულისასა ცრემლთა 
ცხელთა დათხევითა ქედსა მისსა ზედა“95. 

მძაფრი სულიერი ტკივილების გადმოსაცემად „ვისრამიანში“ 
გამოყენებულია აგრეთვე ბუნების ისეთი მოვლენების საფუძველ- 
ზე შედგენილი ფრაზეოლოგია, რაც აღნიშნულ ტექსტებში არა 
გვაქვს. მაგალითად: 

„თუალთაგან ათასისა ღრუბლისა ღუარი გარდმოსდიო- 

დეს“...7 _ 

„მისნი შუენიერნი ნარგისისა მსგავსნი თუალნი დღე და ღამე 
ღრუბლისაებრ წუიმან“...ვ 

„ვითა ღრუბლისაგან წყალი გამოვალს, ეგრე მისთა თუალთა- 
გან სისხლი“...9 ' 

პოეტურ სახეთა მასალობრივ-სტრუქტურული ნიშნების მხრივ 
რიგ შემთხვევებში რუსთველი ყველაზე ახლოს დგას მის თანა- 
მედროვეებთან, კერძოდ ჩახრუხაძესთან. 

მაგალითები: 

ებროლისა ველსა თვალ-უწდომელსა, 

ინდონი ეყვნეს დამონებულად“ (184,5).. 

! ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი, გვ. 72. 

2 გოდება იერემია წინასწარმეტყუელისა –- დაბადება, II, გვ. 598. 
3 ვისრამიანი, გვ. 45. 

4 იგივე, გვ. 43. 

5 იგივე, გვ. 286.« 
6 ცხორ. შიოისი და ევაგრესი – ასურელ მოღვაწ. ცხოვრ. წიგ. ძევ. 

რედაქციები, გვ. 109. 

7 ვისრამიანი, გვ. 179. 

8 იგივე, გვ. 65. 

9 იგივე, გვ. 243. 
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„მელნისა ტბანი დგანნ მორევად“. (197,50), 
„ვინ მელნის ტბებად გთქეეს დასახებად, 

გიშრისა სარო დანატრებულად“... (208,86). 

თუმცა ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ მსგავსი სახე უფრო კონ- 
კრეტულ ფორმებში ბიბლიაშიც გეხედება: 

„ქედი შენი ვითარცა გოდოლი სპილოს ძვალისა თვალნი 

შენნი ვითარცა ტბა ესებონსა შინა“...! 

ასეთია არსებითს მომენტებში მასალობრივი მხრივ ის ენო–- 
ბრივი მემკვიდრეობა, რაც წინ უძღოდა რუსთველს. გენიოსმა შე- 
მოქმედმა მიიღო ეს მემკვიდრეობა, მაგრამ არა მექანიკურად. 
რუსთველის პოემის მხატვრულ სახეთა სისტემა ერთ მთლიან კონ– 
ცეფციაზეა აგებული: ადამიანის, სახოგადოების, ბუნების ორგა- 
ნული მთლიანობის პრინციპს ემყარება იგი. ადამიანი დგას რუსთ- 
ველის შემოქმედების ცენტრში, მაგრამ არა როგორც საზოგადოე- 
ბისა და ბუნებისაგან გათიშული, არამედ მათი ინტერესებით ამო- 
ქმედებული, მათი შინაგანი კანონზომიერებით ამოძრავებული. 
ამიტომ „ვეფხისტყაოსნის“ გმირებისათვის არაა უცხო მაღალი მო–- 
ქალაქეობრივი გრძნობები და სახოგადოებრივ წყობასთან კონ- 
ფლიქტის შემთხვევაში ველად გაჭრა და ბუნების კალთებისათვის 
თავის შეფარება. 

რუსთველის მხატვრული ენის მასალის მნიშვნელოვან კომპო- 
ნენტს პეიზაჟური სახეები წარმოადგენენ. მართალია, ბუნება „ვეფ- 
ხისტყაოსანში“ არ გვევლინება გამოსახვის დამოუკიდებელ ობიექ- 
ტად, მაგრამ მისი სურათების გარეშე ძნელი გასააზრებელი იქნე– 
ბოდა ნაწარმოებში მოცემული სიტუაციები, მოტივები და მხატე– 
რული სახეები. 

მხოლოდ ისეთ დიდ შემოქმედს, როგორიც რუსთველი იყო, 
შეეძლო ბუნების მოძრაობის დინამიკის ასე მძლავრად გამოსახვა: 

„რა ზედა წვიმდეს ღრუბელნი და მთათა ატყდეს ღეარია, 

მოვა და ხევთა მოგრაგნის, ისმის ზათქი და ზარია, · 

მაგრა რა ზღვათა შეერთვის, მაშინ ეგრეცა წყნარია“. 1410,2-4. 

„აგრგვინდა ცადა ღრუბელნი ცროდეს ბროლისა ()ვარითა“... 1329,1. 

ამ ულამაზეს პეიზაჟებში გადმოცემულია თვით ავტორის კონ- 
ცეფცია ბრძოლისა და მოძრაობის ფონზე ადამიანის სულიერი მოვ- 
ლენების წარმოსახვისა. 

შეუდარებელ მხატვრულ სურათს ქმნის პოეტი ბუნების მოე- 
ლენათა აღმნიშვნელი ლექსიკის საშუალებით გმირის გულისთქმის 
გადმოცემისას. ტარიელის საძებრად წასულ ავთანდილს 

. ქებათა ქება –– დაბადება, II, გე. 261. 
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„ღამე ალხენდის, დღე სჯიდის, ელის ჩასლვასა მზისასა; 

რა წყალი ნახის, გარდახდის, უჭვრეტდის ქავლსა წყლისასა, 

მას თანა-ჰრთვიდის ნაკადსა სისხლისა ცრემლთა ტბისასა“... 840,1-ქ. 

სისხლის ცრემლთა ნაკადი ჩვენ სხვა ნაწარმოე- 
ბებშიც შეგვხვდა, მაგრამ წყლის ჭავლს შერთული სისხლის 
ცრემლთა ტბის ნაკადი, ეს ულამაზესი მხატვრული სახე, ქართული 
მწერლობის არც ერთ ძეგლში არ წარმოგვისახავს ასეთი უჩვეულო 
მხატვრული ძალით ბუნებისა და ადამიანის ორგანულ სიახლოვეს. 
ხომ ლამაზია მზის ჩასვლის ჟამი, წყლის ჭავლი, ჩქერთა ლივლივი, 
მაგრამ რუსთველის გმირისაგან ამ მომხიბლავი სურათების შე- 
გრძნება უფრო მაღალ და უმშვენიერეს ფორმებში გვიხატავს გმი- 
რის გულისა და სულის მოძრაობას. ამ პეიზაჟისადმი პერსონაჟის 
სულიერი დამოკიდებულების გაცნობიერება გასაგებს ხდის ავთან- 
დილის შემდგომ მოქმედებას: 

„მას თანა-ჰრთვიდის ნაკადსა სისხლისა ცრემლთა ტბისასა“... 

ბუნება და ადამიანი რუსთველისათვის ის ორი დიდი ძალაა, 
რომლებიც ერთმანეთს ავსებენ და სრულქმნილი შინაარსითა და 
ფორმით წარმოგვიდგენენ დიდი შემოქმედის რეალისტური ესთე- 
ტიკის უმაღლეს იდეალს. ადამიანი ბუნებასთან უშუალო კავშირში 
პოულობს თავის ძალასა და სახეს და ბუნებაც იმითაა დიადი, რომ 
იგი თავისი უთვალავი ფერით კაცთათვისაა შექმნილი. როგორც 
ალ- ბარამიძე ამბობს, „ბუნება ავტორს ეხატება ადამიანის ·თანა- 
მეგობრად და თანამგრძნობლად“!. თუ ეს ასეა, შეცდომა იქნებო- 
და „ვეფხისტყაოსანში“ ბუნების მიჩნევა პერიფერიული ესთეტი- 
კური სფეროების არედ? ბუნება აქ, მართალია, ხან ფონია, ხან 
ჩარჩო და ხანაც რეზერვუარი პერსონაჟების პორტრეტებისათვის, 
მაგრამ იგი მაინც არაა მოკლებული თავისთავადობასპ პირიქით, 
ამ თავისთავადობაში ჩანს მისი მხატვრული ფუნქცია. ამითაა შე- 
პირობებული ბუნებასთან კავშირში მყოფი ადამიანის განცდათა 
სილამაზე და მომხიბლაობა, ბუნებისა და ადამიანის ამ შინაგანი 
კავშირიდან გამომდინარეობს პეიზაჟის გამომსახველი ლექსიკური 
საშუალებების როლი გარკვეული სიტუაციის მხატვრული გადმო- 

მისას. 
ცე რუსთველის პოემაში არა მხოლოდ ბუნების ცოცხალი ძალები 
ეხატება ადამიანს თანამგრძნობლად, არამედ ბუნების უსულო: საგ- 
ნებიც კი განსულიერებულ სახეს იღებს, რომ თანაზიარად გაუხდეს 

1 ალ. ბარამიძე, ნარკვევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, 

III, თბილისი, 1952, გვ. 195. 

2გ ნადირაძე, რუსთაველის ესთეტიკა, თბილისი, 1958, გვ. 172. 
3 იქვე. 

100



პიროვნებას. რუსთველმა ბუნების საგნებისა და ადამიანთა ურთი- 
ერთობა ისეთ ორგანულ ასპექტში წარმოგვისახა, რომ ყოველგვა- 
რი გადაჭარბების გარეშე შეიძლებოდა მისთვის ადამიანის სულისა 
და ბუნების დიადი მოძრაობის უდიდესი მხატვარი გვეწოდებინა. 
ამის დასტურად, სხვა რომ არა იყოს რა, შემდეგი სტრიქონებიც 
იკმარებდა: 

„რა ესმოდის მღერა ყმისა, სმენად მხეცნი მოვიდიან, 

მისეე ხმისა სიტკბოსაგან წყლით ქვანიცა გამოსხდიან, 

ისმენდიან, გაკვირდიან, რა ატირდის, ატირდიან...“!. 967,1-3. 

მსგავსი ადგილების დაძებნა მსოფლიო პოეზიიის შედევრებ- 
შიც კი გაძნელდებოდა. ფერწერის ოსტატებისათვის, ალბათ, მარად 
მშვენიერ თემად დარჩება ისეთი პეიზაჟის შექმნა, სადაც გამოსა- 
ხული იქნება წყლიდან გამოსხდომილი ქვები სმენის, გაკვირვებისა 
და ტირილის უნარით დაჯილდოებულნი. 

უთვალავ ფერებში წარმოსახული ბუნების უმშვენიერესი სურა- 
თები უძევს საფუძვლად რუსთველის პოეტურ სახეებს. ალ. ბარა–- 
მიძეს მოჰყავს ერთი ბრწყინვალე ნაწყვეტი „ვეფხისტყაოსნიდან“: 

„ესე თქვა, ნელად ატირდა და წვიმა თოვლსა არია, 

ნარგისთათ იძრვის ბორიო, ვარდსა ზრავს, იანეარია“. 1456,3-4. 

ამ ნაწყვეტს მკვლევარი ასე აანალიზებს. „წვიმა თოვლ- 
სა არია: წვიმა ცხარე ტირილით გამოწვეული ცრემლებია, 
თოვლი –- თეთრი პირისახე, მიბნედილი, ფერმკრთალი სახე; ნარ- 
გიზნი –-– თვალები, ნარგიზებიდან (თვალებიდან) აძრული ბორიო 
(ცივი სიო) ცრემლების წვიმით სუსხავს, ზრავს ღაწვებს. ჭეშმარი- 
ტად სუსხიანი იანვრის პეიზაჟიაო, ასკვნის რუსთველი მშვენიერი 

1 ამ მხატვრული სურათის თანადამთხვევდღ არ შეიძლება · მივიჩნიოთ 

ე. შიშმარიოვის მიერ მოყვანილი ადგილი „ვისრამიანის“ ირანული ორი- 

გინალიდან: „როცა რამინი ზოგჯერ ჩანგზე დაკვრას იწყებდა, სიამოვნებისაგან 

წყლის ზედაპირზე ქვები ამოდიოდნენ“ (ვ. შიშმარიოვი, შოთა რუსთავე– 

ლი (რამდენიმე პარალელი და ანალოგია) –– ენიმკის მოამბე, III, 1938, გე. 233). 

აქ დამთხვევა სიტუაციური ხასიათისაა და არა გამოსახვის მხრივ. რუსთველის 

მხატვრულ სახეთა ოავისთავადობა „ვისრამიანის“ ირანული ორიგინალიდან მო- 

ყეანილ ადგილთან შედარებით ამ შემთხვევაში არავითარ ეჭვს არ უნდა იწვევ- 

დეს. ანალოგიებისა და პარალელების გზას რომ გავყვეთ, რუსთველის ეს ტაე- 

პები შეიძლებოდა შემდეგ სტრიქონებთანაც დაგვეკავშირებინა: „და რ-ჟს იკით- 

ხავნ წ-სა სახარებასა ნადირნი ველისახი შემოკრბიან ქუე- 

წარმძრომითურთ ქ-ეყნისალთ ღა ფრინველნი ცისანი 

გარემოადგებიედ მას და ისმენედ კითხვასა მისსა სამჟამითგან 

ე-ე ცხრალ ჟამამდე“ (ცხოვრება ნისიმესი, კიმენიდ ტომი I, ტფილისი, 1918, 

“გვ. 240). ამგვარი პარალელები კი ყოველი ინდივიდუალური შემოქმედების უარ- 

ყოფამდის მიგვიყვანდა. 
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პოეტური შედარების ნიადაგზე ვფიქრობ, ალბათ, სხვა, მეორე, 
ამისი ბადალი მდიდრული პოეტური ფრაზა იშვიათად მოიპოვება 
მსოფლიო პოეზიაში“!. 

რუსთველისეული მეტაფორების ბუნება აქ მეცნიერული სი- 
ზუსტითაა გახსნილი. თოვლი, წვიმა, ნარგისთაგან აძრული ბორიო, 
ვარდის ზრობა სუნების მოვლენების რეალისტურად განცდის სა- 
ფუძველზე შექმნილი ულამაზესი პეიზაჟია, რომელიც მძლავრ პოე– 
ტურ ფორმებში გამოგვივლენს პერსონაჟის სულიერ მდგომარეო- 
ბას, ჩვენი აზრით, პეიხაჟის ამსახველი სიტყვების მეტაფორიზა- 
ციის ხერხი ერთ-ერთი საუკეთესო საშუალებაა, რომელსაც პოეტი 
მიმართავს მხატვრული სახეების შექმნისათვის; თანაც ეს სახეები 
თავიანთი შინაარსითა და ფორმით მრავალგვარია. ბუნების მოვლე- 
ნების მხატვრულად გამოსახვა რუსთველის პოეტურ აზროვნებას 
რეალისტურ ელფერს სდებს და სწორედ ესაა, რომ მის იდეათა 
სამყაროს, მისი გმირების ფიქრებს, გრძნობებსა და განცდებს 
უკვდავ-უბერებელ იერს აძლევს. პეიზაჟის საფუძველზე წარმოქმ- 
ნილ პოეტურ სახეს პირობითად შეიძლება სახე-პეიზაჟები 
ვუწოდოთ. სახე-პეიზაჟები სპეციფიკური ფორმაა 
რუსთველის მხატვრული ენისა. იგი სურათოვნებას 
ანიჭებს მის პოეტურ მეტყველებას და ამასთან ერთად შესაძლე- 
ბელს ხდის გარკვეული მოვლენის განზოგადებულად აღქმას. მხატვ- 
რული აბსტრაქცია ამ შემთხვევაში მიიღება ცოცხალი, ბუნებრივი, 
ადამიანის მდგომარეობისა და მოქმედების რეალისტურად წარ- 
მოსახვის საფუძველზე. 

სახე-პეიხაჟები რუსთველს გამოყენებული აქვს პერსონაჟთა 
პორტრეტული დახასიათებისათვის, მათი ბუნების, სულიერი მდგო– 
მარეობის, მოქმედების მხატვრულად ჩვენებისათვის. მეტიც: 
პეიზაჟი უძევს საფუძვლად იმ ძირითად სიმბოლურ სახეს, რომე- 
ლიც კომპოზიციურად კრავს და ამთლიანებს პოემის მაგისტრალურ 
ნაწილებს. , 

„ქვე წვა, ვით კლდისა ნაპრალსა კეფხი პირ-გაზეხებული, 

არცა მზე ჰგვანდა, არც მთვარე, ხე ალვა, ედემს ხებული“... 522,1-2. 

ნათქვამია პოემაში განრისხებული ნესტანის შესახებ მშვე–- 
ნიერ პეიზაჟს ქმნის კლდის ნაპრალზე მწოლიარე პირგამეხებული 
ვეფხისათვის ნესტანის მრისხანე სახის შედარება. ბუნების ამ ულა- 
მაზესი სურათის ფონზე წარმოსახულ ნესტანს არცა მზე ჰგავდა, 
არც მთვარე და არც ედემს ხედ ნახარდი ალვა?. ეს უარყოფითად 
  

ა ლ. გ არამიძე, ნარკვევები ქართული ლიტერატურის . ისტორიიდან, 

11I, თბილისი, 1952, გვ. 187. 

2 „ედემს ხებული ალვა“ ბიბლიიდანაა აღებული, მაგრამ ისინი ისეთი რეა- 

ლური საგნების (მზე მთვარე) გვერდითაა ნახსენები, რომ უნდა ვიფიქროთ, 

რუსთველის პოეტურ გააზრებაში მას დაკარგული აქვს რელიგიური გაგება. 
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გამოხატული შედარებანი ერთგვარად ავსებს ნესტანის, როგორც 

ბუნების სრულქმნილი შვილის, გარეგნულ სილამაზესა და სულიერ 
მომხიბლაობას. სწორედ ამგვარად წარმოსახული მიჯნურია ნიადაგ– 
აცრემლებული ტარიელის იდეალი; სწორედ ამიტომ შეიმოსება იგი 
ვეფხის ტყავით და, ადამიანებზე გულაყრილი, ბუნების წიაღში 
დაეძებს თავისი სულიერი ამლილობის დამშვიდების წყაროს. რო- 
გორც ცნობილია, აქ ეძებნება ახსნა თვით პოემის სახელწოდება– 
საც. ამგვარად, ბუნება მხოლოდ სამოქმედო ასპარეზი კი არაა 
რუსთველის გმირებისათვი. იგი თვით პოეტური ჩანა- 
ფიქრის სრულყოფის შინაფორმაა. რუსთველმა თა– 
ვისი გმირების სახის აღნაგობა, მათი გამომეტყველება, ნაკვთთა 
მოძრაობა, სულისა და გულის საიდუმლოება ბუნების კონკრეტუ- 
ლი მოვლენების მრავალფეროვნებაში გამოგვისახა. რა შეედრება 
ურათოვნებით რუსთველისეულ პეიზაჟებს, რომლებიც პერსონა–- 

ჟის სხეულის ნაწილების დასახასიათებლადაა გამოყენებული? 
მივბართოთ თუნდაც ავთანდილის პორტრეტულ დახასიათებას: 

„ბროლისა ველსა სტურფობდლს გიშრისა მუნ საყე- 

ნია4%. 193,4. 
„ივარდისა ბაღსა უჩრდილობს ჩრდილი წამწამთა ქო- 

' ხის ა", 1260,4. 

„ლერწმისა სარსა დასდრეკდა, გიშერსა დააკარვ.ებდა“. 

891,3. 

ბროლის ველი, ვარდის ბაღი (პირისახე), გიშრის საყენი (წამ- 
წამები), გიშრის დაკარვება (წამწამების კარავი), ლერწმის სარი 
(ტანი), ჩრდილი წამწამთა ქოხისას დიდებული სახე-პეიზაჟებია, 
შედგენილი ისეთი რეალური და ესთეტიკური განცდების აღმძვრე- 
ლი ლექსიკისაგან, რომელიც გმირის სხეულის სხვადასხვა ნაკვთს 
მაღალი ოსტატობით გამოგვისახავს. დამახასიათებელია, რომ პერ- 
სონაჟის ტანისა („ლერწმისა სარსა დასდრეკდა") და წამწამთა 
(,გიმერსა დააკარვებდა“) მდგომარეობა ავტორს დინამიკურად 
აქვს დახატული. ამით გმირის ხასიათის მოძრავი და მოქმედი ბუნე– 
ბაცა გახახული სწორედ ესაა რუსთველის სახე- 
პეიზაჟების ერთ-ერთი სპეციფიკური თგისება. 

ნესტანის წამწამთა მოძრაობის გადმოსაცემად რუსთველი 
ქმნის ულამაზეს სახეებს, რომელთაც საფუძვლად პეიზაჟისებური 
მოვლენები უძევთ: ' · 

„ცრემლსა სეტყვს და ვარდსა აზრობს, წამწამთაგან მოქრის ბუქი4. 1143,4. 

„მისთა წამწამთა ნიავი ქრის, ვითა ქარი არავი"... 1513,3. 

აქ ბუნებრივი მოვლენების ამსახველი ლექსიკის საშუალებით 
ერთიმეორის გვერდითაა განლაგებული მეტაფორა, შედარება, 
მხატვრული სურათი. ამ ტაეპების მიხედვით ბუნება თავისთავადაც 
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შეიგრძნობა და მისი საშუალებით გამოხატული პერსონაჟის თვი- 
სებებიც ესთეტიკურად აღიქმება. 

მსგავსი სურათი გვაქვს ფრიდონის განცდათა გადმოსაცემად: 

„თვალთათ ცრემლნი გარდმოსცვივდეს, გული უფრო აუჩუქდა, 
მონაქროლმან ვარდი დაზრა, წამწამთაგან ბუქი ბუქდა“... 986,2-3. 

ტარიელის საძებრად წასული ავთანდილი პოეტმა მზის სახით 
"დაგვიხატა, რომელიც თავის სხივებს ველად მიაფრქვევს: 

„ტაიჭი მიუქს მერანსა, მიეფინების მზე ველად"... 96,3. 

„ვეფხისტყაოსანში“ მზე დადებითი პერსონაჟების სინონიმს 
წარმოადგენს; გმირის მოქმედების პროცესი რომ ველად მზის მო- 
ფენის სახითაა წარმოსახული („მიეფინების მზე ველად"), ეს გამო- 

სახვის ფორმის თვალსაზრისით ბრწყინვალე პეიზაჟი,ა რომლის 

საშუალებითაც თითქოს წინასწარ გვანიშნებს, რომ მისი მოგხაუ- 

რობა ნათელმოსილად დაგგირგვინდება. 

ბუნების სურათების ფონზე გამოსახავს რუსთველი თავისი გმი- 

რების სულიერ მდგომარეობას. ნესტანის ამბის ცნობით ტარიელს 

მეტისმეტი ლხინისაგან გულმა ვერ გაუძლო, „სულნი გაიქცნეს" და 
უცნობო იქმნა. უსულოდ ქვემდებარე მიჯნურის გულის წყლულებს 

ავტორი ასე გვიხატავს: 
„ზამთარი ვარდთა გაახმობს, ფურცელნი ჩამოსცვივიან, 

ზაფხულის მზისა სიახლე დასწვავს, გვალვასა ჩივიან, 

მაგრა მას ზედა ბულბულნი ტურფასა ხმასა ყივიან, –– 

სიცხე სწეავს, ყინვა დააზრობს, წყლულნი ორჯელვე სტკივიან“. 1347,1-4. 

აქ ბუნება დამოუკიდებლადაც წარმოგვი- 
გება და ადამიანის სულიერი ტკივილების 
ონადაც განიცდება. ბუნების სურათების გა- 
ომცემი სიტყვების ამ ორმაგ ფუნქციაში 

ანს რუსთველის მხატვრული ენის ერთ-ერთი 
სპეციფიკური თვისება; ამითაა იგი განუმეო- 
რებელი და სხვათაგან განსხვავებული. პოეზიაში 
ცოტა როდია იმის მაგალითი, როცა სიტყვა მხოლოდ ფორმალუ- 
რი ელემენტის როლს ასრულებს და დაცლილია შინაგანი შინაარ- 
სისაგან. რუსთველის მხატვრული სიტყვის ძალა კი იმაშია, რომ იგი 
მაღალ პოეტურ ფორმაში თავის შინაგან მნიშვნელობასაც ინარ- 
"ჩუნებს და ამით სხვებისათვის მიუწვდომელ სრულქმნილობას 
აღწევს. მხატვრული სახის სპეციფიკა აქ ბუნების ცოცხალი სურა- 
თების უშუალო შეგრძნებითაა შეპირობებული. 

დ 

ფ 
დ 
ჩ 

ზამთარი, ვარდთა გახმობა, ყინვისაგან მათი დახზრობა, ეს რეა- 
ლური სურათები, მძლავრ ფორმებში გამოგვივლენს რუსთველის 
გმირების განცდათა სიმძაფრეს. მომენტი ვარდის ზრობისა, როგორც 
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პერსონაჟთა სულის წამების პოეტური გამოხატულება, ავტორს გა- 
აზრებული აქვს ბუნების პირქუში სურათების სახით. 

„ქარი, ეელთა მონაქროლი, ლალის-ფერსა ვარდსა ზრვიდა"... 860.3. 

„ბროლსა სეტყვს და ვარდსა აზრობს, ტანსა მჭევრსა ათრთოლებდა“. 138,3. 

ამბობს პოეტი ავთანდილის შესახებ. 

„მზე ღრუბელსა მოჰფარვოდა, ქუშდებოდა, ვარდსა ზრვიდა“... 1530,3. 

-ნათქვამია ტარიელის შესახებ. 
ბროლი და ვარდი ღაწვია, რომლის ზრობის მომენტი გამოსა- 

ხავს გმირის სულიერი ტანჯვის პროცესს. ეს მდგომარეობა კი ავ- 
ტორს წარმოუდგება ველზე მონაქროლი ქარის, სეტყვის, ღრუ- 
„ბელს მოფარებული მზისა და პირქუში ბუნების სახით. ამგვარად, 
ადამიანის მძაფრი სულიერი ტკივილები რუსთ ის მხატვრ მ უსთველ ტვროულ 
წარმოსახვაში ბუნების მრისხანე სურათების ამსახველი პოეტური 
ფრაზხეოლოგიითაა გამოხატული. ეს სურათები, რომ მხატვრულ 
გააზრებას რეალისტურ შინაარსს აძლევს “/სდა სწორედ ამიტომ 
გვგონია,. რომ ისინი პოეტური სახის აგების მხოლოდ საშუალება ლოდ უალე 
კი არაა, მისი საფუძველიცაა. 

„ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული სახეები, რომლებიც გმირთა 
სამწუხარო განცდებს გამოსახავს, აგებულია, ერთი მხრივ, ცრემ- 
ლისა და, მეორე მხრივ, პეიზაჟის შინაარსის შემცველ სიტყვათა 
დაკავშირების საფუძველზე. ამგვარად, მათს განმსაზღვრელ ელე- 
მენტს პეიზაჟი წარმოადგენს. იგია, რომ ქმნის მხატვრული სახის 
სპეციფიკურ შინაარსს. ამ მხრივ რუსთველი დიდ მრავალფეროვ- 
ნებას იჩენს და ამით იგი ისეთ მიუწვდომელ სიმაღლეზე ადის, რო- 
მელსაც თვალს ვერ შეუმართავს ვერც ერთი მისი წინამორბედი და 
თანამედროვე ოსტატი პხატვრული სიტყვისა. 

მაგალითები: 

„ცრემლსა ვარდი დაეთრთვილა, გულსა მდუღრად ანატირსა“. 84.4. 

„ახალმან ფიფქმან დათოვა, ვარდი დათრთვილა, დანასა“... 179,1. 

„მათ ორთავე აშვენებდა ფიფქსა თოვნა, ვარდსა ნამა“. 686,3. 

„ვარდსა ზედა ყორნის ბოლო ნამსა თხელსა აპკურებდა". 1362,ვ. 

„ღვარმან, ზედათ მონადენმან, გააწყალნა ფიფქნი თხელნი". 1137,4,. 

„ესე თქვა და მკერდსა ხელნი იკრნა, ცრემლნი გარდმოსწვიმდეს“". 222.3. 

„ავთანდილ მალვით ცრემლსა სწვიმს, სდის ზღვათა შესართავისად“...1253,1. 

„ყოლა სიტყვა არ მომიგო, ოდენ ცრემლთა გარდმოსწვიმდა“... 519,ვ. 

„მუნეე წვიმს წვიმა ბროლისა, ჰგია გიშრისა ღარი სად“... 86,ქ. 

„ვიცი, რომე გაუწყვედლად თვალთათ ცრემლი გისეტყეია“... 129,ქ. 

„თვალთათ ვითა მარგალიტი ცრემლი ცხელი გარდმოთოვა“. 630,4. 

„ნარგისთათ წვიმა ბროლისა წვიმს, ვარდი ნაწვიმარია"... 1320,2. 

„ბროლ-ლალსა ღვარი ნარგისთათ მოსდის გიშრისა ღარითა“... 1140,ქ, 

უ„ნარგისნი ქუხან, ცრემლსა, წვიმს, ჩარცხის ბროლსა და მინასა“, 975,4, 
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„ მუნ ცრემლნი, მისგან ნადენნი, ქვათაცა დასალბონია; 

გიშრისა ტევრსა აგუბებს, ვარდისა ველსა ფონია"... 1254,1-2. 

„ვარდისა ბაღსა მოგუბდა ცრემლისა საგუბარია“. 244,3. 

საილუსტრაციო მაგალითებში ყველგან თვალთაგან მონადენი 
ცრემლები იგულისხმება და იმისდა მიხედვით, თუ რა სიძლიერი- 
საა ამა თუ იმ მომენტში მწუხარების განცდა, მწერალი მათ ხან 
თრთვილისა და ნამის, ხანაც წვიმის, თოვნის, ღვარის, სეტყვის, ქუ- 
ხილის, გუბეების სახით გვიხატავს. ეს ლექსიკური მასალა ბუნების 
საგნებსა და მოვლენებს ასახავს და მისი გამოყენება მხატვრულ 
სახეს პეიზაჟისებურ იერს აძლევს (ვარდის დათრთვილვა, თოვნა, 
დანამვა, ღვარისაგან თხელი ფიფქის გაწყალება, ვარდზე თხელი ნა- 
მის დაპკურება, ბროლის წვიმა, ნაწვიმარი ვარდი, „ცრემლი გისე– 
ტყვია“, „გიშრისა ტევრსა აგუბებს, ვარდისა ველსა ფონია“...). 

მწერლის ესთეტიკური წარმოსახვა აქ ყველგან რეალისტურ 
გააზრებას ემყარება, რაც რუსთველის მეტაფორულ აზროვნებას 
მტკიცე საყრდენს უქმნის. ასე მაგალითად, ფიფქის დათოვა სითეთ- 
რის წარმოსახვას იწვევს, რაც ცრემლისათვისაცაა დამახასიათებე- 
ლი. ამის შემდეგ ადვილად საწვდომია ვარდის (სახის) დათრთვილ- 
ვა, დანამვა. რუსთველის პოეტური სახეების რეალისტური ხასიათი 
სწორედ ამ რეალური საგნებისა და მოვლენების მხატვრული გაც- 
ნობიერებიდან. მომდინარეობს. ამიტომ სავსებით ბუნებრივია, რომ 
რუსთველის გმირთა ემოციები, მათი განცდები ხელშესახებად, 

კონკრეტულად, ცოცხლად გვეხატება, როცა ამ უკვდავ პოემას 
ვკითხულობთ. 

რუსთველის ის მეტაფორებიი„ რომლებიც ცრემლის დენის 
პროცესს გამოხატავს, პერსონაჟთა მწვავე სულიერი მდგომარეო- 
ბის ობიექტურ სურათს გადმოსცემს. ცრემლები რუსთველისათვის 
არ წარმოადგენს თვითმიზანს. ამ მხრივ მისი ლექსიკის ხასიათი არ- 
სებითად ·განსხვავებულია სასულიერო მწერლობის ფრაზეოლო- 
გიის შინაარსისაგან. რუსთველის გმირები ცრემლებს ღვრიან, მაგ- 
რამ არა იმისთვის, რომ მათ სწადიათ ტირილი. პირიქით, ავთანდი–- 
ლის ანდერძში ვკითხულობთ: 

„არას გარგებს სიმძიმილი, უსარგებლო ცრემლთა დენა“... 795,1. 

„ნუ დაადინებ თვალთაგან ცრემლსა, სისხლითა ფრქვეულსა“. 806,4. 

იოვანე ოქროპირის ერთ-ერთ ნაწარმოებში კი ცრემლი ღმერთ- 
თან მისაახლებელ სამუალებადაა მიჩნეული: „აწ უკუე შეურაცხ- 
ყავ ყოველი ხილული და მოიგე ლმობიერობაი მარადის და განა- 
ხუენ გარდამოსადინელნი ცრემლთანი, რომელთაგან ფრიადი სარ– 
გებელი იპოების, რამეთუ არარაი მიგუაახლებს. ღმერთსა უფ- 
როის ცრემლთა ლმობიერთა".! 

  

1. იოვანე ოქროპირი, სინანულისათვს –- მამათა სწავლანი, გე. 132. 
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„ვეფხისტყაოსანში“ ცრემლთა დენის გამოსახატავად გამოყე- 
ნებულია წყაროს სხვადასხვა სახეობა. ცრემლის წყაროს, როგორც. 
ვნახეთ, რუსთველის წინამორბედნიც მიმართავდნენ, მაგრამ, მათ– 
გან განსხვავებით, დიდი მგოსანი ამ მხატვრულ სახეს ამძაფრებს: 

„ვერ გავახმე წყარო ცრემლთა, თვალთა ჩემთა გადმომღვრელთა“. 1214,4. 
„მან არა გვითხრა, გაუშვა წყარო ცრემლისა ცხელისა“. 1230,ქ, 
ცხელი სდის წყარო ცრემლი ა, მართ ვითა ქვაბი ცხელდების“... 1574,ქ, 

ნესტანის განუზომელი მწუხარების გამოსახატა პ მ ვად პოეტმა 
შექმნა უძლიერესი სახე-პეიზაჟი ასნაკეცი წყარო: 

„ას-ნაკეცი წყარო ვნახე ცრემლთა, მისთა მონაწთომთა", 1139,4. 

„ასნაკეცი“ „ვეფხისტყაოსანში“ უშუალოდ ცრემლსაც მიე- 
მართება: 

„ქალსა ცრემლი გარდმოსცვივდა ას-ნაკეცი, ბევრის-ბევრად“...272,1. 

„ისტორიანი და ახმანი შარავანდედთანი“ თამარის დედის 
გარდაცვალებით გამოწვეული მწუხარების გამოსახატავად იყენებს 
ჰიპერბოლურ გამოთქმებს: „რანი გლოვანი, რანი ტყებანი„ რანი 
ვაებანი, რანი სისხლარეულთა ცრემლთა ნაკადნი ათას-კეცნი“... 
(გვ. 73). შეიძლება გვეჩვენოს, რომ რუსთველმა „ცრემლთა ნაკად– 
ნი ათას-კეცნი“, როგორც ფრაზეოლოგიური წყარო, გამოიყენა 
თავისი სახე-პეიზაჟისათვის, მაგრამ აქ ლექსიკურად სხვადასხვა 
ოდენობასთან გვაქვს საქმე (ათას-კეცნი და ას-ნაკეცი); გარდა ამი– 
სა, მათთან სხვადასხვა სიტყვაა დაკავშირებული. „ისტორიანი და 
აზმანი შარავანდედთანი“ ესთეტიკური გააზრების გარეშე გადმო–- 
ბვცემს ფაქტს. რუსთველი კი ნესტანის თვალთაგან ჩამონაწვეთი 
ცრემლების ჰიპერბოლიზხაციის საშუალებით ქმნის უმშვენიერეს 
მხატვრულ სახეს, რომელიც გმირის სულიერი მდგომარეობის სიმ- 
წვავესაც გახახზავს და ბუნების მომხიბლაობასაც წარმოგვისახავს. 
გარდა ამისა, იგი არ შეიძლება „ვეფხისტყაოსანხე”ს ადრინდელ 
ძ ა ი ვოთ. 
მარ აიელისა და ავთანდილის თვალთაგან დადენილ (ცრემლებს 
ავტორი წყაროს თვალს ადარებს: 

„თვალთათ, ვითა წყაროს თეალით, ცრემლი ველთა მოადინეს"... 949,3. 

მხატვრული შედარების ობიექტად ბუნების ამ მჩქეფარე მოვ– 
ლენის გამოყენებით რუსთველმა თავის გმირთა განწყობილება 
მძლავრ დინამიკურ განცდებში გამოგვივლინა. 

„ვეფხისტყაოსანში“ ცრემლთა დენის გადმოსაცემად გამოყე– 
ნებულია ისეთი ფრაზეოლოგია, რაც სხვა ორიგინალურ და ნა–- 
თარგმნ ძეგლებშიც ბქ! ვდება, მაგრამ, აქვს საკუთარი გამოთქმე– 
ბიც: ცრემლთა ტბა, სისხლის ცრემლთა ტბის ნა– 
კადი, ცრემლთა რუ: · 
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„დაჯე წერად ჭირთა ჩემთა, მელნად მოგცემ ცოემლთა ტბასა"!.. 

962,3.. 

„მა თანა-პრთვიდის ნაკადსა სისხლისა ცრემლთა ტბისა- 

ს ა“.. 840,მქ,. 

„მუნ დაადენდეის ნაკაღსა სისხლისა ცრემლთა ტბისა- 

ს ა".. 1022,3. 

„მიიმღერის ხმასა ტკბილსა, არ დასწყვედდღის ც რემ ლთა რუს ა“...966,3. 

„ტარიულს ეტყვის ავთანდილ: „რუ გახმა ცრემლთა დენისა! 

946,1. 
„მას პაემნამდის მოვიცდი, რაზომმც- გამდის რუები"... 852,2. 

ცრემლის ტბის გამოყენება მელნისათვის ჰიპერბოლურად წარ- 
მოგვისახავს ავთანდილის ჭირთა სიმრავლეს. მათი დაკავშირება ამ 
კონკრეტული შემთხვევით არ იფარგლება. ცრემლის სათავე თვა- 
ლია და პოემის გმირთა სწორედ ამ მომხიბლავი ობიექტისა ჯა მი- 
სი ფერის წარმოსახვისათვის რუსთველი იყენებს უმშვენიერეს მე- 
ტაფორებს „მელნის ტბასა“ და „მელნის მორევს. ამრიგად, 
ცრემლის ტბა, მელანი და მათი დაკავშირების საფუძველზე შექმნი- 
ლი „მელნის ტბა“ და „მელნის მორევი“ გადადის რა ერთიმეორეში, 
ორგანულად ერწყმის ურთიერთს. 

მაგალითები: 

„მე შემომხედის ლამაზად მის მელნის ტბისა თვალითა“, 394.4. 

„მელნისა ტბათა მიჯარვით ბურავს გიშრისა ჭერითა“, 1009,4, 

„მელნისა ტბათათ იღერების სავსე სათისა რუბები“.. 1146,1. 

„მიგსან მელნისა მორევსა ეყარის გიშრის შუბები“... 1146,2. 

„ავთანდილ მალვით ცრემლსა სწვიმს, სდის ზღვათა შესართავისად, 

შიგან მელნისა მორევსა, ცურავს გიშრისა ნავი სად“.. 1253,1-2. 

„მელნის ტბა“, „მელნის მორევი“, როგორც „თვალის“ მეტა- 
ფორები, ჩახრუხაძესაც აქვს გამოყენებული, მაგრამ მელანთან 
ცრემლის ტბის დაკავშირება და შემდეგ მელნის ტბისა და მორევის 
მიჩნევა „თვალის“ მეტაფორებად მხატვრულ სახეთა ასოციაციის 

თვალსაზრისით რუსთველთან სისტემური და მოტივირებული ხა– 

სიათად ჩანს... და თუ ამ მეტაფორების მიხედვით ჩახრუხაძისა და 
რუსთველის მხატვრულ სახეთა ნათესაობაზე ვილაპარაკებთ აქ 
ამოსავლად უნდა მივიჩნიოთ ქართული საერო პოეზიის სტილი, 
რომელიც ყველაზე ნათელ პოეტურ ფორმებში „ვეფხისტყაოსან- 
ში“ გამოიხატა. 

წყაროს, ნაკადისა და წყლის სამუალებით რგულის, ბაღის, 
ხის მორწყვას რუსთველთან მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს პეი- 

1.თვალთაგან დადენილი ცრემლების გამოსახატავად პოეტი იყენებს აგ- 

რეთვე „გიშრის ტბას“, რაც კვლავ მელანთან დაკავშირებითაა ნახმარი: 

„მელნად ვიხმარე გიშრის ტბა და კალმად მე ნა რხეული“... 4,3. 
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ზაჟისებური სახეების შექმნაში. ისინი აცოცხლებენ და მარადი სი- 
ნედლის სურნელს აფრქვევენ ადამიანურ გრძნობათა საუფლოს. 

„წყლად ე ფრატსა უხვად ერწყო ედემს რგული ალვა მქევრი“... 
694,2 

ასე გვიხატავს ავტორი თინათინს. 

„ეპოვე ხედ ტანი ალვის, სოფლისა წყალთა რწყულისა“.. 

693,3. 

ამბობს ავთანდილი ტარიელის შესახებ. 
„რა სჯობს, რა კაცმან გიშერი ბროლ-ლალსა თანა ახიოს, 

ანუ ბაღს ალვა საროსა ახლოს რგოს, მორწყოს, ახიოს“.., 711,1-2. 

წერს პოეტი. 
ადამიანთა ჭეშმარიტი დამოკიდებულება „ვეფხისტყაოსანში“ 

გმირთა შეხვედრისას ვლინდება. მწუხარებაცა და სიხარულიც აქ 
ცრემლებითაა გამოხატული. რუსთველი დიდი ოსტატობით გად- 
მოგვცემს, თუ როგორ რწყავს წამწამებიდან გადმონადენი მდუღა– 
რე ცრემლები ავთანდილისა და ფრიდონის სახეებს: 

„მუნ ვარდსა წყლითა ცხელითა რწყვენ ტევრთა საგუბარითა4?. 10054. 

"ამ ტაეპთან დაკავშირებით პ. ინგოროყვა შენიშნავს: „ცხელი“ 

წყლით მორწყვა არ ხდება (პ. ინგოროყვა, ვეფზის-ტყაოსნის ტექსტისა- 

თვის –– შოთა რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, თბილისი, 1953, გე. 467) 

და ტაეპს ასე ასწორებს: 

„მუნ "ვარდსა წყლითა ცრემ 'ლთათა რწყვენ ტევრთა საგუბარითა4. 

ამ გასწორებაში უგულებელყოფილია სიტყვის მეტაფორული მნიშვნელობა 

და სადავოდაა მიჩნეული რუსთველის პოეტური მეტყველებისათვის დამახასია– 

თებელი ფრაზეოლოგია. ჯერ ერთი, ფრაზა –– „წყლითა (0რემლთათა“ –- მეტის- 

მეტად ხელოვნურია და, მეორეც, განა „ცხელი“ წყალი“ აქ ჩვეულებრიეი გაგე- 
ბითაა ნახმარი? ანდა „ვარდი“ პირდაპირი მნიშენელობის მატარებელია? ვარდი 

სახეა რაინდებისა (იგულისხმება ავთანდილი და ფრიდონი) ხოლო „ცხელი 

წყალი“ რუსთველის პოეტურ ენაზე ცხელი ცრემლია რომელიც გადმოდის 

ტევრთა საგუბრიდან, ე. ი. წამწამებიდან და რწყავს ტარიელის ძმადნაფიცთა სა– 

ხეებს. წყალი ცრემლის მნიშვნელობით სხვაგანაც გვხვდება პოემაში. ტარიელი 

ეუბნება ასმათს: 

„სწყუროდეს, წყალსა ვინ დაღვრის კაცი უშმაგო, (ცნობილი? 

“ „მე თვალთა ჩემთა, მით მიკვირს, რად ვარ ცრემლითა ლტობილი! 

უწყლოობა ჰკლავს, წყალი სდის, “აროდეს არ გახმობილი!« 919,1-3. 

უკანასკნელ ტაეპში „წყალი“ უდავოდ ცრემლია, რომელიც პოეტმა არ 

გაიმეორა მხოლოდ იმიტომ, რომ წინა ტაეპში ჰქონდა ნახმარი. ამრიგად, „წყლი- 

“თა ცხელითა“ უდრის „ცრემლითა ცხელითა, „ცხელი „ცრემლი“ კი, როგორი 

ფრაზეოლოგიური ერთეული, სჰეციფიკურია რუსთველის მსატვრული ენისათვის 

(93,1; 152.2; 160,2; 174,4; 245,1; 308,4; 405,122; 547,2 630,4; რ651,2; 760,4; 

781,1; 1002,1; 1137.2; 1230,3; 1280,4: 1326,1; 1574,3; 1623,2). 
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ტევრი, უდაბური ტყე წამწამებს აღნიშნავს, რომლის საგუბ- 
რიდან გადმოსული წყალი (ცრემლები) ვარდს (სახეს) რწყავს. 
აქაც ცრემლთა დენა, პერსონაჟთა ადამიანური განცდები უმშვე- 
ნიერეს პეიზაჟებში სახიერდება. 

თვით „ვეფხისტყაოსნის“ გმირებიც საკუთარ ფრაზეოლოგია- 
ში ბუნების თვალწარმტაცი სურათების საშუალებით გამოთქვა- 
მენ თავიანთ გულის წადილს უსახღვრო მადლობის გრძნობით 
მიმართავს ტარიელი ავთანდილს: 

„ვითა ზე-მთისა წყარომან, მოჰრწყე ყვავილი ბარისა, 

დამწყვიდე დენა „ცრემლისა, ნარგისთა ნაგუბარისა“... 135ქ,ვქ-4. 

ავთანდილის მოქმედება, მისი დიდი ღვაწლი აქ სახე–პეიზაჟის 
საშუალებითაა გადმოცემული. 

ბუნების ისეთი რეალური საგნები, როგორიცაა მზე, მთვარე, 
ვარსკვლავები, ვარდი, სარო, სოსანი, ლერწამი, ალვა, საერთოდ 
ხე რუსთველის მხატვრული ენის ძირითად მასალას წარმოადგენს. 
ისინი ეპითეტებად, მეტაფორებად და მხატვრული შედარების 
ობიექტებადაა გამოყენებული. ჩვენ არ შევჩერდებით მნათობები- 
სა და ვარდის ესთეტიკურ ფუნქციებზე, რაც საკმაო სისრულითაა 
გარკვეული ზხ. ავალიშვილის, ვ. ნოზაძის გ. იმედაშვილისა და 
გ. ნადირაძის შრომებში. სარო, ალვა, სოსანი, ლერწამი და საერ- 
თოდ ხე, „ვეფხისტყაოსანში“ მიემართებიან პერსონაჟთა ტანს,! 
იძლევიან მის დახასიათებას როგორც სტატიკური, ისე დინამიკური 
მხრივ. „ვისრამიანში უმეტესად საროსა და ნაძვთანაა მიმსგავსე- 
ბული ნაწარმოების გმირები. „ვეფხისტყაოსანში“ კი ხე და მისი 
სახეობანი ძირითადად პერსონაჟთა ნაცვლადაა ნახმარი: 

„მონა ფიცხლად მოეგება, ·შმნახა სარო, მორჩი ტანი“... 983,ქ. 

„მეკრა წითელი ასი ათასი პირად მზემან და ტანად სარომან“... 

771,1. 

„აქადაღმა ათ დღე მიხალ ნაკვთად სარო, ფერად ლალი“... 973,3. 

«ვპოვე ხე ტანი ალვისა, სოფლისა წყალთა რწყულისა“... 696.3. 

„დილასა ადრე მოვიდა იგი ნაზარდი სოს ან ი"... 72,1. | 

ივინ მოგკვეთა, არა ვიცი, ხე ო, ედემს დანერგულო!“. 309,3. 

„მოგშორდი, ედემს ნაზარდო ტანო ლერწამო და ხეო“... 725.2. 

ხის სხვადასხვა სახეობის დასახვა პერსონაჟთა სინონიმებად 
მეტყველებს რუსთველის რეალისტურ კონცეფციახე. ბუნების 
ულამაზეს მცენარეებთან მიმართებაში პოეტი გვიჩვენებს ადამია- 
ნის ნაკვთის მომხიბლაობას, მათს რეალურობასა და სიცოცხლის- 
უნარიანობას; გვანიშნებს იმას, რომ ეს ხე დანერგულია, ნაზარდია, 
ახალგაზრდაა. მართალია, მგოსანი ზოგჯერ ხის წარმომავლობას 

1 ა. გაწერელია, ლიტერატურული ნარკვევები, თბილისი, 1948, გე. 18. 
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ედემს უკავშირებს, მაგრამ ამ სიტყვას რუსთველის პოეტურ წარ. 
მოსახვამი დაკარგული აქვს რელიგიური ელფერი; იგი ცხოვრები- 
სეული ნიშნებითაა აღბეჭდილი. ამიტომაა, რომ თავის გმირებს 
ზოგჯერ ხეზე უმჯობესადაც მიიჩნევს: 

„ავთანდილ იყო სპასპეტი, ძე ამირ-სპასალარისა, 

საროსა მჯობი ნაზარდი, მსგავსი მზისა და მთვარისა“.., 40,1-2. 

„გამოეგება ტარიელ, ჰმართებს ორთავე მზე დარად, 

ანუ ცით მთვარე უღრუბლო შუქთა მოჰფენდეს ქვე ბარად, 
რომე მათთანა ალვისა ხეცა ვარგიყოს ხედ არად“... 281,1-3, 
„ქმარი არ მინდა უშენოდ, მომხვდეს ხისაცა რგულისა!“ 153,3, 

ხესთან მიმართებით რუსთველი პერსონაჟის ტანს დინამიკურ 
მდგომარეობაშიც წარმოგვიდგენს, ნესტანის შესახებ პოემაში 
ნათქვამია: 

„იგი რა ნახა მეფემან, საროსა მსგავსი ნარები, 
გაკრთომით უთხრა: „ჰე, მზეო, აქა ვით მოიგვარები?“ 1179,3-4. 

“ ამასთან დაკავშირებით საგულისხმო დაკვირეება აქვს ა. გაწე– 
ელიას: „ტანის მოყვანილობისა და უსიტყვო სიარულის ხაზ- 

გასმით გადმოცემა „ვეფხისტყაოსანში“ ჰბადებს“ პანტომიმურ 
სურათებს“!, 

· პერსონაჟის ნაკვთის სინონიმად ხის მიჩნევა გახაზავს რომ 
რუსთველი ბუნების იმ საგნების ამსახველ ლექსიკას იყენებს მხა- 
ტვრულ სახეთა შესაქმნელად, რომელთაც სიახალგაზრდა- 
ვე, ზრდა და მოძრაობა ახასიათებს. ამასთან უნდა 
იყოს დაკავშირებული რუსთველისეული გაგება სიყვარულის, რო- 
გორც ბუნებრივი გრძნობისა. | 

„პირველ, შენ მოხველ მშვიდობით, მპოვნელი დაკარგულისა, 
მერმე, ზრდა სიყვარულისა გაქვ, ჩემგან დანერგუ– 

ლ ის ა“... 704,2-3. 

ვუბნება თინათინი ავთანდილს. 
„მომიგონებდე, გახსოვდე მე შენთვის დაკარგული სად, 

ვზი მზრდელი სიყვარულისა მის ჩემგან დანერგუ- 
ლისად“. 1297,3-4. 

ამ მაგალითების მიხედვით გარკვევით ჩანს რუსთველისეული 
სიყვარულის ადამიანური, ამქვეყნიური, ბუნებრივი ხასიათი, რაც 
მიწიური ცნებების აღმნიშვნელი ლექსიკითაა გადმოცემული. მარ- 
თალია, „ვეფხისტყაოსანში“ ეგევე ლექსიკა ღვთიური ძალის გამო- 
სავლინებლადაცაა გამოყენებული („იგია მზრდელი ყოვლის» 

1 ა. გაწერელია, ლიტერატურული ნარკვევები, გვ. 18.



დანერგულ-დათესულისა!“ –– 929.4), მაგრამ ეს იმაზე მეტყველებს, 

რომ რუსთველის მსოფლგაგებამი ღვთაებრივსა და ადამიანურს 
შორის გაუვალი ზღვარი არ არსებობს. რუსთველის თავისუფალი 
აზროვნება ამიტომ არ შეიძლება ქრისტიანული ფილოსოფიის მე- 
ტ:ფიზიკის ვიწრო ჩარჩოებით შემოვზღუდოთ!. 

„ვეფხისტყაოსანში“ ბუნების საგნებისა და მოვლენების გად- 
მომცემი ლექსიკის, სახე-პეიზაჟების საშუალებითაა აგებული ისეთი 
სხატვრული შედარებანი და მეტაფორული გამოთქმები„ რომლე- 
ბიც პერსონაჟთა მძაფრ სულიერ მდგომარეობას გვითვალისწინებს: 

„საწოლს დაწვა, ტირს, მტირალსა ცრემლი ძნელად ეხოცების, 

ვითა ვერხვი ქარისაგან, ირხევის და იკეცების“.. 

'140,1-2. 

„ვით ყვავილსა თრთვილისაგან, პირსა ფერი მოა- 

კლდების, 
ჰხედავთ, ვარდსა უმზეობა როგორ ადრე დააჩნდების!“ 717,1-4. 

„ვარდი ქნებოდა, ღრებოდა, ალვისა შტო ირხეოდა); 

ბროლი და ლალი გათლილი ლაქვარდად გარდიქცეოდა“... 945,1-2. 

„მზე ჩაგვისვენდა, ბნელსა ვსჭვგრეტთ ღამესა ჩვენ 

უმთვაროსა“. 354. 

„ვით მზე ჯდა მოღრუბლებით, დიდხან შუქნი არ 

ადარნა“.,, 308,2. 

„ვ. წახდეს შუქნი, რომელნი მზისაებრ ველთა ჰფე- 
ნოდეს!“ 1212,4. 

„დადუმდი, ვარდსა ნუ აზრობ, ცრემლითა ნუ ითოე- 

· ნები ს“, 259.4. 

„ვეფხისტყაოსნისათვის“ სპეციფიკურია პერსონაჟების სინო- 
ნიმებად ან შედარების ობიექტებად მზისა და მთვარის ხმარება. 
მათი თვისებების გადატანა ადამიანებზე რუსთველისეულ თქმებს 
მეტაფორულ შინაარსს აძლევს ამასთან ერთად ეს გამოთქმები 
პეიზაჟისებურია, რამდენადაც მთვარისა და მზის დამახასიათებელი 
ნიშნები ბუნების სურათების ფონზეა გამოვლენილი. ასე მაგალი–- 
თად, თინათინის პირის სინათლეს ავტორი მთვარის მოვანებას 
ადარებს: 

„უგავს პირისა სინათლე მთვარისა მოვანებასა“. 

106,2. 

ნესტანის პირისპირ შეყრს ტარიელთან ავტორი ასე გად- 
მოგვცემს: 

„გამოჩნდა მთვარე ნათლითა გარე შეუქ-მონავანი- 

თ ა”, 408,2. 

1 შდრ. გ. ნადირაძე, რუსთაველის ესთეტიკა, გვ. 28. 
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მთვარის გავსების მომენტი, ირგვლივ შუქმოსილი, ნათელი 
მთვარის გამოჩენა მშვენიერი მხატვრული სურათია, “რომელიც 
დიდებულ იერს აძლევს რუსთველის რაინდი ქალების სახეებს. 

„ტარიელი და ავთანდილი მზისა და უღრუბლო მთვარის დარად 
არიან მიჩნეულნი: 

„გამოეგება ტარიელ, ჰმართებს ორთავე მზე დარად, 

ანუ ცით მთვარე უღრუბლო შუქთა მოჰფენდეს 

ქვე ბარა დღ“... 281,1-2. 

აქაც გმირთა სახეები ულამაზესი პეიზაჟის ფონზეა დახატული. 
უღრუბლობა და შუქთა მოფენის თვისებები გახახზავენ პერსონაჟთა 
შინაგან ბუნებას, მათს რაინდულ სულს და პორტრეტულადაც 
ხმაურებიან რუსთველის უკეთილშობილეს ოცნებას –– მისწრაფე– 

ბას სინათლისადმი!. ამასთან დაკავშირებით საინტერესოა „ნათე- 
ლის“ რუსთველისეული ინტერპრეტაცია. როგორც თავის ადგილას 
აღვნიშნეთ, „ნათელის“ ცნება სასულიერო და თვით საერო ჰიმნო– 
გრაფიულ პოეზიაშიც ქრისტიანულ რწმენას უკავშირდება. „ვეფ- 
ხისტყაოსანში“ ნათელი პერსონაჟთა სახის ბრწყინვალებას, ელვა- 
რებას, სხივოსნობას გადმოსცემს. იგი ეპითეტად მიემართება მზესა 
და მთვარეს როგორც ნაწარმოების გმირთა აღმნიშვნელ მეტაფო- 
რებს. სასულიერო მწერლობაში „ნათელი“ ქრისტეს, ღმერთის მე– 
ტაფორაა; რუსთველთან კი იგი პიროვნების სახის სილამაზისა და 
მისი მაღალი სულიერი თვისებების გადმომცემი სიტყვაა: 

„ეტყვის: „მ ზე ო, ვითა გაქო ნათელო და დარიანო“"... 1527,1. 

»ესე ჰკადრე: «რათგან0 მზეო, ჩემთვის ნათლად აღმოპხდები»... 

382,2. 

„მათ ლომთა ნახეს ქალაქი, მთვარე დგას მუნ ნათელია“... 1392,2. 

„შევხედენ, დავჰკრთი ელვასა ღაწვთა მზეებრ ნათელთასა“. 479,4. 

„კვლა ვჰკითხეთ: „გვითხარ მართალი საქმე შენ მზებრ ნათელისა“... 1230,1. 

„მისთა შუქთა შვენებანი ნათლად მადგეს გულსა ფენით“... 418,4. 

„შერმადინს ეტყვის, · უბრძანებს პირ-მზე, ნათელთა მფენელი"... 774,1. 

სასულიერო პოეზიაში ჩვეულებრივია მეტაფორული გამოთქმა 
„ნათელი დაუღამებელი“. თითქოს ამ ფრაზეოლოგიის ვარიაციას 
გვაძლევს „ვეფხისტყაოსნის“ ტაეპები: 

„იგი სახლი განანათლეს, არ ნათელი შეაღამეს“... 1541,3. 

„თინათინს ჰკადრა შერმადინ, ნათელსა მას ულამოსა“... 682,1. 

უღამო ნათელი და ნათლის არშეღამება ოდენ სასულიერო პოე– 
ზიის კუთვნილებას არ წარმოადგენს; ნათელი, რომელიც ბნელს, 

1 ისე როგორც ნათელი, რუსთველის გმირთა სახის ბრწყინვალებას” გად- 

მოსცემს შუქი და ელვა. ელვა სახესთან ერთად კბილთა ელვარებასაც აღნიშნავს. 

8. შ. ღლონტი 113



ღამეს გამორიცხავს, დამკვიდრებული ეპითეტი იყო საერო მწერ- 
ლობაშიც. „ვეფხისტყაოსანში“ ეს სიტყვები ამქვეყნიურ არსებას, 
პიროვნებას მიემართება და, ბუნებრივია, რომ იგი ქრისტიანულ 
რწმენას დაუღამებელი ნათელის შესახებ არ გამოხატავს!. 

ამით ვამთავრებთ „ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის მასა- 
ლობრივი მხარის განხილვას. ამ ექსკუოსმა გვიჩვენა, რომ რ უსთ- 

ველის მხატვრული ენის მასალა ნამდვილად 
არსებული საგნები და მოვლენებია. იგი თავი- 
სი ხასიათით, მიზანდასახულობით, მ ხატვრული 
გააზრებით რეალისტურია და სრულყოფილად 
ასახავს დიდი მგოსნის უმაღლეს ესთეტიკურ 
იდეალს ადამიანის, საზოგადოების, ბუნების 
ჰარმონიული მთლიანობის შესახებ. ამ მასალის 
ანალიზმა ისიც დაგვანახვა რომ რუსთველი შეუდარებე- 
ლი პეიზაჟისტია. მისთვის ბუნება როდი წარმოადგენს 
მკვდარ ძალას. მისი პოეტური სახეების უკვდავებას ის ქმნის, რომ 
მათ უმშვენიერესი პეიზაჟები უძევთ საფუძვლად, რომლებიც 

მხატვრულ ჩანაფიქრს სულს უდგამს, ხორცს ასხამს, აცოცხლებს 
და ამეტყველებს. რუსთველისეული სახე-პეიზაჟები ადამიანის ფი- 
ზიკურ და სულიერ ძალთა პოეტური გამოხატვის შინაფორმაა. 
უთვალავი ფერით გაშლილი ქვეყნის სილამაზე რუსთველმა თავისი 
გმირების სულის მოძრაობაში გამოსახა და, ამრიგად, ბუნებაცა 
და ადამიანიც სამყაროს კანონზომიერებაში მთელის ორგანულ ნა- 
წილებად წარმოგვიდგინა. სწორედ ამიტომაა რუსთ- 
ველის ადამიანები ბუნებრივი და რუსთველი- 
სეული პეიზაჟები –-- ადამიანური შეგრძნების 
თვისებით აღბეჭდილი. სწორედ ეს ასხვა- 
ვებს რუსთველს წინამორბედთა და თანამედ- 
როვეთაგან მხატვრული ენის მასალისა და 
მისი ხასიათის მხრივ მისი პოეტური მეტკ- 
ველების ერთ-ერთი განმსაზღვრელი სპეციფი- 
კური ნიშანიც ესაა. 

1 სპეციალურად არ ვეხებით „ვეფხისტყაოსანში“ ესთეტიკური მიზნით 

ძვირფასი ქვების გამოყენების შემთხვევებს, რამდენადაც ეს საკითხი ამ თვალ- 

საზრისით სრულყოფილად აქვთ გარკვეული დოქტორ ვ. ნოზაძეს შრომა- 

ში „ვეფხისტყაოსანის“ ფერთამეტყველება“ და გ. ნადირაძეს წიგნში – 
„რუსთაველის ესთეტიკა“.



V 

„ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის 
სტრუქტურულ.ფუნქციური მხარე 

„ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის სპეციფიკური ნიშნები 

არსებითად რუსთველის პოეტური მეტყველების სტრუქტურულ- 
ფუნქციურ მხარეში ვლინდება. მხატვრული ენის სტრუქტურას 
ქმნის თავისებური ბგერითი კომპლექსები, რიტმი, რითმა, სიტყვა- 
თა ორიგინალური ფორმები, პოეტური ფრაზის გამართვის განსხვა– 
ვებული მანერა. თითოეულ მათგანს გარკვეული მხატვრული ფუნქ- 
ცია აქვს დაკისრებული ამა თუ იმ მწერლის შემოქმედებითს პრაქ- 
ტიკაში. ამიტომ ნაწარმოების პოეტური ენის ანალიზისას აუცილე- 
ბელია სტრუქტურულ თავისებუოებათა გარკვევა მათს ფუნქციებ- 
თან დაკავშირებით. ეს უფრო ნათლად გამოგვივლენს მწერლის 
მხატვრული მეტყველების არსს, მის შინაგან კავშირს შემოქმედის 
ესთეტიკურ კონცეფციებთან. ჩვენი ანალიზის ფარგლებში სრუ- 
ლიადაც არ შემოდის იმისი გათვალისწინება, თუ რა მხატვრულ 
ხერხებს იყენებდა რუსთველი. საყოველთაოდ ცნობილია, რომ დი- 
დი ქართველი პოეტი უხვად იყენებდა მეტაფორებს, ეპითეტებს, 
შედარებებს, განმეორებებს... ამათი ჩამოთვლა რუსთველის მხატე– 
რული ენის სპეციფიკას ოდნავადაც ვერ გაგვირკვევს. წინა თავში 
აღვნიშნეთ, თუ საიდან იღებდა გენიოსი მგოსანი მასალას მხატვ- 
რული სახეების ასაგებად. ამ თავში შევეცდებით ნათელვეყოთ „ვეფ– 
ხისტყაოსნის“ გამომსახველობით საშუალებათა სპეციფიკა სტრუქ- 
ტურული ნიშნების კონკრეტული ახალიხის საფუძველზე. 

§ 1. დავიწყოთ რუსთველის პოემის ბგერწერიდან. ამ საკითხს 
მიუძღვნა კ. ჭიჭინაძემ სპეციალური შრომა „ალიტერაცია 
ქართულ შაირში და „ვეფხისტყაოსახის“ პოობლეშმა“ (1925). ამ ნა–- 
მრომის მეცნიერულ-ლიტერატურული ღირებულება, უპირველეს 
ყოვლისა, იმაშია, რომ ავტორმა დოკუმენტურად დაამტკიცა „ვეფ- 
ხისტყაოსანში“ ალიტერაციის სიუხვე და მით თვალსაჩინო გახადა 
რუსთველის მხატვრული ენის მუსიკალობა. ამ მხრივ განსაკუთრე– 
ბით აღსანიშნავია შრომის I (შესავალი) და 1I (ალიტერაცია „ვეფ- 
ხისტყაოსანში“) თავი. კ. ჭიჭინაძის აზრით, „ალიტერაციის ძარღვი 
შეუწყვეტლად მიუყვება ამ უზარმაზარ პოემას პირველი სტრიქო- 
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ნიდან უკანასკნელამდე. მთელ პოემაში არ არის ისეთი სტრიქონი, 
რომ მარტივი ალიტერაცია მაინც არ იყოს შიგ, არ არის შიგ ისეთი 
გეერდი, სადაც რამდენიმე სტრიქონი მაინც არ მოიპოებოდეს 
ურთულესი ალიტერაციით გამაოთული. „ვეფხის ტყაოსანის“ ყოველ 
თავში ნახავთ ერთ რომელიმე ბგერაზე აგებულ ცალკე ტაეპებს, 
რომლის მაგალითი ორი-სამი თუ მოიძებნება მთელს დანარჩენ 
ქართულ ლიტერატურაში. გარდა ამისა, მთელ პოემაში არა ერთგან 
და ორგან შეხვდებით ორ მეზობელ ტაეპს, სადაც გამეფებულია 
ერთი მთავარი ბგერა –- ამის. მაგალითს არც ერთი სხვა ქართული 
ლექსი არ იძლევა“). 

ეს დებულება თვალნათლივ ცხადყო კ. ჭიჭინაძემ რუსთველის 
ტაეპების კონკრეტული ანალიხით. მაგრამ მის ნაშრომში შეიმჩნევა 
უკიდურესობაც. „ალიტერაცია და საერთოდ ბგერების მუსიკალუე- 
რი შეხამება, –– წერდა იგი, –– აი ის მთავარი ნიშანდობლივი თვი– 
სება რუსთაველის ლექსის, რომლის საშუალებით საბოლოოდ უნდა 
გადაიჭრას კარდინალური საკითხები „ვეფხის ტყაოსანის გარ- 
შემო“?, | · 

კონკრეტულად გააანალიზა რა რუსთველის პოემაში ერთი და 
იმავე ან მსგავსი თანხმოვანი ბგერების განმეორების შემთხვევები 
და აღნიშნა მათი მხატვრული ფუნქცია, კ. ჭიჭინაძემ ალიტერაცია 
უნივერსალურ გამოსახველობით საშუალებად მიიჩნია. იგი წერდა: 
„ჩვენ თამამად გამოგვაქვს დასკვნა რომ „ვეფხის ტყაოსანის“ 
ავტორმა თავისი ფსევდონიმი შეურჩია სახელს ბგერების მიხედ- 
ვით შოთა რუსთაველი. ეს არ არის არც გადაჭარბება და 
არც ხუმრობა ჩვენის მხრით. პირიქით, არა თუ რუსთაველი, ჩეენ 
ვერ წარმოგვიდგენია ისეთი პოეტი, თუ კი ის ნამდვილი ხელოვა- 
ნია, რომ ფსევდონიმი ამ მოსაზრების გარეშე აირჩიოს, –– რა აზრი 
ექნება მაშინ ფსევდონიმს პოეტისათვის? ნუ თუ მხოლოდ ის, რომ 
ხალხს აცნობოს თუ რომელ სოფელში დაიბადა იგი, ან რა ერქვა 
სახელათ დედამისს? “1. ასეთი განზოგადება ალიტერაციის ყოვლის- 
შემძლებელი ძალისა მოკლებულია მეცნიერულ საფუძველს. I. 

· ჭიჭინაძემ ალიტერაცია თვითმიზნურ კატეგორიად დასახა, 
ლოთ. ი რუსთველი თურმე შინაარსსა და აზრსაც კი სწირავს: 
„ზოგჯერ რუსთაველი ერთსა და იმავე სიტყვას სამჯერ იმეორებს 
სტრიქონში სულ სხვა და სხვა ფორმით. 

აი სტრიქონი, რომელშიაც ქარ-ცეცხლივით არის დატრიალე– 
ბული ერთი სიტყვა: 

1 კ ჭიჭინაძე, ალიტერაცია ქართულ შაირში და „ვეფხისტყაოსანის4 

პრობლემა, თბილისი, 1925, გვ. 12. 

2 იქვე. 
3 დასახ. შრ. გვ. 89. 
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„ნახეს და ნახვა მოუნდათ უცხოსა სანახავის ა“, 

უცნაურია ეს სტრიქონი ახრის მხრით: „ნახეს“ და იმავე წამში 
„ნახვა მოუნდათ!“ ეს არ შეიძლება. იმათ კი არ მოუნდათ ნახვა, 
პოეტის მუსიკალურ სმენას დასჭირდა ამ სიტყვის განმეორება სამ- 
ჯერ, რის შემდეგ მთელი სტრიქონი ისეთ შთაბეჭდილებას ახდენს, 
თითქოს ფოლადის სპირალი იყოს შიგ ჩაგრეხილი“!, 

გამოდის, რომ რუსთველი აზრის მიხედვით უცნაურ სტრიქონს 
აყალიბებს იმ განზოახვით, რომ მისი „მუსიკალური სმენის საჭი- 
როება“ იქნეს დაკმაყოფილებული. ეს რომ ასე ყოფილიყო, რუსთ- 
ველი უკიდურესი ფორმალისტი იქნებოდა და არა გენიალური 
მხატვარი, რომლის პოეზიაში გამომსახველობითი საშუალებანი 
და გამოხატული შინაარსი ადეკვატურ შესატყვისობაშია. მკე- 
ლევარს სწორად არ ესმის რუსთველის სიტყვათა მნიშვნელობა. 
ჯერ ერთი, ნახეს, ნახვა და სანახავი არაა ერთი და 
იმავე სიტყვის სხვადასხვა ფორმა. ისინი ლექსიკური მნიშვნელო– 
ბის მხრივ განსხვავებული ოდენობანია. გარდა ამისა, სიტყვა „ნახეს“ 
რუსთველისეული გაგება მოცემული კონტექსტის მიხედვით არ 
უდრის მის დღევანდელ მნიშვნელობას. და მართლაც, -როსტევანსა 
და ავთანდილს სინამდვილეში ხომ არ უნახავთ წყლის პირას 
მჯდარი უცხო მოყმე? მათ დაინახეს მხოლოდ იგი. ეს ფორმა 
რუსთველისათვის” გა უდიფერენცირებელი მნიშენელო- 
ბისაა. თუ ერთ შემთხვევაში მასთან პოეტი დანახვას გულისხმობს, 
მეორეში –- ნახვას ვარაუდობს?, ერთი ძირის სიტყვებისათვის ამ 
სხვადასხვა მნიშვნელობის გამოვლინებით რუსთველი კლასიკურაღ 

  

1 დასახ, შრ. გვ. 34. 

2 „ვეფხისტყაოსანში“ სიტყვა „ნახეს“ დანახვასაც აღნიშნავს და ნახვასაც 

დღევანდელი გაგებით. ამის გარკვევა კონტექსტის მიხედვითაა შესაძლებელი. ეს 

სიტყვა პირველი მნიშვნელობით გვხვდება შემდეგ ტაეპებში: 

„მინდორს ვნახეთ, ტარიელ ჯდა, ცრემლთა ღვრიდა, ველთა რწყვიდა“... 
993,2. 

„იგი რა ნახეს, მესროლთა, სროლასა მოეშლებოდეს, 

ალყა დაშალეს, მოვიდეს, მოეხვეოდეს, ბნდებოდეს“... 981,1-2. 

„მინდორს ნახა სპა ლაშქართა და ნადირთა ჰგვანდეს მსრველსა“... 977.2. 

„შორით ნახნა, მენავენი მოდიოდეს შიგან ზღვასა“... 969.2. 

„ნახა, შავი შამბთა პირსა დგა სადავე-უკუყრილი“...866,3. 

იექვსნი რამე ცხენოსანნი, ნახა, მისკენ მივიდოდეს”"... 196,2. 

მაგრამ ეგევე სიტყვა პოემაში გვხვდება მეორე (დღევანდელი) მნიშვნე- 
ლობითაც: 

იმათ მასწავლეს, ხზატაელნი ვნახენ მისგან დაკოდილი4... 997,2. 

„ვინცა გზა! ნახნის უცხონი, ჰმსახურებდიან, ჰყმობდიან“... 976,!1. 
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ახერხებს ფორმისა და შინაარსის მაღალ მხატვრულ ხარისხში აყვა– 
ნას. რუსთველის მუსიკალური სმენა სრულ შესატყვისობაშია ტაეპ- 
ში ნახმარი სიტყვებით გამოხატულ მნიშვნელობასთან და მისი ალი– 
ტერაციების ნიშანდობლივი თვისებაც სწორედ ამაშია. 

ალიტერაციის საკითხს „ვეფხისტყაოსანში“ შეეხო შ. ნუცუ- 
ბიძე წინასიტყვაობაში, რომელიც მან დაურთო პოემის რუსულ 
თარგმანს. საგულისხმოა მკვლევრის დაკვირვება რუსთველის ალი– 
ტერაციული ოსტატობის შესახებ: «... ნVC»8გ80/I II80-ი მ. ,1080/MI!7 
მთუ/I/11008LI10 10 8ხI!CIIICII L82MMხI! 38V9მLMII. 10LI8მ 0LI მ/ოVMVIნ0CVCI 

ი6მ 1I0XVCIIIIIII8, I1IM#VCM 8 001L00M 0II 1მ01' X00XVVICIIIVI0 მ+XIVIIIIC- 

ხგოII0, 2 8 M0VI0CM 18VXVXVყM6C8ხMVI0, #92 #0VI0CM 38VM, გ M0X/VV 
911IMII I8VM% 38VMმ8MM CI2811L 38VM, CIIIმXMM3IM0VI0IILVV 06 მMVII- 

1Cიმ!"III9M, 010081! ICM6IIმ01Cლ9 80 81000M LI0XVVCIIIIIIIIIM. 

I»8 ყგიმ»იმ0CXII I0II8616M CMხმ9ყგ/8გ8 L2V3M9VCMVI0 CI00MV 8 
0VCCM01I I029M0M0MVILIIIM: 

1160 ს ცსე»ყM M0სIXII M00MლI9ლC | რ6მLV IICIMგ VICცმLICII/Mმ. 
M2M% 9090 IM მა8 იVCCM0-0 9MI010M9, LC 8M8M0C)0ILC-0 წიV3MI- 

CMIM 93ხIM#40M, II820190I!ILI1879 იVCXმ80M#068C#მ89 მMIIIVIC0მIIM9M XILმ21:მ 

80 81000M I110XMIVCXIIIIIIIIII, 8 I1020ც0M 9I0XIVCXIILIIIIII Iც2 იმ3მ M0, მ 

M0CXIV IMMMII 38VM LI, MM ჩVCXმ80MM 000MV000X/მ26“%, ყ10 იი 
6MXMგ07ლ9 მ8MXMI60მLIIM9 I2 Iს. 3ელლხ „მIIმ მლიII9M2 ჩVCIმ8C- 
უ1208Cლ0-00 მჩჰჩMICიმLILIიIIIC0I0 Mმ20I0ი07X8მ»!. 

მაგრამ აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ეს დაკვირვება მხოლოდ 
ერთ შემთხვევას ეხება და ამდენად მკვლევრის დასკვნა რუსთვე- 
ლისეული ალიტერაციების სპეციფიკურ თვისებად ვერ მიიჩნევა. 

საინტერესო გამოკვლევაში „ვეფხისტყაოსნის“ პარალელები 
მეათე საუკუნის ქართულ ჰიმნოგრაფიაში“ გ. იმედაშვილმა აღნუს- 
ხა ალიტერაციის გამოყენების შემთხვევები სასულიერო პოეზიაში 
და აღნიშნა, რომ რუსთველმა ისარგებლა უკვე შემუშავებული 

მხატვრული მეტყველების ელემენტებით და ქართული პოეტური 
სიტყვა მეტად მაღალ საფეხურზე აიყვანა საერო სტილის გემოვნე- 
ბის მიხედვით. არა მხოლოდ ორიგინალურ სასულიერო პოეზიაში, 
თარგმნილ სასულიერო პროზაშიც კი მთარგმნელები ცდილობდნენ 
ალიტერაციის მიხედვით გაემართათ ფრაზები. 

მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს. 
„და მოწევნითა წ-თა მოწამეთაითა ადგილსა მას მადლი დაე– 

მკვიდრა4რ?, 

(IIიჯმ2 0VC7X280»M, 8M>ივხ 8 #I00301 IIIMV0CC, ი03Mმ 8 C+IMXმVX. 
C0080ი/ C L06V3MMCM00 LI გაზ8მ2 IIVIIX6M 2130, M0CM8მ, 1941, C7Xი. 17. 

2 წამებაი» კვროსისა და იოვანშსი –- კიმენი, ტ. I, პროფ. კ. კეკელიძის 

რედაქტორობით, ტფილისი, 1918, გე. 114. 
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„მორჩილთა მოიგებდა კეთილითა და ურჩთა მოსრვიდა მახვი– 
ლითა“...) 

„და შ-დ აღსრულებისა აღსარეებისა აღუთქმიდა წმიდასა მას 
რ-ა შეინანოს ყ-ლი უკეთურებაი თჯუსი4...2 

„აწ ოვკოვე მიემსგავსენით მოძღოვარსა მას თქ-ნსა თეკლას 
რ-ნ მიიღო წამებისა გჯრგგნი ოვწინარეს ყ-ლთა დედათა და 
სოგრვიელად მოვგრი აღიღეთ მართლაღსარებისა და სიწმიდისა, 
მისისა და მიემსგავსენით ღოვაწლთა და მოთმინებათა მისთა და 
მის თანა მიიღეთ გვრგვნი იგი ზეცისა სასძლოისაი4...3 

აქ საინტერესო ისიცაა, რომ ალიტერაციულ ბგერებს სიტყვის 
დაბოლოებანიც ეხმაურება (ეპიფორული ალიტერაცია). 

მაგრამ რუსთველამდელ ქართულ მწერლობაში ალიტერაციის 
გამოყენების შემთხვევები მაინც სპორადული ხასიათისაა ისინი 
ერთფეროვნების შთაბეჭდილებას ტოვებს. რუსთველის პოემაში 
კი ალიტერაცია მრავალსახოვანია, საგანგებოდ შერჩეულია და ბგე- 
რათა არაჩვეულებრივი კომპლექსები ისე ჰარმონიულადაა შერწყ- 
მული აზრთან, რომ პოეტური ამბავი აღმავალ მუსიკალურ გრადა- 
ციებში განიცდება. 

ალიტერაციის სიუხვე, მისი მრავალფეროვნება „ვეფხისტყაო–- 
სანში“ ამომწურავადაა გაშუქებული კ. ჭიჭინაძისა და ალ. ბარამი– 
ძის შრომებში. ჩვენი მიზანია გავარკვიოთ რუსთველისეული ალი– 
ტერაციების სპეციფიკური შინაარსი; ეს კი, უპირველეს ყოვლისა, 
მის მხატვრულ ფუნქციაში გამოჩნდება. ალიტერაციის ერთ-ერთე 
მთავარი დანიშნულება ისაა, რომ მუსიკალური ჟღერადობა მიანი– 
ჭოს სტრიქონს. ეს სადავო არაა. მაგრამ მუსიკალური სმენა მხო- 
ლოდ სასიამოვნო ბგერითი კომბინაციების შერჩევას როდი გულის- 
ხმობს. მოვიგონოთ რუსთველისავე ნათქვამი: 

„ხამს, მელექსე ნაჭირვებსა მისსა ცუდად არ აბრკმობდეს, 

ერთი უჩნდეს სამიჯნურო, ერთსა ვისმე აშიკობდეს, 

ყოვლსა მისთვის ხელოვნობდეს, მას აქებდეს, მას ამკობდეს, 

მისგან კიდე ნურა უნდა, მისთეის ენა მუსიკობდეს#4. 

მუსიკალობა პოეტის ნაჭირვების, მისი შემოქმედების სპე- 
ციფიკური თვისებაა; მისი არსი გარკვეული ობიექტის შემკობაში, 
მისი მშვენიერების იდეალურად წარმოსახვაში მდგომარეობს. 
მძლავრი მუსიკალური შთაბეჭდილება არ აღიძვრება მაღალი პოე– 
ტური აზრის გარეშე. ალიტერაციის მხატვრული ფუნქცია ნაწარ- 
მოებში მოცემული სიტუაციის, ადამიანური განცდების ფართო 

! წამებალ მიქაელისი –- კიმენი, ტ. I, გვ. 169. 

„2 ცხორებაი სვგმეონ მესვეტისაი –- კიმენი, ტ. I, გე. 322. 

3 წამებალ კვროსისა და იოვანფსი –- კიმენი, ტ. I, გე. 109. 
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მუსიკალურ რეგისტრში გამოხატვას ვარაუდობს. ხელოვანის მუსი- 
კალური ხმოვანება აქ ერწყმის მისსავე პოეტურ ხმას და თუ ნა- 

წარმოებში ერთიცა და მეორეც მაღალ ხარისხშია აყვანილი, მაღა- 

ლი ესთეტიკური განცდის აღძვრაც უზხოუნველყოფილი იქნება. 
რუსთველისეული ალიტერაციების სპეციფიკური ბუნება სწორეღ 

ამგვარი შთაბეჭდილების შექმნაში მდგომარეობს. ისინი გვეხმარე- 
ბიან მოქმედების პროცესის დინამიკურად აღქმაში. 

ტარიელი ხატაელებს ეომება. მრავალკეცი რაზმის პირისპირ 
მდგომი გმირი თავის მოქმედებაში ელვისებურ სისწრაფეს იჩენს, 
რაც პოეტმა შესაფერისი ბგერითი კომბინაციების ხშირი განმეო- 
რებითაც გამოხატა: 

„ერთსა წავსწედი უტევანსა, წავგრძელდი და წავე გრძელად". 445,3. 

„ვეფხისტყაოსანში“ მოქმედების იძლავრი ტემპის გადმოცემის 
თვალსაზრისით არაჩვეულებრივ შთაბეჭდილებას ტოვებს როსტე- 
ვანისა და ავთანდილის ნადირობის სურათის აღწერა: აქ მხოლოდ 
ტაეპის ლექსიკური მინაარსით როდი ვსწვდებით ამ სურათის სიდია- 
დეს; ამ შინაარსს სიმტკიცესა და ვაჟკაცურ ჟღერას სძენს ერთგვა- 
რი ბგერების მრავალჯერ განმეორება: 

იცხენთა მათთა ნატერფალნი მზესა შუქთა წაუხმიდეს. 

მიჰხოცდეს და მიისროდეს, მინდორს სისხლთა მიასხმიდეს“. 76,1-2. 

საინტერესოა სტრუქტურული მხრივ ის, რომ განმეორებული 
ბგერები სიტყვის თავშიც გვხვდება, ბოლოშიც და შიგნითაც (ცხენ- 
თა, მათთა მუქთა; მიჰხოცდეს. მიისროდეს, მინდორს, მიასხმიდეს). 

რუსთველისეული ალიტერაციები სტრუქტურულად იმგვარა- 
დაა აგებული, რომ იგი მუსიკალურ ინტონაციასთან ერთად პოე- 
ტური რიტმის როლსაც ასრულებს: გრძნობთ, რომ მახვილი გან- 
მეორებულ ბგერებზეა დამართული. საილუსტრაციოდ რამდენიმე 
მაგალითით დაეკმაყოფილდებით: 

„კარვის კალთა ჩახლათული ჩავჭერ, ჩავაკარაბაკე“... 558,1, 

„დანა დაიცა, მო-(ა-კვდა, დაეცა, გასისხლმდინარდა“... 582,4. 
„ხელი მოჰკიდა, მიწასა დაასკვნა, დაკლა დანითა“. 1115,4. 

, რუსთველისეული ალიტერაციის სპეციფიკურ სახეობად უნდა 
მივიჩნიოთ ერთი ძირისაგან წარმოქმნილი განსხვავებული მნიშვნე- 
ლობის. მქონე სიტყვების ხმარება ფრაზაში, რომელსაც პ. ინგო- 
როყვამ ვერბალური ალიტერაცია, სახეების ალიტერაცია უწოდა!. 

ალ. ბარამიძის დაკვირვებით „ვერბალური ალიტერაციის“ 

1 პპ. ინგოროყვა, შოთა რუსთაველი და მისი პოემა –-– შოთა რუსთა- 

ველი, ვეფხისტყაოსანი, 1937, გვ. XL III. 
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ადრეული ნიმუშები ჩვენ მოგვეპოვება ძველ ქართულ მწერლობა- 
ში, იოვანე ბოლნელის საგალობელში გეხვდება ასეთი ადგილი: 

(ამას| ესევითარსა ზრახვასა ზრახვიდეს, 

და ამას ესევითარსა ზრუნვასა ზრუნვიდეს. 

მაშასადამე, რუსთაველი ამ მხრითაც აგრძელებს ძველ-ქარ- 
თული ჰიმნოგრაფიული პოეზიის ტრადიციებს“!. 

შეიძლებოდა რუსთველამდელი პოეტური მემკვიდრეობის 
საზღვრები ამ მიმართულებით უფრო შორეული წარსულისაკენაც 

გადაგვეწია. 
მაგალითები: 
„გამოვიდა ხლი რისხვისაგან მისისა, და ვინ არს რომელმან 

დაშრიტოს იგი ელ ვა რებ ას ა ბე ლვა ღა 'ვინ არა შეშინდეს“...? 
„და უცხო თესლთაგანცა იოსაფატს ძღუენსა სძღუ- 

ნობდეს“,..3 
„ხოლო ესრეთ განვიზრახაევ მე განზრახვით". 

„რამეთუ მოაქციეს შენ ზეღა ბოროტებით, იზრახნეს 
ზრახვანი, რომელთა ვერ უძლონ დამტკიცებად...“5 

„და იაკობ ვიდოდა გზასა თვსსა, და აღმხილველმან, 
იხილა ბანაკი ღუთისა დაბანაკებული“..5 

„და იყო კურთხეულ და ვაკურთხნე მაკურთხე- 
ველნი შენნი, და მწყევარნი შენნი ვწყევნე...“ 

„ისათხევლოდეს სათხევლითა, რამეთუ მთხევ- 
ლარ იყვნეს“ს. 

ამგვარივე კონსტრუქციები ჩვეულებრივია ჰიმნოგრაფიული 

პოეზიისათვის. უჩვეულო არაა იგი არც საისტორიო და ფილოსო- 

ფიური მწერლობისათვის. 

მაგალითები: 

„უძღუნა ძღუენი დიდღი და მიუწდომელი4...9 

  

1 ალ. ბარამ იძე, შოთა რუსთაველი, თბილისი, 1958, გვ. 259. 

2 ეზდრას წიგნი –- დაბადება, L, გვ. 1109. 

3 ნეშტთა წიგნი –– დაბადება, 1, გვ :915. 

4 მეფეთა წიგნი –– დაბადება, 1, გვ. 661. 

5 დავითნი –- დაბადება, II, გვ. 74. 

6 წიგნი მოსესი –– დაბადება, 1, გე. 64. 

7 იგივე, გქ-· 20. 

8 მათე –- ქართული ოთხთავის ძე. რედაქცია სამი შატბერდული ხელნაწე- 

რის მიხედვით (ა. შანიძის გამოცემა), 1945, გვ. 9. 

9 მატიანე ქართლისა –– ქართლის ცხოვრება, ტომი IL, 1955, გე. 280.



ადა იმედ ყვეს იმედი იგი ყოველთა ქრისტიანეთა 

წმიდა აღდგომა“! 
„მაშინ უბოძა საბოძუარი“...2 
»და უწოდა სახელი ახოვნისა მის მამისა თვსისაი სთ რომლისა–- 

თუსცა ყუავილი უკუდავთა ნაწილისაი აღმოგუეყუავ- 
ლ აჭ, 

„რომელთაგან საცნაურ არს, რომელ არარაი აქუს სიტყვე- 
რისა სულისა ზიარებაი მათ, და რამეთუ უჯერო არს, თუმცა 

უტყვ სიტყვერად ისიტყუმბოდა“4?. 
„ხოლო აწ ვინაივე შეუძლებელ, რათამცა მიუდრეკელი 

მიუდრეკელისაგან მიდრკ ა45, 
„რამპეეთუ არისტოტელი თან მიეხმავების ხმი- 

თა ბრწყინვალითა“...5 
„რამეთუ ამის ცხოვლობისა მიერ ცხოველ იქმნა 

და გა ც აო ჭე ლ და. ესე ყოველი რერმეეინი 
ოგო ანს, ერთი ძირისაგან წარმოქმნილი სხვადასხვა - 

სიკური ერთეული ს წშირაღ ქმნის. არიასი წვვილებს. სავა ლე. 
ფორმებს დიდი ხნის ტრადიცია აქვს მთელს ქართულ მწერლობა- 
ში. რუსთველი ამ ტრადიციებს ემყარება და იყენებს წმინდა პოე– 
ტური მიზნით. ამიტომ ვერ დავეთანხმებით პატივცემული მკვლევ- 
რის ალ. ბარამიძის მოსახრებას: „რუსთველური პოეტური ფრახის 
ორიგინალობა და სიდიადე ისაა, რომ ავტორს შესწევს სითამამე 
მსგავსი მოულოდნელი კონსტრუქციის გამოყენებისა. ის სიტყვებს, 
სიტყვათა შეწყობას უძებნის ისეთ ფორმას, ჩვეულებრივობისა- 
თვის სრულიად შეუფერებელსა და შეუხამებელს, რომლითაც აღ- 
წევს არაჩვეულებრივ გარეგნულსა და შინაგან აზრობლივ სიძლიე– 
რეს“ზ, ჩვენ კი ვფიქრობთ, რუსთველის სიდიადე იმაშია, რომ ქარ– 
თულ ენაში განმტკიცებული ჩვეულებრივი ფრაზეოლოგიური კონ- 
სტრუქციები დაუდო მან საფუძვლად ალიტერაციული სახეების 
შექმნას, სადაც აზრისა და ფორმის მთლიანობა უნივერსალურ სრულ- 
ყოფას აღწევს. ის, რაც მიუღწეველი იყო რუსთვე- 

ლეონტი მროველი – ქართლის ცხოვრება, ტ.- 1, გე. 72. 

ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი, გვე. 112. 

იგივე, გვ. 97. 

ნემესიოს ემესელი, ბუნებისთვჯს კაცისა (ი. პეტრიწის თარგ- 

მანი), 1914, გვ. 48. 

5 იგივე, გვ. 39. 

ნიოანე პეტრიწის შრომები, ტ.II, განმარტებაა პროკლესთვს 
დიადოხოსისა და პლატონურისა ფილოსოფიისათუვს, 1937, გვ. 214. 

7 იგივე, გვ- 47. 

8 ალ. ბარამიძე, შოთა რუსთაველი, გე. 258. 
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ლის წინამორბედთათვის, ადვილად საწვდომი 
გახდა გენიოსი შემოქმედისათვის, რადგან 
ფუძეთა განმეორების ხერხი ისეთ სიტყვებს 

მიუყენა რომლებიც გარკვეულ მხატვრულ 
ემოციებს იწვევს და პოეტურ სახეთა შექმნ- 
ნას ედება საფუძვლად. სწორედ ეს უნდა მი- 
ვიჩნიოთ რუსთველისეული ალიტერაციების 
მეორე სპეციფიკურ ნიშნად. 

ერთი ძირისაგან წარმოქმნილი განსხვავებული ლექსიკური 
ერთეულების დაკავშირების საფუძველზე მიღებული ალიტერაციის 
სამუალებით რუსთველი სრულყოფილად წარმოგვისახავს პერსო– 
ნაჟის პირისახის მომხიბლაობას: 

„ვარდისა ბაღსა უჩრდილობს ჩრდილი წამწამთა ქოხისა“, 1260,4. 

როგორც წინა თავში გაირკვა, ეს ტაეპი უმშვენიერეს სახე–- 
პეიზაჟს წარმოადგენს, რომლის შედგენაში მთავარ როლს ასრუ– 
ლებს წამწამთა ქოხის ჩრდილი და ვარდის ბაღი (სახე); ახლა კი 
იმასაც დავსძენთ, რომ „უჩრდილობს ჩრდილი“, როგორც 
ალიტერაციული გამოთქმა, ამ სახე-პეიზაჟს ფერადოვნებასთან ერ- 
თად (ჩრდილის დაფენის, ნიუანსი) მუსიკალურ ხმოვანებასაც აძ- 
ლევს და, ამრიგად, ასახვის ობიექტს რეალურად წარმოსადგენი 
ემოციური თვისებებით ამკობს. 

ნესტან-დარეჯანის სახის ბრწყინვალება რომ გადმოსცეს, პოე– 
ტი ალიტერაციისათვის საგანგებოდ მიმართავს ისეთ სიტყვებს, რო– 
მელთა ლექსიკური შინაარსი და ბგერითი ტონი ნათელი ფერისა და 
მომჯადოებელი ხმის უჩვეულო სიმფონიას გვაძლევს და იქმნება 
ისეთი შთაბეჭდილება, თითქოს ფერთა ელვარება ბგერათა ტონა–- 
ლობაში ინთქებოდეს და სიტყვათა მუსიკალური დენა სინათლის 
ტალღათა უსაზღვროებაში იკარგებოდეს: 

„ღაწვთა მისთა- ე ლვარება ელვარებდა ზესთა ზესა“... 1132,2- 

„ვუჭქერიტეთ პირსა მნათობს, ელვათა მაელვარებსა“.. 1228,1. 

ალიტერაციებისათვის გამოყენებული სიტყვებით პოეტი განუ- 
მეორებელ მხატვრულ ფორმებში გამოსახავს გმირთა სულიერ გან– 
წყობილებას, მათი მოქმედების დინამიკას: 

„მონაქროლმან ვარდი დაზრა, წამწამთაგანნ ბუქი ბუქდა4“... 986,ვ. 

„იგი ქედი ჩაიქროლეს, ბუქისაგან უფრო ბუქდეს“. 1600,4. 

სიტყვის ძირთა განმეორების გზით მიღებული რუსთველისეუ– 

ლი ალიტერაციები ჰიპერბოლური სახეების შექმნას ემსახურება. 

ამ სიტყვათა დაკავშირება ბუნებრივი,ა რეალისტური პოეტური 
ხედვითაა გაახრებული და მძლავრ მუსიკალურ აკორდთან ერთად 
პერსონაჟთა მოქმედებისა და მდგომარეობის მკვეთრად გამოსა- 

ხულ სურათებს გადმოსცემს. ამ მოსაზრების ნათელსაყოფად მივ– 
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მართავთ „ვეფხისტყაოსნის სკვლევართაგან მრავალგზის ილუს- 
ტრირებულ მაგალითებს: 

„იგი ნახეს დაღრეჯილნი, მზე დაიღრეჯს მათი ღრე- 

ჯი თ". 950.4. 
„ამნ გაახაფოს ხმა ხაფი, კვლა უფრო გასახაფავი".. 

1315,3, 

სავსებით სწორად მიიჩნია ალ. ბარამიძემ ზმნისეულ პრეფიქს- 
თა განმეორების მაგალითები ალიტერაციის სპეციფიკურ, საკუთ- 
რივ რუსთველურ სახედ 

(ვითა მონა, სამსახურად გაღანამცა წავე, წა, მე. 134,4. 

თვალთა წინა წაგვივიდა ლაღი, კუშტი, ამაყი, წა. 209,4. 

დავაპირე შეტევება, ვთქვი, წავიდე მათკე, მე წა. 627,3. 
ავთანდილსცა ცრემლი წასდის წამწამთაგან ერთ-სახე, წა. 695,3). 

ეს მხარე „ვეფხისტყაოსნის“ ბგერწერისა იმდენად დამა- 
ჯერებლადაა გამუქებული მკვლევრის მიერ, რომ მას ამ თვალსა- 
ზრისით სპეციალურად აღარ შევეხებით. მაგრამ ზმნისეული პრე- 
ფიქსის განმეორებას სხვა ფუნქციაც აქვს, რასაც თავის ადგილას 
განვიხილავთ. 

რუსთველს იმდენი ალიტერაციული ! სახეები აქვს, რომ მათი 
უბრალო ჩამოთვლაც კი გაძნელდებოდა. ჩვენ მიერ გაანალიზებუ- 
ლი მაგალითები, ვფიქრობთ, საკმარისია „ვეფხისტყაოსანში“ გამო- 
ყენებული ალიტერაციების სპეციფიკური ნიშნების გასათვალის- 
წინებლად. : 

როგორც ვნახთ, რუსთველისეული აღიტერ» 
ციები ემყარება ქართულ ენაში განმტკიცე- 
ბულ ჩვეულებრივ ფორმებს და ფორმათა შე- 
ზამებას, რუსთველის მხატვრული ენის თავი- 
სებურება ბგერწერითს ხელოვნებაში ისაა, 
რომ ბგერათა შერჩევა და შეხამება როგორც 

სტრუქტურული, ისე პოეტური ფუნქციის, პოე- 
ური სათქმელის მხრივ ჰარმონიულადაა შერ- 
ყმული სალექსო ტაეპის აზრობრივ მომენტ- 

თან. რუსთველისეული ალიტერაციები უდიდეს 
როლს ასრულებს მოქმედების დინამიკის გად- 
მოცემაში, პოეტური რიტმის, მხატვრული ემო- 
ციებისა და სახეების შექმნაში, ფერებისა და 
ტონების ჰარმონიულად შეხამებაში. 

§ 2. „ვეფხისტყაოსნის“ მხატვრული ენის მეორე სპეციფიკურ 
ნიშნად უნდა მივიჩნიოთ რიტმი, რასაც პოეტი აღწევს სალექსო 

1 ალ. ბარამიძე, ნარკეევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, 

1II,, თბილისი, 1952, გე. 193-194. 
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ტაეპში სიტყვათა გარკვეული თანამიმდევრობით განლაგების სა– 
შუალებით. რუსთველის პოეტური ხელოვნების ეს თავისებურება 
სტრუქტურული მხრივ გარკვეული აქვთ პ. ბერაძეს ნაშრომში 
„რუსთაველის ლექსის რიტმი“ და ა· გაწერელიას წიგნში „ქარ– 

თული ასიკური სი“. თუმცა ა. გაწერელიას მრავალმხრივ 
საინტერესო რომა ლექსის ლე ესახშიი გამოყენებულ რიტმს 
ქართული კლასიკური ლექსის საერთო საკითხებთან დაკავშირებით 
ეხება, მაინც, ჩვენი ახრით, მისი ავტორი რუსთველის პოეტური 
მეტყველების ამ ერთ-ერთი ძირითადი საკითხის არსებითს მხარეს 
მეცნიერული ზედმიწევნილობით აშუქებს. რუსთველის პოემის 
რიტმი ე. წ. დაბალი და მაღალი შაირის გამოყენებაში ავლენს თა- 
ვის მრავალფეროვან ნიუანსებს. როგორც ა. გაწერელია აღნიშნავს, 
„ლექსში ე ნის ფონეტიკური საშუალებანი მაქ– 

სიმალურადაა გამოვლინებული. რიტმის თვალ- 
საზრისით ეს მაქსიმუმი გამოხატულია მახვი- 
ლის როლის ხაზგასმით, სისტემის სახით მის 
კრისტალიზაციაში. 

ამიტომაც „იქცა ქართული ე. წ. „ფიქსირებული“ (I) მახვილი 
ჩვენი ვერსიფიკაციის მამოძრავებელ ღერძად. ამიტომაა მდიდარი 
რიტმული ვარიაციებით მარცვლების რაოდენობის მხრივ ერთნაირი 
ტაეპები (მაგ., 16-მარცვლიანი 'მაირი) ქართულ ლექსში“...! 

დაბალი და მაღალი შაირის გამოყენების -კანონზომიერება 
„ვეფხისტყაოსანში“ არ შეიძლება აიხსნას გარკვეულ სტროფში 
გადმოცემული განწყობილების ხასიათით. ამ საკითხთან დაკავში- 
რებით ორი ძირითადი შეხედულება არსებობს. I შეხედულების 
მიხედვით რიტმის გარკვეულ სახეობას ამა თუ იმ განწყობილების 
გამოხატვა ეკისრება. ამ: მოსაზრებას იცავენ.პ· ბერაძე და ვ. ბერიძე. 

პ. ბერაძის აზრით, „პოემაში შაირი (იგულისხმება მაღალი 

შაირი, შ. ღ-) უმთავრესად იქ გვხვდება, სადაც დინამიურობა და 
მოულოდნელობა არის ასახული, ხოლო გრძელი შაირი ისეთ შემ- 

თხვევაშია მოსალოდნელი, როცა ან თხრობა, მწუხარება, სევდა ან 

მძიმე განწყობილების შემცველი სურათის გადმოცემაა საჭირო4?, 

ვ. ბერიძის აზრით, „მაღალი ან ჩქარი შაირი შოთას უპირა- 

ტესად გამოყენებული აქვს მაშინ, როდესაც მდგომარეობა, საქ– 

მის ვითარება დაუყოვნებლივ მოქმედებას. მოითხოვს; ამავე შაირით 
გადმოცემულია უფრო ხშირად მხიარული, სალაღობო სცენები. 

1 ა გაწერელია, ქართული კლასიკური ლექსი, თბილისი, 1953, გვ. 133. 

2 პე ბერაძე, რუსთაველის ლექსის რიტმი –-– „რუსთაველის კრებული", 

თბილისი, 1938, გე. 236. · 
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დაბალი ანუ ნელი შაირი, პირიქით უპირატესად გამოყე- 
Cებულია მაშინ, როცა მოსაწყენი, სევდის მომგვრელი სურათებია 
ესიცემული. აგრეთვე მძიმე, სერიოზული საკითხებია გადასაწყვე- 
ტი, ანდა ეპიკური თხრობაა გადმოსაცემი“!. 

მეორე შეხედულების მიხედვით შაირის სხვადასხვა სახეობის 
გამოყენება „ვეფხისტყაოსანში“ თხრობის ტემპისა და ამბის გან- 
ვითარებასთან დაკავშირებული მომენტების გამოხატვას ემსახურე- 
ბა. ამ შეხედულებას იცავს შ. ნუცუბიძე. იგი წერს: «C I0VყMII 30C- 
1IV9 38189, #010))LხIC ნVCX880LVMM ლ128III 8IIIXმM IIმIIნII, 014 ხ0მ2.)- 

IIMIყმ1)01C5) C.1CIIVI0ILLII M 060მ30M: შ9141III16LM LI მIM1ეM--1I0CI1Lმ81I1(8- 

4ხICM0X:IMV6IIMI – CMVMXMI IVI9 IIX 281010 იმლ0Lმ3მ, IMI#9 IIIII09M9ღCIMი- 

LI0 0II8XM0L8, 19 ხი!ლმ"/II 4 X202M1060MCXII#, #0220IMIIM II მMიეII 

შის უ0მM8მXIMყ06CM4IMX M0M6M108, XVI I30608XCVIII# 6ხIC+90010 )ICII- 
ლ189ი, მუ98 M#0)თ9MMVIV6ხIX IV2M01:08, #0 01IIM 60% M 7. I.»2. 

ეს უკანასკნელი შეხედულება უფრო სწორად ასახავს რუსთვე- 
ლის მიერ გამოყენებული შაირის სხვადასხვა სახეობის ძირითად 
ფუნქციებს. პ. ბერაძის მოსაზრებიდან გასახიარებელია ის ნაწილი, 
რონელიც მაღალი შაირის დანიშნულებას გვიხასიათებს (დინამიუ- 
რობისა და მოულოდნელობის ასახვა), გრძელი შაირის ფუნქცია 
კი ავტორს არასწორად ესმის. ვ. ბერიძის მსჯელობიდან მისაღებია 
მაღალი შაირის დანიშნულების შესახებ განვითარებული აზრი, რომ 
იგი „მოთას „უპირატესად გამოყენებული აქვს მაშინ, როდე- 

საც მდგომარეობა, საქმის ვითარება დაუყოვნებლივ მოქმედებას 
მოითხოვს“. მაგრამ არ შეიძლება ავტორს დავეთანხმოთ იმაში, რომ 
ამ შაირით რუსთველი გადმოსცემს უფრო ხშირად მხიარულ, სალა- 
ღობო სცენებს. უკუსაგდებია აგრეთვე მისი მოსაზრება დაბალი 

“შაირის დანიშნულების შესახებ. 
"ჩვენი აზრით, მაღალი და დაბალი შაირის ძირითადი ფუნქცია 

თხრობის ტემპითაა შეპირობებული და არა განწყობილების ტო- 
ნით. პოემამი გვხედება ისეთი სტროფები, სადაც სამხიარულო 
განწყობილება დაბალი მშაირითაა გადმოცემული, სევდის მომგვ- 
რელი სურათები კი –– მაღალი შაირით. 

მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს. 
ავთანდილმა ქაჯეთს გადაკარგული ნესტან-დარეჯანისს კვალს 

მიაგნო. ეს იყო მომავალი გამარჯვების დიადი დასაწყისი, სათავე 
„ვეფხისტყაოსნის“ გმირთა უსაზღვრო სიხარულისა. თუ სამხია- 
რულო განწყობილება მაღალი შაირით უნდა გამოხატულიყო, სწო– 
რედ აქ, ამ უდიდესი სიხარულის გადმოსაცენად უნდა გამოეყენე- 

1 ვ ბერიძე, რუსთაველის შაირისათვის ენიმკის მოამბე, III, 1958, 

გვ. 190. 

2 II0ი0»მ8 ნVC1I1280»#»V7, 8M7838 8 X»M7”ი080X IIMVიC, I09M8მ 8 CIIIXმX. 
M60080I C LIი0V3MIMCM0(0 II გი8ზმ IIVIV6M130, M0ლM8მ, I941, ილXი, I6. 
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ბინა იგი რუსთველს. პოეტი კი ამ ამბავს დაბალი შაირით გადმოა–- 
ცემინებს ავთანდილს: 

„ავთანდილ უთხრა: „ნუ გეშის, ეგე ამბავი მრთელია; 

ლხინი მოგვეცა, მოგვშორდა ყოველი ჭირი ძნელია», 

მზე მოგვეახლა, უკუნი ჩვენთვის აღარა ბნელია, 

ბოროტსა სძლია კეთილმან, –– არსება მისი გრძელია!“ 1361, 

ძმადნაფიცების საერთო ძალით ძლეულ იქნა ინდოეთის მტრე- 
ბი. გათავისუფლებული ერი ზეიმობს თავის სახალხო გამარჯვებას. 
დედოფალი მხიარულებისაკენ მოუწოდებს ხალხს... და მაინც ეს 
საზეიმო განწყობილება დაბალი შაირითაა გადმოცემული: 

„უბრძანა: „გლოვა გახსენით, ქოს-წინწილასა ჰკარითო, 

დიდი ზათქი და ზეიმი გავიდეს ჩვენით კარითო; 

ნახლები თქვენი ოქროსა სარტყლითა მოიკარითო, 

იცინოდით და იმღერდით, ნუ ცრემლი აწანწკარითო", 16ვქ. 

როსტევანმა და ავთანდილმა უცხო მოყმე დაინახეს, რომელიც 
ისე გულმდუღრად ტიროდა, ოომ ცრებლს სახე დაეთრთვილა. სწო-. 
რედ ეს სურათი უნდა გადმოეცა ავტორს დაბალი შაირით, თუ მართ- 
ლაც ამ უკანასკნელის ფუნქცია სანწუხარო განწყობილების გამო- 
ხატვაში მდგომარეობს; ეს მით უფრო საჭირო იყო, რომ სწორეღ 
აქედან იწყება ტრაგიკული თავგადასავალი პოემის გმირებისა. მაგ- 
რამ რუსთველმა სტროფი მაღალი შაირით გამართა: 

„ნახეს უცხო მოყმე ვინმე, ჯდა მტირალი წყლისა პირსა, 

შავი ცხენი სადავითა ჰყვა ლომსა და ვითა გმირსა, 

ხშირად ესზა მარგალიტი ლაგამ-აბჯარ-უნაგირსა. 

ცრემლსა ვარდი დაეთრთვილა, გულსა მდუღრად ანატირსა“, 84. 

როსტევან მეფე დააღონა უცხო მოყმის კვალწმიდად დაკარგ- 
ვამ. იგი განმარტოვდა და სევდას მიეცა. ეს მომენტიც მაღალი 
შაირითაა გადმოცემული: 

„მეფე საწოლს შემოვიდა სევდიანი, დაღრეჯილი; 

მისგან კიდე არვინ შეჰყვა, ავთანდილ უჩნს ვითა შვილი. 

ყველაკაი გაიყარა, ჯალაბი ჩანს არ-დაჯრილი. 

გაბედითდა სიხარული, ჩაღანა და ჩანგი ტკბილი“. 101. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როცა სამწუხარო განწყობილება 
დაბალი შაირითაა გადმოცემული, სამხიარულო კი –-– მაღალი შაი- 
რით. შეიძლება თუ არა ამის მიხედვით შაირის სხვადასხვა სახეო- 
ბის გამოყენებას განსხვავებულ განწყობილებათა გადმოცემა დავუ- 
კავშიროთ? რა თქმა უნდა, არა. მაღალი და დაბალი შაირის გამოყენე- 
ბის კანონზომიერება „ვეფხისტყაოსანში" განწყობილებათა, განცდა- 
თა ცვალებადობით ვერ აიხსნება. მაღალი შაირით გამართული სა- 
ლექსო ტაეპი მახვილის წყალობით თანაბარზოგიერადაა განლაგებუ- 
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ლი და ამის მიხედვითაა გამართული მთელი სტროფი. მაგრამ შაირის 
ეს სახეობაც არაა ერთსახოვანი. ა. გაწერელიას დაკვირვებით „ვეფ- 
ხისტყაოსანში“ გამოყენებული მაღალი შაირი შეიძლება იყოს ოთხ- 
მახვილიანი და რვამახვილიასი. პირველის მაგალითია: 

იმე რუ/სთველი/ხელო?”ბითა/ვიქმ სა/ქმესა/ამა/ დარი“, 

მეორისა: 

„და/ჯე/წე”რად/ჰი/რთა/ჩე/მთა/მე”ლნად/მო7/გცემ/ცრე/მლთა/ტბა/სა“. 

დაბალი შაირით გამართულ სალექსო ტაეპში კი მახვილი თანაბ– 
რად არ მოუდის მარცვლებს. მაგალითად: 

„ჩე/მი ა/წ ესე/ნა/თქვამი/მა/თი სა”ხე და/და/რია“,., 

ამიტომ რიტმი აქ ნელდება და თხრობა დინჯად მიედინება. 
„ვეფხისტყაოსანში“ დაბალი შაირით გამართული ტაეპები 

სხვადასხვა სახისაა იმისდა მიხედვით, თუ როგორია რიტმისა და 
სიტყვის ურთიერთობა!. ეს სხვადასხვაობა მრავალფეროვანს ხდის 
რუსთველის პოეტური მეტყველების ტემპს, რაც აუცილებელი პი- 
დობაა. მოთხრობილი ამბის ესთეტიკურად აღქმისა და განცდი- 
სათვის. 

პ. ბერაძე თავისი შრომის ერთ ადგილას აღნიშნავს: „ცალ- 
კეულ შემთხვევებში, ლექსის შენაცვლება ზოგჯერ შეიძლება გა- 

მოწვეული იქნეს სიუჟეტურ გადასვლის შემთხვევაში, ან კიდევ 
იმის გამო, რომ გადმოცემა რიტმულად მრავალფეროვანი იყოს“?. 
ჩვენ კი ვიტყოდით, რომ ამგვარი ახსნა ცალკეულ შემთხვევებს კი 
არ ეხება; იგი ამოსავალ დებულებად უნდა მივიჩნიოთ რუსთველის 
პოემაში გამოყენებული მაღალი და დაბალი შაირის კანონზომიე- 
რების დასადგენად. საერთოდ კი ამ საკითხის გადა- 

წყვეტისათვის მთავარია თვით პოეტის მიზან- 
დასახულობის გათვალისწინება. ეს კი შემ- 
დეგში მდგომარეობს: თუ მას სურს ჩქარა 
გვაუწყოს საქმის ვითარება, –-– მიმართავს მა- 
ღალ შაირს. პირიქით შემთხვევაში კი დაბალი 
შაირია გამოყენებული. თავისთავად მოქმედე- 
ბის შინაარსი კი არ განსაზღვრავს ლექსის 
რიტმს, არამედ გარკვეული შინაარსისა და 
მოტივისადმი თვით პოეტის დამოკიდებულება, 
ე. ი. ის თვალსაზრისი, თუ რა გარემოებას თე– 
ლის ავტორი მოცემულ მომენტში განმსაზღვ- 

1 ა.ა გაწერელია, ქართული კლასიკური ლექსი, გე. 156-157. 

2 პ. ბერაძე, რუსთაველის ლექსის რიტმი –- „რუსთაველის კრებული“, 
გვ- 228. 
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რ აქტორა მოქმედების განვითარები- 
ი სათვი · მსრ რ სათვის ქეი მცირე მონაკვეთის მოყვანით 
დავკმაყოფილდებით. 

ტარიელი თავისი გულის სატრფოსაგან პირველ წერილს მი- 
იღებს. ავტორისეული ჩანაფიქრით ეს ისეთი მომენტია მიჯნურთა 
ცხოვრებაში, რაც ჩქარი ტემპით უნდა გადმოიცეს: 

„წიგნი ვნახე, მისი იყო, ვისი მდაგავს ალი გულსა; 

მოეწერა მზისა შუქსა: „ნუ დაიჩნევ, ლომო, წყლულსა; 

მე შენი ვარ, ნუ მოჰკვდები, მაგრა ბხედა ცუდი მძულსა. „ 

აწ ასმათი მოგახსენებს ყველაკასა ჩემგან თქმულსა“. 376. 

მომდევნო სტროფები ნესტანის წერილის ძირითად მოტივებს 
გადმოსცემს. პოეტის წარმოსახვით, ნესტანი დინჯი ქალია, რომელ– 
საც არ | ეპფერის სებული ტემპით წარმართოს თავისი თხრობა 
და აი მისი გულისთქმა გადმოცემულია დამშვიდებული, დამრი- 

ბგებლური ტონით, რომელშიც პერსონაჟის გმირული სული შერწ- 
ყმულია მის ინდივიდუალურ უფაქიხეს გრძნობებთან: 

„ბედითი ბნედა, სიკედილი რა მიჯნურობა გგონია? 

სჯობს, საყვარელსა უჩვენნე საქმენი საგმირონია! 

ხატაეთს მყოფნი ყველანი ჩვენნი სახარაჯონია, 

აწ მათნი ჯავრნი ჩეენზედა ჩვენგან არ დასათმონია! 

„შენგან ჩემისა ქმრობისა წინასცა ვიყავ მნდომია, 
მაგრა აქამდის საუბრად კვლა ჟამი არ მომხდომია, 

ძოღან ხელ-ქმნილსა გიჭვრეტდი კუბოსა შიგან მჯდომია, 

მანდა, ყველაი მასმია, რაცა შენ გარდაგხდომია“. 377; 378. 

ნესტანი კვლავ უმეორებს მიჯნურს, შეებას ხატაელებს, თავი 
ისახელოს ბრძოლაში და გმირის ამ დავალებას რომ კატეგორიული, 
დამარწმუნებელი, დინამიკური შინაარსი მისცეს რუსთველი 
სტროფს მაღალი შაირით გამართავს: 

«მართლად გითხრობ, მომისმინე ესე, რაცა მოგახსენე: 

წა, შეები ხატაელთა, თავი კარგად გამაჩვენე; 

გიჯობს, ცუდად ნუღარა სტირ, ვარდი კვლამცა რაღ დასტენე? 

მზემან მეტი რაღა გიყოს, აჰა, ბნელი გაგითენე!». 379. 

მოულოდნელმა სიხარულმა სულიერად ააფორიაქა ტარიელი, 
მაგრამ იგი არ გაუშმაგებია და მისი გულის კრთომა, სახის ფერთა 
ცვალებადობა რუსთველმა დაბალი შაირით გამოხატა, რომ პერსო- 
ნაჟის სულიერი მდგომარეობისათვის ეპიკური ფორმა და დიდებუ– 
ლი, საზეიმო შინაარსი მიეცა: 

„ასმათი მეუბნებოდა უშიშრად, არ მეკრძალოდა; 

ჩემი რა გითხრა, რა ვიყავ, ლხინი რა დამეთვალოდა! 

გული მი და მო მიარდა, კრთებოდა და მელალოდა; 

მუნ პირი ჩემი გაბროლდა და ღაწვი გამელალოდა", ქ80. 
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მაღალი და დაბალი შაირის ამგვარი კანონზომიერი შენაცვლე- 
ბა გვითვალისწინებს თვით ავტორის მიხანდასახულობას, მის თვალ- 
საზრისს პერსონაჟთა ხასიათის, მათი ბუნების ჩვენებისას. მხატვ- 
რული თხრობის ამ მანერას მრავალფეროვნება შეაქვს მოვლენათა 
გადმოცემაში, მათს ბუნებრივ განვითარებაში. 

ამრიგად, რიტმი რუსთველის პოემაში ლექსის უბრალო ტექ- 
ნიკურ მომენტს კი არ წარმოადგენს; იგი აქტიურ როლს ასრულებს 
შემოქმედებითს პროცესში და გვეხმარება ნაწარმოებში მოცემული 
სიტუაციების ესთეტიკური თვალსაზრისით გააზრებაში, გვითვა- 
ლისწინებს თვით პოეტის დამოკიდებულებას მის მიერ წარმოსა- 
ხული მოვლენებისადმი. 

რუსთველისეული რიტმი განუმეორებელია; მას ვერ შეედრება 
ვერც პოეტის თანამედროვენი და ვერც შემდეგდროინდელი ოს- 
ტატნი ქართული სიტყვისა. რუსთველის პოეტური რიტმი მის მიერ 
გამოყენებულ სხვა გამომსახველობითს საშუალებებთან ერთად 
ქმნის უმშვენიერეს მუსიკალურ სიმფონიას, რომლის მომჯადოებე- 
ლი ხმა უნისონად ისმის დროისა და სივრცის უსაზღვროებაში. 

§3. რიტმთან უშუალო კავშირშია რითმა. იგი, როგორც ა. გა- 
წერელია წერს, „ასრულებს გარკვეულ კომპოზიციურ დანიშნულე- 
ბას თვითეული ტაეპის ცალკეულ ერთეულად გამოყოფისას (წარ- 
მოადგენს სიგნალს სტრიქონის მეტრული დასრულებისას!), ხოლო 
შემდეგ –– თვითონ ტაეპების რთულ რიტმულ ჯგუფებად ანუ სტრო- 
ფებად დანაწევრებაში“!. რუსთველის სალექსო ტაეპები ბოლო რით- 
მებითაა გამართული. პოემის სტროფის ყველა სტრიქონი ერთი სა- 
რითმო კლაუზულის მიხედვითაა გაწყობილი. ეს წესი სისტემუ- 
რი ხასიათისაა და მისგან გადახვევა ერთგვარ. სიგნალს იძლევა 
ტექსტის გადაწერის პროცესმი ტაეპთა შესაძლო დახიანების 
შესახებ?, 

1 აა გაწერელია, ქართული კლასიკური ლექსი, თბილისი, 1953, გე. 170. 

2 ხშირად ამის მიხედვით სტროფის სიყალბის დამტკიცებასაც ცდილობენ 

ხოლმე. მაგალითად, ყალბად მიიჩნევდა რა „ვეფხისტყაოსნის“ 28-ე, 29-ე და 30-ე 

სტროფებს, კერძოდ 29-ე სტროფის შესახებ პ. ინგოროყვა წერდა: „ამ ყალბ 
დამატებაში წარმოდგენილია დარღვევა ქართული რითმის ისეთი ელემენტარული 

კანონისა, როგორიცაა ერთ-მარცვლოვანი (ვაჟური) რითმის ხმარება ორსა და 

მრავალმარცვლოვან სიტყვებში: „გაამჟღავნოს –– ივნოს“; ამისი სხვა მაგალითი 

არ არის ვეფხის-ტყაოსანში, არა თუ ნამდვილ ტექსტში, არამედ ჩამატებულ ად- 

გილებშიც“ (წ. ინგოროყვა ჩხ5ზხწი)გის 1926 გვ. 47) ქართული 
რითმის დარღვევის ფაქტი მკვლევარს სწორად აქვს შენიშნული, მაგრამ 

რატომ არ შეიძლება ვიფიქროთ, რომ სწორედ აქა გვაქვს საქმე გადამწერის უნებ–- 

ლიე შეცდომასთან? ადვილი შესაძლებელია წინა სტროფის სარითმო სიტყეების 

(ამჟღავნებდეს, აყივნებდეს) ასოციაციით მომდევნო სტროფში გადაწერისას 

მოხვდა ისეთი ფორმა, რომელიც რითმას არღევევდა. 
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რითმისათვის „ვეფხისტყაოსანში გამოყენებულია მიმღეო- 
ბანი. არსებითი სახელები, ზმნები, საწყისები, ზედსართავი სახელე–- 
ბი, ნაცვალსახელები, უდეტრები, რიცხვითი სახელები. 

რუსთველის თანამედროვე საერო პოეზიაში I და III ტაეპებ- 
ში დაცული იყო შინაგანი რითმა, ხოლო II და IV ტაეპების დაბო- 
ლოებანი ერთმანეთს ერითმებოდა: 

„ივდითის მწყდარი არს შვიდგზის მცდარი, 

რომე ჩანს შენგან არ მონაკვლევად. 

სამფსონ პალატად ჩანს-ყე ღალატად, 

თავი დალითას განაპარსევად“!. 

ცარ იონათან, არიო ნათან, 

ვინ ქმნა მას ზედა ზეთ-მცხებელობ.. 

დაცხრა, ღაყუდნა, მისგან განცუდნა 
უგლიმთა ბარგით ზარ-მცემელობა“2, 

რითმის ამგვარი შეხამება ტაეპების მიხედვით თითქმის სისტე–- 
მის სახითაა დაცული ჩახრუხაძისა და შავთელის პოეზიაში... ეს 
სპეციფიკური კონსტრუქცია ტაეპების მიხედვით რითმათა განლაგე- 
ბისა ამ პოეტთა“ ნაწარმოებებში თვითმიხნურ ხასიათს · ატარებდა 
და ხელს უ'მლიდა პოეტური ახრის განვითარებას. რუსთველის ნო- 
ვატორობა ამ მხრივ ისაა, რომ მან დაარღვია შინაგანი რითმის ის 
ხელოვნური ჩარჩოები, რომელსაც ტრადიცია შეუქმნეს ჩახრუხაძემ 
და შავთელმა და ქართული ლექსის ხმოვანთა შეწყობა სალიტერა- 
ტურო ენის განვითარების ბუნებრივ გზას შეუფარდა. რითმა 
რუსთველის პოეზიაში არა მხოლოდ კეთილხმო- 

ამ სარითმო სიტყვებთან დაკავშირებით ანგარიშგასაწევძა დაკვირეება 

რ. პატარიძისა, რომელმაც ყურადღება მიაქცია იმ ფაქტს რომ „ეეფ- 

ზისტყაოსნის“ 29-ე სტროფში დარღვეულია რითმის კლაუზულა (გაამჟღავნოს, 

ივნოს, მოაყივნოს, ატკივნოს) და გამოთქვა მოსაზრება: პოემაში სამი სტროფია 

დადასტურებული მსგავსი რითმებით (598, 761, 956) და არსად სარითმო ერთეუ- 

ლი დარღვეული არ არის. მან განსაკუთრებით გამოყო 598ე სტროფი: „ამ 

სტროფში სარითმო ერთეულად გვაქვს:ივნა: შეუხვივნა, ატკივნა, ივნა, გაამჩივნა, 

იგივე სიტყვა ი„გაამჩივნა“ შეცვლილი ფორმით: „გაამჩივნოს“ ხომ არ უნდა 

გექონდეს 29-ე სტროფის პირველ ტაეპში”“ (რამაზ პატარიძე, ვარაუდი 

ერთი სიტყვისა „ვეფხისტყაოსანში“ -- გაზს „ახალგაზრდა კომუნისტი“, 

#- 135 (6239), 1956). 
თუ ამ ვარაუდს მივიღებდით, დარღვეული რითმა გასწორდებოდა და აღნიშნუ- 

ლი სტროფის ყალბად მიჩნევის მცდელს ერთი მთავარი არგუმენტი მოაკლდებოდა. 

ეს ექსკურსი ცხადყოფს, თუ რა არსებითი მნიშენელობა აქეს რუსთველის 

პოემისათვის რითმის პრობლემას. 

1 ჩახრუხაძე, ქება მეფისა თამარისი, 1957, გვ. 195. 

2 ი. შავთელი, აბდულმესიანი –– ჩვენი საუნჯე. 2, 1960, გე. 486. 
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ვგვანებას უზრუნველყოფს, მას კომპოზიციური 
დანიშნულებაც აქვს და რომ ეს ფუნქცია ეს- 
თეტიკური ხასიათისა იყოს, ამ მიზნით ავტო- 
რი სარითმო სიტყვებად უმეტეს შემთხვევაში 
ზმნებს ან მიმღეობებს იყენებს, როძელთასა- 
შუალებითაც ადამიანის. მდგომარე ობა, განც- 

დათა სხვადასხვაობა, მოქმედების განსხვავე- 
ბული ვითარება მრავალი განზომილებითაა 
გადმოცემული. რა თქმა უნდა სარითმო სიტყვა აქ არ ას- 
რულებს იდეურ როლს, მაგრამ იმის თქმა კი შეიძლება, რომ 
იგი სალექსო ტაეპს ემოციურ ელფერს აძლევს და მას მკითხ- 
ველხე ესთეტიკური ზემოქმედების უმძლავრეს საშუალებად 
აქცევს რუსთველის პოემაში თითოეულ სტროფში შემავალი 
ტაეპები ერთი რითმითაა გაწყობილი. ჩვენი დაკვირვებით, „ვეფ- 
ხისტყაოსნის“ 1669 სტროფში 765 დამოუკიდებელი რითმაა გამო- 
ყენებული. ზოგი რითმა რამდენიმეჯერ მეორდება, ზოგი კი მხოლოდ 
ერთხელ გვხვდება. ასე მაგალითად, პოემაში განუმეორებლად ნახ- 
მარია 461 რითმა, რაც დამოუკიდებლად გამოყენებულ რითმათა 
61-ზე მეტ პროცენტს უდრის. ეს ნათლად მეტყველებს რუსთველი- 
სეულ რითმათა მრავალფეროვნებახე რითმისათვის ამოსავალია 
მახვილიანი მარცვალი; „რითმა იწყება ტაეპის უკანასკნელი მახვი- 

ლიანი ხმოვნიდან"!. სწორედ ამ ხმოვნიდან ტაეპის ბოლომდე გან- 
ლაგებულ ბგერათა შეთანხმებულობა ქმნის სტროფში რითმას. 
„ვეფხისტყაოსნის“ სტროფის ყველა ტაეპის რითმები ბგერათა ამ 
შეთანხმებულობას ექვემდებარება: 

მ-ე რასა, წ–ერასა, ვ-ერასა, მღ-ერასა –– 235. 
წ-ინა, მოეწყ-ინა, მოედ-ინა, დააბრჯ-ინა –– 238, 
მოსაწ-ევარი, მდ-ევარი, მოურ-ევარი, მ-ე ვარი –– 559. 
მტ-ერთად, მიწი-ერთად, ღმ-ერთად, ერთად ––- 792. 
მაგრამ პოემაში გვხვდება სტროფები, რომლის სალექსო ტაე– 

პებში მახვილიანი ხმოვნის შემდეგ ბგერათა თანხვდენილობა არაა 
დაცული და კერძოდ ერთმანეთს ენაცვლებიან მსგავსი თანხმოვნები: 

ბრ-ალია, წაუვ-ალია, ღვ-არია, გულ-მდუღ-არია –- 1611, 
უმეც-არნი, კ-არნი, მკლ-ავნი, მონაღე–არნი –– 1040. 
სული-ერნი, მფრინვ-ელნი, მაღრიბ-ელნი, 

მეგვიპტ-ელნი –– 968. 
ხორცი-ელობა, მეცნი-ერობა, ხ-ელობა, ლმობი-ერობა –- 1156. 
დანაწ-ერობა, ხ-ელობა, საკვირვ-ელობა, მრთ-ელობა –– 1360. 
ხ-ელურად, მ-ელურად, მტ-ერულად, მ-ე რულად –– 1206. 

ც-ილისა, მლ-ილისა, ს-ირისა, შე-ილისა –– 320. 

დად-უმდეს, დაბრ-უნდეს, -უნდეს, დაუძაბ-უნდეს –- 833. 

1 ა გაწერელია, ქართული კლასიკური ლექსი, გვ. 171. 
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ყურადღებას იქცევს ის ფაქტი, რომ აქ ყველგან ერთმანეთს 
ენაცვლებიან სონორული თანხმოვნები. ასე რომ, მიუხედავად ბგე- 
რათა არაერთგვარობისა, თანხმოვანთა შენაცვლება კანონზომიერი 
ხასიათისაა და იგი რითმაში დისონანსს არ იწვევს. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როცა ზოგი სალექსო ტაეპის სა–- 
რითმო საზღვრებიდან ამოვარდნილია ერთი თანხმოვანი: 

მძ-ებნელი, მტკ-ებნელი, მცხ-ებ(-)ელი, მხ-ე ბხელი –– 1281. 
მხმ–ეჭ(-)ელსა, მ-ეჭველსა, მბ-ეჭველსა, მოსახვ–ექ(-)ელსა––799. 

გვხვდება ისეთი მაგალითები/,, როცა ზოგ ტაეპში თანხმოვანი 
მეტია, თანაც ამ ბგერას ერთ-ერთ სალექსო სტრიქონში სონორობის 
მიხედვით მსგავსი თანხმოვანი ენაცვლება: 

'ჩაგვიცვ-ივდეს, გვწვ-ი(-)დეს, გარდმოსწვ-იმდეს, 
სწმ-ი(-)დეს –– 222. 

თანხმოგანგამოკლებ რითმებში დანაკლისს თითქოს ის 
ანაზღაურებს, რომ საყრდენ თანხმოვნად ყველგან ის მიი რომე- 
ლიც სარითმო სახღვრებიდან ამოვარდნილია (გვწვ-ი(-)დეს, სწმ– 
ი(-)დეს, მცნ-ებ(-)ელი)- 

არის ისეთი სალექსო ტაეპებიც, რომელთა რითმებშიც ზედმე- 
ტია ერთი ან რამდენიმე თანხმოვანი: 

მონახს-ენები, ვ-ევნები, მოუთმ-ენები, დავეყ-ენები –– 1015. 
ძღვ-ენისა, ჩვ–ენისა, -ებნისა, დგ-ენისა –– 1122. 
მ-ათად, ქვეყან-ათად, ქმნ-ათად, ნ-აკვთად =- 319. 

პირველ შემთხვევაში რითმის თვალსაზრისით ზედმეტია სონან– 
ტი „ვ“, რომელიც ამგვარსავე + თანხმოვანს („ნ“) უძღვის წინ და 
ეთგვარად ნივილირებულია მისგან მეორე მაგალითში სონანტ 
„ნ“-ს შინ უძღვის მჟღერი „ბ“, რომელიც აგრეთვე ზედმეტია რით- 
მის თვალსაზრისით, მაგრამ რადგანაც იგი მოხვედრილია მახვილიან 
ხმოვანსა და სონანტ „ვ“-ს შორის, მისი მადისონანსირებელი ძალა 
უვნებელყოფილია. მსგავსი ვითარება გვაქვს მესამე მაგალითშიც 
(ნ-ა-კვ-თად). აქ მახვილიან ხმოვანს უშუალოდ მოსდევს მკვეთრი 
თანხმოვანი კ და სონანტი ვ, რომლებიც სტროფის მაორგანიზებელი 
რითმის („ათად“) მთლიანობას არ არღვევენ; პირიქით, ეგუებიან მას 
შედარებით უფრო მეტი ბგერითი ძალის კომპლექსში მოხვედრის 
გამო. 

ამგვარად, რუსთველისეული რითმები არაა ერთსახოვანი. პოე–- 
ტი ამ მხრივ თანამედროვეებთან შედარებით დიდ თავისუფლებას 
იჩენს. იგი არ მისდევს რითმებში თანხმოვანთა ზუსტად განმეორე- 
ბას, უნაცვლებს ურთიერთს მსგავს ბგერებს, ზოგჯერაც აკლეას 
ან უმატებს თანხმოვანს. მაგრამ ეს შემთხვევები გამოუვალი მდგო– 
მარეობით კი არ უნდა აიხსნას. ისინი მხოლოდ და მხოლოდ იმაზე 
მიგვითითებს, რომ რუსთველი აქაც ვერ ეგუება ერთფეროვნებას 
და მსგავსი ბგერების შენაცვლებით ან რითმის საზღვრებში განსხ- 

133



ვავებული ფონემების მოხვედრით აღწევს მაღალ მუსიკალურ ჟღე- 
რადობასა და პოეტური სათქმელის სრულქმნილად გამოხატვას. 

რუსთველი ზოგჯერ არღვევს რითმის საზღვრებს, რაც ჩვეუ- 
ლებრივ მახვილიან ხმოვანს ხვდება, და ბგერათა შეთანხმებულობის 
პრინციპს ამ ხმოვნის იქითაც იცავს. ასე აქვს მას გამართული ე. წ. 
მაჯამები: 1. ასად აგეს, 2. გაეკიდა, პ. დანაბადია, 4. უშენოსა, 
5. არ იდენო, 6. დაებადა, 7. სამს ალებისა, 8. არე-მარე, 9. და- 
რიანო. 

სხვა მაჯამები „ვეფხისტყაოსანმი“ თავსდება რითმის ჩვეუ- 
ლებრივ საზღვრებში. მაგრამ ამ საზღვრებს იქით ბგერათა შეთანხ- 
მებულობას რუსთველი იცავს მაშინაც, როცა სტროფი მაჯამურაღ 
არაა გამართული: 

ავაღ-ებინე, ვალაღ-ებინე, შევაღ-ებინე, გავაღ-ებინე--455. 
ატლას-ებისა, აღვს-ებისა, ხას-ებისა, დას-დას-ებისა--552, 
გაგიგ-ია, იგ-ია, რიგ-ია, დამიგ-ია–-443, 
ერთხელ-ია, ხელ-ია, სახელ-ია, სახელ-ია––-1653, 
ბნევ-ია, უთქმევ-ია, უთნევ-ია, უთქმევ-ია–--375. 

ი წაგეკ-იდა, გადმეკ-იდა, აეკ-იდა, მარეკ-ი, და –– 270. 
ჭირ-ნახულსა, შესახ-ულსა, განხზრახ-ულსა, არცა ხულსა-––-1471. 

, რუსთველისათვის სპეციფიკურია სარითმო კლაუზულებში სა– 
ყრდენი თანხმოვნების დაცვა. ჩვენი დაკვირვებით, საყრდენ თანხმ- 
ოვნებად იგი უმეტესად მჟღერ ბგერებს იყენებს, რაც აძლიერებს 
სალექსო ტაეპის მუსიკალურ ტონს (იხ. დამატება LI, 1). 

სარითმო კლაუზულების საყრდენი თანხმოვნები პოემაში სხვა- 
დასხვა ვარიანტითაა წარმოდგენილი: 

1. ოთხივე სალექსო ტაეპში უცვლელად მეორდება ერთი და 
იგივე თანხმოვანი: 

ძ-ნ-ელია, მქმ-ნ-ელია, ბ-ნ-ელია, საწუ-ნ-ელია-–-36. 
სიყვა-რ-ულსა, ზ-რ-ულსა, დაფა-რ-ულსა, მხია-რ-ულსა –– 152. 
წაუხ-მ-იდეს, მიასხ-მ-იდეს, მიართ-მ-იდეს, წასდგ-მ-იდეს-–-76. 
მოვი-დ-იან, გამოსხ-დ-იან, ატირ-დ-იან, ს-დ-იან –– 967. 

2. ზოგ ტაეპში სონორულ თანხმოვანს ენაცვლება “სხვა სონან- 
ტები: . ' 

თხ-რ-ობილი, ც-ნ-ობილი, ჭ-ნ-ობილი, ძ-მ-ობილი –- 934. 
შეჰყო-ლ-ოდა, უხა-რ-ოდა, დარჩო-მ-ოდა, ითქ-მ-ოდა –– 1425. 
თქ-ვ-ენი, ვქ-მ-ენი, ვთქ-ვ-ენი, ძღ-ვ-ენი ––- 1051. 
მომავ-ლ-ობა, გრძ-ნ-ობა, ც-ნ-ობა, უბ-ნ-ობა –– 1581. 

დაუ-ლ-ეწელი, გარდსახ-ვ-ეწელი, მ-ლ-ეწელი, 
დაუფ-რ-ეწელი -––- 1043. 

ღამიწყ-ლ-ულა, გამის-რ-ულა, გარდას-რ-ულა, 
7 გაბას-რ-ულა –– 862. 

3. ზოგიერთ ტაეპში მახვილიანი ხმოვნის წინ მდგომ მჟღერ 
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თანხმოვანს ენაცვლება მისივე ვარიანტები მკვეთრი და ფშვინვიე– 
რი თანხმოვნების სახით: 

ბნ-დ-ებოდა, ჰკრ-თ-ებოდა, ეზარ-დ-ებოდა, 
მობრუნ-დ-ებოდა –– 1352, 

ლ-ომისა, ტ-ომისა, Vამოჯ-დ-ომისა, ხაკრ-თ-ომისა –- 1346, 
გარი-სხ-ებული, გავ-ს-ებული, ღირ-ს-ებული, გ-%-ებული––538. 
4. ტაეპებში ერთმანეთს ენაცვლებიან მჟღერობის ან მკვეთ– 

რობა – ფშვინვიერობის მიხედვით ერთმანეთს მიმსგავსებული 
თანხმოვნები: 

ძღვნ-ისა, ძ-ისა, მ-ზ-ისა, ნეტარ-ძ-ისა –– 1169. 
ს-ოსანი, ბადახ-შ-ოსანი, ქარქა-შ-ოსანი, ტაიჭ-ოსანი –- 72. 
აიწ-ეოდა, შეირ-ყ-ეოდა, შეირ-ხ-ეოდა, დაი-ხ-ეოდა –– 655. 
5. საყ7რდენი თანხმოვნების ურთიერთშენაცვლების თვალსაზ- 

რისით საინტერესოა შემდეგი შემთხვევები: 
ა. I ტაეპის საყრდენ თანხმოვანს მეორეში ენაცვლება მკვეთ- 

რობის მიხედვით მსგავსი ბგერა, მესამე ტაეპში მახვილიან ხმოვანს 

წინ უძღვის შენაცვლებული და შემნაცვლებელი ბგერები, მეოთხე– 
ში კი მეორდება I ტაეპის საყრდენი თანხმოვანი. ასეთი შენაცვლე- 
ბა ბგერითი შესატყვისობის თვალსაზრისით სავსებით კანონზო- 
ნიერია და თანაც მრავალფეროვანი ჟღერადობის გამომავლინებე– 

ი: 
” კ-აცისა, ტ-აცისა, ტკ-აცისა, მიგვიდრ-კ-ა ცისა –– 825. 

ბ. სარითმო კლაუზულები ძირითადად განსხვავებული თან- 
ხმოვნებითაა გაწყობილი, მაგოამ ბგერათა გ:აოკვეულ კოპლექსებ- 
ში ისინი ერთი საერთო მუსიკალური ტონის ქვეშ ერთიანდებიან და 
აღწევენ ბგერითს შეთანხმებულობას: 

წ-ოლითა, ბრ-ოლითა, ძრწ-ოლითა, რბ-ოლითა –– 1252. 

6. სარითმო კლაუზულებში ძალიან ხშირ შემთხვევაში მახვი- 
ლიან ხმოვანს წინ უძღვის ნებისმიერი თანხმოვანი: 

ნ-ასი, ხ-ასი, ფლ-ასი, თ-ასი –– 1205. 
შენია, ნაკ-ბ-ენია, გს-მ-ენია, ხ-ენია –– 1260. 
რა დასკვნები შეიძლება გაკეთდეს ყველა ამის მიხედვით? 

რუსთველი სარითმო კლაუხზულის საყრდენად 
უმეტეს შემთხვევაში მჟღერ თანხმოვნებს იყე- 
ნებს, რომლებიც აკუსტიკური შთაბეჭდილების 
მიხედვით ერთგვარ სიახლოვეს ამჟღავნებენ 
მახვილიან ხმოვნებთან. ეს აძლიერებს პოემის 
სალექსო ტაეპთა ტონს, რაც უზრუხველყოფს 
მთელი სტროფის აზრობრივ-მუსიკალურ მომენ- 
ტთა შეთანხმებულობას. მაგრამ დიდი მგოსანი არ იხღუ- 
დება ერთი და იმავე საყრდენი თანხმოვნის ზუსტად განმეორებით; 
იგი აღნიშნული თანხმოვნების შენაცვლებით ისეთ ვარიანტებს გვა- 
წვდის, რომლებიც განსხვავებული ელფერის მატარებელიც არიან 
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და ამავე დროს საერთო მნიშვნელის მქონეც. ამით დაძლეულია ერთ- 
ფეროვნებაც და მოძებნილია ის საერთო ნიშანიც. რომელიც ბგერი- 
თი მასალის დიფერენცირებულ სახეობებს ჰარმონიულ ფორმას 
მისცემს. მაგრამ რუსთველს მახვილიანი ხმოვნის წინ მდგომ თან- 
ხმოვან ბგერათა შესატყვისობა არ გაუხდია თვითმიზნად, არ მიუყ- 
ანია იგი უკიდურესობამდე. ამით აიხსნება ის ფაქტი, რომ გარ- 
მული საყრდენი თანხმოენებით ს სარითმო, აა ფაშის ს გამართ- 
ვის პრინციპს იგი სისტემური სახით არ იცავს, მართალია, იქ, სა- 
დაც პოეტი ამ ხერხს მიმართავს, სტროფის აზრობრივ-ბგერობრივი 
მხარეები სრულ ჰარმონიაში გვეძლევა, მაგრამ მგოსანი რომ ყველ- 
გან გარითმვის ამ მანერას გასდევნებოდა, ვფიქრობთ, მის აზრთა 
განვითარებას თავისუფალი გასაქანი მოაკლდებოდა და პირველ 
პლანზხზე ბგერათა თვითმიზნური კომბინაციები წამოიწეოდა. ბუნებ- 
რივია, ასეთი ტენდენცია ხელს შეუშლიდა აზრის სრულყოფილად 
გამოვლენას. რუსთველი ამ გხით არ წასულა. და თუ ზოგჯერ მხატვ- 
რული ჩანაფიქრის გამოსავლენად საყრდენი თანხმოვნებით სარით- 
მო კლაუზულების გამართვის ხერხს მიმართავდა, ბევრ შემთხვევა- 
ში ამ საშუალებას არ იყენებდა, რომ იგი პოეტური აზრის განვითა- 
რების მუხრუჭად არ გადაქცეულიყო. ამით მგოსანმა საკუთარ შე- 
მოქმედებითს პრაქტიკაში ნათელყო, რომ ყოველგვარი პოეტური 
საშუალება მიზანს მაშინ აღწევს, თუ იგი უნივერსალურ ხასიათს 
არ ატარებს და ამავე დროს მრავალსახოვან მხატვრ ლ ფორმათა 
სისტემაში თავის სპეციფიკუო მნიშვნელობასაც ინარჩუნებს. 

„ვეფხისტყაოსანში“ გამოყენებულია რითმის განსაკუთრებული 
სახეობა ე. წ. მაჯამა. რუსთველის მაჯამები სპეციალურად შეისწავ- 
ლა კ. ჭიჭინაძემ. „ვეფხისტყაოსნის“ ჭიჭინაძისეული გამოცემის 
ბოლოსიტყვაობაში (გვ. 308 –– 314) მოცემულია ცდა 19 მაჯამის 
გახსნისა; აქედან ზოგიერთი მაჯამის განმარტება სადავოა. გარდა 
ამისა, ერთი მაჯამა ზედმეტია „ვეფხისტყაოსნის“ აკადემიურ ტექსტ- 
თან შედარებით. 

უნდა ითქვას, რომ რუსთველი არაა მაინცადამაინც გატაცებუ- 

ლი მაჯამების შექმნით. „ვეფხისტყაოსნის“ 1669 სტროფიდან მხო- 

ლოდ თვერამეტია მაჯამით გამართული (137, 172, 179, 304, 394, 495, 
708, 711, 714, 715, 734, 835, 1026, 1213, 1532, 1537, 1576, 1613). 
მაჯამა შინაგანი რითმის შექმნის თითქმის ერთადერთ საშუალებად 
იქცა ჩახრუხაძისა და განსაკუთრებით შავთელის ხელში. ტენდენ- 
ცია შინაგანი რითმის მაჯამურად გამართვისა იმდენად ძლიერი იყო 
მათს შემოქმედებითს პრაქტიკაში, რომ მან დაჩრდილა პოეტური 
აზრის ბუნებრივი განვითარება და ხელოვნური ჩარჩოების არტა- 
ხებში მოქცეული ლექსი ლამის უსიცოცხლო ჩონჩხად იქცა. ამაზე 
დასტურს გვაძლევს ნებისმიერი მაჯამები ჩახრუხაძისა და შავთელის 
ნაწარმოებებიდან: 
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„შენ არე მთენი! შენ არე მთენი 

არ გგვანდეს შუქთა ჰაეროვნებად! 

არა თუ ზევსი, არათ უზევსი, 

არ, შენ ხარ მნათი დაუყოვნებად! 

მის მიერ მისად მისმი ერმისად, 

სხვათა მნათობთა მართ ბინდ-მხდოვნებად. 

არს ასულ-ტანი –- არსა სულტაწი 

არა თუ შინა სამაროვნებად“...! 

„ბრძანონ სამალად, არ თუ სამალად: 

ელი ამო სით, ეს რომ არა მით? 

მასთან ა შორად, –– ართუა შორად! ––- 

ელია-მოსით, ესრომ-არამით. 

ქველად ჭერითა, რისხვით ჭერითა 

ელი ამ ოსით, ესრო მარ ამით. 

მასარ ა რითა? მას არ არითა, 

ელ ია-მოსით. ეს რომ ა, რა მით?“2, 

რუსთველს ლექსის გამართვის მაჯამური მანერა არ გაუხდია 
თვითმიზნად. იგი მხოლოდ ერთი შენაკადთაგანი იყო იმ მდიდარი 
რითმული კონსტრუქციებისა, რომელთაც დიდი პოეტი იყენებდა 
თავის უკვდავ პოემაში. სწორედ ამიტომ „ვეფხისტყაოსანში“ მაჯა- 
მები თავისუფალია ყოველგვარი ხელოვნური დანართისაგან და, 
რითმებად ომონიმური შინაარსის სიტყვების გამოყენების მიუხედა- 
გად, მთელი სტროფი წინა სტროფებში გამოხატული ახრების ბუნე–- 
ბრივ განვითარებას წარმოადგენს, რუსთველის მაჯამების 
სპეციფიკა მის ბუნებრიობაში მდგომარეოზს. 
მათს ერთ-ერთ მთავარ ელემენტს ნასახელარი ზმნები წარმოადგენს, 
რაც სტროფს მეტ სიცოცხლესა და ძალას სძენს: 

„თუცა მიგდის ღვარი ცრემლთა, მაგრა ცუდად არ იდენო, 

ამას იქით ნუღარა სტირ, ჭირსა თავი არიდენო; 

შენნი მჭვრეტნი ჩემთა მჭვრეტთა აგინებენ, არ იდენო; 

რომე წეღან მოგეხვივნეს, იგი ჩემთეის ა რიდენო“. 495. 

რა შეედრება თავისი ელასტიურობით, დინამიკითა და აზრთა 
თავისუფალი მდინარებით მაჯამურად გაწყობილ რუსთველის 
სტროფს: 

„»ეტყვის: „მზეო, ვითა გაქო, ნათელო და დარიანო! 
შენთვის ხელნი გონებანი არა ცუდად არიანო, 
მზიანო და მთვარიანო, ეტლად რაო და რიანო, 
თქვენ საჭვრეტლად აღარ მინდით, არ ვარდნო და არ 

- იანო“. 1537. 

როგორც ენახეთ, „ვეფხისტყაოსანში“ რითმა გარკვეულ როლს 
ასრულებს სტროფის აზრობრივ-მუსიკალური მომენტების მოწეს- 

1 ჩახრუხაძე, ქება მეფისა თამარისი, 26-ე სტროფი –– ჩვენი საუნჯე, 2, 1960. 

2 იოანე შავთელი, აბდულმესიანი, 24-ე სტროფი –- ჩვენი საუნჯე, 2, 1960. 
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რიგებაში, ცა ი ტაეპების დაკავშირებაში. სხვადასხვა რით- 
მაე მოყენების საშუალებით რუსთველი მრავალსახოვანს ხდის 
პოემის მუსიკალურ ტონალობას და მით ამაღლებს მისი ესთეტიკუ- 
რი ზემოქმედების ძალას. მხატვრული ფორმა დიდი მგოსნის პოე- 
ტურ პრაქტიკაში განუყოფელია მისი ფუნქციისაგან ორივე ე 
თად კი იმ ესთეტიკური კონცეფციისაგან, რომელსაც ექვემდებარე- 
ბა „ვეფხისტყაოსნის“ მთელი არქიტექტონიკა. 

§ 4. „ვეფხისტყაოსნის“ პოეტური მეტყველების მეოთხე სპე- 
ციფიკურ ნიშნად უნდა მივიჩნიოთ სიტყვათა ორიგინალური ფორმე- 
ბის გამოყენება წმინდა მხატვრული ფუნქციით. ეს ფორმები პოე- 
მამი წარმოდგენილია ნასახელარი ზმნების, ზმნისეული პრეფიქსე- 
ბის განმეორებისა და ტმესის სახით. 

ა. ნასახელარი ზმნების გამოყენების ფაქტი „ვეფხისტყაოსან- 
ზი“ ადრიდანვე იყო შენიშნული. ასე მაგალითად, მარი ბროსემ 
„ვეფხისტყაოსნის“ ლექსიკონში განსაკუთრებით გამოყო სახელის- 
გან წარმოქმნილი ზმნური ფორმები და ისეთი ლექსიკური ერთეე- 
ლები, რომლებიც არსებითი სახელისა და მიმღეობის შეერთების 
საფუძველზე მოქმედების აღმნიშვნელ ფორმებს გვაძლევს. მაგა- 

ითად: 
თ 1 გამომელდა, მელასავით გაჩუმდა (გვ. 227). 

2. გახმამყივარდა, ხმა-მაღლა ყვირილი დაიწყო (გე. 227). 
სახელთა გახმნავების ფაქტს ყურადღება მიაქცია ცნობილმა 

ქართველმა რუსთველოლოგმა თეიმურაზ ბატონიშვილმა. ასე მაგა- 
ლითად, 734-ე სტროფში ნახმარ ფორმას „დაებადა“ („მისი ნახვა 
გულსა ჩემსა ვითა ბადე დაებადა") მკვლევარი ასე განმარტავდა: 
„დაებადა –- ბადედ შეექმნა, ბადე თავს დაეხურა, ბადედ 
ექცა“ („განმარტებას პოემა ვეფხისტყაოსანისა“, გვ. 60). 

„ვეფხისტყაოსანში“ ნასახელარი ზმნების ხმარების შემთხვევე- 
ბი (გამილომდეს, გაალომნეს, იშვლეს, ითხეს) შენიშნული ჰქონდა 
ნ. მარს («/1008I0-0V3IIIICMIIC 0M0MIICIIხI»). 

წინამორბედ მკვლევრებთან შედარებით დ. კარიჭაშვილ- 
მა „ვეფხისტყაოსნის“ 1903 წლის გამოცემას დართულ ლექსიკონ- 
ში ფართოდ გამოავლინა სახელისაგან მიღებული ზმნური ფორმები. 

არსებითი სახელისაგან ზმნის ფორმათა წარმოების საკითხში 
მეტი სიცხადე შეიტანა ი. აბულაძემ. „ვეფხისტყაოსნის“ პოეტური 
ენის სპეციფიკის გამოვლინებისათვის გარკვეული მნიშვნელობა 
აქვს მის შემდეგ მოსაზრებას: „პოეტი თავის სიტყვებს: „გრძელი 
სიტყვა მოკლედ ითქმის, მშაირია ამად კარგი“-ო, ყველაზე უფრო 
ამართლებს იმით, რომ რთულ სიტყვას რომელიც შემდგარია 
მსახღვრელი და სასაზღვრისაგან, აქცევს მოქმედების სახელად და 
ამნაირად წარმოებული ზმნის ფორმა, ქვემდებარესთან ერთად, არის 
გამომხატველი მთელი წინადადების: ასე, მაგ. პოეტი სიტყვებისა- 
გან „სისხლის მდინარე“ შემდგარი რთული სიტყვის „სისხლ-მდინა- 
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რე“-საგან ადგენს მოქმედების სახელს სისხლმდინარება-ს, რომლი– 
საგანაც. აწარმოებს ქმედების ს გნებითს ფორმას –– „გასისხლ–- 
მდინარღა", იხ. 521.4. 

ამგვარივეა ფორმა „ხმამაღლა –– გახმამყივარდა“, 
512,3 (გვ. 173)!. 

სახელისა და ფოომაუცვლელი სიტყვების გაზინავების ფაქტს 
პოეტიკის თვალსაზრისით შეეხო ვ. ბერიძე. მისი აზრით, რუსთველი 
„ქართულში არსებული ზმნების მარაგით არ კმაყოფილდება. მისთ– 
ვის ეს მარაგი უკმარია და ამიტომ აზმნავებს ს სხვადასხვა სახელს 
და არა მარტო სახელს, უფორმო სიტყვებსაც და ამით სისწრაფის, 
მაშასადამე, ეკონომიურობის მაქსიმალურ ეფექტს იძლევა“?, 

შ, ნუცუბიძის ახრით. «ნVლ-მ8ლ8# ი00I(380ხ90 06იმ3083ხჩI- 
ცგუ Iუმს0»I6Iს1C თიიMVს! ი” CVIII0CCI8III6ხLხIX -–– 310 0Iმ II3 

X80)მIL0))1ხIX VდCდი0V I 010 II031MMM>»3, 

როგორც ამ მოკლე ექსკურსიდან ირკვევა, მ. ბროსეს, თ. ბა– 
ტონიშვილს, ნ. მარს, დ. კარიჭაშვილს „ვეფხისტყაოსანში“. ნასახე- 
ლარი ზმნები აინტერესებდათ ლექსიკური თვალსაზრისით. ი. აბუ- 
ლაძე, ვ. ბერიძე და შ. ნუცუბიძე შეეცადნენ გაერკვიათ ამ ენობ- 
რივი ფაქტის გამოყენების პოეტური ფუნქცია. „ვეფხისტყაოსანში“ 
ხმარებულ სიტყვათა ორიგინალური ფორმების მხატვრული დანიშ- 
ნულების გათვალისწინებისათვის ორივე თვალსაზრისით წარმოე– 

ბულ კვლევას გარკვეული მნიშვნელობა აქეს. 
ჩვენს საკითხთან უშუალო კავშირი აქვს ი. აბულაძის, ვ. ბერი– 

ძისა და შ. ნუცუბიძის მოსახრებებს, ისინი სწორად შენიშნავენ, 
რომ რუსთველი მიმართავს სახელისაგან ნაწარმოებ ზმნურ ფორ- 
მებს უთუოდ გასაზიარებელია ი. აბულაძის აზრი იმის შესახებ, 
რომ ამგვარი ფორმები მთელ წინადადებას უდრის და პოეტი მას 
რითმადაც იყენებს. ასევე, სწორია ვ. ბერიძის მოსაზრებაც გახმნა- 
ვებული სახელების დანიშნულების შესახებ. მაგრამ ამით არ ამოი– 
წურება რუსთველის მიერ ნასახელარი ზმნების გამოყენების მხატე– 

რული ფუნქცია. 
სახელისა და სხვა მეტყველების ნაწილებისაგან წარმოქმნილი 

ზმნური ფორმების გამოყენების სპეციფიკა „ვეფხისტყაოსანში“ 
მაშინ გაირკვევა ზუსტად, როცა რუსთველის პოემას ამ მხრივ შევა- 
დარებთ მისი წინამორბედი და თანამედროვე ლიტერატურის ძეგ- 
ლებს. ამ საკითხთან დაკავშირებით გამოთქმული მოსაზრებანი კი 
მიღებულია მხოლოდ და მხოლოდ „ვეფხისტყაოსნის“ სტროფებზე 
დამყარებით. ეს აუცილებელია, მაგრამ საკმარისი როდია. 

1 ი აბულაძე, მე-XII-ე საუკ. ქაათული საერო მწერლობა და „ვეფ– 
ხისტყაოსანი“, 1923, გვ. 173. 

2 ვ. ბერიძე, შოთას პოეტიკისათვის, ენიმკის მოამბე, III, 1958, გვ. 178. 

3 II გიხგ2 IIVIV6I 130, 18ისწხიხსი ხნVიIგსხIს, Iრ6IIIICII, 1958, 
CXი. 394. 
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არაა ზუსტი, თითქოს სახელისაგან ნაწარმოები ზმნური ფორ- 
მები მხოლოდ რუსთველის პოეტიკის დამახასიათებელი თვისება 
იყოს; არაა სწორი, თითქოსდა პოეტი ამგვარ ფორმებს თვითნებუ- 
რად აწარმოებდა სახელებისაგან. რუსთველის თანამედროვე და 
წინამორბედი ქართული ორიგინალური და ხათარგმნი ლიტერა- 
ტურის ძეგლები სარწმუნო ჩვენებებს გვაძლევს იმის შესახებ, რომ 
სახელისა და სხვა მეტყველების ს საუწილთა ზმნად ქცევის ტენდენ- 
ცია უცხო არ ყოფილა ჩვენი მწერლობისათვის და დიდი მგოსანი 
ყველა დროისა ამ მხრივაც ღირსეული მემკვიდრე იყო თავისი 
წინაპრებისა. 

მთავარია არა ის, რომ რუსთველი სახელისაგან ნაწარმოებ 
ზმნურ ფორმებს იყენებს. არსებითია ის, თუ აღნიშნული ჯგუფის 
სიტყვებიდან კერძოდ როგორი ხასიათის ფორმებს მიმართავს იგი 
და რა ფუნქციას აკისრებს მათ. მეტყველების სხვადასხვა ნაწილის 
გაზმნავების ტენდენცია ქართული ენის განვითარების ისტორიაში 
სავსებით ბუნებრივ პროცესად ჩანს. თქმულის საილუსტრაციოდ 
მივმართავთ ძველი ქართული ენის ტექსტებს: 

„და უწოდა მას ჯურღმულსა მას უსამართლოება, რამეთუ 
ეუსამართლოვნეს მას“ (დაბ. I, 49). 

„და ყოველნივე რამდენიცა გამცნე მე, ათეულად განგიათე- 
ულნე იგინი შენ“ (დაბ. I, 55). 

„და შაბათობდეთ შაბათსა მას თქუენსა“... (დაბ. 1, 248). 
„ზღუით დიდითგან იზღუინის მზის დასავალამდე“ (დაბ. I, 484). 
„და დაუსარეცლა საულსა ქორსა ზედა, და დაიძინა...“ 

(დაბ. I, 569). 
»„.-·და ნუ მოიხსენებ რაოდენი იუსჯულოვა მონამან შენმან...“ 

(დაბ. I, 668). · 
„--და ისაძაგელა ფრიად სლვად კვალსა შინა საძაგელება- 

თასა...# (დაბ. 1, 754). · 
„და არა იჭეშმარიტებით...“ (დაბ. I, 8561). 
„-..და პირველ ვიდრეღა აღბეჭდულ იქმნენ იგინი, რომელნი 

სარწმუნოებას საუნჯეობდენ“... (დაბ. I, 1063). ' 
„ამისთვს ჭირი მრავალი და სიგლახაკენი იყოფოდნენ მათ 

ზედა, რომელი სავანობენ საუკუნოსა უკანასკნელთა ზედა...“ 
(დაბ. I, 1074). 

„ხოლო უწყი რამეთუ ვიარაწმიდე, არამედ ვინ არს რომელი 
იხსნეს ხელისაგან შენისა...“ (დაბ. II, 16). 

„მტკიცედ იხილონ, რომელთაცა ფიცით დაერწმუნნეს, გაკე- 
თილსულგრძელდენ“... (დაბ. II, 291). 

„არა განიფესვნეს შვლნი მისნი ძირთა: შინა და რტოთა მისთა 
არა ქმნან ნაყოფი“ (დაბ. II, 326). 

„ნეტარ არს რომელი ცხოვრებს ცოლისა თანა მეცნიერისა, და 
რომელმან ენითა თვსითა არა იუსარგებლა“... (დაბ. 11, 329). 
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„სადა არიან უხუცესნი ნუ მრავალმეტყუელებ“... (დაბ, II, 
338-339). 

„შეერთხმავდა არამ ეფრემისთანა“... (დაბ. II. 380). 
„და იყო მას ჟამსა შინა მოუსუსურდა ეზეკია...“ (დაბ. II, 427). 

„მე სიტყვს ვმგებლობ სიმართლესა“ (დაბ. II, 466). 

„იანეულენით თავთა თვსად ანეულნი, და ნუ სთესავთ ეკალთა 
ზედა“ (დაბ. IL, 480). 

„ნუ ისმენთ ძილის მორისთა თქუენთას, რომელთა იძილის 
შორისებთ თქუენ (დაბ. II, 533). 

„თუესა შინა მეცხრესა, იეკკლესიეს მარხვა წინაშე პირსა 
უფლისასა“ (დაბ. II, 552). · 

„იგულის სიტყუა უფალმან განხრწნა ზღუდესა ასულისა სიო- 
ნისასა საზომიერადღ“ (დაბ. II, 596 –– 597). 

„და ამრჩობლწილე მახვლი მესამე“ (დაბ. IL, 663), 
„მუნ დაითხინეს ძუძუნი მათნი, და მუნ გარდაიქალწულეს“.., 

(დაბ. II, 667). · 

„და დაიკარვონ ბანაკითა მათითა შენ შორის...“ (დაბ. II, 673). 
„--და ეზედმპყრობელა მათ ზედა ყოველი ხელი“... (დაბ. II, 

682). 
„ცუარისა შორის ცისასა სადგურიანობდეს...“ (დაბ. II, 743). 
»„--ესენი ყოვლისა ებრ სახისა ბოროტ გონიერებენ ჩუშნდა“... 

(დაბ. II, 980). - 
„ესე იგი არს წყლული რაიმე და არა მტკიცე, და არცა ზრქელი 

ცისა აგებულებად შეანივთა“ (ექ. დღ,,0 10). 
„რლითა შეანივთებდეს და შეჰკრებდეს მრავალწილსა“... 

(თარგმ. ეკლ,, 37). 
„და სხუათათპს გჯთხრობენ ჩუენ, რომელნი-იგი წიაღთა მათ 

ეგუპტისათა ისათხევლობენ“... (ექ. დღ., 83) 

„ხოლო არხილულსა მიენდობვიან სარწმუნოებისა მიერ და 
ძვრხილულობენ“... (თარგმ. ეკლ., 102). 

„დაადაშნებს სიბრძნით აღმოთქუმულთა სიტყუათა“ (თარგ. 
ეკლ., 146). 

„და ვითარმედ ძუელთა მათ სულიერებისა-ებრ სახარებისა მი– 
მართცა იმოქალაქების მჯული“ (თარგმ. ეკლ., 149). 

„და ისიბრძნისმოყუარა უფროის ყოველთა კაცთაისა4 (თარგმ. 
ეკლ., 174). 

„არა უწყია, რასა მსგავს არს საფასყ? მსგავს არს იგი მეძავსა, 
რომელი სხუასა ზრახავნ და სხუასა უწამწამებნ...“ (მამ. სწ- 90). 

„რომელ გვქადაგეს გამოჩინებაი ძისა ღმრთისაი, შენ თანავე 
ფსალმუნებენ დღითი-დღედ“ (მამ. სწ. 198). 

„მხოლოდ მარტოისა ოდენ გრძნობისა საქმე არს, არამედ 
დაუხშიროს რაი და ამრავალგზისოს“... (ბუნ. კაც., 79). 

„...რომელობანი უსხეულო არიან თვთ თავთა-შინა თვსთა, ხო- 
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ლო შემთხუშვით სიზრქეთა-შორის დარომელოვნდებიან“ (ბუნ. 

კაც., 26). 
„ვითარ ამათ მიერ კეთილმეხელონეობაი ყოველთა ღმრთისა 

დამბადისაი დაუზესთავდების მხედველსა“ (პეტო., II, 4), 
„-.-რომელთა იფილოსოფოსეს, მათ მორის ოდენ დასდებს მოქ- 

მედებითსა სულსა და გონებასა“ (პეტრ,, IL, 9). 
„ანუ რათ გაიგონოს, რომელმან წარმოაარსა და აღამკო არსე- 

ბაი გონებისაი?“ (პეტრ,., LI, 9.). 
„ესე სახენი იგავად ოდენ ესახეებიან და ეიგავებიან მას ერთე- 

ბრივსა რიცხუსა“... (პეტრ., II, 14). 
„-.თან მისცემენ თვსთა კეთილობათაით და აკეთილებენ ყო- 

ველთა“ (პეტრ,, II, 14). 
„ბუნებით უსრულობისგან მოვალს სრულებად და ძალი სრული 

ეპირველების“ (პეტ., 1I, 18). 

„--ყოველნი რიცხუნი ღმრთეებრივთა მხოლოთანი მის სწორე- 
ბით განყენებულისა ერთისად შეკრბებიან და მათ ორთა წყაროთა- 
მდი, რომელნი მის უცხოისგან წარმოიწყაროვნეს“... (პეტრ., 
II, 21-22). 

„--და მაარსებელითა ძალითა თვსითა დაუმრავალკეცდების და 
იპყრობს თვს გამო 'მემდგომთა გუამოვნებათა“ (კავმ. ღმრთ,, 23). 

».-ყოველ შედგმულსა მარტივნი ეწინაებიან და ყოველსა სიმ- 
რავლესა ერთი დაუპირველდების“ (პეტრ,, II, 30). 

„.-·თგთებაი თვსი ესრეთ ამრავალძალა, რომელ წშემდგომთა 
თვსთა აარსებს“... (პეტრ., II, 32). 

„ყოველნი არსნი, რანიცა სთქუნე, იწადებენ მას და იგულმეთ- 
ქუებენ“ (პეტრ., LI, 33). 

„--ემდევრების ყოველი მწადი საწადსა და მეტრფე სატრფოსა 
თვსსა...“ (პეტრ., IL 33). 

„და კუალად და დაუუცნაურდების მიყოფასა შორის გასაგო- 
ნო«ისასა“ (პეტრ., II, 34). 

„არცა ერთი თან განმრავლდების მყოფთა, რაითა ერთობაი არ 
უკუივლტოს თჯსგან და არ ითანაეს ბუნებისა თანშმეკრვასა“... 
(პეტრ., II, 39). 

„სადაცა მყოფთასა თან მიბუნებებულა ერთი, კეთილ მისდა 
არს“... (პეტო,, II, 45). 

„გესმა, რამეთუ უსრულესი უფრო ეძეგლების კეთილობასა“... 
(პეტრ., II, 69). : 

„..ნიადაგ ყმდების, ნიადაგ ყუავილდების, ნიადაგ აასფოდე- 
ლოვდების“... (პეტრ., II, 71). 

„სამარადისოობს თ2სსა მიზეზსა შორის არა ვითარ სხუა=9 
სხუასა შორის“... (პეტრ., II, 80). 

„და კუალად ზედ უკუალადებს თხზვასა...“ (პეტრ., II, 86). 
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„რამეთუ განყოფასა და წარმოშობასა გებაი ეპირატების“... 
(პეტრ., LL, 88). 

»-.-ემხედვარების ყოველსა არსთა ანაქუსსა“.., (პეტრ., II, 93). 
„სიწლოი და სიწმიდე დაუმრავალძალდების“.., (პეტრ., II,97). 

I) »უგუარობასაცა ნივთისასა აგუარებენ და ადღეებენ“. (პეტრ., 
,„ 98). 

„--რაოდენთაცა მიერ წარმოიყენოს მიზეზთა, ყოველთაგან მი- 
იღებს და შემრავალკეცდების“ (პეტრ.,0 IL, 126). 

„პირველი საზღვარი, ესე იგი არს პირველი და ზესთაი გუარი 
გუართაი, რომელი გაასაზღვრებს და გუარ იქს“... (პეტრ,, LI. 142). 

„აწ ესე ყოველთა მბადისა მიერ კეთილ-იმუსიკელა“ (პეტრ., 
II, 152). 

„ვინაი ესრეთ პირ ნი ყო ნი თუსთა უზენაესთა თან 
ესახისფერებიან არსებათა სიწმიდითა“ (პეტრ., (1. 155). 

„..მის ერთისა მიერ წარმოირიცხუა რიცხ2 და მყოფობაი ზესთ 
არსთა და ერთთაი“ ცეტი., II, 160). 9 33 ლა იკოფ ე 

„არცა განგება= დაამხობს · თანაუზიარებელსა თვსსა და ერ- 
თებრივსა ზესთ მექონეობასა და კუალად არცა თვნიერ შეერთებისა 
განგებასა აარარაებს“ (კავშ. ღმრთ., 74). 

„აქა ერთობასა და მარტივობასა თან დააერთებს, რამეთუ რაი- 
ზომცა მარტივ, ეგზომვე მსგავს ერთისა“... (პეტრ., IL, 64). 

„და კუალად თან ეტომვის განწვალებულსაცა რიცხუსა მიზე- 
ზითა სიმრავლისა9თა“ (კავშ. ღმრთ., 79). 

„და თითოეული ამათი უმახლობელეს მათდა ზესთ მდებარისა 
მათისა მიერ და მიენერგვის ვინაივე უკუანაისკნელთამდე“... 
(კავშ. ღმრთ,, 85). | 

„ხოლო უმეტეს ზემდებარე უმეტეს შეეყოფვის თვსთა დაზეს- 
თაებულთა და დააერთისგუარებვის“ (პკეტრ., II, 167). 

„ყოველი ღმრთეებრი თვს მიერ იდასაბამებს მოქმედებათა“ 
(კავშ. ღმრთ,, 81).. 

„ხემოთა მორის დავმრავალვლექსეთ, ვითარ უფრო ყოვლებ- 
რივი უმეტეს უმახლობელეს პირველთა და სირათ-დასაბამთა“... 
(პეტრ., L1,169). 

„ესე ხედვანი დააზედაისზედავნა, ვითარ ზესთ სათანადონი“ 
ცპეტრ., II, 170). 

„იტყვს, ვითარმედ ყოველთა განმღრთობილთა ემწუერვალე- 
ბის ნამდგლ მყოფისა მართულებაი (პეტრ,, II, 170). 

„და პირველ თვთ დაემანვიან ესვითა მიუდრეკელნი“... (პეტრ., 
II, 173). 

„..ყოველი არსება95 და გუარი შედგმასა მიიღებს და ეგრეთღა 
გაგუარდების...“ (პეტრ,, IL, 180). 

„ხოლო რომელთამე შორის საზღვრისა რომელობაი უფრო 
დარომელდების“.., (პეტრ,, II, 181)... 
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„რამეთუ ვარსკულავთა მოქმედებითი ხიბლვა” ესვითა თი- 
ხის-მეკეცეობს...“ (პეტრ., II. 196). 

„ესე ხედვა9 ზემოთა თან მიუდასე“... (პეტრ,, 1I, 200). 

„და ესთა კუალად უკუ ისფერებს თჯვსდადვე და თვსისა ცხო- 

ვლობისა“ (პეტრ., LI, 201). 
»-. ესე ვითართა კეთილთაით უფსკრულობს სასოება სიძლიე- 

რითა“.:. (პეტრ., II, 211). 
„...რომელსა აწ წინმეთქუე იბუნებათმეტყუელებს მეხუთისა 

მის არსებისათჯვს“... (პეტრ.,, II, 211). 
»--ტრფიალება» გვჩუენშორისა მბადმან ჩუენმან ღმერთმან“... 

(პეტრ., II, 214). : 
„არამედ აწ ესე თანწარვლის სახედ იღმრთისმეტყუელა“... 

(პეტრ., II, 218). 
„და სხუაი ესე სახე მრავალგუარეულობს“.., (პეტრ., II, 221). 
„ .-..სახელითა სამოთხისაითა განსხუახმავდეს...“ (პეტრ,, II, 226). 
„..არა ინება გამოღება ხელთაგან მის მკუდრისათა რომელსა- 

იგი მაგრად და სურვილით შემოემკრდა“ (ლ. მრ., 100). 
„ცასა ცათასა დამწყებს ღმერთ-მთავრობასა 
ძე საუკუნობს პირველი და კვლადი“ (ისტ. და აზმ., 109). 
„ვითარ ლაშქარნი ახლისა დავითისანი წყობათა დავითისთა 

იერუსალემს ერთობდეს, აწ –– შვილისა მისისა, თამარისანი, რომე- 
ლი დავით წინაისწარმეტყუელითგან ოთხმეოცდაერთობს შვილად 
ცხებულად“ (ისტ- და აზმ., 106). 

„და ნაკადნი (ცცრემლთანი ოთხთავე თუალთაგან, ურთიერთას 
მოხუევასა შინა, მსგავსად სამოთხისა, მომცენარეობდეს“... (ისტ. და 
აზმ., 70). 

„იმამებრივა მამამან ძისა...“ (ისტ. და აზმ., 63). 
„მენ ეცოლე მას და ნატამალი გაგუიმრავლე“... (ვისრ., 12). 
„ლაშქარნი თავის თავისთა ადგილთა გაწიადაგდეს“... (ვისრ., 35). 
„დაანაყოფიანე სიხარულის შტო“... (ვისრ., 81). 
„დადვა გული, რომელ არაით ღონითა არ იავქცეოს“... 

(ვისრ., 78). 
„რა ჩემი მოყუარე გაციხოვნებულა, მუნითგან მე ათასითა 

ბორკილითა და ჯაჭუითა შეკრული ვარ“ (ვისრ,, 133). 
„ზაფრანის ფერი პირი გაუვარდდა“... (ვისრ., 134), 
„ორითავე ხელითა პირსა ესრე უწყალოდ იცემდის, რომელ 

გაუისფრდა“ (ვისრ., 136). · 
„დარბაზი მისისა ტანისაგან გასურნელდა"... (ვისრ., 153). 

„მე მიწაცა ცრემლითა დავათიხე და მას შრეტა ვერ შეუქმენ“4 

(ვისრ. 10 ა მიჩნ ქორისა ზრ ბა, გავზარდე ერ „მ ად მიჩნდა ქორისა ა და დაგება, გავზარდე ერთი 
მართუე ათასითა ნებიერობითა, რა იკაპოეტა, ახალი ნაკრტენი მო- 
იწყო, ალაღდა და აფრინდა“... (ვისრ., 196). 
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„თუ ესეთისა ყოფნისაგან ვტიროდი, ნუ გიკუირს, ნუვინ მიაუ- 
გებთ“ (ვისრ., 209). 

„თავი ემრუდებოდა და მოყუარე ეზენარიანებოდა, სიყვარუ- 
ლისა გაახლებულობა და მოსურვებულობა ჰრევდა...“ (ვისრ., 233). 

„ბაგეთა ჩემთა ლალობა გაფეროზებულა“ (ვისრ., 305). 
„მიწყივ ვარდი მზე იყო და აწ გამთუარევდა“... (ვისრ., 302). 
„..აწ სისავსე ჩემი დამჯნარა და ღაწუისა ჩემისა ფეროვნება 

გაზაფრანებულა“ (ვისრ., 306), 
„ღაწვი უმწყაზრობს გაბრწყინვებულად“ (ჩახრ., 6,4). 
„ვინ ხრმლითა ბადრობს, უშიშ უკადრობს...“ (ჩახრ., 8,7). 
„ელნი ელნობდეს, ვინ სოგრატ ბრძნობდეს...“ (ჩახრ., 15,1). 
„მან იქალაქა“. (ჩახრ., 17,1). 
„მანა თოვლითა, მანა თოვლითა 
ღაწვ-მულლღაზარობს გამომღებარე“ (ჩახრ., 31,6). 
„ი ცის კარებით, იცისკარებით“ (ჩახრ., 48.1). 
„გტურფობს მოხედვა, ბროლ-ვარდობს ყელი“ (ჩახრ., 62,4). 
„აქა მან დავით აქამანდა ვით...“ (ჩახრ., 36,1). 
„ეწოდა მამა, ძე ეთამამა, 
სული ეწრფელა მთავრობიერსა“ (ჩახრ., 102,5-6). 

როგორც სხვადასხვა ძეგლიდან მოყვანილი ადგილები მ - 
ლებს, სიტყვათა გახმნავების ტენდენცია ძველი ქართულის. ხაღ- 
შივე რეალური გამოხატულება იყო ენის განვითარების თავი- 
სუფალი, ძალდაუტანებელი, ბუნებრივი პროცესისა. რუსთველის 
მხატვრული ენის ძალა სწორედ იმაშია, რომ იგი სახელებისაგან 
თვითნებურად კი არ ქმნის ზმნურ ფორმებს, არამედ ეყრდნობა 
ჩვენს მდიდარ ენობრივ მემკვიდრეობას და ამ ამოურწყველი საგან- 
ძურიდ.ნ პოეტური სახეებისათვის არჩევს ექსპრესიული შინაარსისა 

ა ესთეტიკური გან ბის აღმძვრელ 'ზმნურ ფორმებს. ამ მხრი 
სოგჯერ სიტყვებში შეინიშნება. _ დამთხვევა ი წინამორბედებ- 
თან (დაიკარვონ, უწამწამებნ, გაუვარდდა...), მაგრამ ეს არაა არსე- 
ბითი. მნიშვნელოვანია ის მომენტი, რომ რუსთველი, ისე როგორც 
მისი წინაპრები და თანამედროვენი, ერთი და იმავე პრინციპის მი- 
ხედვით ქმნის ახალ სიტყვებს. რუსთველამდელი სიტყვათშემოქმე- 
დნი ზმნურ ფორმებს აყალიბებდნენ არა მხოლოდ არსებითი სახე- 
ლებისაგან, ზედსართავის (მოუსუსურდა, ისაძაგელა, ეზედმპყრობე- 
ლა, აკეთილებენ...), ნაცვალსახელის (დარომელდების, დარომელო– 
ნდებიან, აარარაებს...,, რიცხვითი სახელის (გახგიათეულნე, ამრ–- 
ჩობლწილე, ოთხმეოცდაერთობს, ეპირველების დაუპირველდე– 
ბის..) და ფორმაუცვლელი სიტყვებისაგანაც (ამრავალგზისოს, ითა- 
ნაებს, ეწინაებიან...,, აგრეთვე ორი სხვადასხვა მეტყველების ნაწი– 
ლის შეერთების ნიადაგზე (ვიარაწმიდე, გაკეთილსულგრძელდენ, 
მრავალმეტყუელებ, შეერთხმავდა, იძილისშორისებთ, იგულის სიტ- 
ყვა ძგპრხილულობენ0 ბოროტგონიერებენ ისიბრძნისმოყუარა, 
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დაუმრავალკეცდების, შემრავალკეცდების დაუმრავალძალდების, 
კეთილ-იმუსიკელა, ესახისფერებიან„ დავმრავალვლექსეთ, იბუნე- 
ბათმეტყუელებს, თიხის-მეკეცეობს, მრავალგვარეულობს, გვჩვენ- 
შორისა, განსხუახმავდეს, იავქცეოს, ღაწვ-მულღაზარობს...). 

ამრიგად, სხვადასხვა სიტყვისაგან ზმნური ფორმების წარმოე- 

ბის მხრივ რუსთველს არაფერი აქვს უცნაური; იგი აგრძელებს წინა- 
პართა ტრადიციას და ოსტატურად იყენებს მას თავისი მხატვრული 
მიზნებისათვის. 

მაშ, რაშია ზმნური ფორმების გამოყენებასთან დაკავშირებით 
„ვეფხისტყაოსნის“ პოეტური მეტყველების სპეციფიკა? რუსთეე- 
ლი ყველა სიტყვას როდი აზმნავებს. იგი შერჩევით იყენებს ამგვარ 
ფორმებს. ცნობილია, თუ რა ესთეტიკური ღირებულება ჰქონდა 
რუსთველისათვის ძვირფას ქვებს, ხეს, ვარდს, ყვავილებს, მნათო- 
ბებს პოეტი არ კმაყოფილდება ამ სიტყვათა არსებითი სახელის 
ფორმებში წარმოდგენით. იგი აზმნავებს მათ. ამით შემოვქმე- 
დი აღწევს საგანთა ურთიერთმიმართების ჩვენე- 
ბას ი მოქმე ებაში, ამავე დროს მოქმედების გასა- 
გნებას. რუსთველისეულ ზმნურ ფორმებში მინია- 
ტურულადაა წარმოდგენილი მთელი წინადადება; 
მათი საშუალებით თვალსაჩინოდ წარმოგვესახსე- 
ბა დინამიკური პროცესი პერსონაჟის სულიერი 
განწყობილების ერთი მდგომარეობიდან მეორე- 

ი გადასვლისა; გაზმნავებულ სიტყვებში მძლაე- 
რად იგრძნობა ის სილამაზე და სურნელება, რაც 
ა ახასიათებდა მის პირვანდელ ფორმებს, ზმნად 

მცეულ სიტყვებში ეს თვისებები არაჩვეულებ- 
რივ ელვარებასა და იერს იძენენ და მკითხველს 
განაწყობს მხატვრული სურათის ამაღლებულად 
განცდისათვის. 

მაგალითები: 

„ნახვა მჭვრეტელთა ახელებს, ტანი ლერწამობს რხევითა“. 979,4. 

„გამოიღო რიდე მისი, ვინ ბაგეთა ვარდი ვარდა“. 1339,ქ. 

„ორნივე მიჰხვდეთ წადილსა, იგი ვარდობდეს, შენ იე“. 1271,4. 

„ანუ ბაღს ალვა საროსა ახლოს რგოს, მორწყოს, ახიოს“... 711.2. 

„ვინ უწინ ედემს ნაზარდი ალვა მრგო, მომრწყო, მახია“... 715,1. 

„ვისი გინდა უშენოსა პირი მემზოს, ტანი მეხოს?!“ 532,3. 

„გამიცადა, ღმერთსა ჰკადრა: „შენ ასეთნი ხენი ვით ჰხენ!“ 596,1. 

„კვლაცა მითხრა: „ვისცა ღმერთი საროს მორჩსა ტანად უხებს“.., 6ვქ,!1. 

„დააცთუნნა, მაგრა მისთვის აალმასნა, არ აძეწნა...“ 760,2. 

„მუნ პირი ჩემი გაბროლდა და ღაწვი გამელალოდა"“. 380,4. 

„ქარდმან ფერი განანათლა, ბროლი ბროლდა, სათი სათდა“... 867,3. 

მცენარეული სამყაროს ამსახველი ლექსიკის გაზმნავე- 
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ბის მხრივ რუსთველის წინამორბედად უნდა ჩაითვალოს „ვის- 
რამიანის“ ქართულ ენახე მთარგმნელი, რომელსაც აქვს ასეთი 
ფორმები: გაუვარდდა (134) გაუისფრდა (136), გახაფრანე- 
ბულა (306).. ორგან ჩახრუხაძეეც მიმართავს ამგვარ ფორმებს: 
ოაწვ-მულღაზარობს (192), ბროლ-ვარდობს (201), ხოლო ერთგან 
იგი „აბდულმესიანშიც“ გვხვდება: „არდამი ვარდა“ (60.7). 

მაგრამ ზმნური ფორმების წარმოების თვალსაზრისით რუსთ- 
ველის ლექსიკა უფრო ფართო ხასიათისაა და ფუნქციურადაც შორ- 

საა გამიზნული. ასე მაგალითად, მძაფრი სულიერი განწყობილების 
გადმოსაცემად პოეტს ზმნის ფორმაში გადაჰყას გრამატიკული 
„მნიშვნელობის მიხედვით განსხვავებული სიტყვები, ტვირთავს მათ 

ემოციური ზემოქმედებითობის იერით და ამით მთელ ტაეპს ანიჭებს 

“რმინაგან ძალასა და სიმტკიცეს: 

„მას მოყვრისა მოშორვება კვლა აბინდებს, არ ადილებს“. 713,4, 

„უშენოდ მყოფსა ღამე და დღეცა მესაღამოების“... 643,3. 

„იგი პირ-მზე ეეღარ პოვეს, პირი მათი იფერმკრთალეს“... 173,2. 

„ვირე მომკლვიდეს, მოვკვდები, სიცოცხლე გასაწჟინარდა, 

დანა დაიცა, მო-ცა-კვდა, დაეცა, გასისხლმდინარდა“!. 582,1-4. 

„მეფესა ესმა, აიჭრა, მართ მისგან გასატკივარდა, 

შენ დაგიზახნა: „მიხმეთო“, ხმა-მაღლად გახმამუივარდა“. 572,2-3. 

„ქალი დამხვდა ნატირები, ეჰკითხე: ცრემლსა რასა ჰმილდი?" 554,2. 

LI რუსთველისეული ზმნური ფორმები“ დინამიკურობის ნათელსაყოფად 

ოდენ „გასისხლმდინარდაც“ იკმარებდა. ამ ფორმის საშუალებით რომელიც 

2 სახელის გაზმნავების გზითაა მიღებული, პოეტი ერთ-ერთ უმძლავრეს მხატე- 

რულ სურათს ქმნის. თვით ქართული მთარგმნელობითი დარგის შესანიშნავმ. 

ოსტატებმაც კი, რომელთა შემოქმედებითს პრაქტიკაში სახელთა გაზმნავების 

ხერხი ძალიან ხშირად გამოიყენებოდა, ვერ შეძლეს მძაფრი ვითარების გამოსა- 

ხატავად მსგავსი დინამიკური ფორმების მოძებნა. ასე მაგალითად, „სჯმეონ მეს- 

ვეტის ცხორებაში“ ვკითხულობთ: „მუნქუესვე დადგა მდინარე იგი სისხლისა 

მისისაი (კიმენი. I, გე. 270). ვერც ორიგინალური ქართული მწერლობის შესა- 

ნიშნავ ძეგლებში ვხვდებით მსგავს ფორმებს „ცხოვრება ვახტანგ გორგასა- 

ლისა“ ში ჯუანშერი ხუასროსა და კეისარ კარნიფორას ცხარე ბრძოლის 

სურათის გადმოცემისას პერიფრასტული ვნებითის ფორმით კმაყოფილდება: 

„და დაიხოცა ორთაგანვე სპათა, რომელ იქმნა სის ხლისა მდინარე" 

(ქართლის ცხოვრება, I, 1955, გვ. 203, ს უმბატ დავითის-ძე „ცხოე- 

რება და უწყება ბაგრატონიანთა"-ში ბერძენთა მეფის ერეკლეს ბრძოლას ცეცბ- 

ლის მსახურთა წინააღმდეგ ასე გადმოსცემს: „და მიაწიეს ყოველთა მათ ზელა 

მახვლი, და ეკლესიათა შინა მდინარენი სისხლთანი დიოდეს“ 

(ქართლ. ცხ. IL, გვ. 375). რაოდენ შთამბექდავია ამგვარ კონსტრუქციებთან შედა- 

რებით რუსთველისეული ფორმა „გასისხლმდინარდა", რომელშიც გადღმოცემუ- 

ლია საგანთა ურთიერთმიმართება მოქმედების უმძლავრეს დინამიკაში! 
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„ათასჯერ იტყვის ვაგლახსა, არ სულთქმა უერთხელდების..." 1574,2. 
„აქა ლხინი დაღრეჯილსა უათასდა, არ უათდა“... 867,2. 

„მკვდარი მნახო, დამიტირე, სულთქმა გაათანისთანე, 

მე სამარე გამითხარე, აქა მიწა მიაკვანე“. 307.3-4. 

„შენი ოქრო შენვე დაგრჩეს, მე, გლახ, მიწა მესამაროს"... 742,2. 

„ვა, სწუთრო ბოლოდ თავსა ასუდარებს, აზეწარებს!“ 716,4. 

„ვისთვისმე ცხელი უცილოდ მას ცრემლი ემალმალების“,. 249,2. 

რუსთველი არა მხოლოდ მწვავე სულიერი ტკივილების გადმო- 
საცემად მიმართავს სხვადასხვა მეტყველების ნაწილისაგან ნაწარ- 
მოებ ზმნურ ფორმებს; არანაკლებ იყენებს იგი ამ ხერხს პერსონაჟ- 
თა გმირული სულის, მათი მტკიცე და ქედმოუხრელი ბუნების 
გამოსახატავად: 

„თავნი მათნი გაალომნეს, მათნი მბრძოლნი იშვლეს,. ითხეს“. 1424,4. 

„ხელნი წმიდად დაეკვეთნეს, იგი ასრე ასაპყარნა"... 617,2. 

„ხრმალ-კაპარჭი მოიმაგრა, მკლავნი გაიმამაცურნა“... 93,2. 

„მანვე ქმნა და მო-რე-ვჯობდი, გული წყლული გავარკინე“. 354.4. 

„რამაზ მეფე ჩამოვაგდე, ერთმანერთსა გავეხრმლენით"... 451,3. 

„გულო, გიჯობს, გაუმაგრდე. თავი სრულად გაიკლდეო"... 921,3. 

„მე ჩაბალახად გახმარებ, რაცა გიმუზარადიან“. 1605,4. 

„მოიშორვა კაეშანი, გული მდედრი აქვიტკირა..“ 1634.3. 

„ტარიას ზრმალი ვერ გაძღეს, ჯერთ ხორცი მოიმშიერეს“. 1616,4. 

ზმნური ფორმები „ვეფხისტყაოსანში“ ნახმარია პერსონაჟთა 
სილამაზის, მათი სიდიადის გადმოსაცემად: 

„ბროლ-ბადახში გააღაწვეს და გიშერი აწამწამეს“., 1541,4. 

„ლერწმისა სარსა დასდრეკდა, გიშერსა დააკარვებდა“... 691,3ვ. 

„ვინ გიშერი დააჯოგა და წამწმისა არემა-რე“... 1532,3. 

„მეფე დაპხვდა შეკაზმული, პირი მზეებრ ეწაღმართა“, 752,2. 

„ბროლმან, ლალსა გარეულმან, ვარდნი თხელნი ანატიფნა“. 207,1. 

„თენათინ მზესა სწუნობდა, მაგრა მზე თინათინებდა“, 51,4. 

„სახლ-სამყოფი არა ჰმართებს, ცამცა გაიდარბაზესა!“ 685.4. 

„მათად საქვრეტლად მჭვრეტელმან, ხამს, თავი იქედგოროსა“, 1569,4. 

ადამიანის ხასიათის, მისი ბუნების, მდგო- 
მარეობის, გარკვეული სიტუაციის დინამიკურ 
ფორმებში გადმოსაცემად სიტყვათა ზმნად 
ქცევის ხერხი დამახასიათებელი ნიშანია რუს- 
თველის მხატვრული ენისა (იხ. დამატება III) ამ 
მხრივ რუსთველამდელი: და მისი თანამედრო- 
ვ ქართული მწერლობის არც ერთი ძეგლი 
ისე მრავალფეროვანი არაა, როგორც „ვეფხის- 
ტყაოსანი, ზმნური ფორმების წარმოქმნის 

საშუალებით ცხოვრებისეული მოვლენების, 
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ადამიანის სულიერი გომარეობის განსხვა- 
ვებული ნიუანსების რავალფეროვნად გამო- 
სახვა რუსთველის მხატვრუ 'ი ენის ერთ-ერთ 
სპეციფიკურ ნიშნად უნდა”იქნას მიჩნეული. 

მაგრამ რუსთველისეულ ზმნურ ფორმებს სხვა ფუნქციებიც 
აქვს 

მდ 
მ 

გაზმნავებული სიტყვები „ვეფხისტყაოსანში“ ვერბალური ალი- 
ტერაციისათვისაა გამოყენებული: 

„არ ვეშიშვი მტერთა ჩემთა, თავი მონად მომიმონდეს“. 785,2. 

„ავთანდილის მაქებელად ათასიმცა ენა ენდა!“ 1048,1. 

„მეც ვიცი, ჩემსა ხელ-მქმნელსა თმად ყორნის ბოლო სთმობია“... 965,3. 

„მენ გენუკვი, შემიჯერო, ღმერთი იღმრთო, ცაცა იცო“... 664,3. 

„მან უამბო დავარ ქაჯსა, ვინ გრძნებითა ცაცა იცის“, 575,4. 

„ვერ მოვეყავ აქლემითა, აზავრები ვააზავრე...“ 464,3. 

„იაგუნდი ეგრეცა სჯობს, ათასჯერმცა მინა ზინდა“... 298,ქვ. 

„ვითა მკვდარი უსულო ქმნა, ვითა მიწა დაამიწა...“ 209.2. 

„გამოიღო რიდე მისი, ვინ ბაგეთა ვარდი ვარდა“, 1339,ვ. 

„ვარდმან ფერი განანათლა, ბროლი ბროლდა, სათი სათდა“... 867,3. 

„ევერ დაიტევდა მინდორი და არე მთათა ეარა,..“ 450,ქ, 

„მან გაახაფოს ხმა ხაფი, კვლა უფრო გასახაფავი“".., 1315,2. 

სისტემის სახით გაწყობილ რუსთველისეულ ვერბალურ ალი– 
ტერაციებს ჩახრუხაძის „თამარიანში#« ეხმაურება ერთადერთი ტაე- 
პი: „კელნი ელნობდეს, ვინ სოგრატ ბრძნობდეს“... (გვ. 187). ამის 
მიხ ით, რა თქმა უნდა, არ შეიძლება ვილაპარაკოთ რუსთ ისა 
და ჩახრუხაძის ქა გამოყენებული, ზმნური ფორმების ფუნქცია- 
თა ერთგვარობის შესახებ. ამ მხრივ რუსთველს მეტი სიახლოვე 
აქვს პეტრიწთან. ასე მაგალითად, პეტრიწი მიმართავს ფუძეთა გან- 
მეორებას, რომლის ერთ-ერთ ელემენტს სახელისაგან წარმოქმნილი 
ზმნური ფორმა წარმოადგენს: „და კუალად ზედ უკუალადებს თხზ- 
ვასა“ (86), ,„უგუარობასაცა ნივთისასა აგუარებენ“ (98), ,,გუარი 
შედგმასა მიიღებს და ეგრეთღა გაგუარდების“ (180), „რამეთუ ამის 
ცხოვლობისა მიერ ცხოველ იქმნა და გაცხოველდა ესე ყოველი 
ხილული“ (47), „რამეთუ არისტოტელი თან მიეხმავების 
ხმითა ბრწყინვალითა“ (214), „მის ერთისა მიერ წარმოირიცხუა 
რიცხვ და მყოფობაი ზესთ არსთა და ერთთაი“ (160), „ხოლო რო- 
მელთამე შორის საზღვრისა რომელობაი უფრო დარომელდების“.., 

(181),მაგრამ პეტრიწისგან გახსხვავებით, განმეო- 
რებული ფუძეები „ვეფხისტყაოსანში“ მიჯრი- 
თაა მიწყობილი დასტრუქტურულადაც თავისე- 
ბური ელფერის მატარებელია. ეს ჯი ვერბალე- 
რი ალიტერაციის აღქმის თვალსაზრისით ქმნის 
მთლიან აკუსტიკურ შთაბეჭდილებას. სწორედ 
ეს აძლიერებს „ვეფხისტყაოსნის“ მუსიკალუო 
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ტონს, ანიჭებს მას კეთილხმოვანებას და მა- 
ღალ პოეტურ ჟღერადობას. თუ პეტრიწთან 
ფუძეთა განმეორ,ება ართული ენის ჩვეულე- 
ბრივი თვისებაა, ფილოსოფიური შეხედულე- 
ბის უფრო მკვეთრად და ხაზგასმით გადმოსა- 
ცემად გამოყენებული, რუსთველთან მას პოე- 
ტური ფუნქცია აქვს დაკისრებული აზრის 
დინამიკურად, ემოციურ ტონებში და მუსიკა- 
ლური აქცენტით გამოსახატავად. ამაში ჩანს 
„ვეფხისტყაოსნის მხატვრული ენის მეორე 
სპეციფიკური ნიშანი ზმნური ფორმების გა- 
მოყენებასთან დაკავშირებით. 

„ვეფხისტყაოსანში“ გაზმნავებული სიტყვები გვხვდება 270 
ტაეპში. აქედან 243 ტაეპში იგი თითოჯერაა ნახმარი, 25 ტაეპში –– 
2-2-ჯერ, ხოლო 2 ტაეპში –– 3-3-ჯერ. პოემაში ამ ტიპის სიტყვები 
სულ 299-ია. თითოჯერ ნახმარი ზმნური ფორმები ტაეპის თავში 
ან შიგნითაა მხოლოდ 69-ჯერ ხოლო 2-ჯერ და 3-ჯერ ნახ- 
მარი ამ ტიპის სიტყვები –– 30-ჯერ. დანარჩენ 200 შემთხვევაში ისი- 
ნი ტაეპის ბოლოშია და რითმის შექმნაში იღებს მონაწილეობას!. 
რითმა ტაეპის მაორგანიზებელი ელემენტია, ხოლო ტაეპთა ორგა- 
ნული კავშირის ნიადაგზე ყალიბდება სტროფი. აქედან ბუნებრივია 
რითმის მნიშვნელობა ტაეპთა კომპოზიციური მთლიანობისათვის. 
როცა რუსთველი ტაეპს ასრულებს ზმნის ისე- 
თი შეკუმშული ფორმით, რომელიც მთელი წი- 
ნადადების ეკვივალენტს წარმოადგენს, ამით 
მას არა მხოლოდ ტაეპისათვის აქვს მოძებ- 
ნილი მტკიცე ლოგიკური საყრდენი, თვით მთე- 
ლი სტროფისათვისაც0, რომლის შემადგე- 
ნელ ტაეპებში გაზმნავებული სიტყვით დ ა- 
სრულებული სალექსო სტრიქონი დომინან- 
ტურ როლს ასრულებს სტროფის კომპოზი- 
ციაში. 

მოვიყვანთ რამდენიმე ადგილს: 
„ფიცით გითხრობ: შენგან კიდე თუ შევირთო რაცა ქმარი, 

მზეცა მომხვდეს ხორციელი, ჩემთვის კაცად შენაქმარი, 

! გაზმნავებულ სიტყვათა ეს ფუნქცია პირველად ი. აბულაძემ შენიშ- 

ნა, მისი აზრით, არსებითის გადაქცევას მოქმედების სახელად პოეტი მიმართავს 

„მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც ამას მოითხოვს რითმისა და ლექსთწყობის 

საჭიროება“ („მე-XII-ე საუკ. ქართული საერო მწერლობა და „ვეფხის-ტყაოსანი“, 

1923, გე. 174). ეს დაკვირვება სწორია, მაგრამ გაზმნავებულ სიტყვათა პოეტური 

ფუნქციის შემოზღუდვა მხოლოდ რითმისა და ლექსთწყობის საჭიროებით სიზუს- 

ტეს მოკლებულია. როგორც გაირკვა, მათ სხვა ფუნქციებიც აქვთ. 
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სრულად მოესწყდე სამოთხესა, ქვესკნელს ვიყო დასანთქმარი, 
შენი მკლგვიდეს სიყვარული, გულსა დანა ასაქმარი“, –- 133. 

„მიამბო: „ოდეს სასიძო მოჰკალ და ხმა დაგივარდა, 

მეფესა ესმა, აიჭრა, მართ მისგან გასატკივარდა, 

შენ დაგიზახნა: „მიხმეთო“, ხმა-მაღლად გახმამყივარდა; 

მოგნახეს, შინა. ვერ გპოვეს, მით მეფე გამომჩივარდა“, –- 572. 

„ზღვათაკე გავლნეს სარკმელნი, მაშინვე გაუჩინარდა. 

დავარ თქვა: „მქმნელი ამისი ვინ არ დამქოლოს, ვინ არ, და! 

ვირე მომკლვიდეს, მოეკვდები, სიცოცხლე გასაწყინარდა. 

დანა დაიცა, მო-ცა-კვდა, დაეცა, გასისხლმდინარდა“, –– 582, 

გაზმნავებული სიტყვები რითმისათვის გამოყენებული აქვს 
ჩახრუხაძესაც: 

ვინა შვენებდენ, სულთ აშენებდენ... 185,1, 

ვი5 ხრმლითა ბადრობს, უშიშ-უკადრობს... 185,11. 

ელნი ელნობდეს, ვინ სოგრატ ბრძნობდეს... 187,5. 

მან იქალაქა, აღსრულდა აქა... 187,21. 

არ აქა, მანდა, არ აქამანდა... 190,21. 

აქა მან დავით აქამანდა ვით... 193,9. 

ანუ თუ ელობს, რად დანთქმა გვღელობს... 201,11. 

თვალად ძე მისი, შენ რა ემისი... 206,15. 

ენოს მწერლობდეს, უშურველობდეს... 210,17. 

გახზმნავებულ სიტყვებს რითმისათვის იყენებს აგრეთვე ი. შავ– 
თელი: 

' „ხილვა მეფისა მჭვრეტელთ ეფისა“... 18,5. 

„არსება გმზეობს: მის მიერ გმზეობს“... 25,7. 

„ისაკებრ პირმშობ, კურთხევით ნიშობ...“ 27,5. 

„ჰვირმამენდმესი ავად რად ჰმეხი“... 35,7: 

„არდამი ვარდა, გლახ, დამივარდა...“ 60,7. 

„ნესტორად მძლეობ, არათუ ლეობ“... 98,6. 

განსხვავება იმაშია, რომ ჩახრუხაძე და ი. შავთელი ამ ტიპის 
სიტყვებს იყენებენ შინაგანი რითმისათვის; რუსთველი კი მათ აკის- 
რებს გარეგანი რითმის შექმნის ფუნქციას. თუ გავითვალისწინებთ 
იმას, რომ გარეგანი რითმა ლექსში ძირითადია, მთავარია!, ცხადი 
გახდება რუსთველის მიერ გამოყენებული გაზმნავებული სიტყ- 
ვების სპეციფიკური შინაარწი რითმის შექმნის ფუნქციის თვალ- 
საზრისით. 

გაზმნავებულ სიტყვებს „ვეფხისტყაოსანში“ კიდევ ერთი 
ფუნქცია აქვს: ისინი ხშირ შემთხვევაში მეტაფორებად გვევლინება: 

1 ა.ა გაწერელია, ქართული კლასიკური ლექსი, 1953, გე. 176. 
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მის მოყვრისა მოშორვება კვლა აბინდებს, არ ადილებს. 712,4, 

ორნივე მიჰხვდეთ წადილსა, იგი ვარდობდეს, შენ იე. 12714. 

მუნ პირი ჩემი გაბროლდა და ღაწვი გამელალოდა. 380.4. 

ნახვა მჭვრეტელთა ახელებს, ტანი ლერწამობს რხევითა. 979.4. 

მე სამარე გამითხარე, აქა მიწა მიაკვანე. 307,4. 

მათად საქვრეტლად მჭქვრეტელმან, ხამს, თავი იქედგოროსა. 1569,4. 

ტარიას ხრმალნი ევერ გაძღეს, ჯერთ ხორცი მოიმშიერეს. 1616,4. 

ადილებს, ვარდობდეს, იე, გაბროლდა, გამელალოდა, ლერწა-- 
მობს, მიაკვანე, იქედგოროსა, მოიმშიერეს შეკუმშული ფორმით 
გადმოგვცემს მეტაფორულ შინაარსს მეტაფორა და შედარება 
ჩვეულებრივ შესიტყვებით გადმოიცემა ემოციური შინა 
არსის სახელთა გახმნავების საძუალებით 
რუსთველი ქმნის ერთი სიტყვით გამოხატულ 
მეტაფორას, რომელიც მინიატურულად წარმო- 
გვიდგენს მთელს  შესიტყვებას. აქ ჩანს რუს- 
თველის პოეტური ოსტატობის თავისებურე- 
ბა -–-– შეკუმშული ფორმების, დინამიკური, 
შთამბეჭდავი ემოციების გამომხატველი სი- 
ტყვების საფუძველზე მხატვრულ სახეთა წარ#C- 
მოქმნის ხელოგნება. 

გაზმნავებულ სიტყვათა გამოყენება „ვეფხისტყაოსანში“ როდი 
იფარგლება ჩვენ მიერ აღნიშნულ მხატვრულ ფუნქციათა იზოლი- 

ი რებულად გააზრებით. „ვე ფხისტყაო «მხატვრული 
ენის სპეციფიკური შინაარსი იმაში ვლინდე- 
ბა, რომ მასში ამო ნებ ფორმებს ახა- 
სიათებს ი მრავალფუნქციანობა. სართ სიტვას 
რუსთველი ხშირად რამდენიმე ფუნქციით 
ტვირთავს. ეს ძირითადი ნიშანი მისი პოეტური მეტყველები- 
სა მკვეთრადაა გამოვლენილი გარკვეული ზმნური ფორმების ხმარე- 
ბის დროსაც. 

ნათელვყოთ. 

დანა დაიცა, მო-(ა-კვდა, დაეცა, გასისხლმდინარდა. §582,4. 

გასისხლმდინარდა ორი სახელის საფუძველზე მიღე- 
ბული ზმნური ფორმაა, რომელიც შეკუმშულად, დინამიკურად წარ- 

მოგვიდგენს მთელ სურათს. ამ ერთ სიტყვას დაკისრებული აქვს 
მხატვრული სურათის შექმნის ფუნქცია; იგი გამოყენებულია რით- 
მად და ეხმაურება ალიტერაციულ ბგერებს (დანა დაიცა, მო-ცა- 

კვდა, დაეცა, გასისხლმდინარდა). 

მან უამბო დავარ ქაჯსა, ვინ გრძნებითა ცაცა იცის. 575,4. 
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იცის „ცის“ ზმნური ფორმაა!. იგი ჰიპერბოლურად წარმოგვი- 
სახავს დავარის გრძნების უსახოებას, მისთვის ცა ცადქმნილია. 
ცაცა იცის ვერბალური ალიტერაციის უბადლო ნიმუშს წარმოად- 
გენს. იგი რითმაცაა და სტროფის კომპოზიციურად შეკვრაში გადა- 
მწყვეტ როლს ასრულებს. ამავე დროს მეტაფორული მნიშვნელო- 
ბაც აქვს. 

მუნ პირი ჩემი გაბროლდა და ღაწვი 'გამელალოდა. 380,4. 

გაბროლდა და გამელალოდა ნასახელარი ზმნე- 
ბია, რომლებშიც ბროლისა და ლალის თვისებები პირისახის ფერის 
მეტაფორიზაციისათვისაა გამოყენებული. გამელ ალოდა რით- 
მის შექმნაშიც მონაწილეობს, ამ ტაეპში ორი გახმნავებული სახე- 
ლის ხმარება აძლიერებს სალექსო სტრიქონის ლოგიკურ-ემოციუო 
ტონს და ტვირთავს მას შთამბეჭდავი ესთეტიკური აღმქმელობის 
ნიუანსებით. 

ასეთია არსებითად გაზმნავებული სიტყვების სპეციფიკური 
შინაარსი და მნიშვნელობა „ვეფხისტყაოსნის“ · მხატვრული წის 
პრობლემატიკის ფონზე. 

ბ. რუსთველის პოეტური მეტყველებისათვის დამახასიათებე- 
ია ზმნის ი პრეფიქსების განმეორება. რამდენადაც საქმე სიტყ- 

ვათა იელი რეფიქსების მა საკითხს ეხება, დაც საქმე სირ 
როგორც მხატვრული ხერხის, შესახებ მსჯელობა არ მოგვიხდება. 
ზმნისეული პრეფიქსები ცალკე აღებული არაფერს ნიშნავს. რუსთ- 
ველი მას პოეტურ ფრაზაში ხმარობს, როგორც დამოუკიდებელი 
ზმნის შემოკლებულ ფორმას, განმეორების სახით. ამ განმეორებაში 
ჩანს ზმნისეული პრეფიქსის გამოყენების პოეტური ფუნქცია. 

პირველი მეცნიერი, რომელმაც ქართულ საერო პოეზიაში ყუ- 
რადღება მიაქცია ზმნისეული პრეფიქსების განმეორების ფაქტს, 
ლყო ნ. მარი. ამასთან დაკავშირებით მან მოგვცა ჩახრუხაძის 
ერთი სტროფისა და რუსთველის ბოემის ზოგიერთი ტაეპის შე- 
დარებითი ანალიზი?. 

ნ. მართან შედარებით ს. კაკაბაძემ ხახი გაუსვა განმეო- 
რებული ზმნისეული პრეფიქსის ფუნქციას: „ვეფხის-ტყაოსანში 
გვხვდება არა თუ %მნის განმეორება აზრის გასაძლიერებლად (მაგ., 

' „ცის“ გაზმნავებასთან დაკავშირებით საინტერესო მოსაზრება გამოთქვა 

ი. აბულაძემ. იგი ამტკიცებდა, რომ რუსთველი ხშირად გამოხატავს ორ აზრს 

ერთი და იმავე ფორმით. ამ დებულების მიხედვით „ცაცა იცის“ შეიძლება ნიშ- 

ნავდეს ცის ცოდნას და მისთვის ცის ცად გადაქცევასაც. შეიძლება თქვან: ცა თუ 

არის, რაღა საჭიროა მისი კვლავ ცად გადაქცევაო. საქმე იმაშია, რომ პირველ 

შემთხვევაში ცა არსებობს თავისთავად, მეორე შემთხვევაში კი –- თავისთვის, 
როგორც მის მიერ შეცნობილი და სუბიექტივირებული. 

2. Mგი ნ, ქ,ილ8M6-იV3II9CVMII6 000MIICსსI –-– 06401 M ლე3ხIC+მIII% ია 
მი0MMI0-”იV3"IIC#40M თდMX)X00LIV, MMIII2 IV, C.-II6IC06Vინ, 1902, C:ა. 64--6-. 
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ტ. 616 ––- წავიდე მათკენ მე წა“, ტ. 649 –– „წასდის წამწამთაგან 
ერთ სახე წა“), არამედ ასეთი თავსართები იხმარება ზმნის მაგივ- 
რადაც“...! 

„ვეფხისტყაოსნისათვის“ შედგენილ ლექსიკონში ი. აბ ულა- 
ძე ზმნისეულ განმეორებულ პრეფიქსებს ასე განმარტავს: 

„გა 1078კ გამეორებული პრეფიქსი ზმნის ფორმისა: გავიდა„?. 
„და 90კ (მუნ და), 582: (ვინ არ და). ზმნის თავსართი, რომე– 

ლიც ზოგ ერ მეორდება რითმისათვის ლექსის ბოლოში სარითმავი 

იტყვის წინ. 
„მი 1108: ზმნის თავსართის განმეორება სარითმავი სიტყვის 

წინ: მიკრიფე, მი, რითა44, 
„მო 1260:, 1268, 1387კ ზმნის თავსართის განმეორება სა- 

რითმავი სიტყვის წინ“5. 
„მე 1098ვ ზმნის თავსართის განმეორებაა სარითმავი სიტყვის 

წინ“5, 

როგორც ამ განმარტებებიდან ირკვევა, ი. აბულაძე ზმნის გან– 
მეორებული თავსართის ერთადერთ ფუნქციას სარითმავი სიტყვის 
წინ დასმაში ხედავს. 

კ კეკელიძის დაკვირვებით, ამგვარი პრეფიქსების გან- 
მეორებით პოეტი დიდ ეფექტს აღწევს ბგერათა შესახამებლად, 
ალიტერაციის ამოუწურავი მარაგის შესაქმნელად?. 

ზმნისეული პრეფიქსების განმეორებასთან დაკავშირებით სა- 
ყურადღებო ი მოსაზრება გამოთქვა ალ. ბარამიძემ: 

„ვეფხისტყაოსნის პოეტურ ფრაზებს ამშვენებს ერთი სპეცი- 
ფიკური სახე ალიტერაციისა სიტყვათა ნაწილაკების, 
ზმნისწინების განმეორება, როგორც მაგალითად: 

ვითა მონა, სამსახურად გაღანამცა წავე, წა, მე (134,4) 

თვალთა წინა წაგვივიდა ლაღი, კუშტი, ამაყი, წა (209,4). 

ორივე დასახელებულ შემთხვევაში ზმნისწინი წა დასრულე- 
ბული ფორმის წინა სიტყვების (წავე, წაგვივიდა) შეკვეცილად გან– 
მეორებაა, წა ნიშნავს „წავეს“ და „წაგვივიდას“, წა ამ სიტყვე- 
ბის შემავალი, ორგანული ნაწილია, ეს ნაწილი გამოყენებულია 

1 ვეფხისტყაოსანი, სარგის კაკაბაძის რედაქტორობით, 1927, 

გვ. CXXX IV. 

2 შოთა რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, 1951, გვ. 351. 

3 იგივე, გვ. 356. 

4 იგივე, გვ. 368. 

5 იგივე, გვ. 369. 

6 იგივე, გე- 388. 

7კორნელი კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. LL. 

1941, გვ. 213. | 
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მთელის სანაცვლოდ, მთელის მნიშვნელობის გასაძლიერებლად. სა- 
ანალიზო შემთხვევებში არსებითად და ფაქტობრივად დადასტუ- 
რებულია სიტყვების განმეორება. ბგერების ხაზგასმუ–- 
ლი განმეორებით აზრი გაძლიერებულია და თანაც მიღებულია სი– 
ტყვათა ორიგინალური შკობაბ!, 

როგორც ჩანს, ქართველი რუსთველოლოგები აშუქებდნენ 
ზმნისეული პრეფიქსის ცალკეულ ფუნქციებს. ს. კაკაბაძე მის და- 
ნიშნულებას ხედავდა აზრის გაძლიერებაში, ი. აბულაძე –– სარით–- 
მავი სიტყვის ინ ზმნის თავსართის განმეორებაში, კ. კეკელიძე –– 
ალიტერაციის შექმნაში, ალ. ბარამიძე –– ალიტერაციის სპეციფი- 
კურ სახეობაში, განმეორებული სიტყვის მნიშვნელობის გაძლიერე- 
ბაში და სიტყვათა ორიგინალური წყობის მიღებაში. 

ს. კაკაბაძის, კ. კეკელიძისა და ალ. ბარამიძის დაკვირვებანი 
ზმნისეული პრეფიქსის პოეტური დანიშნულების შესახებ უდავოდ 
სწორია. რაც შეეხება ი. აბულაძის დაკვირვებას, რომ აღნიშნული 
პრეფიქსები ზმნის თავსართის განმეორებაა სარითმავი სიტყვის წინ 
იგი 26-დან მხოლოდ ერთ შემთხვევაში დასტურდება: 

„მას, არა ვიცი, შევჰკადრო შესხმა ხოტბისა შე, რისა, 

მისთა მჭვრეტელთა ყანდისა მირთმა ხამს მართ, მი, შერისა“. 3,3-4. 

მე-3 სტროფში სარითმავი სიტყვაა შერისა და, მართლაც, მის 
წინ გვხვდება მი თავსართი; 24 შემთხვევაში განმეორებული ზმნი– 
სეული პრე იქსების ფუნქცია რითმის მექმნაში მდგომარეობს; 
მხოლოდ 1 მაგალითი გვაქვს იმისა, როცა ზმნისს განმეორებული 
პრეფიქსი არც რითმის შექმნაში მონაწილეობს და არც სარითმავი 
სიტყვის წინ გვხვდება: : 

„მე დავახვედრო ესე მზე, და-, მისთვის დამზადებული"... 1185,2. 

ჩვენი აზრით, ზმნისეული პრეფიქსების განმეორების თავისე- 
ბურება რუსთველთან მათი ცალკეული ფუნქციებით არ ამოიწურე– 
ბა. ამ სახის პრეფიქსთა გამოყენების სპეციფიკა „ვეფხისტყაოსან-. 

ში“ იმაში იჩენს თავს, რომ მათ მრავალფუნქციანობა ახასიათებს. 
სხვადასხვა პოეტური ფუნქციით დატვირთვა სიტყვისა რუსთველის 
პოეტურ ლექსიკას სძენს სიმკვრივეს, სიმტკიცეს, ცხოველმყოფელ 
ძალას, რომელშიც მრავალი განზომილებითაა განცდილი ადამიანის 
სულის ღელვაცა და მისი ოდნავი გამონაკრთომიც. ზმნის განმეორე– 
ბული პრეფიქსით პოემაში სიტყვის მნიშვნელობა და ფრახის სა– 
ერთო აზრიცაა გაძლიერებული, მუსიკალური ტონიცაა მონახული 
და პთელს ტაეპს ემოციურ-ლოგიკური საყრდენიც აქვს მოძებნილი 
დინამიკური რითმის საშუალებით, რასაც ამ მიზნით გამოყენებუ– 
ლი პრევერბი ქმნის. 

ნათელვყოთ კონკრეტულად: 
1 ა ბარამიძე, შოთა რუსთაველი, 1958, გვ. 271. 
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მე დავახვედრო ესე მზე, და-, მისთვის დამზადებული...1185,2. 

მისთა მქვრეტელთა ყანდისა მირთმა ხამს მართ, მი, შერაისა. 3,4. 

მას, არა ვიცი, შევჰკადრო შესხმა ხოტბისა, შე, რისა... 3,3. 

სვეს და ჭამეს, დასაწოლად ყმა გავიდა ღამით გარ, გა. 1078,4. 

ვერ ევასმინე საუბარი, მით დავყოვნე ხანი მ უ წ, და. 90.4. 

იგი მინდორს ნადირობდა, დაეფანჩა მარეკი, და. 270.4. 

დავარ თქვა: „მქმნელი ამისი ვინ არ დამქოლოს, ვინ არ და!“ 582,2 

არ ამოვჰკრეფდი გამყოფთა, ვთქვი, ჩემთა რად დავჰრიდო, და? 601,2. 

მეცა თანა წამოგყვები, დაიხოცნენ იგი მ უს, და! 609,3, 

მუნვე დარჩა, დათმობაცა მასთანავე დაება, და... 734,2, 

უთხრა: „დათმე, ნუ მოჰკვდები, გულსა სრულად ნუ დასჭრი, და!“ 914,2. 

იტყვის, თუ: „ბნელი რას მიკვირს, რათგან დაგაგდე, მზ ეო, და! 954,4. 

თვალთა წინა წაგვივიდა ლალი, კუშტი, ამაყი, წა! 209.4. 

დავაპირე შეტევება, ეთქვი: „წავიდე მათკე მე, წა“... 627,3. 

ავთანდილსცა ცრემლი წასდის წამწამთაგან ერთ-სახე, წა... 659,3. 

ვითა მონა, სამსახურად გაღანამცა წავე, წა, მ ე! 134,4. 

ნუ დამარჩენ, ნუ მაცოცხლებ და წამიღონ მკვდარი მე, წა! 1609,3. 

მას ადრე ვჰპოვებთ, ვისიცა მოგეკლავს ალვისა, მო, ტ ა ნ ი". 1387,4. 

ფატმან თქვა»: „ღმერთსა დიდება, საქმენი მომხვდეს, მო, რ ა ნ ი“... 1268,1. 

იტყოდა: მომკლავს უცილოდ ტანი ალვისა, მო, ხი ს ა!“ 1260,2. 

დააგდე ჩემი მიდამო, სრულად მიკრიფე, მი, რითა. 1108,2. 

მაგრა ნაცვალსა პატიქსა მიგცემსო ზენა, მი, ც ი ს ა) 52ქ,3ვ. 

ჩემი თქვი, რა ვქმნა ბნელ-ქმნილმან, მზე მიმეფაროს, მი, ც ი ს ა? 706,4. 

მუნ სარო, მსგავსი ვარდისა, ვნახე მისჭირდა, მი, ნ ე ბ ი“... 697,1 

ღრუბელიცა ვერ მიჰხვდების, მე მისრულვარ სადა, მი, ს ა დ! 250,3. 

დიაცსა წყენა შეატყო, ნახა შესლვითა, შე, ვითა.. 1098,ქ. 

ხაზგასმული მარცვლები აძლიერებენ სიტკ- 
ვის მნიშვნელობას, პრავალფეროვნად წარმო- 
გვიდგენს ალიტერაციულ სახეებს, აპირობებენ 
დინამიკური რიტმის. წარმოჩენას დაემოციური, 
შექმნას ერთ სალექსო ტაეპში გან ლი რითმის 
შექმნას. ერთ სალექსო ტაეპმი გა. ი ნმეორებულ 
პრეფიქსთა სამუალებით მომსახველობით 
ხერხთა აგრე კომბინირებულად, შეკუმშულფო- 

რმებში გაერთიანება რუსთველის მხატვრულ 
სახეებს ანიჭებს დიდ განმცდელობითს ძალას, 
ამოურწყველ პოეტურ ქმედითს ხასიათს 

დროთა უწყვეტ დენაში. 
გარდა ამ კომბინირებული ფუნქციებისა, რაც სპეციფიკურია 

რუსთველისეულ ზმნათა განმეორებული პრეფიქსებისათვის, მათ 
აქვთ დამატებითი მხატერული დანიშნულებაც. 
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დამარცხებული ხატაელების წარმომადგენელი ტარიელს ევე– 
დრება: , 

„ნუ დამარჩენ, ნუ მაცოცხლებ და წამიღონ მკვდარი მე, წა“, 1609,3, 

აქ წა პრეფიქსი „წამიღონ“ ზმნის შემოკლებულ სახეს წარ- 
მოადგენხ. ზმნის ამ შემოკლებულ ფორმაში ჩატეულია ის შინაარ- 
სი, რასაც სიტყვა „წამიღონ“ შეიცავს... ეს ქმნის მოქმედების სწრაფ 
რიტმს, რაც მეტისმეტი დაძაბულობის გამო უცბად წყდება... სათქ- 

მელის ასე ელვისებურად შეწყვეტა გვაგრძნობინებს მოქმედების 
ტემპს. აქ განმეორება, როგორც პოეტური საშუალება, ერთვის მე– 
ორე მხატვრულ ხერხს –– გაჩუმებას. განმეორებისა და გა- 

ჩუმების შერწყმულად გამოყენება ერთ-ეერთი 
სპეციფიკური მხატვრული ნიშანია რუსთველის 
პოეტიკისა (ამასთან ერთად განმეორებული პრეფიქსით გად– 
მოცემული კომბინირებული ფუნქციები ძალაში რჩება, როგორც 
„ვეფხისტყაოსნის“ ყველაზე უფრო ნიშანდობლივი თვისება). ამ 
ხერხს მგოსანი ხშირად მიმართავს: 

მეცა თანა წამოგყეები, დაიხოცნენ იგი მუენ§, და! 

უთხრა: „დათმე, ნუ მოჰკვდები, გულსა სრულად ნუ დასჯრი, და!“ 

თვალთა წინა წაგვივიდა ლაღი, კუშტი, ამაყი, წა! 

ზმნისეული პრეფიქსის ხმარება „ვეფხისტყაოსანში“ საინტე- 
რესოა არა მხოლოდ ზმნის განმეორების თვალსაზრისით; იგი ყუ- 
რადღებას იპყრობს ფრაზის განმეორების მხრივაც. როცა დავარი 
ნესტანს გადაკარგავს, სასოწარკვეთილი ამბობს: 

„დავარ თქვა: «მქმნელი ამისი ვი ნ არ დამქოლოს, ვინ ა,რ და! 

ვირე მომკლვიდეს, მოეკვდები, სიცოცხლე გასაწყინარდა». 582,2-ქ. 

პირველ შემთხვევაში დავარი სრულად ამბობს სათქმელს („ვინ 

არ დამქოლოს“), შემდეგ კი ნაწყვეტ-ნაწყვეტ („ვინ არ, და!“) და 
ბოლოს მოულოდნელად ჩუმდება, მაგრამ უკანასკნელი და, რომე- 
ლიც „დამქოლოს“ შემოკლებულ განმეორებას წარმოადგენს, თავი– 
სი დინამიკურობის წყალობით მლის სახღვრებს ფრახის ნაწილებს 
შორის („ვინ არ“, ,და“..., ამთლიანებს მათ ერთ წინადადებად და 
უკანასკნელს უფრო მეტი პოეტური ინტონაციითა და ექსპრესიული 
თვისებებით აღჭურავს, ვიდრე ეს პირველ ფრახას ჰქონდა. აქ გან- 
მეორებული ზმნის პრეფიქსი აფართოებს მოქმედების აეს, სწვ- 
დება მთელი ფრაზის ფარგლებს და გაძლიერებულად გადმოგვცემს 
სალექსო სტრიქონის საერთო აზრს!. 

ამრიგად, ზმნის შემოკლებული ფორმა, ისე როგორც გახზმნავე- 

  

1 ჩახრუხაძესთან ზმნისეული პრეფიქსი ზმნის განმეორებისა და ამასთან 

დაკავშირებული მრავალფუნქციანობის მნიშვნელობით 3-ჯერ გვხვდება: 

„ცისკრობს მოხედვა, მოკლის, მო ხედვა“... (114). 
„მოგყვა,. მო, ნებად, შენდა მონებად"... (207). 
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ბული სახელები, „ვეფხისტყაოსანში“ წმინდა პოეტური მიხნებისა- 
თვისაა გამოყენებული და მათი სპეციფიკური ნიშანი ისაა, რომ 
სიტყვა ერთსა და იმავე დროს მრავალი ფუნქციით დატვირთოს. 
ერთ ფორმაში პოეტურ ფუნქციათა კომბინირების წყალობით 
რუსთველისეული სიტყვა შეკუმშული სახით აოწევს მხატვრულ 
განზოგადებას და მით კონკრეტულად სრულყოფს მგოსნის თეზისა: 
„გრძელი სიტყვა მოკლედ ითქმის, შაირია ამად 
კარგი“. 

გ. პოეტური მიზანდასახულობითაა პოემაში ნახმარი ძველი 
ქართულისათვის დამახასიათებელი მოვლენა ე· წ. ტმესი. ამ გარე- 
ნოებას პირველად ყურადღება მიაქცია ვ. ბერიძემ. მისი 
აზრით, ტმესის გამოყენების ფუნქცია „ვეფხისტყაოსანში“ მეტყვე- 
ლებისა და აზროვნების ეკონომიაში მდგომარეობს!. ეს დაკვირვე- 
ბა სწორია, მაგრამ, ჩვენი აზრით, ამით არ ამოიწურება ტმესის და- 
ნიშნულება „ვეფხისტყაოსანში“. „ტმესი ჩვეულებრივი მოვლენა 
იყო ზმნისწინიან ზმნებთან ძველს ქართულში, მას ხშირად ვხვდე- 
ბით შემდეგაც. «ვეფხის-ტყაოსანში» საკმაოდ ხშირია პრევერბის 
ზმნისაგან ჩამოკვეთის და მათ შუა ნაწილაკისა და ნაცვალსახელის 
ჩასმის შემთხვევები. ნაწილაკთაგან გვხვდება ვე, ცა, ღა, ვით (ვითა), 
რა, ნაცვალსახ ლთაგან ვინ („ვინმეს“ მნიშვნელობით)“.2 ' 

რიგ შემთხვევებში ზმნისწინისა და ზმნის გამკვეთელ ვე, ღა, 
ცა ნაწილაკებს „ვეფხისტყაოსანში“ გარკვეული პოეტური ფუნქ- 
ცია აქვს დაკისრებული, პირველ რიგში იგი აწესრიგებს ტაეპში 
მარცვალთრაოდენობის საკითხს ისე, რომ სტრიქონს შინაარსობლი- 
გადაც სრულქმნილს ხდის. გარდა ამისა, ეს ნაწილაკი ტაეპის ან 
სტროფის შიგნით ეხმაურება სიტყვის რომელიმე ნაწილში მოცე- 
მულ ბგერითს კომპლექსს, რითაც უზრუნველყოფს ლექსის მუსი-. 
კალური მხარის ჰარმონიულობას. 

„წაუღე რანი, წა უღქრანი“.. (192). 

აღნიშნულ ტაეპებში განმეორებული ზმნისეული პრეფიქსები არსებითად 

“შინაგანი რითმის მოწესრიგების ფუნქციას ასრულებენ და ეს იმდენად ძირითადი 

«ყო ჩახრუხაძისათვის, რომ ჩრდილავდა ამ პრევერბთა სხვა ფუნქციებს. 
ზმნისეული პრეფიქსი მხოლოდ ერთხელ გეხედება განმეორებული სახით 

-„აბდულმესიანში« და ისიც რითმის შექმნის ფუნქციით: 

იგიხმობ რომელთა, გიცნობ რომელთა, 

ყურნი მომიპყართ, მო გონებანი! 

მისთვისღა ქებით ხარ, განქიქებით 

ბიწი ვინ ჰპოონ, მოგონებანი“. 78,5-6.. 

ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ აქ ბგერათა შეთანხმებულობა სცილდება რით- 

მის ჩვეულებრივ საზღვრებს. 

1 ქ, ბერიძე, შოთას პოეტიკისათვის -–- ენიმკის მოამბე, III, 19ქ8, 

გე. 176. 

2 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1953, გვ. 266, 
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მაგალითები: 

„მოველოდი, არა მესმა, შმაგი უფრო გა-ვე-ვშმაგდი“... 587,3, 

„მანვე ქმნას და გაგიმარჯედეს, თქვენი თქვენკე და-ვე-ბრუნდეს". 740,ქ. 

„უმასპინძლა, ძღვენნი უძღვნნა შვენიერსა შვენიერნი, : 

მისნი მყოლნი აღ-ვე-ავსნა, მოყმენი თუ უნდა ბერნი, 

გაიყარნეს, ყმა წავიდა, სახლად ჩადგეს მზისა წვერნი“, 770,2-4. 

თულა ოდეს შე-ღა-გცოდო, მაშინ მომკალ მეცა განა!“ 472,3. 

„მითხრა: «ნუ ეჭვ ამას იქით, თულღა მტერი შე-ღა-გება». 481,4. 

„სხვა მისებრი ვერა პოვოს ცათამდისცა აღ-ცა-ფრინდეს!. 1525,4. 

„დანა დაიცა, მო-ცა-კვდა, დაეცა, გასისხლმდინარდა“. 582,4. 

ეს უკანასკნელი სტრიქონი არა მარტო ტმესის პოეტური თვალ- 
საზრისით გამოყენების მხრივაა საყურადღებო; აქ ერთსა და იმავე 
დროს თავს იყრის რამდენიმე პოეტური საშუალება: 1. რითმად გა- 
მოყენებული ორი სახელისაგან მიღებული ზმნური ფორმა, რომე- 
ლიც მხატვრულ სურათს ქმნის,.2. თავისი უკანასკნელი მარცვლით 
ეხმაურება ალიტერაციულ ბგერებს (დანა, დაიცა, დაეცა, გასისხლ- 
მდინარდა) და 3. იმავე ტაეპში გვაძლევს ეპიფორული სახის ალი- 
ტერაციებს (დაიცა, მო-ცა-კვდა, დაეცა). სხვადასხვა პოეტური სა- 
შმუალების კონცენტრირება ერთ სალექსო ტაეპში სტრიქონს დიდღ 
დინამიკურ ძალას სძენს. ეს კი სავსებით გამართლებულია ნაწაო- 
მოების სი ტის გამძაფრების თვალსაზრისით. „ვეფხისტყაოსნის" ე უჟქე გ ფოე ვალ ვეფ ჟ 
გმირთა ტრაგედია ხომ აქედან იწყება! ბუნებრივია, რომ პოეტმა 
ამ ტრაგიკული საწყისის გადმოსაცემად მძაფრი დინამიკის გამომ- 
სახველი მხატვრული საშუალებები გამოძებნა. ასე შეერწყა ურთი- 
ერთს პოეტური საშუალებანი და ნაწარმოების სიუჟეტური განვი- 
თარების ერთ-·ერთი მთავარი მომენტი. გა მომსახველობით 
საშუალებათა და ნაწარმოებში მოცემულ სი- 
ტუაციათა შინაგანი კავშირი „ვეფხისტყაო- 
სნის“ მხატვრული ენის ერთი მთავარი სპე- 
ციფიკური ნიშანთაგანია. 

მინდა პო რი თვალსაზრისით იყენებს რუსთეელი რე ნაწი- 
ლას” რო ლითაც ზმნისწინი განკვეთილია, ზმნისაგან. რე ე ნაწი 
ოდენს, ოდნავ-ს ნიშნავს. სიტყვაში ამ ნაწილაკის ჩართვით მგოსანი 
აზრის ეკონომიასაც აღწევს, სტროფის რიტმულად გაწყობისათვის 
საჭირო მარცვლიან სიტყვებსაც თავის ადგილს უძებნის და ლექსი- 
ჟური მნიშვნელობით ოდნაობის შინაარსის გადმომცემ ზმნებს ორ- 
მაგად უძლიერებს შინაგან აზრს, უფრო ემოციურსა და ელასტიურს 
ხდის მთელ სალექსო ტაეპს, 

მაგალითები: 

„მანვე ქმნა და მო-რე-ვჯობდი, გული წყლული გავარკინე", 354,4. 

ი„გველნი მოშლით მოეკეცნეს, ბაღი შეღმა შე-რე-შენდა4.., 1158,3. 
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„მე გავიგონე, შე-რე-მშრა ნაკადი ცრემლთა ფონისა..“ 1236,2. 

მოვჯობდი, შეშენდა, შმემშრა უამნაწილაკოდაც გადმოსცემდა 
ოდნაობის მნიშვნელობას; მაგრამ ავტორს სურს, რომ ეს აზრი უფ- 
რო გაძლიერებულად იყოს გამოხატული ამავე შინაარსის გადმომ- 
ცემი ი ნაწილაკიო და ამ ფორმით გამოსახული განცდა მართლაცდა 
ისე შეკუმშული ძალისაა, რომ განსაკუთრებულად გახახავს სიტყ- 
ვის შინაგან არხს აქ ტმესი მოვლენათა ჰიპერბო- 
ლიზაციის მძლავრ პოეტურ საშუალებად გვეჯვ- 
ლინება და ესეც რუსთველის სხატვრული ენის 
ერთ-ერთ დამახასიათებელ ნიშნად გვესახება. 

რე ნაწილაკი ხშირად სიტყვის ბოლოს გვხვდება როგორც 
რითმის ყველაზე ორგანული და მოქმედი ელემენტი. იგი თანაბრად 
მიერთვის როგორც სახელს, ისე ზმნას, გაზმნავებულ სახელს, ფორ–- 
მაუცვლელ სიტყვებს და აზრის ეკონომიასთან ერთად სტროფის 
მხატვრულ კომპოზიციაში გარკვეულ როლს ასრულებს. 

„ბროლი და ლალი გასრულვარ ქარეისა უყვითლესად-რე“. 

„მაშინ რაღა ვქმნა, ვერ-ჭერეტა რა მომხვდეს კვლა უგრძესად-რე! 

ხამს მოყვრისათვის სიკვდილი, ესე მე დამიც წესად-რე“. 139,2-4. 

„აღარ მიყივლა ღიმილით, არცაღა გამიცინა-რე“. 568,4. 

„ვინ გიშერი დააჯოგა და წამწმისა არემა-რე“... 1532,3. · 

მაშინ უფრო მომეხმარე, ამისგანცა უფრო მხნედ-რე, 

ნუთუ ადრე დამივიწყო? მახსენებდი ზედა-ზედ-რეI“ 159,1-2. 

განსაკუთრებით საინტერესო ფორმებია რუსთველის ენათ- 
შემოქმედებითი ორიგინალობის თვალსაზრისით „უყვითლესად-რე“, 
»უგრძესად-რე“... უყვითლესი, უგრძესი უფრო მეტი ოდენობით 
წარმოგვიდგენს საგნის ნიშან-თვისებას და აქ საზომი არ არსებობს, 
პოეტს სურს გარკვეულობა შეიტანოს პერსონაჟის მდგომარეობის 
წარმოსახვაში და მათ რე ნაწილაკს რთავს. ამ კონტექსტმი ეს ვ დ ე ლაკს უ ვ კ ე ე 
ფორმები ახუსტებს სიტყვის შინაარსს და მის მნიშვნელობაში 
გარკვ ულ ზღვარს დებს (ასე მაგალითად, ქარვისა უყვითლესად- 
რე ნიშნავს ქარვაზე ოდნავ უფრო ყვითელს და არა უყვითლესს 
უსასრულობამდის). : 

გარდა აღნიშნული ორიგინალური ფორმებისა, რუსთველოლო- 
გები ასახელებენ სხვა მოვლენებსაც. ასე მაგალითად, არსებითი სა- 
ხელისაგან უფროობითი ხარისხის წარმოების ფაქტი „ვეფხისტყაო- 
სანში“ შენიშნა ი. აბულაძემ (1923 წ.) რუსთველის ენის 
ეს თავისებურება ვ. ბერიძემ ეკონომიურობის გადმოცემის 
საშუალებად მიიჩნია!, არსებითი სახელისაგან ნაწარმოები უფრო- 
ობითი ხარისხის ფორმები „ვეფხისტყაოსანში“ სულ სამჯერ გვხე- 
დება... და მას თუ მაინცდამაინც „ვეფხისტყაოსნის“ ენის სპეცი- 

1 ვ. ბერიძე, შოთას პოეტიკისათვის –– ენიმკის მოამბე, III, 1938, გე. 176. 

160



იკურ თვისებად მივიჩნევდით, საჭირო იყო მისი მეორე ფუნქციაც 
ს გამოგვევლინებინა: ესაა რითმის შექმნაში ამგვარი დთორმების მონა- 

წილეობა. 

„მათსა დიდსა სიხარულსა სამძიმარი ანაცვალეს, 

ყოვლგან რბოდეს საძებარად, ვინცა იყო უ ცხე ნმალეს“, 171,3-4. 

ა»წეღან საქმე მტერობისა გულსა ჩემსა შთამოსთესი, 

აწ მოყვარე გიპოვნივარ, დისაგანცა უფრო დესი“, 252,3-4. 

პირველ შემთხვევაში უფროობითი ხარისხის ფორმა –– „უცხენ- 
მალეს“, რომელიც ორი სიტყვისაგანაა მიღებული, მართლაც გვაძ- 
ლევს სიტყვის ეკონომიას და ამასთან ერთად რითმასაც ქმნის; 
მეორე შემთხვევაში ჟი („დესი“) უფროობითობის შინაარსი ცალკე 
სიტყვითაა გადმოცემული ტუფრო") და აქ აღარც იყო საჭირო 

შედარებითი ხარისხის ფორმა, მაგრამ, პოეტმა როცა იგი გამოიყენა, 
ამით განსაკუთრებით, საგანგებოდ გაამახვილა ყურადღება ახალნა- 
პოვნი მოყვრის ერთგულებაზე და ამ სიტყვას მეორე ფუნქციაც 
დააკისრა: რითმის შექმნაში მონაწილეობა. 

§ 5. რუსთველის ენის სპეციფიკური ნიშნები ვლინდება 
პოეტური ფრაზის გამართვის განსხვავებულ მანერაში. „ვეფხის- 
ტყაოსნის“ ფრაზეოლოგია ბუნებრივია, ზუსტი და სრულქმნილი. 
პოეტური ფრახის აგებისას რუსთველი იყენებს როგორც დადები– 
თი, ისე უარყოფითი ფორმით გამოხატულ სიტყვებს. უარყოფისა- 
თვის ქართულს ძველთაგანვე ჰქონდა სპეციფიკური აფიქსები: უ, 
უ-ურ, უ-ო, რომელთაც ბუნებრივია, რუსთველიც იყენებს (უანგა- 
რიშო, უარაკო, უასაკო, უბედო, უბედური, უბოროტო, უბრალო, 
უგულო, უგულობა, უებრო, უებრობა, უზომო, უთვალავი, უთქმე– 
ლი, უთქმელობა, უიცი, უკადრი, უკაპარჭო...). მაგრამ საგანგებოდ 
რომ გაამახვილოს ყურადღება გარკვეულ მომენტხე, იგი (ცალკე 
სიტყვებსაც (არ, ვერ) იყეხებს უარყოფის გაზოსახატავად, კერძოდ, 
სახელხმნების წინ: – 

მზემან შუქნი შემომადგნა, ვარდი მით ვარ არ-დამზრალი. 14364. 

ვის ძალ-აქვს პოვნა კაცისა, თვით სოფლად არ-მოსრულიხა? 274,ქ. 

მუნითგან ეძებნნე ღონენი ჩემნი არ-დასამრუდენი, 217,4. 

აჰა მიჰხვდა ავთანდილსა ღაწვთა ცრემლით არ-დათოვნა... 211,1. 

ვიცი, მშორი-შორ არ-ჩავლა ჩვენ თქვენი კარგად ექმენითა. 1441,4. 

რა გაიგონა, შესთვალა პასუზი არ-ნაგრძელევი... 816,2. 

პატრონისა ვერა-მჭვრეტმან ყმამან რამცა გაიხარნა! 8124. _ 

მზისა შუქთა ვერ-მჭვრეტელი ია ხმების, ვარდი ჭნების... 793,2. . 

მაშინ რაღა ექმნა, ვერ-ჭვრეტა რა მომხვდეს კვლა უგრძესად-რე! 129,3. 

დაუწყო ქება მეფემან, თვით ვერას ვერ-მიხვდომილმან. 1536,4. 

ყველაკაი გაიყარა, ჯალაბი ჩანს 'არ-დაჯრილი. 101,3. 

მათ კიდობანი მოიღეს, ეუბნეს არ აჯებითა... 580,წ. 

ჩემი ვერ ცნიან ამბავი, მუნ იყო არ იეფობით, 621.4. 

11. შ. ღლონტი. 1681



მსგავსი კონსტრ იები პოემაში ათეულობით გვხვდება. შესა- 
ძლებ ლია, რიგ მაქციები პოეტი მათ რითმის საჭიროებისათვის 
იყენებდეს, მაგრამ ამგვარი ფორმების მთავარ ფუნქციად ამა თუ 
იმ მოვლენის, მომენტის ხაზგასმით აღნიშვნა მიგვაჩნია. 

გარკვეულ სიტყვაზე მხატვრული აქცენტირების ეს ხერხი ყვე-” 
ლაზე მკვეთრად იმ შემთხვევებში ვლინდება როცა უარყოფითი 
ნაწილაკი, ნაცვლად ზმნისა, სხვა მეტყველების ნაწილებს მიემარ- 
თება: 

კლიტეთა დავლეწ, გავახვამ, დამიდგამს ვერ-ქვიტკირი სად. 1401,ქ. 

სული დაიღეს, დადუმდეს, მივლენ არ თურე მღერითა. 1009,2. 

იყო არ-ნათლად ნათელი, ფარდაგსა შემომდგომელი... 521,1. 

ვინცა ურჩ ექმნას, იქმნების თავისი არ-მადლიერი. 387.4. 

ჩვეულებრივ საუბარში -მოსალოდნელია ისეთი შემთხვევები, 
როცა უარყოფის ნაწილაკი წინ უძღვის შესიტყვების უკანასკნელ 
წევრ. რუსთველის ორიგინალობა ისაა, როძ 
იგი უარყოფის აღმნიშვნელ სიტყვას ხშირ 
შემთხვევაში შესიტყვების წინ სვამს მთელი 
გამოთქმის მხატვრული შმთაბეჭდილების გა«ძ- 
ლიერების მიზნით. : 

„აწვეცა დაგვხოც, ვერა ჰგავ, –– ვერად ვერ მოგეხმარებით, –– 

ვისგან ნაკრავნი გვინახვან მხეცნი ვერ წაღმა წარებით. 80,3-4. 

წინა-უკანა იარნეს ორნი დღენი და ღამენი, 

დღისით და ღამით მაშვრალნი, არ შეჭამადთა მჭამენი“... 218,1-2. 

უხარის შეყრა ვარდისა, არ ერთგან შეუყრელისა. 121,3. 

თავსა ვაბრალობ საქმესა, არ დასმით გაგონებულსა! 1344,2. 

დაყრით დგა და იგონებდა არ საქმეთა საომართა. 752,4. 

კვლა. მოვალ, გნახავ პირითა არ მტერთა საწუნელითა... 725,2. 

ყოველსავე მართლად გითხრობ, არ სიტყვასა საკვეხელსა... 736,1. 

მით შეგქმნა მოშორვებულთა ჭირთა, არ ლხინთა მწადებლად... 1085,2. 

უსტარი შესანახავი, არ ცუდად დასახეველი. 1084,4. 

მიჯნურობა სხვა რამეა, არ სიძვისა დასადარი... 24.2. 

ვთქვენი ქებანი ვისნი მე არ-ავად გამორჩეული... 4,2. 

მაშინლა ჰკადრე შეფესა არ” საქმე სასურვალია... 158,1. 

ჩვეულებრივ, უარყოფის ნაწილაკი ზმნას მი- 
ემართება, რუსთველი არღვევს ამ წესს და. ეს 
ნაწილაკი მთელი ფრაზის წინ გადააქვს, რითაც 
აძლიერებს პოეტური სათქმელის შინაარსს: 

პირისპირ ომი არ ძალ-გვიც, არ ჟამი საკვეხარია.. 1393,3. 

მართალან შენნი მჭვრეტელნი, არ ცუდად იმკვეზარიან. 485,4. 
მეფესა მიჰხვდა სიამე, არ სიტყვა ივაგლახა. რა... 548,3. 

ამოა, რთმე კაცი კაცს ამოსა ეუბნებოდეს! 

მან გაუგონოს, რაცა თქვას, არ ცუდად წაუხდებოდეს... 924,1-2. 
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ძველი წესია სოფლისა, არ ახლად მოსასმინია. 918,3, 

არ, უთქმელობა არ ვარგა, არ პირუტყვი ვარ მჩმუნავი.,. 938,ვ. 

არ მარტო უნდა გაჭრილი ცრემლისა სისხლსა ფერებად? 784,2. 

ხელი ჰხადეს ხრმალთა მათთა, არა ცუდად წელთა ებნეს. 15354. 

ვარდი ხარ, მიკვირს, ბულბულნი რად არა შენზედ კრფებიან! 1086,2. 

თქვენთანა ჩემი სიცოცხლე არ ჩემი შესაგვანია, 119ქე,4, 

არ მონა იყო, ტყუოდა, ჩვენ ესე შევიგენითა... 1229,2. 

არ ავი გესვა მოყვარე, ჟამი თუ მომხედეს ქამისად... 635,1, . 

თუ არ შმაგი ხარ, დამეხსენ; შმაგი ხარ, მოდი ცნობასა! 234,2. 
არ ეგების, ამას იქით თუმცა თავი არ გამონე, 
არ შენ მოგეც თავი ჩემი, დაგაბნივე, დაგაღონე... 253,2-3. 

ესე მიჩნს დიდად სახელად, არ თავი გამიქიქია! 19,2. 

ძღვენნი გკადრნე ზედა-ზედა, არ სალამი დავაძვირო. 14ქ,4. 

უარყოფის გზით წარმოებული მტკიცება, 
ჩვეულებრივ, ყურადღების ფარგალში მოაქ- 
ცევს იმას, რასაც უარვყოფთდაიმ აზრსაც,რაც 
ამ უარყოფის შედეგად მიიღება. ამ ხერხს რუ- 

სთველის პოეტუ მეტყველებაში სპეციფი- 
კური მნიშვნელობა აქვს მოპოვებული. მისი 
გამოყენებით პოეტი აღწევს მხატვრული შთა- 

ბეჭდილების გაძლიერებას ცალკეული სიტჯ- 
ვების, შესიტყვებისა და მთელი ფრაზის მი- 
მართ. ამ პოეტური ხერხის უნივერსალურ სა- 
ხეობას წარმოადგენს ორმაგი უარყოფა, რომე- 
ლიც „ვეფხისტყაოსანში“ თუმცა ორჯერ გვხვ- 
დება, მაგრამ მაინც რუსთველისეულად'მიგვა- 
ჩნია. არყოფთითი ორმის არყოფით რუსთ- უ ყოფ ფ უ ყოფ უ 
ველი ჰიპერბოლურად წარმოგვისახავს სიტკვე- 
ვის დადებითს ლ შინაარსსა და მნიშვნელობას: 

მას თეთრსა ყელსა ეხვივნეს გრძლად თმანი არ-უხშირონი. 12ქ,4, 
ჰშვენის მღერა და სიცილი მათ, მისთა არ-უიცართა... 1448,3, 

პირ “მაგალითში არყოფითადაა გადმოცემული სიტყვა 
„ხშირი“ Cუ-ხშირ-ო-ნ-ი), შემდეგ % ეს უარუოფითად გამოხატული 
ფორმა (ე. ი. ის, რაც არ არის ხშირი), უარიყოფა „არ“ ნაწილაკის 
საშუალებით (არ-უ-ხშირ-ო-ნ-ი); შედეგად ვღებულობთ სიტყვის 

პირვანდელ მნიშვნელობას, რაც მას დადებითს ფორმაში ჰქონდა. 
მაგრამ პოეტური შთაბევგდილების თვალსაზრისით იგი უფრო გაძლი- 
ერებულად წარმოგვიდგენს იმ მნიშვნელობას, რაც სიტყვასთან იყო 
დაკავშირებული ორმაგი უარყოფის გარეშე. მსგავსი ვითარება 

გვაქვს მეორე შემთხვევაშიც (არ-უ-იც-არ-თა). 

„ვეფხისტყაოსანში“ არ ნაწილაკის საშუალებითაა აგებული 

პოეტური პარალელიზმები. რუსთველის პოეტური მეტყველების 
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ს თავისებურება პირ ად ნ მარმა შენიშნა (აბინდებს, არ 
ადილებს;. ახლავს გონებითა, არ მოსწყდების; დღეს ნახეს, არ ახვა– 
ლეს; პირ-მსუქანი, არ პირ-ხმელი...). ი. ბროსემ რუსთველი- 
სეული პარალელიზმები, როგორც აღვნიშნეთ, უძართებულო გან- 
მეორებებად მიიჩნია. „ვეფხისტყაოსანძი“ პარალელიზმების გამოყე- 
ნების თავისებურებანი დაწვრილებით გააშუქა ალ. ბარამიძემ? 
ამიტომ ამ საკითხზე აღარ შევჩერდებით. აღვნიშნავთ მხოლოდ, 
რომ ამგვარი კონსტრუქციები პოემაში ათეულობით გვხვდება. ამა- 
სთან დაკავშირებით ზოგიერთი კონიექტურა სარწმუნოდ მისაჩნე- 
ვი ჩანს. ჩვენი აზრით, ა შანიძე მართალი უნდა იყოს, როცა 
1412-ე სტროფის მე-3 ტაეპს ასე კითხულობს: 

„მას ღამით უქმნეს სადარნო, უცრუო, არ-ნაჩქარები“...3 

ამ კონიექტურას მხარს უყჯერს არა მხოლოდ ლოგიკური გააზ- 
რება („ანაჩქარები“ არ შეიძლება უცრუო იყოს. უნდა: არ-ნაჩქა- 
რები“), არამედ რუსთველისეული კონსტრუქციაც პარალელიზმის 
მეორე წევრის უარყოფითს ფორმაში გადმოცემისა, რაც დადებითს 
ორმაში გამოხატული პირველი წევრის მნიშვნელობას უდრის 

შდრ. „მე თუ დრომდის არ მოვიდე, გლოვა გმართებს, არ სიცილი“ 
– 169,4; „კვლა გაამაღლა ზახხლით ტირილი, არ გაცინება“. – 
248,3 „ხელხა ხრმლითა დავეკოდე, წყლულად მაჩნდა,არ-ნაღებად... 
– 453,2; „კვლა შევა დარბაზს ვაზირი დაღრეჯით, არ მხიარულად... 
–- 820,1; „ჩვენ ყოვლთა გვმართებს ნეტარძი ათასი, არ ერთხელე- 
ბი.--1629,4; „მერმე ჩემი მიჯნური ხარ, დასტურია, არ ნაჭორად... 
–– 130,3...). 

პოეტური გააზრების გაძლიერებისა და რითმის შექმნის მიზ- 
ნით რუსთველი ზმნასთან მიმართებით უარყოფითს ნაწილაკს ინ- 
ვერსიული წყობით იყენებს: 

„მან ეგრე თქვა: „უბრალო ვარ, იცის ღმერთმან სახიერმან! 

ვისგან მოეკვდე, ვისთვის მოვკვდე, მიიხვედროს იგი ვერ მან“. 576,ქ-4. 

„ახლოს მივიდა, მოსცალდა სიტყვისა თქმად აღარისად“. 86,4. 

„ვიცი, რომე არ დასდგები, მაგას გიშლი ამად არა“. 160,4. 

„თქვა: „თუ მე მასმცა ვეახელ, აწ ცხელსა ცრემლსა ვღვრი არა“. 178,4. 

„უბრძანა: „მახლავ რად არა, რად მელი მოყვანებასა?“ 106,4. 

პოეტური ინვერსია აცოცხლებს ფრაზას, აძლიერებს იმ აზრს, 
რაც პირდაპირი წყობის შემთხვევაში შეიძლება შეუმჩნეველი დარ- 
ჩენილიყო. რ უსთველის მხატვრული მეტყველების 

1 MM. Mგიჯ, I –6V3MMC«828 8003M8მ «სც9MI+9ი3ხ 8 რ6გილისი! სIMV06» 1IIICVხI II3 
სVCI282 M M082? MVIხIVIIII0-MICI0ი0II96ლ«მი იილნ»CM2, II6”იიწიმM), 1917. 

“ 2ალ. ბარამიძე, ნარკვევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, 

გვ. 176-183; მისივე –– შოთა რუსთაველი, გვ. 265-270. 

ვ ვეფხის-ტყაოსნის სიმფონია, ა. შ ანიძის წინასიტყვაობა, 1956, გვ. 035. 
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თავისებურება ამ მხრივ ისაა, რომ პოეტი ნა- 
წილაკების მიმართაც კი თვლის ამ ხერხის გა- 
მოყენების შესაძლებლობას. უნდა ითქვას, რომ 
ამ გზით მიღებული ეფექტი უფრო ძლიერია, ვი- 
დრე ინვერსიისა, რომელიც სხვა მეტყველე- 
ბის ნაწილთა მასალის საფუძველზეა აგებული. 

პოეტური ფრახის გამართვის თვალსაზრისით სპეციფიკურია 
რუსთველისეული განმეორებანი. 

განმეორებას მიმართავდა ადამიანი პირველი ·პოეტური ამღე- 
რებიდანვე. მას იყენებდა და ამჟამადაც იყენებს როგორდ) პოეზია, 
ისე მხატვრული პროზა. მაგრამ რუსთველამდელი და მისი თანა- 
მედროვე ქართული ლიტერატურის არც ერთ ძეგლში არ იგრძნო-' 
ბა პოეტური განმეორების ენობრივი გამოხატვის საშუალებათა 
მრავალფეროვნება ისე მძლავრად, როგორც „ვეფხისტყაოსანში“. 
ამ დიდებულ პოემაში გვაქვს განმეორებანი შესიტყვების, ფრაზის 
ნაწილის, ზმნის, ზმნისეული პრეფიქსის, არსებითი სახელის, ნაც–- 
ვალსახელის, კავშირის, ზმნიზედის, ნაწილაკის, შორისდებულისა. 
თითოეულ მათგანს გარკვეული ელფერი შეაქვს მხატვრულ სახესა 
თუ სურათში. 

შესიტყვების, ფრაზის ნაწილის, ზმნისა და არსებითი სახელის 
განმეორებანი ჩვეულებრივი იყო რუსთველამდისაც. ზმნისეული 
პრეფიქსის, როგორც ზმნის შემოკლებული ფორმით განმეორების, 
გამოყენების შემთხვევებს სხვა საკითხთან დაკავშირებით „უკვე 

თ. 
სვა საცვალსახელის განმეორებასს„ რუსთველი იყენებს სიტყვის 

მნიშვნელობის გაძლიერებისა და შთამბეჭდავი ემოციების გამო–- 
წვევის მიზნით: 

მან დაგარჩინნა; მე რა ვარწ მე, გლახ, რა მომილხენია!| 1055,3. 

შენ დაჰბადე მიჯნურობა, შენ აწესებ მისსა წესსა... 810,2. 

მას ვეძებ და მას ვიგონებ, ვიარები ველთა ვლისად. 855,4. 

ქაჯეთით მომყავს ჩემი მზე, ჩემი ლახვართა მსობელი“... 1428,3. 

კელა მოვიდე შენად ნახვად, შენთვის მოვკვდე, შენთვის ვირო“... 665,3 

ნაცვალსახელთა განმეორებით მგოსანი აღწევს იმას, რომ გან- 
საკუთრებით გახაზოს და მკვეთრად გამოყოს ის არსებითი ნიშნე–- 
ბი, რაც განსახღვრულ მომენტში მთავარია მოვლენათა განვითა- 

რების წარმოსახვისათვის. სპეციფიკური მნიშვნელობისაა ისეთი 

შემთხვევები, როცა ნაცვალსახელი უცვლელად მეორდება, ხოლო 
მის მომდევნო სიტყვას სინონიმი ენაცვლება: - 

ვუჩვენო ჩემი ძალ-გული და ჩემი მეომარობა. 541,3. 

იგია ჩემი დამწველი და ჩემი დამადნობელი.... 1263,ქ, 

ესეა ჩემი საწადი და ჩემი მოსანდომარე. 1478,1. 

თვით იგი იაჯს, რომელი ჩანს მზეებრ შუქთა მფენებლად, 
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ვინ არის ჩემად სინათლედ და ჩემად გამათე ნებლად. 1520,3-4, 
ყოვლსა მისთვის ხელოვნობდეს, მას აქებდეს, მას ამკობდეს., 18, 

ნაცვალსახელის კვლავ ხმარებას აძლიერებს მისი მომდევნო 
სიტყვის წარმოდგენა სემანტიკური ვარიანტის სახით, რომელიც სი- 
ახლოვესთან ერთად ნიუანსებსაც ავლენს და მით მთელ ფრაზას 
გარკვეული მხატვრული იერით აღბეჭდავს. ნაცვალსახელის, გან- 
საკუთრებით კი პირისა და ჩვენებითი ნაცვალსახელების, განმეო–- 
რების შემთხვევები გვაქვს სასულიერო მწერლობის ძეგლებშიც, 
მაგრამ აქ მათ არსებითად რიტორიკული მიმართვის ფუნქცია აქვთ 
დაკისრებული; რუსთველთან კი ნაცვალსახელთა გამოყენების ფუნ. 
ქციები მრავალსახოვანია. 

ძლიერი შთაბეჭდილების აღძვრის ფუნქციით იყენებს რუსთ- 
ველი კითხვითს ნაცვალსახელებს. ამ ტიპის სახელებიდან შმედარე- 

ბით იშვიათია ვინ კითხვითი ნაცვალსახელის ხმარების შემთხ- 

ვევები: 
კვლა ეტყვის: „ყმაო, რად მპოვე, ვინ გეუბნები მე, ვინო?“ 241,1. 

ვინ არ ყოფილა მიჯნური, ვის არ სახმილი სდებიან? 

ვის არ უნახვან პატიჟნი, ვისთვის ვინ არა ბნდებიან? 877,1-2. 

უფრო ხშირადაა განმეორებული რა კითხვითი ნაცვალსახელი 
და მისი მხატვრული ფუნქციაც დიფერენცირებულად გვესახება. 
ზოგიერთი მაგალითის მიხედვით მას გაძლიერებული კითხვის გა- 
მოხატვა ეკისრება: | 

რა მოვაგვარო, რა მიჯობს სალხენლად ჩემად და მისად? 635,3. 

აწ მითხარ, თუ: რას იტყოდი, რას გაშმაგდი ისრე რეტად? 1119,1. 

პირველ მითხრა: „არა ვიცი, რა ხარ, ანუ რას გამსგავსო? 

ანუ ეგრე რამ, დაგლია, ანუ პირველ რამ გაგავსო? 599,1-2. 

ზოგჯერაც პოეტი ამ სიტყვის განმეორებით გაძლიერებულ 
გრძნობას გამოხატავს არაჩვეულებრივი განცვიფრების სახით: 

უმსგავსო საქმე ყოველი მოკლეა, მით ოხერია. 

რა უთქვამს, რა მოუჩმახავს, რა წიგნი მოუწერია! 1090,3-4. 

ვთქვი, თუ: «არ ვუთხრა, რა ვუყო, ჩემგან რა მოეგვარების? 

არცა რა ეიცი, რა უნდა, რა ვისგან მოეხმარების..„+ 1151,1-2. 

რა ექმნა, რა ვყო, რა მერგების, სიცოცხლე მჭირს მეტად ძნელი! 1190,4. 

აწ ესე მიკვირს რა იყო, ანუ რა ვნახე და რული! 111,1. 

უსენ გაკვირდა, გა-ცა-კრთა, რა შუქნი ნახნა მზისანი; 

თქვა: «რა მიჩვენე, რა ვნახე, რანია, ნეტარ რისანი?!» 1155,2-3. 

მოყვანილ მაგალითებში რა ნაცვალსახელის ყოველი განმეო- 
რება აძლიერებს აზრს, მკვეთრად გახაზავს მთქმელის პოზიციას 

· V 
გარკვეული მოვლენისადმი. | 

რა ნაცვალსახელი „ვეფხისტყაოსანში“ რიგ შემთხვევებში ჩა- 
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მოსათვლელი სიტყვის წინაა ნახმარი ამ უკანასკნელის გაზვიადე– 
ბულად წარმოდგენის მიზნით. ამდენად, რუსთველი კითხვითს ნაც- 
ვალსახელს „რას“ ჰიპერბოლისებური გამოთქმის ერთ-ერთ მთავარ 
ელემენტად იყენებს. ამ მოსახრებას ნათელყოფენ მაგალითები: 

რა გიამბო ქება მისი, რა სიტურფე, რა ნაზობა! 1136,1. 

ვით გამხადა, რა მიბრძანა, არ ეგების ჩემგან თხრობა: 

რა სიავე, რა სირეგვნე, რა შლეგობა, რა შმაგობა! 765,1-2. 

აწ ვერ ვიტყვი მაშინდელსა მე მის ყმისა ნაუბარსა, 

რას უბნობდის, რას მოსთქმიდის, რას ტურფასა, რაზომ გვარსა! 842,1-2. 

აქაც გვაქვს ნაცვალსახელის მომყოლი სიტყვის სინონიმური 
ვარიანტები (რა სიავე, რა სირეგვნე, რა შლეგობა, რა 
შმაგობა!), რომლებიც ახალი და ახალი ნიუანსების მიმატებით 
ნათქვამს ავრცობს, აზუსტებს და უფრო სარწმუნოს ხდის. განმეო–- 
რებული სიტყვები პოეტურ ფრახას მძლავრი·ემოციური ნიუანსე- 
ქენ ტვირთავს და სალექსო ტაეპის წყობაში გარკვეულ რიტმს 

მნის, 
პოეტური განმეორების სახთ „ვეფხისტყაოსანში“ ხშირად. 

გვხვდება კავშირები, ზმნიზედები, ნაწილაკები, შორისდებულები. 
ისინი არა ნაკლები ძალით აღძრავენ შთაბეჭდილებებს, ვიდრე ფრა- 
ზების, ზმნებისა და: სახელების განმეორება. 

კავშირთაგან სხვადასხვა მხატვრული ფუნქციით რუსთველის 
პოემაში მრავალჯერაა გამოყენებული „და“: რიგ შემთხვევებში 
იგი ნახმარია ერთი ჯგუფის საგნებისა და მოვლენების დასაკავში- 
რებლად, რომ მათი სიახლოვე პოეტმა უფრო ღრმად განგვაცდე–- 

ვინოს: 

სცემდეს ბუკსა და ტაბლაკსა, გახდა ზათქი და ზარია, 

დაბდაბისა და ქოსისა ხმა ტურფად შენათხზარია... 1460,2-3. 

სხვა შემთხვევაში „და“ კავშირის განმეორებითს ხმარებას, 

გარდა ზემოთ აღნიშნული დანიშნულებისა, სწრაფი რიტმის, გარ- 

კვეული ვითარების მძლავრი დინამიკით გადმოცემისა და ალიტე- 
რაციული სახეებით გამოხატვის ფუნქცია ეკისრება: 

შესტყორცა და ჩამოაგდო, დაეცა და სისხლი სდინდა, 
გარდახდა და ფრთენი დასჭრნა, წყნარად შეჯდა, არ აქშინდა. 980,3-4. 

უკუდგეს და თაყვანის-სცეს მეფემან და მისთა სპათა, 

დალოცეს და მეფედ დასვეს, ქება უთხრეს სხვაგნით სხვათა, 

ბუკსა ჰკრეს და წინწილანი დაატკბობდეს მათთა ხმათა, 
ქალი ტირს და ცრემლსა აფრქვევს, ჰხრის ყორნისა ბოლო ფრთათა. 46,1-4. 

ზოგჯერაც ამ კავშირის განმეორებას, გარდა ალიტერაციის 
შექმნისა, ის დანიშნულება აქვს, რომ მკითხველის ყურადღება გან– 
საკუთრებით იმ სიტყვაზე გაამახვილოს, რომელსაც „და“ უძღვის 

წინ: · 
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რომე სძღვნა, არა ეგების თქმა არცა ნაათალისა, –- 

თვითო სკიპტრა და პორფირი და გვირგვინები თვალისა. 1557,3-4. 

თვით მონა შენი მოწმად მყავს, ფიცი აფიცე ღმრთიანი, 

აჰა თითი და ბეჭედი, და დანა მაქვს სისხლიანი. 1118,3-4. 

აჰა მშვილდი და ისარი და მკლავი დაუშრომელი! 75.4. 

მოყვანილ სტრიქონებში უკანასკნელი და მისი მომყოლი სი- 
ტყვებითურთ გაძლიერებული სახით წარმოგვიდგენს პერსონაჟის 
თხრობის გარკვეულ მომენტს (და გვირგვინები თვალი- 
სა; და დანა მაქვს სისხლიანი; და მკლავი დაუშრო- 
მ ე ლი) და მკვეთრად გამოგვივლენს იმას, რაც არსებითია და გან- 
მსაზღვრელი ნახულის, განცდილისა და ნამოქმედარის გასათვალის- 
წინებლად. „და“ კავშირი აქ ლოგიკურ საყრდენს წარმოადგენს 
მისი მომდევნო სიტყვების მკვეთრად გამოყოფისა და გამოკვეთი- 
ლად აღქმისათვის. მისი განმეორების ერთ-ერთი მხატვრული ფუნ- 
ქციაც ამაში მდგომარეობს. ამას ერწყმის მისი მეორე ფუნქციაც: 
ალიტერაციის შექმნაში მონაწილეობა. გარკვეული სი ტყ- 
ვის დატვირთვა რამდენიმე მხატვრული ფუნ- 
ქმციით როგორც რუსთველის პოეტური ენის 
უზოგადესი თვისება, აქაც დასტურდება. 

ზმნიზედებიდან „ვეფხისტყაოსანში“ განმეორებული სახით 
გვხვდება: რად, რადღა, სად, რაგვარ, ვით, ამად, შორით, აროდეს. 
მათი ფუნქციაც ძლიერი შთაბეჭდილების აღძვრაა. 

რად: 

„მე უმისოდ სოფელს ყოფა რათგან ჩირად არ მიღირდა, 

რად დავვიწყდი, რად მივსცილდი, რად ვერ გაძლო, რა მისჭირდა“. 846,1-2. 

„რად გაგიშვან, რად მოტყუვდენ, ანუ მზესა რად მოჰშორდენ“. 745,2. 

„აწ დავკარგე; რად არ გიკვირს, რად ცოცხალ ვარ, რად ვარ რეტად?“ 529.ქ, 

რადლა: 

„მზეო, რადღა გაქვს სინათლე, რადლა ანათობ თემთაო?..“· 1592,3. 

' სად: 

„შემოჰყივლა: „არ გელოდე, სად გაგექცე, ხად წავიდე?“ 256,4. 

„პირი მზისაებრ საჩინო სად უჩინო ჰყავ, სად არე?“ 121ქ,ვ. 

„სად წაიყვან სადაურსა, სად აღუფხვრი სადით ძირსა?!“ 951,ვ3, 

„მუნ მეცა მივალ, ცრემლისა მიწად სად გამდის ლამი, სად“. 8854. 

რაგვარ: 

„კვლა მოახსენა: „რამცა სცან სიტყვითა ესოდენითა, 

თუ რაგვარ მყოფი მინახავს, თუ რაგვარ ცრემლთა დენითა!“ 755,2-3ვ, 
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„ეგე. სამხრე მისეული, შენ გაჩნია ვისგან წყლული, 

რაგვარ გიყვარს, რაგვარ გიღირს? თქვი, დავიღო მერმე სული“ 895,3-4. 

ვით: 

„ნუთუ გაბრჭოს, გული ჩემი ვით იწვის და ვით ენთების“... 769,2. 

„შენ უმართლე ხარ, ემდურვი. შენ გაეყარე ძმობილსა, 

მაგრა ვით ითქმის, ვით გახდა, ვითა გიამბობ (ნობილსა".., 849,1-2. 

ამად; 

„თვენი ესხნეს ორანიღა, ამად სულთქვამს, ამად იშობს“... 185,2. 

ფორით: 

„არს პირველი მიჯნურობა არ-დაჩენა ჭირთა, მალვა, 

თავის-წინა იგონებდეს, ნიადაგმცა ჰქონდა ხალვა, 

შორით ბნედა, შორით კვდომა, შორით დაგვა, შორით ალვა“... 27,1-3. 

დინამიკურობისა და მეტყველების ეკონომიის დაცვის თვალ- 
საზრისით საინტერესოა „აროდეს“ შემოკლებული ფორმით განმე– 
ორება. დაბნედილი ტარიელი ეუბნება ავთანდილს, ენის დაძვრაც 
არ ძალმიძს, არც შენი სიტყვების სმენის ძალა მაქვს, სიკვდილს მიე– 

წურულვარ და | 

„ამას მოკვდავი ვილოცაე, აროდეს ვითხოვ, არ, ენით: 

აქა გაყრილნი მიჯნურნი მუნამცა შევიყარენით, 

მუნ ერთმანერთნი კვლა ენახნეთ, კვლა რამე გაევიხარენით, 

მო, მოყვარეთა დამმარხეთ, მიწანი მომაყარენით!“ 882,1-4. 

ამ სტროფში გადმოცემულია ტარიელის სულიერი დეპრესიის 
სიმწვავე, მაგრამ ეს განწყობილება განცდილია მძლავრ ფორმებში. 
ტარიელი ამბობს: „ამას მოკვდავი ვილოცავ, აროდეს ვითხოვ, არ, 
ენით“.. მოყვანილ მაგალითში „არ“ „აროდეს შემოკლებული 
ფორმაა, რომელიც არა მხოლოდ ამ სიტყვის, მთელი წინადადების 
(„აროდეს ვითხოვ“) განმეორებასაც წარმოადგენს. ამრიგად, ეს შე– 
მოკლებული ფორმა შემკვრივებული სახით იმეორებს მთელ ფრა- 
ზას, აძლიერებს მის რიტმს და ღრმად გვაგრძნობინებს ხოლმე პერ- 
სონაჟის სულისა და გულის ი მოძრაობას, 

ნაწილაკთაგან „ვეფხისტყაოსანში“ ხშირადაა ნახმარი უკუ- 

თქმითი ფორმები. ისინი მეტყველებაში იმდენად ჩვეულებრივია, 
რომ მათ გვერდს ვერ აუვლის ვერც ერთი მწერალი. მაგრამ მხატე- 
რული ოსტატობაც ისაა, რომ ამ ხშირად სახმარებელ ფორმებში არ 
იგრძნობოდეს · შაბლონურობა. რუსთველი აქაც პოეტური გამოსა- 
ხვის განუმეორებელი ფორმების ოსტატად გვესახება. უკუთქმითი 
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ნაწილაკების განმეორებით დიდი მგოსანი აზრს უფრო დამარწმუ- 
ნებლად, გაძლიერებულად, ემოციურად გამოხატავს. სათქმელის 
ამგვარად აგებით ავტორი ახერხებს პერსონაჟთა აზრებისა და გან- 
ცდების სრულყოფილად გამოსახვას. 

მაგალითები: 

არ: 

„რაცა გკადრო, არ გეწყინოს, არ გაჰრისხდე, არ გასწყრეო, 

არ გამხადო კადნიერად, არ ამიკლო ამათზეო“. 65,3-4. 

არცა: 

„არცა რა უმძიმს ქაჯთაგან, არცა გრძნეულთა გრძნებითა“... 1474,3ვ. 

„არცა დააგდო ტირილი, არცა რა გაიგონა მან, 

არცა გახლიჩა ბაგეთათ თავი ვარდისა კონამან“, 89,3-4. 

არცა რა: 

„არცა რა ცხადი ამბავი, არცა რა დასამალავი, 
არა არ გვითხრა, ვინ იყო, ან ვისგან ნამუხთალავი“... 1231,1-2. 

ვერ(ა): 

„მას მოვჰშორდი, ვერ ვეახელ, ვერ ვისურვენ, ვერ ვასურეენ"... 856,2. 

„გული დადევ, დაიჯერე, ვერ წაგიტან, ვერა, ვერა!“ 783,4. 

„ვერ წაიყვანა, ვერა ქმნა სიტყვითა, ვერა ვერითა“. 887,4. 

„ვერ მიხსნიან ვერ ციხენი, ვერ მოყვასნი, ვერცა ძმანი...“ 1039,3. 

ველარ: 

„ველარ გიჭვრეტ ნაბურთალსა, ტანსა მჭევრსა, ჯავარ-სრულსა, 

ვეღარ ვისმენ ხმასა შენსა, სასმენელად მე მას რულსა“. 823,2-ქ, . 

ნუ: 

„დღეთა მეტად ნუ მოჰკვდები, გული ჩემი ნუ დადნების“... 190.2. 

„ნუ სჭმუნავთ ჩემთვის მეფენი, ნუ ხართ მოსილნი ბნელითა“... 807,3. 

„მე წუ გამყრი საყვარელსა, ნუ შემიცვლი ღამედ დღესა!“ 957,4. 

ცალკე უნდა გამოიყოს არ ნაწილაკის განმეორება, როცა იგი 
მთელი ფრახის ეკვივალენტს წარმოადგენს. 

"ასმათი ეუბნება ტარიელს, თუ ისეთი კაცი მოგგვარო, რომლის 
გაცნობითაც ილხენდეო, 

იფიცე, არ მოჰკლა, არ იყო, არ, სავნებლისა ენებითა“, 278,4. 
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აქ უკანასკნელი არ შემოკლებულად იმეორებს წინამავალ 
ფრაზას („არ იყო“) და ამით თავის ვედრებას, მოსალოდნელი ვნე– 
ბის დათრგუნვისადმი მიმართულს, მძლავრ ფორმაში გამოხატავს. 

ხატაელთა ორგულობისა და სიმუხთლის გამოაშკარავების შე- 

მდეგ ტარიელი რამაზ მეფეს შეუთვლის: 

„თქვეენ რასაცა სთათბირობდით, არ იქმნების, არ, იგია!“ 442,2. 

აქაც უკანასკნელი „არ“ მისი წინმდგომე ფრაზის („არ იქმნე– 
ბის“) შემოკლებულ ვარიანტად გვესახება და იგი კიდევ უფრო და- 
ბეჯითებით გადმოგვცემს ტარიელის რწმენას, რომ მტრის არავი– 
თარ ფანდებს გასავალი არ ექნება. 

ავთანდილი გახელებულ ტარიელს ურჩევს: 

„ასი გმართებს გაგონება, არ გეჟოფის, არ, ერთხელი".,.. 663,2. 

ბოლო არ თავისი ძალით უფრო დინამიკურად გვაგრძნობი–- 
ნებს ავთანდილის ახრს, ვიდრე ფრაზა „არ გეყოფის“. 

ზოგჯერ ფრაზის განმეორების ფუნქცია, „არა“ ნაწილაკს აკის–- 
ჩია: 

„მერმე უთხრა: „აჰა, რათგან არ მომისმენ არას, არა, 

აღარ გაწყენს ენა ჩემი, აქამდისცა ცუდად მცთარა“. 888,1-2. 

აქ „არა“ „არ მომისმენ არას“ გადმოგვცემს შემოკლებით. 

„არა“ ნაწილაკის განმეორება ამავე დანიშნულებით სხვა შემთ– 

ხვევაშიც გვაქვს: 
„მაგრა თუ ღმერთი რას უზამს, არა იცოდა, გლახ, არა“... 548,2, 

ნაწილაკი „არ“, რომელიც ფრაზის ეკვივალენტად გვევლი–- 
ნება, ზოგჯერ წინ უსწრებს ფრაზას: 

„არ, უთქმელობა არ ვარგა, არ პირუტყვი ვარ მჩმუნავი“... 918,ქ. 

აზრისა და განცდის მძლავრად გამოსახვის მიზნით „ვეფხის- 
ტყაოსანში“ აგრეთვე შორისდებულიცაა გამოყენებული: 

„კაცსა მოყვრისა გაწირვა, ახ, მოუხდების, ახ, ავად!“ 1565,4. 

შორისდებულის განმეორება პოემაში ირონიის მწვავე ფორ- 
მებში გამოსახატავადაცაა ნახმარი: 

„წა, უკუდეგ! ავი, შმაგი, უმეცარი, შლეგი, წბილი! 

შაბაშ სიტყვა, შაბაშ კაცი, შაბაშ საქმე, მისგან ქმნილი!“ 759,3-4. 

როგორც საილუსტრაციო მასალის ანალიზიდან ჩანს, პოეტური 
განმეორების. ს სახეები ვეფხისტყაოსანში“ სხვადასხვა მეტყველე– 
ბის ნაწილითაა გამოხატული. ერთი და იმავე სიტყვის განმეორებას 
სხვადასხვა შემთხვევაში განსხვავებული ფუნქცია ეკისრება. იგი 
მძლავრად წარმოგვისახავს თავისი გმირების არა მხოლოდ ახრებს, 
არამედ: გრძნობებსა და განცდებსაც. ავტორი არ იზღუდება ამ პო– 
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ეტური ხერხის ფარგლებით. ჰიპერბოლურ გამოთქჭმებსა და გაჩუმე- 
ბასთან კომბინირებით იგი ამდიდრებს განშეორების სახეებს. „ვეფ- 
ხისტყაოსანში“ განმეორება პერსონაქთა სულიერი განწყობილე- 
ბის, ემოციური სამყაროს, მათი ხასიათის გახსნის “შემოქმედის 
იდეათა ამაღლებულად გამოხატვის მხატვრულ საშუალებას ზარ. 
მოადგენს. 

· 
· · 

ჩვენ შევეცადეთ, გამოგვევლინებინა „ვეფხისტყაოსნის“ მხატ- 
ვრული ენის სპეციფიკური ნიჭმნები. ეს ნიშნები წარმოჩენილ იქნა 
რუსთველის პოემის ლექსიკური შემადგენლობის, მისი პოეტური 
მეტყველების მასალობრივი, სტრუქტურული და ფუნქციური მხა- 
რეების ანალიზის შედეგად. თანამედროვე და წინამორბედი ქარ- 
თული მწერლობის ძეგლებთან „ვეფხისტყაოსნის“ შედარებითმა 
ანალიზმა გვიჩვენა, რომ რუსთველი ემყარება ჩვენი ეროვნული 
ლიტერატურის მდიდარ ენობრივ მემკვიდრეობას, ავითარებს და 
სრულყოფს მას თავისი მხატვრული კონცეფციის შესაბამისად. 

რუსთველის მხატვრული ენის შინაგანი ბუნება შეპირობებუ- 
ლია პოეტურ სახეთა მასალობრივ, სტრუქტურულ და ფუნქციურ 
მხარეთა მთლიანობით. ქართული პოეტური მეტყველების ელასტი- 
ურობაცა და სიმკვეთრეც „ვეფხისტყაოსანში“ გამოვლენილია ენო- 
ბრივი მასალის მრავალსახოვანი ფორმებით, ერთჯერ ნახმარ სიტვყ- 
ათა სივარბითა და ხშირად ხმარებულ ლექსიკურ ერთეულთა მნწი- 

შვნელობის დიფერენცირებულად გააზრებით. 

რუსთველის მხატვრულ კონცეფციას ადამიანის, სახოგადოე–- 
ბისა და ბუნების ჰარმონიული მთლიანობის შესახებ სრულყოფილ 
განსხეულებას აძლევს მისი პოეტური სახეების ჭეშმარიტად რეა- 
ლისტური ხასიათი. დიდი მგოსნის გამომსახველობითი საშუალე- 

ბანი შედეგია რეალური საგნებისა და მოვლენების მხატვრულად 
გაცნობიერებისა. ძველი ქართული მწერლობის არც ერთ ძეგლში 
არ წარმოგვიდგება ბუნება ისეთი სრულქმნილი სახით, როგორც 
„ვეფხისტყაოსანში“. რუსთველის გმირთა ფიზიკური სილამაზე და 
სულის მშვენიერება მის მრავალსახოვან გამოვლინებაში გაბრწყი- 
ნებულია სამყაროს ნათელი ფერებით. მზის, მთვარისა და ვარსკე- 
ლავების სხივებით შ ქდაფრქვეული მისი პოეტური სახეები თვა- 
ლისმომჭრელი ელვარებით ანათებენ საუკუნეთა უწყვეტ დენაში. 
რუსთველმა, პირველმა ქართულ მწერლობაში, პეიზაჟის ამსახველი 
სიტყვების მეტაფორიზაციის სამუალებით შექმნა ისეთი გულის- 
შემარხეველი მხატვრული სურათები, რომელთა ესთეტიკური გან- 
ცდა ადამიანს, მის სულიერ ტკივილებსა თუ აღმაფრენას ბუნების 
დიად მოვლენებთან უშუალო. კავშირში წარმოგვისახავს. 
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„ვეფხისტყაოსანი“ ქართველი ხალხის ბრძოლისა და გამარჯვე– 

ბის უტკბესი საგალობელია. ამ საგალობლის ძალას, კეთილშობი- 
ლურ იდეებთან ერთად, მისი მხატვრული აღნაგობის გამძლეობა 
ქმნის ალიტერაციული სახეები„ რიტმი, რითმა ორიგინალური 
ფორმები სიტყვისა და ფრახის გამართვის თავისებური მანერა თა- 
ვისი ქმედითი შინაარსით, მაღალი მუსიკალური ბგერადობით, კე– 
თილხმოვანებით, ღრმა აზრებით, განცდებითა და ემოციებით, ერთი 
სიტყვის დატვირთვა ერთსა და იმავე დროს რამდენიმე პოეტური 
ფუნქციით რუსთველის პოეტურ მეტყველებას ანიჭებს ისეთ სიმ– 
კვრივეს, დინამიკურობასა და განმცდელობითს ძალას, რომლის წი– 
ნაშეც უძლურია დროისა და სივრცის უსაზღვროება. ფერებისა და 
მომჯადოებელი მუსიკალური ტონების შერწყმით რუსთველი ქმნის 
ისეთ დიდებულ სიმფონიას, რომელიც მსმენელში მარადიული სი- 
ჭაბუკის, სიხარულისა და ესთეტიკური სიამოვნების გრძნობას ბა- 
დებს. მხატვრული გხნების ამ გოლიათმა ქართული სიტყვა ისეთ 
თვალშეუდგამ სიმაღლეზე ამართა, რომ შემდგომ თაობებს მისი სი– 
დიადის წინაშე პატივისცემით მუხლი მოადრეკინა. ჩვენს ეპოქაში, 
როცა წარსულის ღირსშესანიშნავი მემკვიდრეობა ეგზომ დიდი სი- 
ვარულითაა გარემოსილი, რუსთველის პოემას მაღალი შეფასება 
ქიეცა, სოფლიო ლიტერატურის ამ უმშვენიერესი გვირგვინის სუ- 
რნელების შეგრძნებითაა სწორედ შთაგონებული ჩვენი სახალხო 
პოეტის –- გ. ლეონიძის გრძნობიერი მიმართვა „ვეფხისტყაოსნი- 
სადმი“: 

შენ ჩვენი სიჭაბუკე ხარ, 

გული არ დაგიძველდება, 
სიმღერა, დილას ნამღერი, 

შეიდასი წელი გრძელდება!



დამატება 

4. „ვეფხისტყაოსანში“ იშვიათად ნახმარი სიტყვები! 

1. მხოლოდ „ერთჯერ გვხვდება 

ა. სახელები 

ა 

აბდულ-მესია ––- 1669,2, 

აბედ-ი –“– 1301,3. 

აბჯარ-ცმულობა –- 442,1, 

აგებულ-ი –– 676,1. 

ადამიან-ი –– 232,1. 

ადრინდელ-ი –– 292,2. 

აერ-ი: აერთა –– 1021,3. 

აერ-ფერ-ი: აერ-ფერითა -–– 1009,3. 
ავა%ზ-ი: ავაზისა –– 474,1, 

ავთანდილობა: ავთანდილობით – 

· 992,2. 

აზავერ-ი: აზავრები –– 464,ქ. 

აზრობა, –– 863,3. 

აკაზმულობა; -– 224,2. 

აკიდება: აკიდებით –– 618,4, 

აკლება: აკლებასა –– 744,4. 

აკრვა: 1420,3. 

ალ-ი: ალამა –– 1660,2. 

ალაფიან-ტყვიან-ი: ალაფიან –– ტყვია- 

ნად –– 463,4 

-ალობა: 374,1. 

1631,2. 

ამარ-ი: ამარიმცა –– 1052,2. 

ამარტ-ი: ამარტის –– 266,1. 

ამბობა: 320,1. 

ამათ-ი: 

  

  

ამება: 295,2. 

ამებულ-ი: ამებულმან –– 660,2. 

ამილახორ-ი: ამილახორო –- 54,2, 

ამირან-ი: ამირან –– 1669,1. 

ამირ-სპასალარ-ი: ამირ-სპასალარისა –– 

40,1. 

ამირსპასალარობა –– 316,2. 

ამონაწებ-ი -––- 1293,2. 

ამოსლვა (= აღმოფხვრა) –– 82,4. 

ამოსლვა (= გამოჩენა) –– 38ქ,3. 

ამოსლვა (=აღმოცენება) –– 1328,1. 

ამოსრულ-ი –– 729,1. 

ანაგზ-ი: ანაგზითა –- 305,4, 

ანაფრენ-ი: ანაფრენსა –- 97,3. 

ანაყრდენ-ი –– 219,4. 

ანაჩქარებ-ი –– 1412,3. 

ანაწონებ-ი –- 80ქ,1. 

ანგარიშ-ი –– 1273,3. 

ანგარიშ-მიუწთომელ-ი: 75,1. 

ანდამატ-ი: ანდამატისა -– 1342,3. 

ანთებულ-ი: 599,4. 

არავ-ი: 1513,3. 

არ-ავ-ი: არ-ავად –– 4,2. 

არ-ალქატ-ი: არ-ალქატისა –- 1465,1. 

არა-მქის-ი: არა-მქისსა –– 1080,3. 

1 ეს მასალა გამოვლენილია ავტორის მრავალწლოვან დაკვირვებათა შედე– 

გად; მის განლაგებაში გათვალისწინებულია ა. შანიძის ხელმძღვანელობით შედ- 
გენილი „ვეფხისტყაოსნის“ სიმფონიის“ მონაცემებიც. 
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არა-მცნება –– 1631,2. 

არ-ბარგოსან-ი –– 1355,1. 

არ-გაშვებულ-ი –– 214,2. 

არ-გახსნილ-ი –– 13674. 

არ-დაზრულ-ი: არ-დაზრულნი-–-1453,1. 

არ-დათოვნა: 211,1. 

არ-დამზმელ-ი: არ-დამზმელნი –– 550,2. 

არ-დამცთარ-ი: არ-დამცთარად-–-955,23. 
არ-დასამრუდე: არ-დასამრუდენი –– 

217,4. 
არ-დასაწვავგისა –– 

702,2. 

არ-დასაწვავ-ი: 

არ-დაჯრილ-ი: 101,3. 

არე (=არა -–-ა. შანიძე) –– 1532,2. 

არიფ-ი –– 1165,2. 

არიფობა: არიფობასა –- 1556,1. 

ათენ-ი: ათენს –– 694.4. 

არ-ლევა ––- 897,4. 

არ-მადლიერ-ი –- 387,4. 

არ-მალულ-ი -– 895,1. 

არ-მართალ-ი:. არ-მართალია –– 565,1. 

არ-მოსრულისა –- 

274,3. 

არ-მოსრულ-ი: 

არ-შრავალ-ი ––- 1311,2. 

არ-ნათელ-ი: არ-ნათლად -– 521,1. 

არ-ნათნებ-ი –– 1481,1, 

არ-ნაკლულ-ი: არ-ნაკლულითა –– 

, 1019,3. 
არ-ნაღებ-ი: არ-ნაღებად –– 453,2. 

არ-ნაცქაფავ-ი ––- 1315,1. 

არ-პირ-ხმელ-ი –– 1077,2. 

არ-ჟამ-ი –– 1393,3. 

არ-საადვილო: არ-საადვილოსა –– 

212,ვ. 
არ-საზომ-ი: არ-საზომისა –– 1034,2. 

არ-სათნებ-ი: არ-სათნებია –– 492,2. 

არ-საკრძალავ-ი –– 1057,3. 

არ-სასმენელ-ი: არ-სასმენლისა –– 

896,4. 

არ-საქებელ-ი: არ-საქებელო -– 917,ქ. 

არსება –– 1361,4. 

არ-სიკვდილ-ი –– 500.4. 

არ-სიცოცხლე: არ-სიცოცხლისა – 

834,3. 

არ-სიძვირე: არ-სიძვირით –– 1452,ქ. 
არ-სიწყნარე: არ-სიწყნარები –– 1179,2. 

არ-სმა –– 508,4. 

არ-უიცარ-ი არ-უიცართა ––- 1448,3, 

არ-უხშირო: არ-უხშირონი –- 122,4. 

არ-ფიცხელ-ი: 547,4. 

არღავან-ი: არღავნის –– 943,4ქ. 

არ-ღაფალ-ი: არ-ღაფალსა –– 652,4. 

არ-ღირსებულ-ი –– 538,3. 

არ-ყმაწვილ-ი -–– 1077,1. 

არ-ყოფა: არ-ყოფასა -– 156,4. 

არ-შეუზრასხ: არ-შეუზრახემან –- 

736,L. 
არ-შეხედვა –– 5732,4. 

არ-ჩავლა –– 1441,4. 

არ-წახდომა –– 1544,4. 

ასაგებელ-ი: ასაგებლად –– 804,2. 

ასაყრელ-ი: ასაყრელად –– 371,1. 

ასაძრომელ-ი –– 124,3, 

ას-კეც-ი: ას-კეცად –- 248,2. 

ასო –– 1138,3. 

ასპიტ-ი –– 1231,4. 

ასულ-ი (ას-ულ-ი) –– 33,4. 

ატებილ-ი –- 445,2. 

აუვსებელ-ი: აუვსებელნი –– 368,4. 

აუშლელ-ი: აუშლელად -– 445.4. 

აუჩქარებელ-ი: აუჩქარებლად –- 210,1. 

აუწყვედელ-ი: აუწყეედლად –- 542,1. 
აქაურ-ი –- 1287,1. 

აღარავინ –– 1634,4. 

აღარ-წასლვა ––- 767,1. 

აღვსება: აღესებისა –- 552,2. 

აღლუმ-ი –– 403,2. 

აღპუერობა –- 257,2. 

აჟიყ-ი: აყიყსა –- 1146,4. 

აჩქარება –– 609,2. 

აწონა: აწონით -- 1019,3. 

აწონილ-ი –– 385,3. 

ახდა –– 336,2. 

აზე –– 439,3. 

ახმა (== აღება) –– 342,1. 
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ახმა (=– გახელა, გაღება): ახმადცა –– 
870,1. 

აზსნილ-ი: ახსნილსა –– 230,1. 

ბაგე: ბაგესა (ნავისა) –– 615,1. 

ბაგე-ბადახშ-ი –“- 1023,2. 

ბადრაგა –– 1037,2. 

ბაზიერ-ი: ბაზიერთა –– 602,4. 

ბაზმა:; ბაზმისა –– 1519,2. 

ბამბა: ბამბის –– 1370,3. 

ბატ-ი: ბატისა -- 1465,2. 

ბერება: ბერებად –– 784,3. 

ბერვა –– 707,2. 
ბერობა –– 37,1. 

ბეჭედ-ი („ბეჭედნი მისნი დაჰსხნა) –– 

619,1. 

ბზე: ბზეთასა –– 81,2. 

ბინდ-ბანდ-ი –– 1277,2. 

ბისონ-ი –– 719,4. 

ბიძა. ბიძასა –– 601,3. 

ბიჯ-ი: ბიჯსა –– 76,4. 

ბნელ-ი: ბნელია –– 36,3. 

ბოზ-კურო: ბოზ-კუროთა -–- 574,3. 

ბოლო-ფრთა:: ბოლო-ფრთათა -– 46,4. 

ბორიო –“- 1456,4. 

ბრალ-ი –– 918,4. 

ბროლ-ბადახშეულ-ი: ბროლ-ბადახ–- 

შეულმან –– ქვუ,4. 

გ 

გა: გაის –– 761,ქ. 

გაასებულ-ი: გაასებულნი –– 1028,2. 

გაასოცება გაასოცებით –- 1575,3. 

გაბაონ-ი გაბაონს –– 331,4. 

გაგებულ-ი –– 740,2. 

გადმომღვრელ-ი გადმომღვრელთა –– 
1214,4. 

გადრეკა -– 931,2. 

გავაზ-ი –- 214,2. 

გავარდნა –– 585,3. 

გავსილ-ი –– 1230,4. 
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აჯაბ-ი: აჯაბთა –– 620,2. 

აჯილ-ი: აჯიღითა –- 1176,4. 

აჯიღოსან-ი -–– 490,2. 

ბროლ-ბადასშ-მინა: ბროლ-ბადახშ– 

მინისა –– 419,1. 

ბროლ-ბადახშოსან-ი –– 72,2. 

ბროლ-ბაკმა: ბროლ-ბაკმათასა –– 

14344, 

ბროლ-ბაკმულ-ი –– 230,4. 

ბროლ-ვარდ-ი ბროლ-ვარდსა--889,1. 

ბროლ-მინა –– 40,3. 

ბროლ-სადაფ-ი: ბროლ-სადაფნი 

856,1. 

ბროლ-ფიქალისა – 

42,3. 

ბროლ-ფიქალ-ი: 

ბრუნვა: ბრუნვასა –- 1003,4. 

ბრძანება-მიუთხრობელ-ი –– 114,2. 

ბრძოლა: ბრძოლასა –– 768,3. 

ბრვობილ-ი –– 898,3. 

ბუ –– 966,4. 

ბუნება –– 22,4. 

ბუნება-ზიარ-ი: ბუნება-ზიარსა – 

1109,1. 

ბურთაობა ბურთაობითა -–– 6ქ,3. 

ბურთობა –– 1122.4. 

ბურჯ-ი: ბურჯსა ––- 1395,2. 

ბღნეჯა: ბღნეჯით -- 950,3. 

გაზრდილ-გამზრდელი: გაზრდილ-გამ- 

ზრდელთა –– 648,4. 

გათხოვილ-ი –– 330.3. 

გაკვეთილ-ი –– 448,3. 

გაკრთომა: გაკრთომით –– 1179,4, 

გალეულ-ი –– 1502,4. 

გამაბელზებელ-ი: გამაბელზებელითა–– 

349,4. 

გამაგრება –– 875,3. 

გამაგრებულ-ი: გამაგრებულნი – 

1054,2.



გამათენებელ-ი: გამათენებლად –- 

1520,4. 

გამართვა –– 404,2. 

გამარჯვებულ-ი –– 1185,1, 

გამაძლარ-ი –– 385,2. 

გამახარებელ-ი: გამახარებლად –– 

1666,4. 

გამზომელ-ი –– 718,3. 

გამკითხველ-ი: გამკითხველო –– 865,3. 

გამობმულ-ი –– 230,1. 

გამოგება –– 1070,4. 

გამოთქმა: გამოთქმად –– 6,1. 

გამომგებარე –– 1032,2. 

გამომკრთალ-ი: გამომკრთალსა –– 64,3. 
გამომსალამე –– 1576,1, 

გამომჩენელ-ი –– 774,მქ. 

გამომჭვირალ-ი –– 1292,4. 

გამონდობილ-ი: გამონდობილნი –– 

1568,2. 

გამოპარება –– 1196,3. 

გამოპარვა: გამოპარვით –– 856,3. 

გამოსაგებ-ი –– 20,2. 

გამოსარჩეველ-ი: გამოსარჩევლად –– 

635,2. 

გამოსახვა: გამოსახვად –– 1626,3. 

გამოსვენება: 1070,1. 

გამოსლვა: გამოსლვისათვის –– 337,2. 

გამოსრულ-ი –– 263,3. 

გამოსრულობა –– 224,4. 

გამოყრა –– 268.4. 

გამ ოჩენა –– 777,1. 

გამოცდილ-ი: გამოცდილნო –– 165,2. 
გამ ოხმა –– 343,4. 

გამპობელ-ი: გამპობელითა –– 349,3. 

გამჟლავნება: გამჟღავნებასა --- 1206,3, 

გამჟღავნებულ-ი: გამჟღავნებულთა –– 
1390,4. 

გამრავლება –– 853,ქ, 

გამტეხ-ი –– 1215,3. 

გამქუშავ-ი: გამქუშავითა –– 763,2. 

გამყოფ-ი: გამყოფთა –– 603,2. 

გამცუდებელ-ი: გამცუდებელად –– 
' 1264,4. 

12. შ. ღლონტი. 

გამწარება: გამწარებასა –– 1458,3, 

გამწირავ-ი –– 523,2. 

გამწკრალ-ი: გა-(ა-მწკრალი –– 1436,2. 

განავლენ-ი; განავლენია –– 1131,4. 

განაზრახებ-ი –– 1408,2. 

განაზიდარ-ი –– 612,4. 

განათალ-ი: განათალისა -– 1366,2. 

განაკვეთ-ი –– 454,4. 

განაკიდ-ი: განაკიდია -––- 436,4, 

განაკრძალებ-ი –– 1426,4. 

განატყორც-ი –– 447,3ვ. 

განაფრენ-ი: განაფრენსა –– 621,4. 

განაცვალ-ი –– 693,4. 

განგებიან-ი –– 32,ვ, 

განდობა: განდობასა –– 155,4, 
განკითხვა: განკითხვასა –- 531,3. 
განწირულ-ი –- 284,4. 

განხმულ-ი: განხმულნი –– 1419,3. 
გაპარება –– 1206,2, 

გაპარვა: გაპარვასა –– 817,2. 

გარბენა –– 1395,3. 

გარდავლენა –– 795,4. 

გარდამსმელ-ი: გარდამსმელო –– 

1007,2. 

გარდამწყვედელ-ი –– 67.4. 
გარდამხდომელ-ი –– 600,3. 

გარდასავალ-ი –– გარდასაელად –– 

796,1. 

გარდასაყრელ-ი -– 1466,1. 

გარდასახდელ-ი: გარდასახდლად –– 

772,2. 

გარდაწყვედა: გარდაწყვედით –– 884,1. 

გარდაჭდობილ-ი: გარდაჭდობილნი -– 

1568,3. 

გარდახდილ-ი –– გარდახდილთა –– 
1643,4. 

გარდახდომა –– 1450,2. 

გარდმონაჭარ-ი: გარდმონაჭარნი –– 

1031,3. 

გარდმოვრილ-ი –– 118,3. 

გარდნაკარ-ი: გარდნაკარისა –– 498,2. 

გარდნაკიდარ-ი –– 612,1. 

გარდუვალ-ი: გარდუვალად –– 795,2. 
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გარე: გარებსა –– 1405,2. 

გარეგან-ი: გარეგანსა –– 566,4. 

გარევა: გარევით -–- 714,1. 

გარეულ-ი: გარეულმან -–– 207,1. 

გარემო: გარემონია –– 142.4. 

გარეშემო: გარეშემონი –– 1249,1. 

გარ-მომფენელ-ი –– 1250,4. 

გასაგებელ-ი: გასაგებლითა –– 1010,2. 

გასაგმირალ-ი -–– 1292.3. 

გასათბობელ-ი: გასათბობლად –– 707.2. 

გასათრეველ-ი გასათრეველად –– 

1101,1. 

გასაკრთობელ-ი: გასაკრთობელსა –– 

1432,2. 

გასამსალება: გასამსალებისა –– 1026,4, 

გასაპობელ-ი: გასაპობელად –– 94,4, 

გასატან-ი: გასატანისა –- 2,3. 

გასაქცეველ-ი: გასაქცევლად –- 451,1. 
გასაძებელ-ი: გასაძებლად –– 750,3. 

გასაჭრელ-ი: გასაჭრელად –– 162,2. 

გასახაფავ-ი –– 1315,3. 

2 გასწავლილ-ი: გასწავლილისად -–– 

1350,1. 

გასწავლულ-ი: გასწავლულსა ––- 915,4. 

გატანა –– 1396,1. 

გატეხა –– 846.3. 

გაუგვალავ-ი: გაუგვალავად –- 459,4. 

გაუშვებელ-ი: გაუშვებლად -–– 1162,4. 

გაუმთბარ-ი: გაუმთბარად –– 955,4, 

გაუცდელ-ი ––- 1637,2. 

გაუძღომელ-ი –– 718,1, 

გაუჭრელობა –– 940,2. 

გაუხარებელ-ი: გაუხარებლად -– 210,3. 

გაფლიდება –– 1548,4. 

გაქცეულ-ი: გაქცეულთა –- 452,1. 

გაღება –– 1396,3. 

გაყვანა: გაყვანად –– 335,3, 

გაშლა: გაშლით –- 530,1, 

გაცბუნვებულ-ი: 1104,1. 

გაცემა –– 1317,1. 

გაცუდება: გაცუდებასა –– 1152,4, 

გაცუდებულ-ი: გაცუდებულსა –– 
851,3. 
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გაცბადებულ-ი –– 1185,3. 

გაძნელებულ-ი: გაძნელებულსა –– 
1344,3. 

გაძრცვილ-ი: გაძრცვილსა –– 1221,1. 

გაწლობილ-ი: გაწლობილსა –– 962,4. 

გაწყრომა: გაწყრომისა –– 1506,2. 

გაჭირობა –– 1402,4. 

გახარებულ-ი: გახარებულნი –– 1314,ქ, 

გახეთქილ-ი --– 1436,2. 

გახელოვნებულ-ი: გახელოენებულნი 

–- 1247,2. 

გახმობილ-ი –– 919,3. 

გახსნევა –– 362,3. 

გვალვა: გვალვასა –– 1347,2. 

გვარ-ი (= სახეობა) –– 24,1. 

გვარობა –– 541,2. 

გზა-გზა –– 1322,2. 

გზებულ-ი –- 538,4. 

გზეთ-ი: გზეთსა ––- 527,2. 

გზირ-ი: გზირისა –- 1196,2. 

გლოვა-ახვა: გლოვა-ახვად –– 1626,4. 

გლოვა-ტირილ-ი –– 188,2. 

გმობილ-ი –– 1344,4. 

გნოლ-ი: 'გნოლის –– 447,1. 

გობ-ი: გობითა ––- 13854. 

გონება-შეიწრებულ-ი –– 188.4. 

გორალ-ი: გორლითა –– 257,4, 

გრდემლ-ი –– 5,4. 

გრიგალ-ი: გრიგალმან –– 867,4. 

გრძნეულობა –– 1585,1. 

გრძნობა –– 1581,2. 

გულ-გამწყრალ-ი: გულ-გამწყრალსა –– 
812,2. 

გულ-გამკრთალ-ი: გულ-გამკრთალია –– 

490,3. 

გულ-დანაწყლულებ-ი –– 175,3. 
გულ-მაგარ-ი: გულ-მაგრებისა – 1508,4. 

გულ-მაგრობა –– 533,4. 

გულ-მართალ-ი: გულ-მართლად –– 

425.3. 
გულ-მარიხიან-ი –– 841,3. 

გულ-ნალმობარ-ი: გულ-ნალმობარია 

2444.



გულ-ნაკლულ-ი: გულ-ნაკლულნი –– 
1498,.4. 

გულ-ნაკლულობა –– 442.4. 

გულ-სადაგ-ი: გულ-სადაგნი –– 668,1. 

გულ-ტკბილ-ი: გულ-ტკბილად -– 
1329,3. 

დ 

დაალებულ-ი –– 302,1, 

დაბადება: დაბადებით –- 7,2. 

დაბდაბ-ნობ-ი –– 720,4. 

დაბმა: დაბმით –– 715,3. 

დაბნეულ-ი: დაბნეულნი –– 12254. 

დაბრუნვება: დაბრუნვებითა –– 1034,2. 

დაგდება –– 1325,3. 

დაგვა –– 27,3. 

დაგულ-ი: დაგულსა –- 344,3. 

დადგომა –– 1189,1, 

დადებულ-ი: დადებულსა -– 53,4. 

დადენილ-ი: დადენილსა -- 672,3. 

დადუმება –– 1160,3. 

დადუმებულ-ი: დადუმებულმან –– 
660,1. 

დად-ფიც-ი: დად-ფიცნი –– 1568,2. 

დავალებულ-ი –– 303,4. 

დავიწყება –– 432,4. 

დავლა-მრავალ-ი: დავლა-მრავლად –– 
796,3. 

დავრდომილ-ი: დავრდომილნი –– 

829,3. 

„დავსება –– 1222,3. 

“დაზარება: დაზარებასა –– 364.4. 

დაზრდილ-ი: დაზრდილთა -– 802,3. 

დაზრულ-ი: 284,1, 

დათამამება –– 295.4. · 

-დათრგუნვა: დათრგუნვად -– 2,2. 

-დათრთვილული-ი –– 284,1. 

დაკლულ-ი –– 1550,2. 

დაკოდილობა –– 1052,4. 

"დალალ-ი: 

დალახვრულ-ი: 

დალალანი –– 1579,3, 

დალახვრულმან – 

1295,3. 

კდალურჯება დალურჯებითა ––- 580,1. 

გულ-ფიქალ-ი: გულ-ფიქალსა –– 
1522,4, 

გულ-ხმიერ-ი: გულ-ხმიერად –– 1413,2. 

გულის-თქმა; გულის-თქმათაო –– 

809,4. 

გუშმშინდელ-ი –- 814,2. 

დამადნობელ-ი –– 1263,3. 

დამავსებელ-ი: დამავსებლად –– 804,4. 

დამანთქმელ-ი: დამანთქმელო –– 

1007,4. 

დამართება: დამართებით –– 410,2. 

დამარჩენელ-ი –– 1319,4. 

დამარხვა: დამარხვასა –– 873,4. 

დამარხულ-ი: დამარხულისა –– 1319,4. 

დამაშრობელ-ი: დამაშრობელნი –– 

642,2. 

დამაჭმეველ-ი: დამაქმეველად –– 
1101,3. 

დამაჯნება –– 1604,1. 

დამბრმალნი –– 1247,4. 

დამგმობარსა –– 410,3. 

დამდგომმან –– 1573,2. 

დამზადებულ-ი –– 1185,2. 

დამთმობარ-ი –– 258,3. 

დამიზდებულ-ი: დამიზდებულნი -– 

1062,3. 

დამლეწელ-ი: და-ცა-მლეწელად –– 

1484,4. 

დამნახავ-ი: დამნახავითა ––- 202.4. 

დამბრმალ-ი: 

დამგმობარ-ი: 

დამდგომ-ი: 

დამოსილ-ი: დამოსილნია –– 1624,1. 

დამყენებელ-ი: დამყენებელთა –– 

! 1070,2. 
დამცდარ-ი: დამცდარია –– 13921,1. 

დამძიმება: დამძიმებასა –– 847,1. 

დამრიდ-ი: დამრიდად –– 702,1. 

დამჭნწარ-ი –– 688,4. 

დანაბად-ი: დანაბადამან –- 1244,3, 

დანაბეპდულევ-ი –– 52,2. 
დანაგლეჯ-ი: დანაგლეჯსა -– 223,1. 

დანადენ-ი –– 629,3. 

დანავღლება -– 99,2, 
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დანაზებავ-ი. დანაზებავთა –– 1510,2. 

დანათეს-ი: დანათესსა -- 810,4. 

დანათხზენ-ი –– 1493.3. 

დანაკივლ-ი: დანაკივლნია –- 1624,2. 

დანამალ-ი: დანამალსა –– 398.4. 

დანამტკიცარ-ი: დანამტკიცართა –– 

1448,2. 

დანარჩომ-ი: დანარჩომია –– 1594,1. 

დანაღვარ-ი –– 721,4. 

დანაყბედ-ი დანაყბედსა –- 113,1, 

დანაწერ-ი –– 828,1. 

დანაწერობა –– 1360,1. 

დანახვა –– 1356,2. 

დანახულ-ი: დანახულისა –– 202,4. 

დანერგულ-დათესულ-: დანერგულ- 
დათესულისა –– 929.4. 

დაპირება -- 614,1. 

დაპყრობილ-ი: დაპჰყრობილნი -–– 619,2. 

დარაზმულობა –– 40ქ,3. 

დარაჯაგ-ი: დარაჯაგთა –– 1216,2. 

დარბაზობა –– 813,2. 

დარგ-ი –– 12,1. 

დარდ-ი: დარდისა -– 82,4. 

დარეჯან-ი: დარეჯანის –- 1669,1, 

დარიან-ი: დარიანო -– 1537,1. 

დარმან-ი: დარმანთა ––- 396.2. 

დარულ-ი: დარულად -–– 820.4. 

დარჩეულ-ი. დარჩეულსა –– 1491,ქ. 

დასაამო: დასაამოდ –– 1515,2. 

დასაბადებელ-ი: დასაბადებლად –– 

1085,1. 

დახაბურავ-ჩასაცმელ-ი –– 1077,4. 

დასაგვანებელ-ი: დასაგვანებლად –– 

280,4. 

დასადარ-ი –– 24,2. 

დასადარებელ-ი: დასადარებლად –– 

70,3. 

დასადარებ-ი: დასადარებად –- 1539,2. 

დასადობელ-ი დასადობლად –– 246,1. 

დასავლეთ-ი: დასავლეთს –– 1666,3. 

დასათმო: დასათმონია –– 377,4.. 

დასათხოველ-ი: დასათხოველად –– 

1561,.2. 
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დასანაჭ-ო: დასანაზოდ –– 141.2. 

დასანდობელ-ი: დასანდობლად -–– 

246,3. 

დასანთქმარ-ი –– 131,3. 

დასარქმელ-ი: დასარქმელად –– 445,1. 

დასაქადებელ-ი: დასაქადებლად – 

1085,4. 

დასაღვარ-ი: დასაღვაროთა -– 726,1, 

დასაღრეჯილო: დასაღრეჯილოსა –– 

212.4. 

დასაშლელ-ი –– 1017,1. 

დასაშრეტ-ი –– დასაშრეტსა –– 

1343,3. 

დასაწველ-ი დასაწველად –– 415,1, 

დასაწოლ-ი: დასაწოლად –– 1078,4. 

დასაჭრელ-ი: დასაჭრელად –– 162.4. 

დასახეველ-ი –– 1084,4. 

დასახულ-ი –– 677,2. 

დასაჯდომ-ი: დასაჯდომად ––- 37ჟ,2. 

დასულ-ი –– 33,2. 

დასხმა –– 1634,2. 

დატვირთულ-ი –– 462,4. 

დატირება: დატირებად ––- 1223,4. 

დაუგვან-ი:. დაუგვანსა –– 671,3. 

დაუდებელ-ი -–– 1013,4. 

დაუზმელ-ი –– დაუზმელად -– 371,2. 

დაუზრობელ-ი –– დაუზრობლად -–– 

1449,4- 
დაუთვალავ-ი –– 1057,1. 

დაულეწელ-ი –– 167,4. 
დაუმალავ-ი –– დაუმალავად –– 

459,2- 

დაუსახ-ი: დაუსახმან –– 894,2. 

დაუფარავ-ი –– 312.2. 

დაუფრეწელ-ი –– 1043,4. 

დაუფრჭვნელ-ი –– 132,4. 

დაუყოვნებელ-ი: დაუყოვნებლად -– 
517,4- 

დაუშრეტ-ი: დაუშრეტსა –- 1444,2. 

დაუშრობელ-ი დაუშრობელსა -– 

583,4- 

დაუშრომელ-ი –– 75.4.



დაუშრტობელთა – 

337,1. 

დაფანტულ-ი: დაფანტულსა –– 1427,4, 

დაფახვა –– 295,1, 

დაღება (=- დაწყნარება) დაღებად –– 

1376,3. 
დაღება (= დაღვრა) დაღებად –– 

1376,2. 

დაუმშრტობელ-ი: 

დაღვრა. დაღვრასა –– 1 120,ქ. 

დაღორებულ-ი: დაღორებულნი – 

1602,1. 

დაყენება -–– 1070,2. 

დაყმუნვება. დაყმუნვებით ––- 1612,4. 

დაჟოფა: დაყოფასა -–– 528.2. 

დაშვრომა: დაშვრომის ––- 473,4. 

დაცილება: დაცილებასა –- 68,1. 

დაცოცხლებულ-ი: დაცოცხლებულ- 
ნი –– 1314,2. 

დაძრვა: დაძრვად –– 832,1. 

დაწამწამება –– 295,1. 

დაწუნებულ-ი –– 1272,3. 

დაწყობილ-ი –– 1492,ქ, 

დაჭირულ-ი: დაჭირულნი –– 826,4. 

დაჭრილ-ი –– 1419,2. 

დახეულ-ი –– 1419,2. 

დახსნილ-ი: დახსნილ –- 643,4. 

დახმულ-ი: დახშულნი –– 1278,1. 

ეგვიპტე: ეგეიპტით –- 1033,1, 

ეგოდენ-ი: ეგოდენსა –– 1051,1. 

ეზროს –- 177,1. 
ეკლიან-ი –– 878,2. 

ელვარება –– 1132,2. 

ენა-დაუშრომელ-ი: ენა-დაუშრომელ- 

სა –– 1669,3. 

ენა-მეტ-ი: ენა-მეტსა –– 1006,1...? 

ვაგლაზებულ-ი: ვაგლახებულნი -– 
1314,4. 

ვაგლახ-ვა. ვაგლახ-ვასა –– 255,4. 

დგენა: დგენისა –– 1122,4. 

დგრიალ-ი: 1122,4, 

დება (= დადება) –– 50,2. 

დება (=- დად გახდომა) –– 1548,3. 

დება (იმედისა თაესა დება) –– 1548,1. 

დებულ-ი (= დადებული): ღებულთა 
1053,2. 

დებულ-ი (= დობილი) –– დებულსა –– 

851,2. 

დედაკაც-ი: დედაკაცსა –– 412,1, 

დედა (= წარმომავლობა): დედისა –– 

1558,2. 

დევნა –– 602.2. 

დეზ-ი: დეზითა –- 214,1. 

დეს-ი (უ-დ-ეს-ი) -–– 252,4. 

დიადობა: დიადობანი –– 390,3. 

დიდ-გვარ-ი დიდ-გვართა –– 992,3. 

დიდრონ-ი –– 219,4. 

დიონის-ი –– 177,1. 

დილარგეთ –- 1669.3. 

დივნოს –– 1492,1. 

დნობილ-ი –– 898,1. 

დო: დოსა –- 1578,4. 

დობა: დობისა –– 899,1, 

დურ-ი: დურად –- 1127,1. 

დღეგრძელობა –– 1641,4, 

დღეს-ი: დღესისა –– 1068,2. 

ენიან-ი: ენიანნი –– 478,2. 

ეჟვან-ი: ეჟეანნი –– 791,1. 

ერდო –- 397,ქ. 

ერთ-არსება ერთ-არსებისა -–– 836,2. 

ესეზომ-ი: ესეზომთა –– 1139,3. 

ეფრატ-ი: ეფრატსა –– 694,2. 

ეშმაურობა –– 996,!. 

ეჯიბ-ი –– 142,1. 

ვ 

ვაგლახიან-ი: ვაგლახიანსა –– 191,3. 

ვაჟ-.ი: ვაქთა –- 26,3. · 

ვარდ-იეფ-ი: ვარდ-იეფსა –- 936,3. 
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ვაჭრობა: ვაჭრობისა -- 1162.3. 

ველ-შამბნარ-ი: ველ-შამბნარისა ––- 
978,4. 

ვერ-დამდგომ-ი –– 999,3. 

ვერ-დამთმობარ-ი: ვერ-დამთმობარი- 

თა –– 1005,3. 

ვერ-დამყოფელ-ი -– 635.4, 

ვერ-დანადებ-ი –– 1438,2. 

ვერ-დასტურობა -–– 996,3. 

ვერ-მიხვდომა: ვერ-მიხვდომისა -–– 

22.2. 

ვერ-მიხვდომილ-ი:7 ვერ-მიხვდომილ- 

მან –– 1536,4. 

ვერ-მმალავ-ი: ვერ-მმალავსა –– 

1106,2. 

ვერ-მოტანა: ეერ-მოტანისა -– 1518,3. 

ვერ-პოვნა –– 98,1. 

ზად-ი: ზადია –– 116,4. 

ზ%ამ-ი –– 386.4. 

ზარ-აღებულ-ი –– 1356,3. 

%არად-ი: ზარადები -– 1379,4. 

ზარადხანა –– 1367,2. 

ზარქაშ-ი –– 612,4. 

ზედა-მსწრებელ-ი –– 12354. 

%ეზ-ი: ზეზითა –- 214.3. 

%ე-მთა: ზე-მთისა -–- 135ქ1,3. 

%ე-მხედველ-ი: ზე-მხედველითა –– 
45,4. 

თავ-ი (= (ალი) –– 771,2. . 

თავ-გაგლეჯილ-ი –– 568.3. 

თავ-დადებულ-ი –– 150,2. 

თავ-დადრეკა: თავ-დადრეკით -– 

819,1, 

თავ-მოდრეკილ-ი –– 1181,4. 

თავ-შედგმულ-ი –– 1559,1. 

თავ-ჩამოგდება თავ-ჩამოგდებით –– 

” 86,2. 
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ვერ-სათქმელ-ი: ეერ-სათქმელო – 

1007,1. 

ვერ-საქებ-ი: ვერ-საქებო –– 1007,1. 

ვერ-შეპჟრობა –- 995,1. 

ვერ-შეფრობილ-ი –– 327,ვ3. 

ვერ-ცნობა –- 1109,ქ. 

ვერცხლ-ი –– 158,4. 

ვერხვ-ი –– 140,2. 

ვეფხი-ავაზა –– 1159,2. 

ვეღარავინ –– 112,3. 

ვეშაპ-ი –– ვეშაპს –– 1158.4. 

ვისიმე –– 1183,3. 

ვისილა: ეისმანლ“ –- 1244,4. 

ვიწრო –– 800,1. 

ვლენა –– 10,4. 

ვნებულ-ი: ვნებულნი ––- 1247,2. 

ვსება –– 42,2. 

ზენარობა: ზენარობით -- 2ქ18,1, 

%ზეპირ –– 1324,3. 
ზე-პირ –– 412,3. 

ზეწარ-ი –- ზეწარითა –– 370,ქ. 

%მა. ზმისა –- 1519,3. 

ზნეობა –– 23,4. 

ზრახვა –– 61,4. 

ზრდილობა: ზრდილობით -– 992,1. 

ზრულ-ი: ზრულსა -- 152,2. 

ზურმუზტ-ი ზურმუხტისა -- 1369,4. 

თავ-თავის-ი: თავ-თავისად --- 925.2. 

თათ-ი –– 1074,4. 

თათბირობა –– 1402,2. 

თანან-ი –– 1608,2. 

თანა-შეზრდილ-ი –– 150,2. 

თას-ი –– 1205.4. 

თაყვანის-ცემა. თაყვანის-ცემისად –- 

491,2. 

თევა: თევით –- 1224,3.



თევზ-ი: თევზნი –– 968,2. 
თეთრ-ტაივჭოსან-ი: 72.4, 

თეთრ-ძოწეულ-ი –– 146ე,1, 

თემ-თემად –– 552.4. 

თვალ-ი (წყაროსი) თვალით –- 949,3. 

თვალ-ახმულ-ი –– 350,1. 

თვალ-დაუფახელ-ი: თვალ-დაუფახელ- 
სა––- 871.4. 

თვალ-დაფახულ-ი –– 677,3. 

თვალ-უწდომ-ი –– 219,4, 

თვალადობა-სიტურფე: თვალადობა- 

სიტურფესა –– 1516,1, 

თვალიან-ი –– 1440,3. 

თვალ-წარბ-ი თვალ-წარბო –– 835,4. 

თვითეულ-ი: თვითეულად –– 1630,4. 

იეფობა: იეფობით –- 621,4. 

იმათ-ი: იმათსა –– 1038,3, 

იმედება იმედებასა –– 1152.3. 

იმედებულ-ი –– 150,4. 

ინდო-არაბ-საბერძნეთ-ი: ინდო-არაბ- 

კაბათენ-ი: კაბათენია –- 1610,4. 

კადრება: კადრად –- 757,3. 

კავშირ-ი: კავშირნი –- 884,14. 

კაზმა: კაზმასა –– 1121,3. 

კალთა –– 558.1, 

კანჯარ-ი –- 75,2. 

კაპან-ი: კაპანია –- 402,4. 

კაპარჭ-ხრმალ-ი: კაპარჭ-ხრმალით..– 

255,2. 
კარ-განხმულ-ი –- 230,2. 

კაენ-ი: კაენ –– 1340,4. 

კატა კატასა -- 328.4. 

კატაბან-ი –- 478,4. 

კატარლა –– 613,2. 

კაფა: კაფისა -- 1416,3. 

კაც-დაუკარებ-ი –– 1499,4. 

კაც-მიუმხვდარე: კაც-მიუმ?5ე და“ეუ)თა 

1495,3მ. 

თმა-გიშერ-ი: თმა-გიშერისა –- 3,2. 

თმა-გრძელ-ი –– 1278,2. 

თმა-წვერ-ი: თმა-წვერსა –– 1447,3. 

თმობა-ქმნა: თმობა-ქმნათა –– 37 1,4. 

თმოგველ-ი: თმოგველსა –– 1669,3. 
თოვნა –– 686,3. 

თრთოლა –- 585,1. 

თუ (არსებითი სახელის მნიშვნე- 

ლობით): თუსა -- 966,1. 

თქართქარ-ი: თქართქარებისა –– 1508,1, 

თქმულობა –– 1483,2. 

თქვენებრ-ი: თქვენებრთა –– 1070,1. 

თხემ-ი: თხემამდის –– 1360,3. 

თხოვა: თხოვისა –– 1572,3. 

თხუთმეტ-ი: თხეუთმეტისა ––- 332,1. 

საბერძნეთით -– 968,3. 

ინდოურ-ი –– 1581,4. 

იოტ-ი: იოტის -- 836,121. 

იჩქით-ი: იჩქითად -- 1250,4. · 

იხე-ი: იხვსა-- 6232,3. 

კაცრიელ-ი: კაცრიელთა –- 933 2. 

კაცურ-ი: კაცურად –- 110,4. 

კბილ-თეთრ-ი ––- 1023,2. 

კბილ-მარგალიტ-ი –– 1561, 1. 

კეისარობა -–- 316,4. 

კუკლუც-სიტყვად –- 127,1. 
კენარ-ი: კენარითა -–- 59,1 

კვალ-წმიდად –– 98,2. 

კვამლ-ალმულობა –– 1483,3. 

კვდომა –– 27,3. 

კვერ-ი: კვერითა –- 1342,3. 

კვერთხ-ი –– 1196,4. 

კიდე-გასათხოელ-ი –- 514,121. 

კიდის-კიდე –– 460.1. 

კიდის-კიდობა –– 1488,4. 

კითხვა (წიგნისა) –– 1349,2. 

კისკას-ი: კისკასად –– 1396,2. 

კიტრ-ი: კიტრად –– 786.1. 
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კლდოვან-ი –– 800.1. 

კლვა: კლვად –- 835,2. 

კოვზი: კოვზები ––- 1658,2. 

კოკა: კოკასა –– 1094,4. 

კორდ-ი –– 1518,2. 

კოტა: კოტანი –-– 1387,3. 

კოცება: კოცებით -- 1575,1. 

კოვლ-ი -– 1553,1. 

კრებულ-ი („არიან ერთად კრებულ- 

ლაგამ-აბჯარ-უნაგირ-ი: ლაგამ-აბჯარ- 

უნაგირსა –– 84,3. 

ლაგამ-ი –– 225,3. 

ლალ-იაგუნდ-ი –– 771,3. 

ლამ-ი –– 885,4. 

ლამა: ლამით –– 1107,4. 

ლამაზ-ენა ლამაზ-ენაო –– 1270,31. 

ლამაზობასა –– 1121,3. 

ლაჟვარდის-ფერ-ი: ლაჟვარდის-ფე- 
ლამაზობა: 

რად –– 1278,4. 
ლარ-კიდებულ-ი ლარ-კიდებულნი -–– 

1028,3. 

ლარ-საგებელ-ი –– 1056,2. 

ლარულ-ი ლარულად -–– 461,3. 

ლაღება: ლაღებად –– 1376,4. 

ლაღობა-წოლა: ლაღობა-წოლასა –– 

1100,2. 

ლაშქარ-მრავალ-ი –– 32,2. 

ლაშქრობა –– 157,1. 

ლახვარ-დაუსობელ-ი: ლახვარ-დაუსო- 

მაგარ-ვადა. მაგარ-ვადამან –– 1244,1. 

მაგისებრ-ი: მაგისებრსა -– 515,4. 

მაგულვანებელ-ი: მაგულვანებლად -- 
280,2. 

მადებელ-ი: მადებლად –– 1085,3. 

მადლიერ-ი: მადლიერ –– 933,1. 

მადრიელობა –– 144,1. 

მაელვარებ-ი: მაელვარებსა –– 1228,1. 

მაზრა: მაზრები –– 431,3, 
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ნი“) კრებულნი ––- 1247,1. 

კრებულ-ი (ქალაქისა) –-676,2. 

კრთობასა –– 870,ვ. 

კრთოლა: კრთოლასა –– 1100,3. 

კრთომილ-ი: კრთომილმან –– 1536.2. 

კრონოს-ი: კრონოს –- 1415,2. 

კრძალ-ი: კრძალისა –- 1157,1. 

კუშტ-გვარ-ი: კუშტ-გვარად -– 244,1. 

კუშტობა –– 1488,2. 

კრთობა: 

ბელსა –– 58ქ,1, 

ლახვარ-სობილ-ი –– 7,3. 

ლახვარ-ხებულ-ი -–– 522,ქ. 

ლებულ-ი –– 303,3. 

ლევა (= შელევა) –– 897,3. 

ლევ-ი (ურია...) –– 816,3. 

ლელ-ი –– ლელსა –– 1420,3. 

ლერწამ-ტან-ი ლერწამ-ტანისა – 

863,4. 

ლილა: ლილისა –– 399,3. 

ლიპ-ი: ლიპია –– 581,2. 

ლიტრა –– 1019,3. 

ლმობიერობა –– 1156,4. 

ლომ-ი (ეტლი..) ლომსა –– 1201,3. 

ლტობილ-ი ––- 919,2. 

ლუკმა –– 923,4. 

ლულ-ი ლულითა –-– 1215,2. 

ლუსკუმა: ლუსკუმანი –– 1369,4, 

ლხინ-ნაკლულობა –– 1473,4. 

ლხინა: ლხინასა –– 975,3. 

მათეულ-ი: მათეულნი –– 1047,1. 

მალობა –– 374,3. 

მამა-ჩემ-ი –– 601,1. 

მამაგრობელ-ი: მამაგრობლად –– 

1449,3. 

მამრთელებელ-ი –– 10254. 

მანა ––– 392,3. 

მანგ-ი –– 120,4. 

მანდატურ-ი –– 1644,4.



მანდიკურ-ი: მანდიკურად -–– 448.3. 

მარეკ-ი –– 270,4. 

მარ%ზაპან-ი;: მარზაპანია –– 402,1. 

მარჩენელ-ი: მარჩენელო ––- 1168,2. 

მასპინძლობა-კვეთა: მასპინძლობა–- 

კეეთასა –– 1497,2. 

მასწავლელ-ი: მასწავლელად –– 1110,1. 

მაფენ-ი –– 1445,1. 
მაქა: მაქანი –– 1166,3. 

მაქებ-ი –– 1551,3. 
მაქებელ-ი: მაქებელად –– 1048,1. 

მაღრიბელ-ი: მაღრიბელნი –– 968,3, 

მაღრიბულ-ი: მაღრიბულისა –– 1188,2. 

მაყივნებელ-ი –– 1668,1. 

მაშრიყ-ი: მაშრიყით –– 968.3. 

მაწვეველ-ი –– 1123,2. 

მაჭარ-ი: მაჭარნი –– 1031,2. 

მახალ-ი: მახალსა –– 1012,1. 

მახვილ-ხრმალ-ი –– 973,2. 

მაჯაშ-ი: მაჯაშისა –– 662,2. 

მაჰმად-ი: მაჰმადის –– 1031,2. 

მბეჭველ-ი: მბეჭველსა –– 799,3. 

მბობა; მბობასა –– 234,4. 

მბობელ-ი: მბობელნი –– 642,3. 

მბრუნავ-ი –– 938,4. 
მბრვობელ-ი: 

მგზავრულ-ი: 

მგრგვალ-ი: მგრგეალად –– 14062 

მდაგ-ი: მდაგად –– 631,ქ. 

მდედრ-ი –– 1634,ქ. 

მდეველ-ი: მდეველად -– 96,4. 
მდინ-ი მდინანი –– 817,2. 

მდულღარ-ი: მდუღრად –– 84.4. 

მეაბჯრე: მეაბჯრენია –– 201,1, 

მეათე: მეათენია -- 1610,1. 

მეგვიპტელ-ი: მეგვიპტელნი –– 968,4. 

მგზავრულად –– :217,2 

მევაგლახავ-ი: მშევაგლახავად –– 1565,ქ. 

მეკარე –– 358,3. 

მეკრეფე: მეკრეფესა -–– 684,4. 

მელიქ-სურხავ-ი –– 1065,4. 

მელურ-ი: მელურად –– 1206,2. 

მემამულე –– 534,3. 

მემკვიდრე –– 564,2. 

მბრჭობელსა –– 1432,ქ. 

მემუქარე: მემუქარენი -– 345.4. 

მენა: მენად –- 700,2. 

მეომარობა –– 541,3. 

მეოტა: მეოტანი –– 1387,2. 

მესავსე: მესავსისა –– 1550,1. 

მესამე –– 17,L , 
მესხ-ი –– 1665,4. 

მეუწებლე –– 264,3. 

მეფეთ-მეფე: მეფეთ-მეფეო –– 1318,1. 

მეფეთ-მეფობა: მეფეთ-მეფობით –– 

621,1. 

მეცნიერობა –– 1156,2. 

მეძავ-ი –– 25,1. 

მეჭველ-ი: მშეჭველსა –– 799,2. 

მზეობა –– 2ქ,1. 

მზიან-ჩრდილ-ი –– 866,2. 

მზიდავ-ი: მზიდავნი –– 1062,3. 

მზმელ-ი ––- 1077,1. 

მზრას-ი. მზრახმან –– 894,4. 

მზრახავ-ი: მზრახავად –– 1565,1. 

მზღვევარ-ი –– 1202,4. 

მზღვეველ-ი: მზღვეველად –– 1101,2. 
მთეველ-ი: 864,2. 

მთენ-ი: მთენისა –- 4931,1, 

მთვარებლ-ი: მთვარებლად –– 210,2. 

მთვარიან-ი: მთვარიანო –– 1537,ქ. 

მთვარულ-ი: მთვარულად –– 820,2. 

მთმენ-ი: მთმენები –– 658,2. 

მთმო –– 718,2. 

მთმობელსა –– 1307,3. 

მთრვალურ-ი: მთრვალურად –– 933,3. 

მთხელებ-ი –– 1629,2. 

მთხრობელ-ი: მთხრობლად –– 1449,2. 

მიახლებულ-ი: მიახლებულთა – 
1390,3. 

მიგებულ-მოსაგებავ-ი: მიგებულ-მო- . 

საგებავთა –– 1510,1. 

მიდამო –– 1108,2. 
მიდგომილ-ი მიდგომილნო -–– 165,3. 

მთმობელ-ი: 

მიდენა: მიდენით –– 287,4. 

მიმნდო: მიმნდონი –– 347,1. 

მიმტკივნება –– 1631,1. 

მიმღებელ-ი. მიმღებელთა –– 1078,2. 
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მიმხვდარმან –– 684.2. 

მინა-ვარდ-ი: მინა-გარდითა -– 331,2. 

მინა-სათ-ი –– 1074,3. 

მინაწერ-ი –– 1310,1. 

მინდობა -–– 702,1. 

მინდორ-მინდორ –– 1225,1. 

მიპარვა: მიპარვით ––- 543,2. 

მისაგვრელ-ი: მისაგვრელად –– 1233,1. 

მისან-ი –– 1480,2. 

მისართმეველ-ი –– 1084,1. 

მისაღებელ-ი: მისაღებლად –– 1502,2. 

მისაწეველ-ი: მისაწეველად –– 96,1, 

მისთანა: მისთანანი –– 187,2. 

მისრულ-ი –– 1513,4, 

მისრულ-ი (= ეგვიპტური): მისრუ- 

ლად –– 1596,2, 

მიტანა: მიტანად –- 342,1. 

მიუმცდარებელ-ი: მიუმცდარებლად –– 

· 70,4. 

მიუმცდარო: მიუმცდარომან –- 771,2. 

მიუმცთარობა -–– 316,3. 

მიუპარავ-ი –– 1513,4. 

მიუყჟოლობა -– 360,2. 

მიღება –– 1122,1. 

მიყვანა –– 1350,4. 

მიშვება –– 1461,4. 

მიცემა –– 777,3. 

მიწევნა: მიწეენამდის –– 95.2. 

მიწიერ-ი: მიწიერთად –– 792,2. 

მიწოლა: მიწოლით –– 521,3. 

მიწყობა: მიწყობით –- 1624,3. 

მიწყობილ-ი: მიწყობილისა –– 5,3. 

მიჯარვა. მიჯარვით –– 1009,4. 

მიჯრა: მიჯრით –– 5,3. 

მკადრებელ-ი –– 209,3. 

მკედ-ი: მკედსა -–– 1370,3. 

მკვახე: მკვახედ –– 207,4. 

მკვიდრ-ი –– 544,3. 

მკვლეველ-ი: მკვლეველად –– 186.4. 
მკითხავ-ი –– 774,4. 

მიმხსვდარ-ი: 

მკითხველ-ი: მკითხეელნო -––- 942,1. 

მკლავ-უგრძეს-ი: მკლავ-უგრძესითა –– 

195,3. 
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მკლავ-ფიცხელ-ი: მკლავ-ფიცხელ – 

1508.4. 

მკრეფ-ი: მკრეფსა ––- 936,2. 

მკრეფობა: მკრეფობით -–– 621,3. 

მკრთომარე –– 1478,3. 

მკრჩხალ-ი: მკრჩხალითა –– 1041,1, 

მკრძალავ-ი –– 1231,3, 

მლეველ-ი: მლეველად –– 186,3. 
მლეწელ-ი -–– 1043,3. 

მლოცველ-ი –– 1848,4. 

მლხენ-ი –– 1030,3. 

მნას-ი: მნახისა –– 688,ვ. 

მოაზრე: მოაზრენია –– 203,2. 

მოარულ-ი –– 693,2. 

მოასპარეზე: მოასპარეზედ –– 67,3. 

მოაჯე –– 1358,4. 

მობაღდადე: მობაღდადენი –– 1031,1. 

მობრუნება –– 194,1. 

მობურთალ-ი: მობურთალსა -–– 13,2. 

მოგებულ-ი: მოგებულსა –– 51,1. 

მოგონება: მოგონებით –- 1490,2. 

მოდებულ-ი: მოდებულთა -– 1217,4. 

მოდენა (ლაშქართა) –– 83,2. 

მოდენა (ცრემლისა) –– 853,2. 

მოვანება: მოვანებასა –– 106,2. 

მოვლენილ-ი: მოვლენილო –– 1318.3. 

მოთმინება: მოთმინებისა –– 839,3. 

მოკაზმულობა –– 403.2. 

მოკამათე: მოკამათისა –– 679,4. 

მოკვნეს-ი –– 1201,2. 

მოკრძალულობა -–– 14834. 

მოლ-ი –– 1276,3. 

მოლესულ-ი –– 1604,4. 

მოლიზღარ-ი: მოლიზღარისად –– 

86,2. 

მომაკარ-ი: მომაკარნი –– 1102,4. 

მომალხენელ-ი –– 1250,2. 

მომართება: მომართებამან –– 1487,3. 

მომაქარვებ-ი –– 108,3. 

მომარხულ-ი: მომარხულითა -–– 1333,4, 

მომგზავრებულ-ი –– 984,4. 

მომდურავისა -– 768.4. 

მომკვეხარია –– 1648,4. 

მომდურავ-ი: 

მომკვეხარ-ი:



მომკითხავ-ი –– 720,1. 

მომკლველ-ი: 
მომრთმეველ-ი: მომრთმევლად –– 

' 70,2. 
მომსმენელ-ი: მომსმენელსა –– 1521,4, 

მომსპობ-ამწყვედელ-ი –– 1312,4. 

მომფენელ-ი: მომფენელო –– 1168,2. 

მომყვანელ-ი –– 1142,2. 

მომცქაფავ-ი: მომცქაფავისა -–– 702,1. 

მომხვევ-ი –– 691.4. 

მომხლტომ-ი –– 971,2. 

მომხრე: მომხრედ –– 171,1. 

მონაგებ-ი –– 1214,2. 

მონაზიდობა –– 1488,3, 

მონასმინა მონასმინამან –– 698.4. 

მონასმინებ-ი -– 697,4. 

მონასურ-ი: მონასურსა –- 295,1. 

მონატან-ი: მონატანსა –– 261,3. 

მონატაც-ი: მონატაცისა –– 227,3. 

მონაფენ-ი –– 503,1. 
მონაღვარ-ი: მონაღვარნი –– 1040,4. 

მონაღვაწებ-ი –– 1291,1. 

მონაჟარ-ი –– 1551,2, 

მონაცემ-ი: მონაცემთაო –– 1592,2. 

მონაწთომ-ი: მონაწთომთა –– 1139,4, 

მონაწურ-ი –– 592.4. 

მონაწყენ-ი: შონაწყენია –- 193,2. 

მონახედ-ი: მონახედითა -–- 1371,2, 

მონახსენ-ი –– 429,1. 

მონობა. მონობისა ––- 1650,4. 

მონური: მონურად –– 1217,2. 

მოპარვა –– 1605,1. 

მოჟამებულ-ი: მოჟამებულმან -– 660.4. 

მორთმა –– 1550,1. 

მოსაგვარებელ-ი: 

მომკლველნი –– 1261,4. 

მოსაგვარებლად –– 

1348,1. 

მოსადაფე: მოსადაფენი –– 1445,2. 

მოსადგურე –– 1092.2. 

მოსადებელ-ი: მოსადებლად –– 750,2. 

მოსავანებელ-ი: მოსავანებლად –– 

280,3. 

მოსათვალავ-ი: მოსათვალავად –– 

459,1. 

მოსალამე: მოსალამენი –– 218,4. 

მოსალბედ-ი:· მოსალბედისა –– 853,2. 

მოსამართლე –– 32,3. 

მოსამატებელ-ი: მოსამატებლად –– 

1189,4.. 

მოსანდომარე -–– 1478,1. 

მოსარწყავად –– 1644,2.. 

მოსარხეველად –– 

1358,2. 

მოსასმინ-ი: მოსასმინია –– 918,3. 

მოსასხმელ-ი: მოსასხმელად –– 1502,1. 

მოსატანელ-ი: მოსატანელად –– 1111,4. 

მოსაფხან-ი: მოსაფხანია –– 421,ქ. 

მოსაჟვანებელ-ი: მოსაყვანებლად –– 

280,1.. 

მოსაცეთ-ი: მოსაცეთსა -– 527,2. 

მოსაწონებ-ი –– 1462,1. 

მოსახვეველ-ი: მოსახვეველად –– 

1358,1, 

მოსახვეჭელ-ი: მოსახვეჭელსა –– 799,4.. 

მოსახმარებელ-ი: მოსახმარებლად –– 

70,2. 

მოსახმელ-ი: მოსახმელად –– 256,2. 

მოსახსენ-ი: მოსახსენსა –– 1642,1. 

მოსახსენებელ-ი: მოსახსენებლად –– 

1520,1.. 

მოსარწყავ-ი: 

მოსარხეველ-ი: 

მოსე: მოსეს –– 1669,1. 

მოსრვა: მოსრვით –- 1428,>, 

მოსურვებულ-ი: მოსურვებულსა –– 
406,3.. 

მოსწავლე: მოსწავლემან –– 1614.1. 

მოსწრაფება: მოსწრაფებასა –– 364,2. 

მოსხმა –– 1508,.3. 

მოტირალ-ი: მოტირალისა –– 1356,1.. 

მოუთმენ-ი: მოუთმენიო –– 1620,4. 

მოუთმენებ-ი –– 1015,3. 

მოუთმინა: მოუთმინამან –– 689,1. 

მოუკრეფე: მოუკრეფესა –– 1504,4. 

მოურავ-ი: მოურაესა ––- 764,3. 

მოურბეველ-ი: მოურბევლად –– 
422,4. 

მოურევარ-ი –– 559,3. 

მოუსმენელ-ი –– 1250,3. 
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მოფანტულ-ი –– 1553,2. 

მოფინება –– 26ქ1,3. 

მოფრანგე მოფრანგენი –– 968.4. 

მოქმედება მოქმედებითა –– 1238,4. 

მოღება –– 1508,ქ. 

მოღიმარ-ი: მოღიმართა –– 1625.4, 

მოღრუბლება: მოღრუბლებით – 

308,2. 

მოყივნება –– 1093,2. 

მოშაით-ი –– 119,2. 

მოშაირობა –– 14,1, 

მოშამბნარე –– მოშამბნარენი –– 

1330,4. 

მოშიშ-ი –“– 838.2. 

მოშლილ-ი –– 1355,4. 

მოცალეობა -- 23,2. 

-მოცემა –– 1469,3. 

მოცემულ-ი მოცემულითა –– 1200,), 

-მოცულ-ი –– 1061,2. 

'იმოციქულ-ი (= წინასწარმეტყველი): 

მოციქულნი –– 791,1. 

მოწევნად-ი: მოწევნადსა –– 1050,4. 

მოწიწება. მოწიწებით –– 814,1, 

მოწმობა –– 513,4, 
„მოწონება –– 417,3. 

მოწურვილ-: მოწურვილ –- 1328,1. 

-იმოწყალე-მლმობელ-ი: მოწყალე– 

მლმობელმან –– 802,4. 

„მოხვეჭა –– 799.4. 

„მოხვევა –– 107ქ,3. 

მოჯობინება –– 366,3. 

'მპარავ-ი –– 312,3. 

'მპყრობელ-ი -–– 311,2. 

-მრავალ-წყალ-ი -–– 693,3. 

მრეკელ-ი –– 602,2. 

„"მრთელობა –– 1360,4. 

-მრუშ-ი –– 25,1. 
·მრწემ-ი: მრწემსა –– 1656,3. 

მრწყველ-ი: მრწყველსა –– 674,2, 

-მრხეველ-ი: მრხეველად –– 96,2. 

·მსახავ-ი: მსახავად –– 1565,2. 

მსახე: მსახემან –– 738,2. 

მსახველ-ი: მსახველად –– 1180,3. 
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მსახურება: მსახურებითა –– 808,3. 

მსგეფს-ი: მსგეფსსა –– 936,I, 

მსობელ-ი –– 1428,3. 

მსპობელ-ი -–– 1428,2. 

მსრველ-ი: მსრველსა –– 977,2. 

მსწრობ-ი –– 720,3. 

მსწრობელ-ი –– 1668,2. 

მსწრომელ-ი –– 1165,4. 
მსხვერპლ-ი: მსხვერპლსა –– 8114. 

მსჯელ-ი: მსჯელსა –- 12254, 

მტერ-დაცემულ-ი -- 351,3. 

მტერულ-ი: მტერულად -–– 1206,3. 

მტკებნელ-ი –– 1281,2. 

მტლამა-მტლუშ-ი –– 25.4. 

მუდარა: მუდარით –- 1490,1. 

მუდარობა –– 238,2. 

მულიმ-ი: მულიმნი –– 351,1. 

მურობა –– 996,4. 

მუშა –– 11.2. 

მუჯამარ-ი: მუჯამრითა –– 130,1. 

მფახველ-ი: მფახველად –– 1180,1. 

მფენებელ-ი· მფენებლად -– 1520,1. 

მფენელ-ი –– 774,1. 

მფხანელ-ი: მფხანელად –– 1111,3, 

მქენებ-ი –– 658,4. 

მქენებელ-ი: მქენებლად –– 1520,2. 

მქონებ-ი -– 80უ,3. 

მღვიძარე -–– 1215,2. 

მღვრელ-ი –– მღვრელითა –– 911,3. 

მყარ-ი -–- 1553,ქ. 

მყინვარე –– 581,2. 

მჟყჟოლ-ი: მყოლნი –– 770.3. 

მშვილდ-ისარ-ი –– .197,1. 

მშვილდოსნობა. მშვილდოსნობასა -– 
66,4. 

მშლელ-ი –– 523,1. “ 
მჩმუნავ-ი –– 938,3. 

მჩქეფე: მჩქეფეო –– 1318,3. 

მცნებელ-ი –– 1281,3. 

მცნობ-ი –– 680,3. 

მცოდნე: მცოდნენი –– 1247,2. 

მცრობა: მცრობასა –– 831,2. 

მცხინვარე –- 869,4.



მძებარე –– 1932,3. 

მძლეობა –– 23,ქ. 

მძოველ-ი: მძოველად –– 1561,4. 

მძორ-ი: მძორთა -– 1351,4. 

მწადებელ-ი: მწადებლად –– 1085,2. 

მწვრთელ-ი –– 904,2. 

მწთომ-ი: მწთომსა –– 328,2. 

მწნილ-ი –– 1367,3. 
მწოლ-ი: მწოლთა –– 558,3. 

მწყქობელ-ი –– 311,4, 

მწყობრ-ი: მწყობრთა –– 790,4. 

მწჟყჟრომარე –– 91,1. 

მწყრომელ-ი –– 594,2. 

მჭამე: მჭაშენი –– 218,2, 

მჭელ-ი: მჭელსა –– 977.4. 

მჭქვრეტ-ი: მჭვრეტენია –– 1622,2. 

მვირავ-ი: მჭირავნი –– 1031,2. 

ნააზატებ-ი –– 267,1. 

ნაალაფავ-ი –– 1315,4, 

ნაბად-ი: ნაბადია –– 304,4. 

ნაბამ-ი: ნაბამნი –– 719,ქ. 

ნაბან-ი –– 478,3. 

ნაბანებ-ი –– 1503,4. 

ნაბერწკალ-ი –– 1046,3. 

ნაბრძანებ-ი: ნაბრძანებად –– 516,2. 

ნაბუქალ-ი: ნაბუქალსა –– 55,3. 

ნაგ-ი: ნაგითა –- 935,3. 

ნაგრძელევ-ი –– 816,2. 

ნაგუშინდელევ-ი –– 816,1. 

ნადებარ-ი ––- 88,3. 

ნადევრ-ი –– 694,1. 

ნადენ-ი: ნადენნი –– 1254,1. 

ნავაზირებ-ი –– 426,1. 

ნავანებ-ი: ნავანებისა –– 701,2. 

ნავ-დაულეწელ-ი –– 1043,1. 

ნავი-ხომალდ-ი –– 1447,1. 

ნაზ-ი ––- 720,2. 

ნაზარდობა: ნაზარდობითა -–– 63,4. 

ნაზობა –– 1136,1, 

ნაზრახ-ი: ნაზრახსა –– 800,4. 
ნათარგმანებ-ი –– 9,1, 

მჭლე –– 1205,1. 

მჭმუნავ-ი –– 938,1. 

მჭმუნვარე –– 864.4. 

მჭრელ-ი: მჭრელიო –– 1368,2. 

მხად-ი: მხადსა –– 1050,1. 

მხარ-თეძო–– 994,3. 

მხდელ-ი (სულთა მხდელი) –– 890,2- 

მხდელ-ი (ხელის მხდელი) –– 710,1. 

მხვრეტ-ი: მხვრეტსა –– 1106,4, 

მხიარულობა –– 1473,2. 

მხმეჭელ-ი: მხმეჭელსა –– 799,1. 

მხმობ-ი –– 720,1. 

მხმობელ-ი: მხმობელსა –– 1432,4. 

მზსენებელ-ი –– 1340,4. 

მხურვალ-ი: მხურვალთა –– 1627,1. 

მხცოვან-ი –– 800,2ქ. 

მჯილ-ი: მჯიღისა –– 498,2. 

წათენებ-ი –- 1404,2. 

ნათესავ-ი: ნათესაესა –– 874,3, 

ნათურქალ-ი: ნათურქალსა –– 55,1. 

ნაკ-ი: ნაკად ––- 806,2. 

ნაკა%ზმ-ი: ნაკაზმისა –– 1519,4. 

ნაკვალევ-ი: ნაკვალევისა –– 98,1. 

ნაკვეთ-ი –– 1291,2. 

ნაკვეს-ი: ნაკვესთა –– ქ39,4. 

ნამ-ი: ნამსა –– 1362,2. 

წამა –– 686,3, 

ნამგზავრებ-ი –– 1279,2. 

ნამუხთალავ-ი –– 1231,2. 

ნაომრობა –– 1048,2. 

ნაპობარ-ი –– 901,3. 

ნაპრალ-ი: ნაპრალსა –– 522,1. 

ნარ-ი –– 391,3, 

ნარინჯის-ფერ-ი: ნარინჯის-ფერნი –– 

480,1. 

წარნარ-ი;: ნარნარითა –– 142ქ,3. 

ნარონებ-ი –– 1462,4. 

ნას-ი –– 1205,1. 

ნასაჯდომევ-ი: ნასაჯდომევსა –– 1022,2.. 

ნასმენ-ი: ნასმენად –– 700,1. 

ნასროლ-ი: ნასროლსა –– 74,3. 
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ნასროლ-ნაკრავ-ი: ნასროლ-ნაკრავსა –– 

70,4. 

ნასუქალ-ი: ნასუქალსა -– 55.2. 

ნატეხ-ი –– 593,3. 

ნატირ-ი: ნატირითა –- 953,1. 

ნატრა –– 1489,4. 

“ნატუსალ-ი ნატუსალისად –– 1345,1. 

ნაუფლისწულევ-ი –– 52,3. 

ნაფოტა: ნაფოტასა –- 611.3. 

ნაფუშავ-ი: ნაფუშავისა –– 1265,4. 

ნაქადებ-ი: ნაქადებია –- 1429,4. 

ნაქებ-ი –– 1143,1. 
ნაქონებ-ი –– 1462,3. 
ნაქსოვ-ი: ნაქსოვისა ––- 1149,4. 

“ნალ-ი: ნაღნი –– 591,2. 

ნაღვიძებ-ი –– 720,2. 

ნაყოფ-ი: ნაყოფსა –- 934,3. 

ნაშობ-ი –– 1558,2. 

ნა-ჩანგ-დაფენ-ი –– 1445,ქ. 

"”ნაჩინ-ი. ნაჩინისა –– 419,3. 

ნაც-ი –– 1204,4. 

ნაცარ-ი: ნაცარსა –– 1613,2. 

ნაცარ-ი (= ცაში ნამყოფი): ნაცარსა 

–– 161ქ,3. 

ნაწვეთალ-ი -–– 570,4. 

·ნაწვიმარ-ი –– 1588,4. 

ნაწილ-ი –– 16,1. 

"ოთხმოცდაათი –– 179,3. 

ორა: ორანიღა ––- 185,2. 

-ორბ-ი –– 980,1. 

«ორპირობა –– 789.4. 

ორხაულ-ი ორხაულად –- 461,3. 

“როტა: ოტასა –– 611,2, 

“ოფლ-ი: ოფლნი –- 1072,2. 

“ოქრ ომჭედელ-ი: ოქრომჭედლისა –– 

898,1. 

“პაპა-ჩემ-ი: პაპა-ჩემმან –– 601,1, 

პატარა: პატარაი –– 1584,3, , 

პატიმარ-ი: პატიმრად -– 1322,2. 
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ნაჭარ-ი: ნაჭარნი –– 10314. 

ნაჭვრეტი –– 898,4. 

ნაჭირვებ-ი: ნაჭირვებსა –– 18,1. 

ნაჭორი: ნაჭქორად –– 130,3. 

ნახაზობა –– 1136,3. 

ნახევარ-ი: ნახევარ –– 438,ქ1. 

ნახლ-ი: ნახლები –– 1633,3. 

ნახლებ-ი (=ვინც ახლავს) –– 690,2. 

ნახმარებ-ი: ნახმარებსა –– 1405.4, 

ნახმობ-ი –– 899,1. 

ნახმობარ-ი –– 370.4. 

ნახოკ-ი: ნახოკსა -- 611,3. 

ნებ-ი –– 697,1. 

ნებიერ-ი: ნებიერად –– 14131.ქ, 

ნედლ-ი: ნედლად –– 542,4. 

ნეზვ-ი –- 1204,3 
ნიადაგულ-ი: ნიადაგულსა ––- 344,4. 

ნიავ-ი ––- 1513,3. 

ნიანგ-ი: ნიანგნი –– 968,2. 

ნინეველ-ი: ნინეველნი –– 1613,2. 

ნირ-ი –– 1073.4. 

ნიშ-ი: ნიშისა ––- 334,2. 

ნიშაგ-ი: ნიშაგნი –– 1445,ქ. 

ნიჭი: ნიჭითა ––- 324,3. 

ნუშ-ი: ნუშნი ––- 1280,2. 

წურადინ-ფრიდონ –– 600,2. 

ნუღარა: ნუღარას ––- 514,4. 

ო 

ოქსინო-გარდაგებულ-ი: ოქსინო-გარ- 

დაგებულსა –– 138ქ,ქ, 

ოცება: ოცებით –- 1575,2. 

ოს-ი: ოხისა -- 1260,1. 

ოხრვა–ახმან –– 894,3, 

ოხრვა-სულთქმა: ოხრვა-სუ 'ლთქმით – 

716.2. 

ოხრვა-ახ-ი: 

პატიჟ-გარდახ- 

დილისა –– 1359,მ. 

პაშტა: პაშტაი –- 421,1. 

პატიჟ-გარდახდილ-ი:



პერანგოსან-ი –– 1355,4. 

პერპერა: პერპერასა –- 1437,4. 

პირ-ბაკმიან-ი –– 231,ქ. 

პირ-ბოზ-ი: პირ-ბოზო –– 1605,3. 

პირ-გავსებულ-ი –– 538,2. 

პირ-გამეხებულ-ი –– 522,1. 

პირ-გამქუშავ-ი: პირ-გამქუშავია -–- 

204,1. 

პირ-მეტყველ-ი: პირ-მეტყველსა –– 
1001,3. 

პირ-მკვაზე: პირ-მკვახები –– 1408,1, 

პირ-მსუქან-ი –– 1077,2. 
პირ-მხიარულ-ა –– 1327,2. 

ჟღერა –– 488,2. 

რაოდენ-ი –– 219,3. 

რაულ-ი: რაულად -- 461,1. 

რბევა –– 13,1, 

რეგვენ-ი: რეგეენნო -– 1602,3. 

რეულ-ი –– 1463,3. 

რემა –– 54,2. 

«რიალ-ი –– 1414,3. 

რიან-ი: რიანო –– 1537,3. 

რიდება –– 384,2. 

რიდე-თმა: რიდე-თმასა –– 1125,4. 

რისხვა-მალალ-ი: 

როდია –– 1221,3. 

რომანულ-ი: რომანულისა –– 1558,2, 

სააკვანე –– 468,2. 

საამარღნო: "საამარღნოდ –- 462,2. 

საარაკე –– 558.3. 

სააუგო: 785,4, 

საბამ-ი –– 502,2. 

საბანელ-ი: საბანლად ––- 329,3. 

-საბატიო: საბატიოთა ––- 1070,1. 

საბაღნარო: საბაღნაროსა -– 35,3. 

რისხვა-მაღალმან –– 

1621,4. 

პირ-ნას-ი: პირ-ნასები –- 1243,1. 

პირ-პბირ –– 593,2. 

პირ-შავ-ი –– 1278,2. 

პირ-ხმელ-ი –– 1077.2. 
პირება –– 390,1, 

ბირიან-ი –– 1095,4. 

პირი-ვარდ-ი –– 894,2, 

პირობა –– 1402,2. 

პირუტყვ-ი –– 938,ვ. 

პირქუშ-ი: პირქუშად –- 1 159,2. 

პლატონ-ი: პლატონისგან –– 789,ქ, 

პურობა-დარბაზობა: პურობა-დარბა- 

ზობასა –– 1121,4, 

როსკიპ-ი: როსკიპო –– 578,1. 

როსტომ-ი: როსტომის –– 195,3, 

რტო: რტონი ––- 1625,3. 

რუბ-ი: რუბები –– 1146,3, 

რუკა –– 289,2. 

რულ-ი (= წათვლემა) –– 391,2. 

რულ-ი: ( == ნავალი): რულნი –– 722,1, 

რქა: რქანი –– 1166,4. 

რჩომა: რჩომისა –– 1034,4. 

რწყულ-ი: რწყულისა -–- 696,ქ1. 

რსევა. რხევითა –– 979,4. 

რხეულ-ი –– 4,3. 

რუს-ი: რუსნი –– 968,4. 

საბოძვარ-ხშირ-ი: საბოძვარ-ხშირიო –– 

60,3. 

საბრძანებელ-ი –– 62,3. 

საბრძანის-ი;: საბრძანისთა –– 1664,4. 

საბურავ-ი –– 1148,1, 

საბურთალისა -–– 1366,1. 

საგაზრდილო: საგაზრდილოსა -– 212,2. 

საგდებელ-ი: საგდებელისა –– 1395,1. 

საბურთალ-ი: 
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საგან-ი: საგნად –– 708,2. 

საგმირო: საგმირონია –– 377,2. 

საგოგმანებ-ი –- 9.2. 

საგრილ-ი: საგრილად –– 83,1. 

საგულისო: საგულისონი –- 719,1. 

სადავე-უკუყრილ-ი –– 866,3. 

სადაობა –– 1204,1. 

სადარბაზო: სადარბაზოდ -– 141.4. 

სადარბაზობლად –– 1647,4. 

სადარნო –– 1412,3. 

სადარო –– 40,3. 

სადაფ-ი: სადაფთა –– 1445,2. 

სადაფო: სადაფოსა –- 148,4. 

სადებელ-ი (= დასადებელი): სადე ბ– 

ლად –– 181,2. 

სადებელ-ი (= მოსადებელი): სადებ– 

ლად –– 342,2. 

სადილ-ი: სადილად –– 1578,3. 

საეშმაკო –– 879,3. 

საეჭველ-ი: საეჭველისა –– 362,4. 

სავნებელ-ი: საგნებლისა –– 278,4. 

სავსება –– 1345,3. 

სავსებელ-ი: სავსებლად –– 1345,3. 

საზეო –-– 20,3. 

საზიარო: საზიაროდ ––- 1455,4. 

საზრახავ-ი –– 1091,1. 

სათამამო –– 1515,3. 

სათანაო: სათანაოდ –– 1491,3. 

სათნევ-ი: სათნევითა ––- 1403,4. 

სათრეველ-ი: სათრეველად –– 17,2. 

სათუთობა: სათუთობითა -–- 63ქ,1. 

სათხარ-ი: სათხარად –– 1116,4, 

სათხოველ-ი –– 681,4. 

საკამათებელ-ი: საკამათებლად –– 

1666,2. 
საკან-ი: საკნით –– 267,1. 

საკარგავ-ი: საკარგავისა –– 336,3. 

საკარგყმო -– 316,1. 

საკაცო –– 1019,2. 

საკვეხელ-ი: საკვეხელსა –– 736,1, 

საკვირველობა –– 1360,3. 

საკითხავ-ი –– 1614,1. 

საკრავ-ი: საკრავად –– 708,2. 
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საკურტაკე –– 558.4. 

სალა –– 1576,4. 

სალამაზო: სალამაზოდ –– 141,3. 

სალამან –– 1340,4. 

სალამე –– 1576,2. 

სალეწელ-ი: სალეწლად –– 1037.4, 

სალმობა: სალმობანია –– 1621,3. 

სალტე-კოტა: სალტე-კოტასა –- 611,4. 

სამათას-სამათას-ი. სამათას-სამათასე– 

ბი –– 1242,ვ, 

სამალ-ი –– 708,4. 

სამალ-ი (= ისრის სასროლი «კინის 

ღარი) –– 708,2. 

სამამაცო: სამამაცონი –– 62,4. 

სამარ-ი –– 8,4. 

სამეფო (=მეფობისათვის გამზადე–- 

ბული): სამეფოდ -– 476,2. 

სამეყვისო: სამეყვისონი –– 719,2. 

სამზო: სამზოდ –– 71,ვ. 

სამიათას-ი: სამიათასსა –– 1426,2. 

სამიზეზო –– 105,4. 

სამიწო: სამიწოდ –- 1446,3, 

სამკლავე -–– 496,3. 

სამკურნალო ––- 352,2. 

სამოთხე: სამოთხესა –– 13ქ,ქ. 

სამონო: სამონოდ –– 1476,ვ. 

სამოს-ი: სამოსისა –– 1256,2. 

სამოცდათ-ი: სამოცდათ –– 969,1. 

სამსალა: სამსალამა –– 1600,4. 

სამსგავსო –– 1465,ქ. 

სამუდარ-ი –– 353,4. 

სამუშაითო: სამუშაითოდ –- 1394,1. 

სამღერელ-ი: სამღერელად –– 17,1. 

სამყჟოფელ-ი: სამყოფლად –– 676,1. 

სანადიმო: სანადიმოდ –– 17,1. 

სანანელ-ი –– 920,3. 

სანახავ-ი: სანახავისსა '-–- 1543,ქ. 

სანდომ-ი –– 184,3. 

საპყარ-ი –– 1553,1. 

საპყრულ-ი: საპყრულნი –– 974,3. 

სარატან-ი: სარატანისა –– 1328,3. 

სარგებელ-ი: სარგებელსა –– 1067,1. 

სარგის-ი: სარგის –– 1669,3.



სარებელ-ი: სარებლად –– 1666,1. 

სარიდან-ი; სარიდან –– 312,2. 

სარო-ტან-ი: სარო-ტანია –– 1193,2, 

სარქმელ-ი ––- 85,2. 

სარჩელ-ი –– 234,1. 

სასაკუთრო –– 1609,4. 

სასალამო: სასალამოდ –– 1515,1. 

სასალუქო –– 1077,4. 

სასარგებლო –– 662,4. 

სასაუბნარო: სასაუბნაროსა -- 35,1. 

სასახავ-ი: სასახავნი –– 1047,4. 

სასთაულ-ი: სასთაულად –-–- 1148,3. 

სასთუმალ-ი: სასთუმალს –– 530,1, 

სასმელ-საჭმელ-ი –– 1217,3. 

სასმენელ-ი: სასმენელად –– 823,3. 

სასძლო –– -1169,2. 

სასწაულ-ი: სასწაულად –– 461,2. 

სატ-ი: სატები –– 267,4. 

სატირელ-ი: სატირელნი –– 198,4, 

სატკივარ-ი: სატკივარად –– 1308,4. 

სატურფალ-ი: სატურფალსა -–– 652,3. 

საუნჯე: საუნჯესა – 902,4. 

საურავ-გარდახდილ-ი: საურავ-გარ- 

დახდილისა –– 553,1, 

  საფენელ-ი: საფენლად 1462,3. 

საფოცხელ-ი: საფოცხელია –– 1623,4. 

საქადელ-ი –– 890,4. 

საქებ-ი –– 297,1. 

საქმე-დედალ-ი: საქმე-დედლად –– 
542,1. 

საქონელ-სრულ-ი: საქონელ-სრულ- 
ნი –– 1031,4. 

საქულბაქე: საქულზაქესა –– 615,3. 

საღალატო: 4უუ,2. 

საღარიბო :საღარიბოდ –– 170,2. 

საყელო: საყელონი –– 868,3. 

საყენი: საყენია -- 193,4. 

საჟურ-ი: საყურად –- 15544, 

საშვებელ-ი –– 1637,2. 

საშობელ-ი –– 325,1. 

საჩივარ-ი: საჩივარად –- 1308,1. 

საჩინო –– 1213,3. 

საცნობარ-ი: საცნობარისა –- 40.3. 

13. შ. ღლონტი. 

„საცოდნელ-ი: 

საცნობელ-ი: საცნობელად ––- 423,2. 

საცოდნელად –– 24,1. 

საცოლე: საცოლედ –– 1239,4. 

საცოცხლო: საცოცხლოდ –- 1585,3. 

საძაბუნო: საძაბუნოსა –– 797,ქ. 

საძეო –– 514,ქ. 

საძოვარ-ი –- 196,1. 

საძღვნობელ-ი: საძღვნობლაღ –– 

1371,4. 

საწად-ი –– 1478,1. 

საწამებელ-ი: საწზმებლად –– 750,4. 

საწუთრო-გაუმწარავ-ი –– 312,4. 

საწუთრო-გაცუდებულ-ი –– 335,1. 

საწუნელ-ი: საწუნელითა –– 735,2. 

საწყალობელ-ი: საწყალობელად –– 

94.2. 

საწყენელ-ი: საწყენლისა –– 752,3. 

საჭაბუკო =- 1256,3. 

საჭირავ-ი –– 1466,3. 

საჭოჭმანებ-ი –- 9,3. 

საჭურველ-ი: საჭურველნი –– 596,4. 

საჭურჭლე-ზარადხანა: საჭურჭლე- 

ზარადხანისა –– 1262,4. 

სახე (=>გეგმა) –– 439,4. 

სახედავ-ი: სახედავისა –– 702,4. 

სახედნობა –– 647,4. 

სახელ-ი (= დიდება ავტორიტეტი): 

სახელია -– 1653,4. 

სახელოვან-ი –– 800,4. 

სახვეველ-ი –– 465.4. 

სახვრეტელ-ი: სახვრეტელია –– 356,1. 
სახიერ-ი: სახიერმან –– 576,3. 

სახლ-სამჟყოფ-ი –– 685,4. 

საჯდომ-ი: საჯდომად –– 47,1. 

საჯინიბო: საჯინიბოს –– 1201,1. 

სელ-ი: სელნი –– 124,3. 

სეფობა: სეფობით –– 621,2. 

სვე-სვიანობა –– 1545,2. 

სვე-სრულ-ი: სვე-სრულო –– 1318,1. 

სიავე –– 765,2. 

სიამაყე: სიამაყენია –- 193,3. 

სიამოვნე: სიამოვნისა ––- 1037,1. 

სიბილწე: სიბილწეო ––- 118,2. 
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სიბნელე: სიბნელესა –– 958,2. 

სიბრალულ-ი -–– 1246,1. 

სიგრძე –– 1310,ქ. 

სიგულვანე –– 468,4. 

სიგულოვნე –– 1614,2. 

სივაჟე –– 53,1. 

სივრცელე –– 1477,3. 

სითზე –– 359,3. 
სიკეთე-მიუწდომელ-ი –– 600.4. 

სილბო –– 1149,4. 

სიმალე –– 403,4. 

სიმარცხე: სიმარცხენია -- 616,2. 

სიმდაბლე: სიმდაბლემან –– 1524,4. 

სიმოკლე –– 1435.4. 

სიმცრო –- სიმცროსა –– 1394,1. 
სიმხურვალე -– 905,1. 

სინათლე-კლებულ-ი: სინათლე-კლე- 

ბულნი –– 1203,4. 

სინატიფე-სინაზე: სინატიფე-სინაზე- 

ნი –– 1493,4, 

სინატიფე-სიტურფე: სინატიფე-სიტურ- 

ფენი –– 501,3. 

სიპ-ი: სიპია –- 581,4. 

ხსირ-ი: სირისა –– 320,2. 

სირა: სირასა –– 884.4. 

სირეგვნე -–– 765,2. 

სირინო: სირინოსა –– 341,2. 

სირცხვილიან-ი: სირცხვილიანად –– 

827,3. 

სისავსე: სისავსეთანი –– 487,4. 

სისხლიან-ი –– 1118,4. 

სისხლ-მოცხებულ-ი –– 869,1. 

სიტყვა-მცთარ-ი: სიტყვა-მცთარსა –– 

1106,1. 

სიტყვა-მცთომელ-ი: სიტყვა-მცთომელ–- 

სა –– 1063,3. 

სიტყვა-მცირობა -– 14,3. 

სიტყვა-მჭევრ-ი: სიტყვა-მჭევრო –– 
1270,3. 

სიტყვა-ნაზ-ი: სიტყვა-ნაზმა –– 170,1. 

სიტყვა-ძვირ-ი: სიტყვა-ძვირსა -- 

373,4. 

სიტჟყვა-ხაფ-ი –– 1591 1. 
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სიტყვიერ-ი –– 898,2. 

სიფიცხე: სიფიცხენი –- 647,4. 

სიქა: სიქები –– 1551,2. 

სიქველე-სიფიცზხე: სიქველე-სიფიცხე- 
ნია –– 616,ვ. 

სიყმე –– 23.2. 

სიშმაგე: სიშმაგეთა –– 1375,3. 

სიჩალხე-სიხაფეთა: სიჩალხე-სიზაფე- 

თანი –– 1667,1. 

სიჩაუქე ––- 403,ქ. 

სიჩაუქე-სიალფე: სიჩაუქე-სიალფე- 

ნი –– 503.2. 

სიცოცხლე-გაარმებულ-ი: სიცოცხლე- 

გაარმებულმან –– 660,3. 

სიცოცხლე-გარდამსდარ-ი –– 353,3. 

სიძე-სძლობა: სიძე-სძლობასა –– 537.4. 

სიხარკე –– 1416,4. 

სკიპტროსან-გვირგვინოსან-ი: სკიპტ- 

როსან-გვირგვინოსანსა –– 1540,2. 

სნება –– 1546,3. 

სობილ-ი: სობილნი -–- 1373,4. 

სოსან-ი –– 72,1. 

სოფელ-ი: სოფლები („დაჰხვდა სოფ- 

ლები, ციხები) –– 1503.2. 

სპარსულ-ი –- 9,1. 

სპასალარ-ი: სპასალარები –- 1499,2. 

სპეტ-ი: სპეტად –- 500,9.. 

სრა-საჯდომ-ი: სრა-საჯდომია –– 564,1, 

სრბა: სრბანია -–– 1621,1. 

სრევა –– 1006,2. 

სრულ –– 698,1. 

სრულ-ი (= შესრულებული) –- 862,2. 

სტავრა-ატლას-ი –– 771,2. 

სტავრა-ნახლ-ი: სტავრა-ნახლები –- 

' 690,3. 
სუბუქ-ი –– 1143,3. 

სულ-დალიულ-ი –– 1463,4. 

სულ-დიდ-ი: სულ-დიდსა -- 798.4. 

სულ-მძიმობა –– 1488,2. 

სულთადგმა-დაუთმობელ-ი: სულთა- 

დგმა-დაუთმობელსა –– 583,3. 

სულ-ღებულ-ი =– 1130,4, 

სუსტ-ი –- 800,2 .



სუფევა: სუფევითმცა –- 807,4. 

სყიდა: სყიდისა -- 10721,4, 

სძალ-ი: სძალისა ––- 1557,2. 

სძლობა: სძლობასა –– 1192,ვ, 

სწავლა-თქმულ-ი: სწავლა-თქმულ- 
სა –– 789,ქ. 

სწავლებულსა –– 53,ქ. სწავლებულ-ი: 
სწავლულ-ი სწავლულისა -–– 929,2. 

დალა: ტალამან –– 1340,3, 

ტან-ი (= ხელი: „მუნ აბჯარი სამი 

ტანი“,..) =– 1369,1. 
ტანა: ტანასა –“- 1194,3. 

ტანაჯორ-ი –– 447,3. 

ტან-ნაბდიან-ი –– 1278,2. 

ტან-ნაკვთიან-ი –– 1099,2. 

ტან-სარო –– 2ვვ,ქ. 

ტაცა: ტაცისა –- 825,2. 

ტენა: ტენით –– 618,4. 

ტერება ––- 1398,4. 

ტერფ-ი ტერფით -- 1360,3 

ტვინ-ი –– 1114,4. 

“ლუაბჯრო: უაბჯროდ –- 1608,4. 

უადგილო: უადგილოსა –– 212,1. 

«უალაგო: უალაგოდ –- 758,2. 

უანგარიშო -––- 52.4. 

«უარ-ი: უარის –- 537,2, 

«უარაკო –– 879,4. 

”უბან-ი –– 480,3. 

უბან-უბან-ი –– 480,2. 

უბნება –– 1631,3. 

«უბნობა –– 1581,4. 

უბოროტო –- 879,3. 

უგრძნობარ-ი –– 88,2. 

“უგულობა –– 1204,4. 

“ოუგუნურ-ი: უგუნურსა -- 904,2. 

“უდაბურ-ი: უდაბურნი –– 1330,3. 

“დიდო: უდიდოდ –- 603,4. 

«უდილადო: უდილადოსა -–- 1578,21. 

სწავლულება –– 902.3. 

სწორა; სწორანი –– 1268,2. 

სხდომილ-ი: სხდომილ –– 1127,ქ. 

სხვა-და-სხვა ––- 1175,4. 

სხვილ-ი: სხვილითა –- 1467,1. 

სხივ-ი: სხიენი –– 1132,1. 

სჯა: სჯანი –– 963,3, 

ტვირთული-ი: ტვირთულნი –– 1033,2. 

ტიალ-ი: ტიალსა –– 628,ქ, 

ტკაც-ი: ტკაცისა ––- 825,3. 

ტკბილ-მოუბარ-ი: ტკბილ-მოუბარი- 

თა –– 1229,1. 

ტკბილ-ქართულ-ი –– 710,1. 

ტკებნა: ტკებნისა –– 1587,4, 

ტკრციალ-ი –– 1414,4. 

ტრამა: ტრამასა –– 544,4. 

ტურფა-ტურფა: ტურფა-ტურფითა -- 
1385,3. 

ტყვია: ტყვიისა ––- 5,4. 

უებრობა –– 773,1. 

უეკლო: უეკლოდ –– 877,4. 
უვაჭრელ-ი: უვაჭრელად –- 162,3. 

უზრახობა: უზრაზობასა –– 360,2. 

უთამამო: უთამამოსა –– 682,3. 

უთმინო: უთმინოდ –– 1105,4. 

უთქმელობა: 918,3. 

უკადრო: უკადრონია –– 400,2. 

უკაზმავ-ი: უკაზმაესა –– 596,4, 

უკაპარჭო –– 367,2. 

უკაცური: უკაცურნი -– 654,1. 

უკვდავება: უკვდავებისა –– 1268,2. 

უკითხავ-ი: უკითხავად –– 1644,3. 

უკლებ-ი: უკლებსა –– 583,4. 

უკლებლობა –– 779.2. 

უკრავ-ი: ”უკრავად -- 1416,1, 

უკრძალავ-ი: უკრძალავად –– 459,ქ. 
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უკუნაცარ-ი: უკუნაცარსა –- 1613,4,. 

უკუწვევა: უკუწვევითა –– 1098,1. 

ულებ-ი –- 175,4. 

ულევ-ი –– 52.4. 

ულვაშ-აშლილ-ი –– 227,2. 

ულურჯეს-ი: 399.3. 

უმართლეს-ი უმართლესსა -– 959.3. 

უმეფო: უმეფოდ –- 1610,2. 

უმეცრობა –– 513,3. 

უმეცრულ-ი – 758,2. 

უმთვარო: უმთვაროსა –– 35.4. 

უმიზეზო: უმიზეზოდ –- 1127,2. 
უმისყმისოდ –– 754,4. 

უმკვიდრო: უმკვიდროდ –- 514,2. 

უმოსელ-ი უმოსელად -– 1257,3. 

უმოყვრეს-ი უმოყვრესნი –– 155,1. 

უმჟავეს-ი –– 896,4. 

უმრავლეს-ი 1550,2. 

უმუშაკო –– 879,2. 

უმუხთლო: უმუხთლოდ -–-347,2. 

უმყოფო: უმყოფოო -- 1509,4. 

უმძლეს-ი: უმძლესთა –– 957,2. 

უმხნეო: უმხნეოდ -–– 954,3. 

უმსნეს-ი –– 83,3. 

უმჯობეს-ი –- 1141,1, 

უნათლეს-ი –– 1519,2. 

უნათლო: უნათლოთა ––- 10,1, 

უნახველ-ი: უნახველად –- 1180,2. 

უმისჟმისო: 

უნდო-გვარ-ი: უნდო-გვარად <- 1252,2. 

უნებურ-ი: უნებურნი –- 1124,4. 

უპატრონო: უპატრონოდ -–- 534,2. 

უპურობა -- 923.2. 

უჟამობა –- 1142,4. 

ურვა –– 650,2. 

ურია –– 816,3. 

ურიცხვ-ი (= უმრავლესი) ––- 402,2. 

უსაბოძვრო –– 1551,1. 

უსაპირო: უსაპირონი –- 123,1. 
უსამართლო –– 775,)4. 

უსარგებლო –– 795,1. 

უსასყიდლო: უსასყიდლოდ –– 162,3. 

უსისხლო: უსისხლოდ –- 557.4. 

უსტასრა: უსტასრასა –– 737,2. 
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უსხოს-ი ––- 85,3. 

უსჯულო: უსჯულოთა –- 1215,3. 

უტარიელო –– 723,4. 

უტევან-ი: უტევანსა –– 445.1. 

უტკბოს-ი: უტკბოსნი –– 597,313. 

უტყუვარ-ი: უტყუერად -- 70.4. 
უუბარ-ი: უუბარისა –- 411,1. 

უფალ-ი („ნუ უფალსა, ნუ პატრონ- 

სა"): უფალსა –– 652,1. 

უფერო-ქმნილ-ი: უფერო-ქმნილნი –– 

233,2. 

უფლება: უფლებათაო -–– 809,ქ. 

უფლის-წულ-ი: უფლის-წულისა -- 
1188,1. 

უქვიტკირო: უქვიტკიროსა –– 149,1. 

უქონელ-ი: უქონელნი -– 1067,4. 

უღამო: უღამოსა –– 682,1. 

უღონო –– 247,3. 

უღონო-ქმნილ-ი –– 1587,1. 

უღრუბლო -–– 281.2. 

უყვითლეს-ი: უყვითლესად-რე -– 
139,2. 

უყოლობა –- 768,4. 

უშენო (= უმკვიდრო): უშენოსა -–– 

494,2- 

უშენობა -- 1017,4. 

უშობელ-ი –– 114,4. 

უშრობელ-: ”უშრობელითა –- 349,2- 

უშურველ-ი: უშურველისა -– 733,4. 

უჩემობა –– 1008,3. 

უჩინარ-ი –– 132,3. 

უჩუმო: უჩუმოდა –- 355.4. 

უცებ-ი: უცებნი –– 1562,1. 

უცნაურ-ი: უცნაურო -- 809,3. 

უცნობო-ქმნილ-ი –– 1345,1. 

უცოხნელ-ი უცოხნელისა –– 268.4. 

უცრემლო –– '175,4. 

უცრუო ––- 1412,3. 

უცხელეს-ი: უცხელესითა –– 927,1. 

უცხენმალეს-ი. უცხენმალეს ––- 173,4- 

უცხო-უცხო –- 1551,2. 

უცხოურ-ი უცხოურად –- 1581,ქ. 

უწამლო -–– 303,3.



უწვრთელ-ი –– 931.4, 

უწრფელ-ი –- 1165,4. 

უწქლოობა –– 919,3. 

უხანო: უხანოო –- 529.4. 

უხანობა –– 1006,4. 

ფაზარ-ი –- 329,2,. 

ფანოს-ი –– 1177,2. 

ფარ-შიმშერ-ი: ფარ-შიმშერისა ––ვ,1, 

ფარღულ-ი –– 1466,1, 

ფარჩ-ი: ფარჩნი ––- 1156,2. 

ფატმანობა –– 1199,2. 

ფეთა: ფეთანი –– 1599,2. 

ფერად-ფერ-ი: ფერად-ფერები -- 
1066,3. 

ფერ- -გამქრქალ-ი: ფერ-გამქრქალისა –– 

–- 42.2. 

ფერმისდილ-გვარ-ი ფერმიხდილ-გვა- 

რად –– 478,1. 

ქადილ-ი: ქადილსა –- 608,2. 

ქალობა –– 1229,3. 

ქარვის-ფერ-ი: ქარვის-ფერნი –– 668, 2. 

ქარვანსრა: ქარვანსრანი –– 1074,2. 

ქართველ-ი: ქართველთა –– 1666,1. 

ქარქაშოსან-ი –– 72.3. 

ქაღალდ-ი: ქაღალდად –– 1293,3. 

ქაჯ-ი: ქაჯებითა –– 580.2. 

კქვაბ-ი (= ჭურჭელი) –– 1574,3. 

ქვაბოვან-ი –– 1498,1. 

ქვე-დანარცხებულ-ი –– 869,2.“ 

კქვე-მდებარე: ქვე-მდებარესა –– 1341,1. 

ქვე-ნაბამ-ი: ქვე-ნაბამსზ –– 55.2. 

ქველობა –– 144,3. 

ქვიშა: ქვიშათა –- 1 116,3, 

ქვრიმ-ი –– 1219,3. 

ღადარ-ი: ღადრად –– 757,2. 

ლღაზო: ღაზოდ –- 141,1. 

უხვობა-იეფობასა –– 

1556,3. 
უზვობა-იეფობა: 

უზილავ-ი –– 792,2. 

უხორცო: უხორცონი -- 1246,2. 

უხსრმლო; უხრმლოდ -– 288,1. 

ფერ-შეცვლილ-ი –– 866,1. 

ფერ-შეცვლილობა –– 102.4. 

ფერობა –– 37,1. 

ფეროზ-ი: ფეროზისა –- 483.3. 

ფიცარ-ი: ფიცართა –- 1448,4. 

ფლიდობა: ფლიდობით -- 680,31. 

ფლობა: ფლობასა -– 537,3, 

ფრენა: ფრენით –- 1134,23. 

ფრფენა: 

ფურცელ-ი: ფურცელნი -–– 1347,1. 

ფურცლობა ფურცლობის -– 1328,2. 

ფხიზელურ-ი: ფხიზელურად -–– 1559,4. 

ფრფენითა –– 22,4. 

ქმნად-ი: ქმნადსა –– 1050,2. 

ქორწილობა –– 1640,2. 

ქორწინება ქორწინებად -–– 1240,2. 

ქოს-დაბდაბ-ი: ქოს-დაბდაბთა –– 

721,2. 

ქოს-წინწილა: ქოს-წინწილასა –- 

1633,1. 

ქოს-ი: ქოხისა –– 1260,4. 

ქუდ-ი: ქუდივე –– 85.2. 
ქურციკ-ი –– 75,2. 

ქუსლ-ი -– 614.4. 

ქუშ-ქუშ-ი: ქუშ-ქუშად –– 1231,3. 

ქუხილ-ი: ქუხილსა -- 1021,3. 

ქცევა-ზმა: ქ,ეევა-ზმასა –– 22ქ,4. 

ქცევა-ქმნა: ქცევა-ქმნათად –– 319,3. 

ღალატიან-ი: ღალატიოანსა –– 798,2. 

ღამე-დღე: ღამე-დღენი –– 1163,1, 
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ღამე-თეულ-ი: ღამე-თეულთა -– 452,3. 

ღარიბობა –– 782,). 

ღაფალ-ი: ღაფალმან –– 730,1. 

ღვარულ-ი –– 111,2. 

ღვედ-ი: ლვედითა –- 1371,4. 

ღვინის-მსმელ-ი –– 1077,3. 

ღვიძილობა –– 102,3. 4 
ღილ-ჩაზსნილ-ი –– 308,1. 

ღირობა –– 1402,3. 

ღირს-ქმნილ-ი –– 899,2. 

ჟანდ-ი: ყანდისა –– 3,4. 

ყარყუმ-ი: ყარყუმნი -– 123,1. 

ჟაყაჩო: ყაყაჩოსა –“- 1589,2. 

ყბედ-ი: ყბედისა –– 1141,2. 

ჟყჟელ-მოტეხით –– 545,3. 

ჟვირილ-ი -– 655,1. 

ჟყჟივილ-ი ––- 1334,3. 

ყინვა –– 1347,4. 

შად-ი ––- 371.2. 

შავ-ი (=ზანგი): შავნი ––- 1134,4. 

შავ-გრემან-ი –– 1077,2, 

შავ-თეთრ-ი –– 1352,2. 

შავთელ-ი: შავთელსა -–– 1669,2. 

შაირობა –– 12,1. 

შამათ-ი: შამათსა –– 1632,3. 

შამბ-შამბ –– 1332,3. 

შამბნარ-ი –– 864,3. 

შამბნარ-წყლიან-ი შამბნარ-წყლიან- 

სა –– 191,4. 

შარდ-ი: შარდითა –– 331,1, 

შარშანდელ-ი –– 1312,3. 

შაქრის-ფერ-ი: შაქრის-ფერად –– 

1335,4. 

შე: შეის –– 761,3. 

შებრალება –– 247,2. _ 

შეგებულ-ი: შეგებულნი –– 1498,3, 

შეგონება: შეგონებითა -–– 278,1. 

შედენა: შედენით –- 1447,4. 
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ღმრთება –– 1454,2. 

ღმრთეებრ-ი: ღმრთეებრისად – 

788,4. 

ღმრთიან-ი –– 1118,3. 

ღონე-გაცუდებულ-ი: ღონე-გაცუდე- 
ბულსა –– 470,2 

ღრე: ღრენია –– 203,3. 

ღრეჯა: ღრეჯით ––- 950.4. 

ღრჭენა: ღრჭენასა –- 1197,2. 

ყმა-შვილ-ი –– 63,2. 

ჟმაწვილობა: ყმაწვილობასა –– 26,3. 

ჟუმობა: ყმობასა –– 991,4. 

ჟმურ-ი: ყმურად –- 154.2. 

ჟოვლი-ფერ-ი –“– 1367,3. 

ჟყორან-თმიან-ი –– 1583,4. 

ქოფილ-ი –– 1250,3. 

ყრილობა –– 1054,4. 

შედრეკილობა-კლება: შედრეკილობა- 

კლებასა –– 68,2. 

შედრეკილ-შეშინებულ-ი: შედრეკილ- 
შეშინებულსა –– 799,2. 

ფეზღვა –– 733,3. 

შეთ-ი: შეთისა ––- 1582,4. 

შეიწრებულ-ი: შეიწრებულსა -- 
1307,2. 

შეკაფულ-ი: შეკაფულნი -- 1420.1. 

შეკვდომილ-ი: შეკვდომილსა <–- 1649,1, 

შეკრვა –– 257.4. 

შეკრულ-ი: შეკრულნი –– 1568,3. 

შემავალ-ი: შემავალსა –– 1399,2. 

შემამკობელ-ი: შემამკობელმან –– 43,4, 

შემართება –– 375,3. 

შემარხეველ-ი: –– 1084,3. 

შემდეგ-ი: შემდეგმან –– 206,2 

შემეცნება: შემეცნებითა –– 278,3. 

შემოთვალვა –– 412,4. 

შემოთვლილობა –– 1054,1,



შემოკვდომა –- 545,3. 

შემომგონ-ი: შემომგონანი –– 590,2. 

შემომდგომელ-ი –– 521,1. 

შემომკრებელ-ი –– 637,2. 

შემომყრელობა ––- 1545.4. 

შემოტევება –– 1505,2. 

შემოქცეულ-ი: შემოქცეულმან -–– 
333,2. 

შემოყრილობა ––- 56,2. 

შემოვჭვდომა –– 546,4. 

შემოხდილ-ი: შემოხდილნო ––- 165,4. 

შემოხვევა ––- 546.4. 

შემოხვეწა –– 545,3. 

ფემსწრობ-ი –– 1141.,3. 

შემსხმელ-ი: შემსხმელმან –– 43,4. 

შემტყვებარ-ი –– 662,2. 

შემუდარება: შემუდარებით -–- 1521,1. 

შემძრველ-ი –– 1084,3. 

შემწვარ-ი: შემწვრისა –- 268,2. 

შემწველ-ი –– 214,4. 

შემწყნარებელ-ი –– 1220,3. 

შემხედვარ-ი: შემხედვარითა –– 1329,3. 

შენაზარ-ი: შენაზარსა ––- 1389,4. 

შენათსხზენ-ი: შენათხზენაო -- 1270,4. 

შენამჭვრეტ-ი –– 269,4. 

შენამტერ-ი: შენამტერსა -–– 469%,4. 

შენართაულ-ი: შენართაულა= -– 461.4. 

შენასწრებ-ი –- 1651,1. 

შენატევებ-ი –- 493,3. 

შენაფიცარ-ი: შენაფიცართა –- 1448,1. 

შენაქმარ-ი –– 133,2. 

შენაღებავ-ი: შენაღებავთ. –- 110.3. 

შენგნით –– 62.. 

შენ-მიერ-ი: შენ-მიერსა –– 401,4, 

შეპოვნება: შეპოვნებით –- 1490,1. 

შეჟღრენა:. მეეღრენით –- 193,2. 

შერ-ი: შერისა -- 3,4. 

შერთვა –– 790,4. 
შესაბამ-ი: შესაბამითა –– 385,4. 

შესადარებ-ი –- 1499,1. 

შესამკობელ-ი: შესამკობლად –– 

ა 968,1. 

შესამალ-ი: შესამალითა –- 265,3. 

შესამოს-ი –– 1635,2. 

შესამსგავს-ი: შესამსგავსისა –– 

1550,3. 

შესანაზავ-ი –– 1084,4. 
შესანდობელ-ი: შესანდობლად –– 

246,4 

შესარგ-ი –– 50,3. 

შესართავ-ი ((ოლისა) –– 1169,2. 

“მესასსდომელ-ი: შესასხდომლად –– 

420,2- 

შესალამო: შესაღამოდ –– 1515,4. 

შესაძრწენ-ი: შესაძრწენია –– 850,2. 

შესახვეწელ-ი: შესახვეწელად –– 
1484,1. 

შესახულ-ი: შესახულსა ––- 1471,2. 

შესმენა: შესმენისა –<- 1150,2. 

შესუბუქება –– 2,4. 

შესწრობილ-ი –– 554,3. 

შეტეორცა –- 1395,1. 

შეუგებელ-ი: შეუგებლად -- 750.1. 
შეუზღველ-ი: შეუზღველისა –– 7313,3. 

შეუპოველ-ი –– 681,1. 

შეუფერ-ი ––- 828,4. 

შეუქნელ-ი: შეუქნელისა –- 268,2. 

შეუცვლელობა –– 1545,3. 

შეფარვა: შეფარვით –- 19,4. 

შეფიცებულ-ი: შეფიცებულთა – 

1390,1. 

შეფრფინვა: შეფრფინვით -–– 1063,2. 

შეყრა: შეყრით („შეყრით ძეს გორი 

ოქროსა") –– 1552,2." 

შეშინებულ-ი: შეშინებულთა –- 452,2. 

შეცოდებულ-ი: შეცოდებულსა -–- 
470,1. 

შეძლება: შეძლებაცა -–- 792,1. 

შეწამება–- 295.3. 
შეჭამად-ი: შეჭამადთა –- 218,2. 

შეჭდობილ-ი: შეჭდობილნი –-– 949,4. 

შეხვეულ-ი –– 137,2. 

შფეხვეწა. შეხვეწითა –- 1148,4. 

შეჯერება: შეჯერებად –– 784,4. 

შვილობა: შვილობით –– 992,3. 

შიმშილ-ი –– 824,1.



შიშ-შეუვალ-ი: შიშ-შეუვალითა –– 

1041.ქ. 

შლეგ-ი –– 759.3. 

შლეგობა -– 765.2. 

ზფლილ-ი: შლილისა –– 320.2. 

შმაგობა –– 765,2. 

შოებულ-ი –– 1223.3. 

ფრომა –– შრომასა –– 1304,1. 

შტო (ზღვისა) –– 603,1, 

შტო-დამჭნარ-ი: შტო-დამჭნარისა –– 

1359,2. 

შურ-ი –- 777,3. 

შმუქ-კრთომით –– 1185,4. 

ჩავარდნილ-ი –– 255,3. 

ჩამობურვა –– 614,1 

ჩამოდგომილ-ი: ჩამოდგომილსა –– 

466,1. 

ჩამომდინარე -– 568,3. 

ჩამოჟრა –– 452,2. 

ჩამოჭრილ-ი –– 1225,3. 

ჩამსხდომ-ი: ჩამსხდომნი –– 348,4. 

ჩამჩა: ჩამჩები –– 1658,2. 

ჩანადენ-ი –– 219,2. 

ჩანთქმულ-ი –– 1230,4. 

ჩასაცმელ-ი –– 1198,2. 

ჩაუნთქმელ-ი –– 1198,4. 

ჩაუქ-ი –– 57.2. 

ჩაცმა –– 441,1, 

ცალ-ი –– ცალითა –– 1041,2. 

ცალიერ-ი: ცალიერსა –- 55,4, 

ცემა-ჟლეტა: ცემა-ქლეტად –– 216,3. 
ცერა: ცერასა –- 166,4. 

ცეცხლ-მოდებულ-ი: ცეცხლ-მოდე- 
ბულსა –– 851,1. 

ცეცხლ-ნადებ-ი –– 656,3. 

ცეცხლ-ნადებარე: ცეცხლ-ნადებარე- 
სა –– 1341,3. 

ცვალება –– 1328,3. 
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ფუქ-მკრთალ-ი –– 997,3. 

ფუქ-მოიეფე: შუქ-მოიეფეო -–– 

1318,2. 

შუქ-მონავან-ი: შუქ-მონავანითა ––- 

408.2. 

შუქ-მონამატ-ი: შუქ-მონამატისა –– 

1465,3. 

შუქ-ნაკიდებ-ი –– 1255,1. 

შუქ-ნაკრთომ-ი: შუქ-ნაკრთომისა –– 

1346,4. 

შუქ-ნამკრთალ-ი: შუქ-ნამკრთალისა – 

1157,3. 

შუქ-ნაფენა: შუქ-ნაფენამან –- 1487,1, 

ჩაცმა-დაბურვასა –– 

1659,2. 

ჩაძრომილ-ი: ჩაძრომილსა –– 97,3. 

ჩახლათულ-ი -– 558,1. 

ჩემეულ-ი: ჩემეულსა –– 1406,2. 

ჩინ-ი: ჩინს –– 854,1. 

ჩიტ-ი: ჩიტნი -–– 745.4. 

ჩო: „ჩოსა" –- 1589,3- 

ჩოგან-ი: ჩოგანსა –– 14,4,. 

ჩრდილ-ი („გული ჩრდილი") -–– 1305,1. 

ჩხაპუნება –– 263,2. 

ჩხარ-ი: ჩხარია –– 29,1. 

ჩხერა: ჩხერითა -–- 225.4. 

ჩხერება ––- 1398,1. 

ჩაცმა-დაბურვა: 

ცვეთა: ცვეთანი –– 1599,4. 

ცვილობა –– 1054,2. 

ცთომა: ცთომით –– 766,1. 

ციაგ-ი: (იაგსა –– 699,3. 

ცივ-ი: (ეივად –– 955,4. 

ცილ-ი: ცილსა –– 320,1, 

ციხე-უმაგრო: „ციხე-უმაგრონია -- 

400,3. 

ცნეულ-ი –- 1267,2. 

ცნობა-სრულ-ი –– 1311,4.



ცნობა-შმაგ-ი: (ენობა-შმაგნი –- 

: 668,2. 
ცრემლ-დათხეულ-ი –- 4,1. 

ცრემლ-დენილ-ი –– 245.4. 

ცრემლ-მინადენ-ი: ცრემლ-მინადენია-– 

220,4. 

ცრემლ-ნაფახულებ-ი –– 1652,2. 

ცრემლ-ნაწთომ-ი –– 999,1. 

ცრემლ-შეუშრობელ-ი: ცრემლ-შეუ- 
შრობელსა –– 1307,4, 

ცრემლ-შეუშრომელ-ი: ცრემლ-შეუ- 

ძალ-გულოვან-ი –– 800,2. 

ძვირ-ნაფასებ-ი –– 1364,4. 

ძვირობა –– 14,2. 
ძილ-მკრთალ-ი: ძილ-მკრთალთა – 

452.3. 

ძილ-ნაკრთობ-ი –– 720.2. 

ძილ-პირ-ი: ძილ-პირამდის –– 488,4. 

ძლიერება -–– 1046,2. · 

ძმად-ნაფიცარ-ი: ძმად-ნაფიცარისა -- 

1317,4. 

წავარნა –– 700.2. 

წავლა: წავლად –– 1502,3. 

წაკიდებულ-ი: წაკიდებულნი –– 1126,2. 

წარმავლობა: წარმავლობასა –– 821,1, 

წამე: წამენი –– 218,ქ, 

წამომხმელ-ი: წამომხმელნი –– 550,1. 

წამორთვა: წამორთვით –– 450,2. 

წამოსლვა: წამოსლვითა –– 856,3. 

წამოქელვა –– 605.4. 

წამოყოლა –– 585.4. 

წამოჯდომა: წამოჯდომისა –– 1346,3. 

წამღებელ-ი: წამღებელმან –– 1659,3. 

წამჟვანელ-ი: წა-ცა-მყვანელად –– 
1111,1. 

წანაგვარ-ი –– 1284,2. 

წანარბენ-ი: წანარბენსა –– 97,4 

წანაღებ-ი –– 1316,ქ. 

შრომელსა -– 1669,4. 

ცუდ-მაშვრალ-ი –– 858,4. 

ცულ-ი: ცულები ––- 1451,3. 

ცხებულ-ი –– 869,4. 

ცხელა: ცხელანი –– 1249,ქ. 

ცხენ-აბჯარ-ი: ცხენ-აბჯარისა -- 

613,1. 

ცხენ-კაც-ი: ცხენ-კაცისა –– 447,2. 

ცხენოსანა: ცხენოსანანი –– 1608,1. 

ცზხვარ-ი –– 1550,2. 

ცხრო -- 585,1, 

ძმის-წული: ძმის-წულნი –– 1221,ქ. 

ძმურ-ი: ძმურად –– 1322,4. 

ძნელობა –– 940,1. 

ძოწ-მარგალიტ-ი: ძოწ-მარგალიტნი –- 

480,4. 

ძოწის-ფერ-ი: ძოწის-ფერთა -–- 893,2. 

ძრვა: ძრვაცა –– 881,1. 

ძრომა: ძრომასა –– 1304,2. 

ძუ –“ 39.4. 

ძღვნა: ძღვნისა –– 1169,1. 

წარბ-წამწამ-ი: წარბ-წამწამისა –– 

1507,4. 

წარება: წარებით –- 80,4. 

წარიგება: წარიგებით –- 1011,2. 

წარმწყმედელ-ი –– 292,4. 

წარსაწყმედ-ი: წარსაწყმედსა –– 861,3. 

წარზდომა –– 98,2. 

წასავალ-ი –– 1597,.2. 

წასატან-ი: წასატანისა -– 2,4. 

წასაღებ-ი: წასაღებად –- 1553,3. 

წასაღებელ-ი –– 1235,3. 

„ წასლვა-გვიან-ი; წასლვა-გვიანსა –– 

798,4. 
წალება: წაღებად –– 1376,1, 

წაჟვანა –– 1070,4, 

წაწურვილ-ი: წაწურვილსა -–– 622,2, 

წევნა –--559,2. 
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წელ-მორტყნულობა –– 224,3. 

წერა: წერასა („ეტლსა და წერასა“...) 
–– 1210,3. 

წერწეტ-ი: წერწეტითა –- 1409,3. 

წვეთ-ი: წვეთისა –– 1582,ქ. 

წვერ-ი (= მწვერვალი) –– 184,1. 

წვერ-ი: წვერნი (მზისა) –– 770,4. 

წვერ-გამო –– 227,2. 

წვერვა –– 707,3. 

წვეროსან-ი: წვეროსანთა –– 197,2. 

წვეულ-ი –– 1098,1. 

წვივ-ი: წვივები –– 618,3. 

წვივ-მაგარ-ი: წვივ-მაგარსა –– 

1020,1. 

წთომა: წთომით –– 518,3. 

წიგნ-ი: წიგნსაცა („აგრე სწერია“...) –– 

1211,1, 

წითელ-მწვანე: წითელ-მწვანითა –– 

1112,2. 

წითელ-შავ-ი: წითელ-შავითა –- 404,1. 

წინამდგომელ-ი: წინამდგომელთა –– 

337,2. 

წინამძლომელ-ი: წინამძღომელსა –– 

1113,1. 

ჭა: ჭასა –– 255.3. 

ვაბუკობა: ჭაბუკობასა –– 1058,2. 

ჭავლ-ი: ჭავლსა –– 840,2. 

ჭამა-სმა: ჭამა-სმანი –– 770,1. 

ჭარმაგოსან-ი –– 1355,2. 

ჭაშნაგირ-ი –– 1205,2. 

ჭვირ-ი –– 136,4. 

პვრეტა-სიახლე: ჭვრეტა-სიახლემან -–– 
667,4. 

ჭიპ-ი: ჭიპია ––- 581,1. 

პირე: ჭირენი –– 16614. 

ხადილ-ი: ხადილსა –– 608,4. 

ხავს-ი: ხავსისა –– 1550,2. 

ხალას-ი: ხალასისა –– 1438,4. 
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წინწალ-ი --- 339.4. 

წკანწკარ-ი: წკანწკარისა –– 498,4. 

წკარ-ი: წკარნი –– 1102,ქ2, 

წმახ-ი: წმახისა –– 896,4. 

წრიალ-ი –– 1414,1, 

წრტიალ-ი: წრტიალსა -– 628,2. 

წუნობა –– 604,1. 

წურვა: წურვასა –– 10031,3, 

წუხილ-ი (== მწუხარება): წუხილსა -– 

1021,1, 

წუხილ-ი (= ბნელი): წუხზილსა -– 

1021,4. 

წყალ-ჯავარ-ი: წყალ-ჯავარისა –– 

493,2. 

წყალობა-ჩვეულ-ი: წყალობა-ჩვეულ- 
სა –– 806,3. 

წყარო: წყაროს („წყაროს თვალი“) –– 

949,3. 

წყაროსებრ-ი: წყაროსებრნი –– 1102,3. 

წყლიანობა: წყლიანობად –– 764,2. 

წექობა: წყობისა –- 790,4. 

წყრომა-ზრახვა: წყრომა-ზრახვად –– 

· 1626,2. 

ჭირ-მონამატებ-ი –– 267,3. 

ჭირნახულ-ი –– 1201,4. 

პკუა: ჭკუასა –- 347,3. 

ჭმევა –– 1125,2. 

გნობა: ქნობასა –– 886,3. 

ჭნობილ-ი –-– 934,3, 

პრელ-ი (=- ძვირფასი, მონემსულ-მო- 

ქარგული ქსოვილი –“- ვ. ნოზაძე..): 

ჭრელისა –– 121,2. 

პრელობა –– 347,3, 

ხამ-ი: ხამითა –– 1217,2. 

ხან-დაზმულ-ი –– 586,2. 

ხან-დაზმულობა –– 403,1.



ხან-ი (=– მპართველი): ხანისა –– 

428.1. 

ხანიერ-ი –– 25,1, 

ხარაჯა –– 471,1. 

ხარბ-ი –– 718,1. 

ხარგა –– 431,ქ. 

ხარება: ხარებად -– 324,2. 

ხარკ-ი: ხარკსა –– 1648,2. 

ხარხაჩო; ხარხაჩოსა –– 1589,4. 

ხას-ი („ყვითლისა, მეტად ხასისა") 

–– 1438,ვ. 

ხასიათ-ი –– 693,3, 

სატა: ხატათ –“- 1594,3. 

ხატვა –– 1465,4. 

ხდა: ხდასა ––- 1114,ვ. 

ხებულ-ი –– 522.2. 

ხედვა: ხედვისა –– 718,ქ, 

ხევა –– 11,3. 

ხე%ზ-ი: ხეზითა ––- 214,2. 

ხელ-ი: ხელად („ხელად აქვს ხოცა 

ნადირთა მცირეთა“) ––- 16,4. 

ხელ-ი: ხელისა („საურავი ხელისა") 

–– ქ38მ,2. 

ხელ-ი: (=- ხელქვეითი): ხელისათა –- 

: 1224,1. 
ხელ-განპყრობით -–- 1363,3. 

ხელ-განპყრობილ-ი ––.1327,4. 

ხელ-გახსნილ-ი –– ვრვ,1. 

ხელ-მარჯვე: ხელ-მარჯვედ –– 14,4. 

ხელ-სისხლიან-ი –– 1115,2. 

ხელმწიფურ-ი: ხელმწიფურად –– 
1639,2. 

ჯაბან-ხრდლურ-ი: ჯაბან-ხრდლუ- 

რად –– 933,4. 

ჯავარ-ი =–– 104,2. 
ჯავშან-ქაფ-ი: ჯავშან-ქაფისა -–- 

1416,2. 
ჯარვა: ჯარვით -–- 1391,4. 

ჯაქვ-ჯავშან-ი: ჯაჭვ-ჯავშნითა –– 441,2, 

პაერ-ი: ჰაერთა -- 1304,2. 

ხელობა (= გახელება) ხელობითა ––- 

8,1.. 

ხელოვან-ი;: ხელოვანსა –– 1276,1. 

ხელურ-ი: ხელურად -- 1206,1. 

ხელ-წმიდად –– 1366,2. 

ხეულ-ი –– 4,4. 

ხვარაზმელ-ი: ხვარაზმელნი –– 550,3. 

ხვარაზმულ-ი: ხვარაზმულია –– 1567,3.. 

ხსვარაზმულობა –– 403.4. 

ხვევა: ხგვევისა -- 98,3. 

ზვრელ-ი: ხვრელია –- 1242,3. 

ხიან-ი –– 841,1. 

ხილობა –– 56,1. 

ხლა –– 998,4, 

ხმა-მდაბლად –– 1113,2. 

ხმელ-ი: ხმელსა –– 542,4. 

ხმელობა –– 1496,3. 

ხმიან-ი –– 233,4. 

ხმობილ-ი: ხმობილნი -–– 1422,4. 

ზომ-ი: ხომთა-– 1139,2. 

ხონელსა –– 1669,1. 

ხორციელობა –– 1156,1. 

ზოცა –– 16,4. 

ხრდლობა ხრდლობასა –– 420,3, 

ხრიალ-ი: ხრიალსა –– 628,1. 

ხრმალ-გამოწვდილ-ი –– 910,3. 

ხრმალ-დარაკიან-ი –– 1099,3. 

ხრმალ-კაპარჭ-ი –– 93,2. 

ხონელ-ი: 

ხრმალ-მახულ-ი: ხრმალ-მახულები –– 

1652,4. 

ხსნილ-ი: ხსნილსა ––- 1431,2. 

ჯეონ-ი: ჯეონიცა =–- 749,3. 

ჯერობა –– 37,2. 

ჯიქ-ი: ჯიქია –– 19,3. 

ჯორ-აქლემ-ი –– 462,3ქ. 

ჯოჯოზეთ-ი: ჯოჯოხეთს(ა –- 764,4. 

ჯრა: ჯრასა –– 990,3. 

ჯუბაჩობა: ჯუბაჩობასა –– 1058,3. 
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ბ. ზმნები: 

აბეზრება: იაბეზროს –- 177,4. 

აგდება: ამიგდო („ამიგდო ქალმან 

ფარდაგი“) –– 394,1. 

აგება: ააგო –- 329,1. ' 

აგეთება. ეაგეთა –– 1375,2. 

-აგრგვინება აგრგვინდა –– 1329,1. 

ადგომა: ადგა (== მოვარდა –– „ნარ- 

„გისთაგან ნაწვიმარი ღვარი ადგა“) –– 

1588,4. 

-ადება: აუდვა ––- 225,3. 

"ავსება: ავსია ––- 1590,2. 

-აზავრება: ვგააზავრე –– 464,3, 

“აზიდვა: აზიდნა –- 344,1. 

ი/უ: ამიზიდნა –– 520,2. 

“ი, ვნ: აიზიდნეს –– 1601,4, 

ათასება: ი/უ: უათასეთ –– 639,4. 

«დ, ვნ: უათასდა -- 857,2. 

ე, ვნწ:. ეათასების –– 497,1. 

ათასობა: ათასობენ -- 434,2. 

ათება: უათდა -- 867,2. 

ათრთოლება: ამათრთოლა –– 627,1. 

დ, ვნ: ავთრთოლდი –- 1173,4. 

აკვანება: ვიაკვანე –– 161,3. 

«ი/უ: მიაკვანე –– 307,4. 

აკიდება: ი/უ: აუკიდა =–– 1020,1. 

ალმება: ალამნეს –– 94ქ,ვ. 

იალამიან ––- 1619,2. 

ალება: ვუალეთ -– 206.3. 

“ალმასება: აალმასნა –– 760,2. 

ალქატება: ვაალქატე –– 251,2. 

ამართვა: აიმართა –– 1597,3. 

ამაყება: ამაყია –– 123ქ,ქ, 

რ: 

“ამაჟობა: ამაყობდეს -–– 107,2. 

ამბობა: ამბობდიან –– 1639,4. 

-ამბობინება: ვაამბობინო –– 229,2. 

ამზადება: აემზადნეს –– 371,1. 

ამოგება: ამოაგებს –– 53,2. 

ამოდაგვა: ამოგდაგო –– 1604,3, 
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ა 

ამოზიდვა: ამოგზიდე –- 256,2. 

ამოსკვნა: ამოსკვნოდა -– 88,1. 

ამოსლვა: ამოხვე –– 1030,3, 

ამოყვანა: ამოიყვანს –– 901,4. 

ამოყრა: ამოყარნა –– 308,1, 

ამოძრომა: ამოძვრეს -– 626,1. 

ამოწყდომა: ამომიწყდა –– 588,3. 

ამოხდა: ამომხადენით -– 930,4, 

ამოხმა: ამოუხვნა --– 598,2. 

ანაზდება: იანაზდენითა –- 755,4. 

ანგარიშობა: ანგარიშობს –– 185,1. 

ანთება: ამანთებს –– 1246,1, 

არ: ი/უ: მიარე -– 396,2. 

არ-რომელია –– 511,4. 

არ-სათქმელია -–– 1232,1, 

არ-საპყრებია –– 286,4. 
არ-საქმნელია –– 511,2. 

არ-საწყენია –- 742,4. 
არევა: არია –– 1456,3. 

ასება: ანასა –- 179,3. 

ასრულება: ი: აისრულებ -- 876,2. 

ი/უ: აუსრულეს –– 1198,1. 

ასუბუქება ასუბუქდეს –– 1600,2. 

ასწრება აესწრა –– 1115,3. 

ატყდომა: ატყდეს –- 1410,2. 

აუგება: აუგია ––- 1233,4, 

აფოლხვება: ამიფოლხვა –– 392,3. 

აქიმება: მიაქიმდა –– 519,4. 

აქშენა: ააქშინა –- 892,2. 

დ, ვნ:. აქმინდა –– 980,4. 

აღდგენა აღმადგინე –– 354,2. 

აღება ამეღებოდა -–– 1177,2. 

აღება (ატანა): აიღო (ზარმან აიღო) –– 

1360,2. 

აღებინება: ავალებინე –– 455,1, 

აღვსება. აღ-გე-ავსნა –– 770,3. 

აღმაღლება: 

აღმოღვრა: აღმოვღვრიდი –- 448,2. 

აღგვამაღლებს –– 791,3.



აღმოხდომა: აღმოჰხდები –– 382.2. 

აღფხვრა: აღუფხვრი -–- 951,1, 

აღძრვა, აღძრვენ –– 1248,2. 

აჟენება: ააყენა –- 1487,2. 

აჟვანა. ავიყვანე –– 1143,1, 

აჟოლა: ამყვა -––- 1155,1. 

აჟოფა: აჰყო –- 528,3. 

აყრა ავყარენით –- 202,1. 

აჩუქება: აუჩუქდა –- 986,2. 

აჩქარება: დ, ვნ: აჩქარდეს –- 539,1. 

ი/უ: აუჩქარდა ––- 1339,2. 

აცთენა: აგვცთების –– 1035,2. 

აწევა: აიწეოდა –– 655,1, 

აწყდომა: აწყდეს –– 423,3. 

აწყვედა: აეწყვიდნეს –– 1417,2. 

ბავთება: ებავთა –– 1510,4. 

ბარია –– 1116,4. 

ბარგება: იბარგა –– 163,ქ. 

ჰბაძვენ –– 21,4. 

ბილწება: ებილწებოდა -–- 232,1. 

ბინდება: აბინდებს –– 71ქ,4, 

დ, ვნ: ბინდდების –– 1094,3. 

ბიჯება: ებიჯა -- 1239,1. 

ბმა: ების (= შეებმის) –– 49,3. 

ბმა: უბია –– 1607,1. 

ბნევა. უბნევია –– 375,1. 

ბაძვა: 

გაავცნობება: 'გაავცნობდა –- 756,1. 

გაათასება: გაუათასა -- 1434.3, 

გაალაგება: გავალაგდი –– 587,1. 

გაალება: გავიალე –– 271,1. 

გაასება: გაგვიასდენ –– 540,3. 

გაახლება: ი/უ: გაგვიახლებს -–– 830,4. 

დ, ვნ:, გაახლდების –– 1337,4. 

გაბაზრება გამებაზრა –– 536,1. 

გაბასრვა: გაბასრულა –– 862,4. 

გაბედვა: გაბედნა –- 61,2. 

ახეწა: აახეწნა –– 760,4. 

ი: აიხეწა –- 659,1. 

ახვა: იახნა ––- 1047,21. 

ახლება: ახალია –– 1175,4, 

ახლეჩა: ახლიჩა -– 268,3, 

ასხმა: აახვნა („თვალნი აახვნა“) –– 

1346,3 

ახმა. აგვიხვნა („არ აგვიხვნა, არცა 

დაგვსხნა“) –– 207,3. 

_ახმა: აეხვნეს („მით აეხვნეს სპანი 

ზარსა“) –– 318,2. 

ახოცა: ამიხოცნეს –– 1161,1. 

ახსენება: აეხსენა -– 292,1, 

აჯება: გიაჯდია –- 1059,3, 

აპის ყოფა: აჰ-ყო –- 528,4. 

ბნელია (= ბნელი არის) –– 475.3. 

ბნელება: აბნელებდეს –– 721,3. 

დ, ი: ბნელდების –– 1313,2. 

ბნელ-ქმნა: . ბნელ–იქმთ –– 281,4, 

ბრალობა: ვაბრალობ –- 1344,2, 

ბრკმობა: აბრკმობდეს –– 18,1. 

ბროლა: ბროლდა –– 867,ქ. 

ბრუნვა: ბრუნავს -–- 447,1. 

ბრძოლა: ეგპბრძოლე – 4554. 

ე, ვნ: გებრძვის –– 10354. 

გაბიჯება: გაებიჯა –- 868,4. 

გაბროლება: გაბროლდა -– 380,4. 

გაბრჭვობა: გაებრჭობის –– 959,2. 

გაბრჭობინება: გავაბრჭობინო –– 

229,3. 

გააგარა –– 228.2. 

გააგება –– 1074,1. 

გაჰგლეჯს –– 1342,2.. 

გაგარება: 

გაგებება: 

გაგლეჯა: 

გაგმირვა: 

გაგრძელება; 

გაიგმირეო –– 741,ქ. 

გააგრძელეს –– 1190,1. 
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დ, ვნ: გაგრძელდა –- 488,2, 

გაგულვანება: გაჰგულვანდით – 
293,3. 

გაგულოვნება: გაგულოვნდეს –– 785,3. 

გადარბაზება გაიდარბაზესა –– 685,4. 

გადიადება: გადიადდა ––- 1415,4. 

“გადიდება: ი/უ: გამდიდებია –– 766,2. 

გადინება. გაედინების ––- 49.4. 

გადნობა: გადნა –- 1588,4. 

გავაქილება: გავვაქილდი –– 554,4. 

(გავლა: ი: გაივლიდეს –-– 420,4. 

გავლენა: ი: გაგივლენიან –– 151,2. 

ე, ვნ. გა-ღა-გვლენოდეს –– 496,3. 

გავსება: გაივსო ––- 34,2. 

გაზანტება გავაზანტენით –– 618,2. 

-გაზეარება: გაიზეარა –– 450,4. 

გაიზიარეს –– 945,3. 

გაზრახვა: გავიზრახენით –- 424,1. 

"გაზრდა: ი, ვნ: გაიზარდა –– 34,2. 

-"გაზიარება: 

ლგათავება: გაათავა –– 808,1. 

ლგათავისწინება: გაითავისწინა –– 171,2. 

გათრევა: გაგათრივე –– 814,4. 

-გათუება: გავათუო -–- 1482,2. 

გათხევება: გაითხეს ––- 1424,3. 

·"გათხელება.: გაათხელეს –– 731.4. 

გათხოვება: გაათხოვე –– 566,1, 

გათხრა: გამითხარე –– 307,4. ზს 

“გაიაფება: გაიეფდეს -–– 878,4. 

გაკიდება (= გაკიდეგანება): გაეკი- 

და –– 172,1, 
(= აკიდება): გაეკიდა –– 

172,4.!' 

გამიკიდნა („ჩემნი ერთნი 

მეტად შორად გამიკიდნა“) 

–- 520,1. 

გაკიცხვა: გავიკიცხე -- 629.2. 

-ი, ვნ:. გაკიცხულა -– 862,4. 

გაკლდევება: გაიკლდეო –– 921,3, 
გაკრთობ: გაგაკრთობდეს –– 936,4. 

-გაკიდება 

გაკიდება: 

გონებანი 

გაკრძალვა: გავაკრძალე –– 1289,2. 

გალალება: გამელალოდა –– 380,4. 

გალბილება: გაგილბილდების –– 

: 132',4. 
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'“გამომელება: 

გალევა: გამლევს –– 963,2. 

გალომება: გაალომნწეს –- 14244. 

დ, ვნ. გამილომდეს –– 596,ქ, 

გამაგრება: გამაგრდი –– 935,4. 

გამამაცურება: გაიმამაცურნა -– 9ქ,2, 

გამართვა: გამართეს („მონათა ხული 

გამართეს მის ყმისა შესაპყრობე ლად“) 

-- 94.1, 
გამართლება: გამამართლოს –– 

1273,3. 

გამართულობა: გამართულია –– 

1615.4, 

გამარჯვება. გაუმარჯვებს ––- 1389,4. 

გამგზავრება: გავემგზავრე '–– 464,I 

გამდიდრება: გამდიდრდების –– 1067,3. 

გამესისხლება: გამესისხლებია –– 

998,1, 

გამეტადება. გამეტადდეს -– 939,1. 

გამეფება: გამეფდა –– 405,3. 

გამეხება: გაამეხოს –– 532,2. 

გამიჯნურება: გამიჯნურდა –– 10,2. 

გამკვახება: გაემკვახა –– 291,2. 

გამოარება: გამოარნეს –– 1198,3. 

ი: გამოვიარე –– 396,1. 

გამობეჭდვა გამობეჭდეს –– 13722. 

გამოგვრა: გამოვჰგვარე –– 1135,4. 

გამოვარდნა: გამოვვარდი ––-– 433,2. 

გამოზიდვა: გამოზიდეს –– 1130,1, 

გამოკიდება გამოგკიდენით –- 2873. 

გამ ოკრთომა: გამოჰკრთების –– 126,4. 

გამომართალება: გამოიმართალე – 

456,2. 

გამომელდა –– 761,2. 

გამომჩივარება: გამომჩივარდა –– 
· 572.4. 

გამოენდვნეს -– 1619,1. 

გამომაპარნეს –– 604,2. 

გამოპარვა: ი, ვნ:. გამოვიპარე 

996,4. 

გამონდობა: 

გამოპარება: 

ე, ვნ:. გამოვეპარე –– 1003,3. 

გამორბოლა: გამორბოდა –– 355,2, 

გამორჩევა: გამომირჩიე –– 1004,ქ.



გამორჭმულება: გამორქმულდეს –– 

1663,4. 

გამოსხდომა: გამოსხდიან: -– 967,2. 

გამოქცევა: გამოვექეც –– 294,3. 

გამოყვანება გამომიყვანეს –– 337,2. 

გამოჩენა: გამოაჩენს –– 870,4, 

"გამოცნობა გამოსცნობდეს –– 11,3. 

გამოცხადება: 

გამოძრწომა: გამოძრწა –– 761,2. 

გამოჭვირვა. გამოსჭვირდეს –– 282,2. 

გამოხატვა. გამოვხატე –– 251,1. 

გამოხმა: გამოვუხვენ –- 342,2. 

გამჟღავნება: გამიმჟღავნდეს –– 

185,3. 

გამრთელება: გამიმრთელდა –– 11194. 

გამსივნება: გაამსივნებს –– 956,4. 

გამყიფება: გაამყიფ5ა –– 207,2. 

გამჩივნება: გაამჩივნა –– 598,4. 

გამცივნება გაგვიმცივნებს+– 956,1, 

გამწარება: ი, ვნ: გავიმწარებით –– 

388,1. 

ი/უ, დ, ვნ. გაგიმწარდეს –– 539,3. 

გამხეცება. გამიმხეცდა –– 589,2. 

განადირება: გავნადირდი –– 277,4. 

განათება გაუნათდა -–– 8677, 

განათლდა –– 701,2. 

განამჟღავნი: განამჟღავნია –– 1291,1, 

განარბენი: განარბენია –– 78,1. 

განატება. გავანატენით –– 618,3. 

“განაცხადი. განაცხადია ––- 39,3. 

განგება: განაგებენ –- 1050,2. 

განათლება: 

განდობა: გავენდევ –– 437,1. 

განკურნება განკურნა -- 93,4. 

განმხოკლება: განამხოკლა –– 672,2. 
განრიდება: განმარიდე –– 811,3. 

განსვენება: განისვენა –– 678,3. 

განცხრომა. განცხრებოდეს -–– 323,3. 

განჭვრეტა: განჭქვრიტეთ -- 930,3. 

გაოცება გამეოცა ––- 588,1, 

გაპარება: გამაპარეთ ––- 11944, 

გაპარვა: ე: გაეპარა –– 1114,2. 

გაპარვაა –- 778,2. 

გაპირება: ი/უ: გაუპირა –- 1634,2. 

გამოცხადდეს –– 939,4. 

დ, ვნ: გაპირდა –– 846,ვ, 

გარდაბანა: გარდამბანე –– 307,2. 

გარდაბრუნება: გარდუბრუნდა -–– 

1415,3. 

გარდაგდება: გარდავაგდოთ –– 1395,2. 

გარდაგვა: გარდაგვითა –– 1209,ქ, 

გარდათვლა: გარდასთვლიდა –– 1491,3. 

გარდათხევა: გარდღმეთხია –– 350.4, 

გარდაკარგვა. გარდაიკარგნეს –– 

1581,3, 

გარდანახვა: გარდავნახენ –– 460,1. 
გარდარება: გარდაიარა -– 178,1. 

გარდასრულება: გარდასრულდა – 

1296,2. 

გარდასხმა: გარდასხნა –– 1079,2. 

გარდაფენა გარდაჰფენოდა –– 122,4. 

გარდაფრენა: გარდაფრინდა –– 1276,4. 

ი/უ: გარდაგვფრენია -– 201,4. 

გარდაფრეწა: გარდაჰფრიწა –– 209,1. 

გარდაფზვრა: გარდიფხერების -– 769,4. 

გარდაქცევა: გარდავიქცევ („აქათ 
თავსა გარდავიქცევ“) –– 1301,3. 

ი, ვნ. გარდიქცეოდა –– 954,2. 

გარდაცილება: გარდაესცილდე --- 
937,1. 

გარდაწვდომა: გარდასწვდებიან -–– 

1300,1. 

გარდაწმედა: გარდასწმედდა –– 1209,3. 

გარდახდა: გარდგიხდია („თავი ზომსა 

გარდგიხდიაბ) –– 276,4. 

გარდახდა: ი/უ: გარდგიხდის –– 1354,1. 

ე, ვნ:. გარდმეხდევის –– 805,4. 

გარდახდომა: გარდახდეს (= გავიდეს) 

–- 1560,1. 

გარდახდომა: გარდახდეს (= დაასრუ–- 

ლეს) –– 1665,2. 

გარდამხდარია –– 1595,3. 

გარდახევა: გარდეზივნეს –– 868,ვ. 

გარდახვეწა: გარდიხვეწნეს –- 1199,1, 

გარდახლტუნვება: გარდვიხლტუნვე 
<-607,!. 

გარდმოდება: გარდმოვდევით –– 

1224,4. 
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გარდმოთოვა: გარდმოთოვა -–– 630,4. 

გარდმოფრენა: გარდმოფრინდა –– 

980,1. 

გარდმოღება: გარდმოიღეს –- 1053,3. 

გარდმოჩქეფა: გარდმომჩქეფდა –– 

405,2. 

გარდმოცლა: გარდმოცალეს -–– 1053,3. 

გარდმოწვიმება: გარდმოსწვიმდა –– 

519,3. 

დ. ვნ:.. გარდმოსწვიმდეს –– 222,3. 

გარდუვალი: გარდუვალია –– 158,ვ, 

გარევა: ი/უ: გაურია –- 1114,4, 

ე, ვნ:. გავერივე –– 447,1. 

გარისხება: გარისხდე –– 65,3. 

გარკინება: გავარკინე –– 354.4. 

გასაგანება: გასაგანნა –– 367,4, 

გასალება: გასალდეს –– 136,2. 

გასატკივარება: გასატკივარდა –– 572,2. 

გასაშიშრება: გასაშიშრდა --– 756,2. 

გასაწყინარება: გასაწყინარდა –– 582,3. 

გასვენება: გაისვენოს –– 762,4. 

გასინჯვა: გასინჯოთ –– 1373,4. 

გასისხლმდინარება. გასისხლმდინარდა 

–- 582.4. 

გასულება: გავესულე –– 1138,4. 

გასწავლება: გაასწავლებს –- 915.4. 

გასწორება: გასწორდეს -–– 800.2. 

ი/უ: გაგვისწორდენ –– 745,3. 

გასხმა: გამისხმან –– 313,3. 

გატანა: გავიტანე –– 1125,2. 

გატინება: გატინდეს –- 749,2. 

გატურფება: გაეტურფა ––- 685.2. 

გაუმეცრება: გაუუმეცარდა -– 87,4. 

გაუჩინარება გაუჩინარდა –– 582,1. 

გაფანტვა. გა-ცა-ვფანტენით –- 618,1. 

გაფეთქვა: გაუფეთქნა –– 867,1. 
გაფიცხება: გაუფიცხა -- 1544,2, 
გაფლასება: გაგვიფლასდენ:–– 540,2. 

გაფლიდება: გააფლიდონ –- 988,ქ, 
გაფრენა: გაფრინდა –- 214.2. 

გაქანება: გაექანა -––- 1529,1. 

გაქარება: გაქარდების -- 751,2, 
გაქარვება: გამიქარგე –– 105,3, 
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გაქვავება: გავქვავდი –- 584,4, 
გაქიქება: გამიქიქია –- 19,2. 

გაქორება: გაქორდენ -- 745,4. 
გაქსვა: გაექსვის –– 109ქ,1, 

გაქცევა: გააქცივნეს –- 160),2. 
გაღარიბება: გამაღარიბე –- 822,2, 
დ, ვნ:. გაღარიბდეს –– 177,4. 
გაღაწვება: გააღაწვეს =– 1541,4. 
გაღება: გავილე –– 348,1, 
გაღებინება: გავაღებინე –– 455.4. 

გაღვიძება: ი: გაიღვიძა –– 1259,3, 
ე, ვნ:. გამეღვიძა –– 506,3. 

გალიმება: გამიღიმდა –– 519,2. 

გაყვანა: გაიყვანა –– 358,3, 

გაყმობა:; გააყმობდა –– 891,3. 

დ, ვნ:. გაყმდების –– 1066,1. 

გაშეთება: გავაშეთეთ -– 288,4. 

გაშვება. გაუშვა („გაუშვა წყარო 

ცრემლისა“) –– 1230,3. 

გაშლა: გა-ცა-შალა –– 1340,1, 

გაშმაგება: ი/უ: გამიშმაგნა –– 569,1, 

ი/უ, დ: გამიშმაგდა –– 649.4. 

გაჩაუქება. გაჩაუქდეს -– 1600,1, 

გაჩვენება: გამაჩვენე –– 379,2. 

რგაცბუნვება: გავაცბუნვე –– 607,2. 

გაცემა (ბრძანებისა): =– 43,1, 

გაცვთომა: გაცვთების –– 849,3. 

გაცვილება: გაცვილდეს ––- 749,2. 

გაცვლა: გაცვალეს –– 1053,4. 

გაცინება: ი/უ: გამიცინა-რე –– 568.4. 

გაცრუება: გავაცრუო -––- 1482,ქ. 

ე, ვნ.: გავეცრუები -- 1400,2. 

გაცუდება: გამიცუდენ –– 189,2. 

გაცხადება: გავეცხადენით –- 557.2. 

გაძრვა: გავძრა –– 1485,3. 

გაძვრომა: გაძვრეს –– 1420,1. 

გაძლება: ი, ვნ:. გაიძლების –– 646,2. 

გაძლიერება: გააძლიერეს –– 1616,2. 

გაძნელება: გაგიძნელდების –– 1311,4. 

გაძლომა: გა-ვე-აძლო –– 1354,4. 

გაწამება: გამიწამე –– 134,ქ, 

გაწბილება: გაგვეაწბილა –– 58,4, 

გაწევა: გააწევინა –– 1079,3,



გაწითლება: გაეწითლის –– 842,3. 

გაწნვა: გაეწნა –– 267,4. 

გაწყალება: გააწყალნა –– 1137.4, 

გაწყდომა: გა-რე-სწყდეს –– 1434,2. 

გაჭვირვა: გასჭვირს –– 723,2. 

გაჭვრეტა: გასქვრეტდით –– 1563,2. 

გაჭრა: გასჭრია –– 1252,4. 

გახასება: გავხასდი –- 76ქ,3. 

ი/უ: დ: გაგვიხასდენ –– 540,4. 

გახაფება: გაახაფოს –– 1315,3. 

გაზდა: გაეიხადე (თავი) –– 277,4. 

გახდომა: გახდა (წყალსა) –– 860,2. 

გახდომა: გახდა (ხმა) ––1202,1. 

გაზეთქა: გახეთქა –– 1342,3. 

ი, ვნ:. გაიხეთქა –- 659.1. 

გახელმწიფება: გაახელმწიფა –– 1662,4. 

დ, ვნ:. გახელმწიფდეს –– 1663,4. 

გახლეჩა: გახლიჩა -- 89,4. 

გახმამყივარება: გახმამყივარდა –– 

572,3. 

გახმობა: ი/უ: გაგხმობია -– 965,1. 

გახრმლება: გავეხრმლენით –– 451,ქ. 

გახსნა (გლოვისა) –– გახსენით –– 

1633,1. 

დაამება: და-(ა-ამდის –– 952,3. 

დაბადება: ი, ვნ: დავიბადენით –– 

-1120,1. 

დაბადება (ბადედ ქცევა): დაებადა –– 

734,1. 
დაბერება: დაგვაბერნა -–– 508,1. 

ე. ვნ:. დამებერა –– 1526,3. 

დაბინდვა: დაბინდა –– 298,1. 

დაბლაგება: დავაბლაგო –– 1604,4. 

დაბნედა: დაბნედდის –– 1416,1. 

დაბნევა: დაგაბნივე –– 251,3. 

ე, ვნ:. დავებნივე –– 569,1. 

დაბნელება: დავბნელდი –– 762,2. 

დაბრმობა: დაუბრმობენ –– 1248,1. 

დაბრჯენა: დააბრჯინა –– 238,4. 

დაბუდება: დააბუდენ –– 189,3, 

დაბღნეჯა: დაებღნიჯა –– 868,2. 

შ. ღლონტი 

გახსნა (ხელისა) –– გამიხსნა –– 465,4. 

გაზსნევინება: გაახსნევინა –– 1079,1. 

გახშირება: ე, ვნ: გაეხშირა –– 223.1. 

ი/უ: გამიხშირდეს -–– 1083,2. 

გდება: ი/უ: უგდე –- 60,4. 

ე, ვნ:. გეეგდოს –– 1554,4, 

გება: ვუგებდი –– 623,4, 

გება (დაგება) ჰგებოდა (= წამოგე– 

ბული ჰქონდა) –– 1042,2. 

გებება: მეგება –– 465,2. 

გვანება: გიგვანე –– 161,2. 

გველ-ნწაკბენია –– 1261,2. 

გვიანება: აგვიანებ –– 1534,2. 

გზავნა: გზავნის –– 818,1. 

გინება: იგინებოდა –– 5931,4, 

გრძნობა: აგრძნობდი –– 156,4. 

გუბება: აგუბებს –– 1254,2. 

გულმოშიშობა: გულ-მოშიშობს -- 

185,3. 

გულჩვილება: აგულჩვილებს –– 713,2. 

გულვანება –– აგულეანნეს –– 1547,4, 

გულოვანია –– 1241,3. 

გულოვნობა: გულოვნობდეს -– 11,2. 

დ 

დაგზება: დააგზო –- 195.4. 

დაგლეჯა: დაეგლიჯა –– 828,2. 

დაგმობა: დამგმეო –– 65,1. 

დადასება: დაედასების –– 497,4. 

დადასტურება: დადასტურდა -–– 1527,4. 

დადგმა: დასდგა –– 45,2. 

ი: დაიდგა –“- 1513,1. 

დადგომა: ი/უ: დამიდგის –– 448,2. 

დადებინება: დამადებინე („ხვარაზმშას 

სისხლი უბრალო სახლად რად 

დამადებინე“) -– 562,1. 

დადენა: დაადენდეს –– 1022,3. 

დადინება: დავიდინებო –– 1572,4. 

ე, ვნ:. დამედინების –– 661,2. 

დადნობა: დაადნობდეს –- 168,4, 

ი/უ: დამიდღნა –– 520,4. 

დადრეკა: დასდრეკდა -– 891,3. 
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დავალება: დავალდებიან –– 21,2. 
დავარდნა: დავარდა –– 1381,1. 

4/უ: დაუვარდა („ქვე მიწამდის დაუ- 

ვარდა") –– 1524,2. 

დავაჭრება დაევაჭრნეს –– 1134,4. 

დავსება: დაგავსო –– 599,4. 

დაზარება: დავიზარე –– 1382,2. 

დაზიანება: დაზიანდეს –- 526,4. 

დაზიდვა: დავეზიდენით -–- 208,1. 

დათამამება. დაგეთამამდენ –– 745,3. 

დათბუნვება: დაგვითბუნვებს –– 747,2. 

ლათესვა: დაგითესია =–- 1219,3. 

დათვლა: ი/უ: დაუთვლიან –– 

1069,3. 

ე. ვნ:. დაეთვლების –– 31,2. 

დათვლევინება: დაათვლევინა ––- 

1079,2. 

დათოვნა: დათოვა –- 179,1. 

დათხოვნა: დავსთხოვე –– 206,1. 

დაიავრება: დავიავრე –– 464,2. 

დაკაზმვა: დავკაზმეთ –– 613,2. 

დაკაზმულია –“ 1567,2. 
დაკარგვა. დაუკარგა –– 1585,2. 

დაკარგულია –– 50,4. 

დაკარვება.: დააკარვებდა –– 891,3. 

დაკვეთა: დაეკვეთნეს –– 617,2. 

დაკიდვა: დაჰკიდა –– 56,3. 

დაკივლება: დაიკივლნა –– 1588,2. 

დაკლვა: დაკლა –– 1115,4. 

დალამვა: დაილამიან -– 1619,4. 

დალბობა: დალბიან –– 440,2. 

დალებება: დაალება –– 579,2. 

ი/უ: დამილება –– 481,3, 

დალევა: დაილევის –– 126,2. 

დალეწა: ი/უ: დამილეწა ––- 1609,4. 

«, ვნ: დაილეწა –– 659,2. 

დალურჯება დაალურჯა --579,2. 

დამაგრება: დავამაგრო –– 1372,3, 

დამალვა: ე, ვნ: დაგვემალე –– 288,3. 

დამართვა: დაჰმართეს –– 1427.3. 

დამართვა: დამმართოს („ჩემმან ხელ– 

მქმნელმან დამმართოს“....) –– 9,4. 
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. დარბოლა; 

დამართება: დაგვემართა ––- 1299,4. 

დამდებარია -–- 1648,3. 

დამეტება: დაგამეტებს –– 808,ქ. 

დამზადება: ი/უ: დაუმზადა –– 1635,2. 

დამიწება: დაამიწა -–– 209,2. 

დ, ვნ:. დავმიწდი –– 512.4. 

დამოკლება: დაამოკლენ –– 865.4, 

დამორჩილება: დაიმორჩილა –– 891,4, 

დამოწმება: დაემოწმნეს --–- 1389,1, 

დამუჟღავნება: დავმჟღავნდებით -– 
1233,3, 

დამტერება: დამემტერა –– 783.2. 

დამტკბარია: 244,1. 

დამჭნარება: დაამჭნაროსა –– 35,2. 

დამჭნარობა: იდამჭნაროს –– 767,2. 

დამზავსება: დაიმხავსენ –– 198,4. 

დამხობა: დაემხობის –– 1017,3, 

დანაბადია (=ბადედ ქცეულია) – 
304,3. 

დანაბვა: დანაბა –– 304,2. 

ი, ვნ: ლდაინაბა –– 367,3. 

დანასვა: დანასა –– 179,1, 

დანატრა: დაგნატრი –– 1275,2, 

დანაღამია: 473,1. ს 

დანავღლება: · დაანაგღლებს –– 915,1, 

დანაცრება: დავნაცრდი ––- 512,4. 

დანაწესია –– 1580,3. 

დანელება: და-რე-ნელდა –– 536,2. 

დანერგვა: დანერგვიდეს ––- 174,1. 

დანთქმა: დავანთქი –– 615,2. 

დაორსულება: დაორსულდა –- 322,). 

დაპკურება: დააპკურა -– 326,3. 

დარაზმვა: დაერაზმა –– 170,3. 

დარია (=> მსგავსია) –– 1410,1. 

დარია (== ამინდია) –– 1595,4, 

დარბაზობა: ვუდარბაზო –- 1163,3, 

დარბოდეს –– 174,2. 

დარგვა: დარგა –– 15854, _ 

დარება (შედარება) ადარე –– 1212,1. 

დარება (დარიანობა): ადარნა –– 308,2. 

ი: იდარი –– 612,2. 

დარეკა: დამირეკა –– 1199,2. 

დართვა: დავპრთო –- 750,2.



დარიგება: დამირიგდა –– 598,4. 

დარობა: დარობს –– 820.4. 

დარჩევა: დავარჩივე –– 462,2. 

დარჩენა: ი/უ: დაგირჩინო –– 525.4. 

დასაზღვრება: დაუსაზღვრებს -– 792,3, 

დასათმობია -–– 965,4. 

დასალბონია –– 1254,1. 

დასკვნა (დახეთქება): დაასკენა –– 

1115,4. 

დასნეულება: დასნეულდეს -– 662,1, 

დასობინება: დავისობინო –-229,4, 

დასტურია –– 130,3. 

“ დასხლეტა: დავსხლიტოთ –– 1404,2. 

დასხმა: (დადება): დასხნა –– 619,1, 

დასხმა. დასხნა („ქვემოთ დასხნა აე– 

თანდილ და ცოლი მისი“) –– 1555,3 

დატევა: დაიტევდა ––- 450,3. 

დატევება: დამიტია-რე –– 396,4. 

დატენვა: დასტენე ––- 379,3, 

დატირება: დამტიროდეს –– 349,2, 

ი, ვნ. დავიტირები -- 824.4. 

დაუძლურება: დავუძლურდი -– 8,3. 

დაფანტვა: დამეფანტა –– 589,3, 

დაფარვა: დამიფარე ––- 2,2. 

დაფასება: დაიფასების –– 497,3, 

დაფეთება: 

დაფენა დაუფენიან –– 1531,2. 

ე, ვნ. დაეფინა –– 1528,2. 

დაფლეთა: 
დაფუშვა დაუფუშნა -- 579,1, 

დაქადება: დავაქადე –– 546,2. 

ი: დაიქადოსა –“– 1578,2. 

დავაფეთეთ –– 288,3. 

დაფითა –– 441,4. 

დაქნევა: დამიქნია –– 531,4. 

დაქცევა. დავუქცივე –– 614,4. 
«ი, ვნ. დაიქე:() –– 1592,4. 

დაღადრება: დავაღადრო ––- 859,2. 

დალვა: დალა –- 714,ქ. 

ი/უ: მიდაღვიდეს ––- 591,3. 

დაღონება: დაღონდეს –– 785,3. 

დაღრეჯა: დაეღრიჯა –– 868,1. 

დალღრეჯანია –– 1603,4. 

დაღრიჯება: დამაღრიჯა –– 654,4, 

დაყენება დავეყენები ––- 1015,4, 

დაყეფება: დავიყეფეო –– 1318.4, 
დაყიდა: დაყიდიან –– 1069,4,. 

დაჟოფა: დაყვნა („დაყვნა მპქვრეტელთა 
თვალნი“) –– 1538,2. 

დაყრა: დავიყარნეთ –– 1351,3. 

დაყუდება: დაგიყუდენ –- 189,4. 

დაშავება: დავაშავითა –– 763,4. 

დ, ვნ:. დაშავგდების –– 751,3, 

დაშვენება. დაშვენდეს –– 1421,3. 

დაშინება: დააშინნეს –- 1664,3. 

დაშლა: დაუშლის („დაუშლის აღმა- 

ფრენასა4) –– 1197,4, 

დაშლა: დაიშალა („დაიშალა ნადირო– 

ბა%) –– 990,2. 

დაშლევინება: დააშლევინე -– 578,4. 

დაშმაგება: დაგვაშმაგნა –– 288,4. 

დ, ვნ: დაშმაგდენ –– 985,3. 

დაშრეტა: დაუშრიტნა -–- 499,ვ, 

დაშრობა: დააშრობენ –– 1248,3. 

დაშურვება: დამიშურვა -–- 16554. 

დამშუშება: დაუშუშნა –- 579,4. 

დაჩენიება: დააჩენია –- 1654,4. 

დაჩნევა: დაიჩნევ –– 376,2. 

დაჩრდილება: დააჩრდილებს -–– 713,ქ, 

დაცეცება: დავა(ჰე()ი –– 625,ქ. 

დაცვა: დასცევით –- 71,2. 

დაცვთომა: დააცვთების –– 1035.4. 

დაცთუნება: დააცთუნნა -–– 760.2. 

დაცლა: დაცალა –– 1628,3. 

დაცოსნა: დაცოხნის –- 923,4. . 

დამიძაბუნეს -– 603,3. 

ი/უ: დაუძაბუნდეს -– 833,4. 

დაძვირება: დავაძვირო –– 143,4, 

დაძინება: დაიძინა –– 1259,2. 

დაძლევა: დასძლია –– 638,4. 

ე, ვნ:. დაეძლევის –– 805,ქ. 

დაწბილება: დავაწბილენით –– 201,1. 

დაწესება: დაეწესა –- 1256,2. 

დაწვადება დაიწვადეს –– 1378,1. 

დაწვთობა: და-,ა-მწეთების –- 

· 1035.3. 

დაწინდვა: დაუწინდავს -–– 1239,4. 

დაწუნება: ი/უ: დამიწუნოსა ––- 797,1. 

დაძაბუნება: ი: 
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ი, ვნ:. დაიწუნოს –- 11,4. 

დაწუხვა: დავიწუხენ –– 1132,3. 

დაწყვედა: დავაწყვიდე –- 912,2. 
დაწყლულება: ი/უ: დამიწყლულა –– 

862,1. 

დ, ვწ. და-ვე-წყლულდეს –– 1663,3. 
დაწუნარება: დააწყნარნა –- 245,1, 

ი: დაიწყნაროს –- 767,4. 

დაწყობა: დააწყო –- 1164,1. 

დაჭირვება: დაეჭიროს –– 773.4. 

დაჭმა: დასჭამენ –– 421,4. 

დაკნობა: ი/უ: დაგჭნობია –- 38,1. 

დახატვა: დახატე –– 137ქ,1. 

დახევა: დაიხეოდა –– 655.4. 

დახევინება: დაგახევინო –– 241,4. 

დახოცა: ი: დაიხოცნეს („თავნი ჩვენ- 

თვის დაიხოცნეს4) –– 1455,2. 

ე, ვნ:. დამეხოცა –- 588,3, 

დახრა: დახარა –– 548,4. 

დახსოვნება: დაიხსოვნე –– 1614,4. 

დასშვა: დახაშ –– 397,ვ. 

ი/უ: დაგვიხშან –– 1393,4. 

დაჯდომა: ი/უ: დაუჯდა –- 244,1. 

ელვარება: ელვარებდა <–– 1132.2. 

ენა: ენდა–– 1048,1. 

ერება: იერეს –– 1616,1, 

ერთგულება: ვაერთგულე –– 1138,2. 

ვაგლახება: ავაგლახიოს -- 711,3. 

ვაგლას-ვება: ივაგლახ–ივიან –– 1397,3, 

ვალია –– 584,2. 

ვალება: ავალებდა -– 138,4, 

ი: ივალებდა –– 683,2. 

ე: გევალების –– 299,2. 

ვარგება: ევარგების –– 905,ქ. 

ვარდვა: ვარდა -– 1139,3, 
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დაჯერება: დააჯეროს („გული ერთს!) 

დააჯეროს") -– 25.3. 

დაჯოგება: დააჯოგა –– 1532,3. 

დგმა: უდგამს –– 439,2. 

დგომა: ი/უ: გვიდგებიან –- 440,1. 

დება: სდებს (,სდებს პატივსა“...) ––- 

1514,4. 

დება: ი: იდებდა („ამად ცეცხლს» 

კვლა იდებდა“) –– 1251,2. 

დებულა („გულსა სახმილი 

დებულა'') –– 1511,2. 

დება: ი/უ: მიდებს („აწ მიდებს იმედ- 

სა'') -–– 374,ქ. 

დება (დად გახდომა): მადესა -–– 574,1. 

ე, ვნ:. სდებია –– 1429,3. 

დედება: სდედებია –– 1429,3. 

დენა: იდენო (= გაიშორო) -– 495,ქ. 

დიადება: ე, ვნ: შედიადა –– 135,ქ, 

ი/უ: მიდიადდეს –– 939.2. 

დიდობა: სდიდობს –- 754,1. 

დილება: ადილებს –– 713,4, 

დინება: ე,ვნ:. მედინების -– 190,3. 

უდრკებოდა –– 1042,4. 

დრონია: 400,1. 

ვნ: 

დრკომა: 

ერთხელია –– 1653,1. 

ერთხელება: ი/უ: უერთხელდების –– 

1574,2. 

ეჭობა: ვეჭობ –– 302,3. 

ვარდობა: ვარდობდეს –– 1271.4. 

ვაქილება: ვავაქილენით –– 201,3. 

ვაჭრობა: ი: ივაჭრონ –– 988,4. 

ვირია –-– 931.4. 

ვლა: ი/უ: უვლიდეს -– 981,3. 

ვლება: ავლებდა –– 871,1. 

ვსება: ავსენ –– 198,2.



ზ%არ-დება –- ზარ-ედვა –– 870,1. 

“%აფრანია ––- 854,3. 

ზეწარება: აზეწარებს ––- 716,4. 

რზიარება: ეზიარებით ––- 388,4. 

ზიდვა: ეზიდე –– 1059,3. 

ზმა. ზმიდეს (= შაირობდეს) –– 69,2. 

თავია ( == მთავარია) –– 790,1. 

თავადია –– 1058,2. 

თავადება: ეთავადე –– 779.3. 

თავადობა: თავადობს –– 1062,4. 

თავისუფლება: ათავისუფლე –– 803,2. 

თავსება: ითავსებოდა –– 47,3. 

თათბირობა: ი: ვითათბიროთ –– 1392,3. 

თაკილება: ვითაკილენით –– 201,4. 

თანა-მოყვრება: თანა-ემოყვრებოდა –– 

180,4. 

თანა-რთვა: თანა-პრთვიდის -–– 840,3. 

თანა-შესწორება: თანა-შეესწოროსა –– 

1569,1. 
თესვა: ვსთესი –– 1201,4. 

იანვარია –– 1456,4. 

იება: იე ––- 1271,4. 

იეფება: მიიეფდა –– 405,1. 

იმედ-გარდამწყდარია –– 1595,2. 

იმედება: ი/უ: უიმედნა –– 61,ვ. 

კადრება: ი, ვნ:. იკადრებოდა ––-72ქ,4. 

კაზმა: ეკაზმოდა –– 720,4. 

კაცობა: კაცობს –– 848,3. 

კეცა: იკეცების –– 140,2. 

კვეთა: მიკვეთს (=> მიქადის) –– 859,4. 

კვირვება: ჰკვირდებოდა -– 1258,1. 

ხაშ. ,გვ.:. მკვირსა –– 416,2. 

კვნესა მიკვნესია ––- 1171,1, 

კვნესება: აკვნესებსა –– 1377,4. 

% 

%მა: ზმიდიან (– აყოენებდიან) = 

1060.1. 
%ზრდა: ი, ვნ:, იზრდებოდის –_ 331.4, 
ე, ვნ:. ეხარდებოდა –– 1352,ქ, 
ზრიალი: იზრიალა –– 1048,ქ. 
ზღაპარია –– 715.4, 

თ 

თვალვა: სთვალვიდენ –– 70,4. 
თინათინება: თინათინებდა –- 51,4. 
თმობა: სთმობია (თმად ყორნის ბოლო 

სთმობია...) ––. 965,2. 
თოვნა: ითოვნების –– 259,4. 

თურქთაა –– 970,3. 

თქმულია –– 1323,4. 

თხება: ი/უ: მითხოს –- 667,4, 
დ, ვნ:. თხელდების –– 1574,4, 
ვითხენ (= შემოვირტკი) –– 596,4. 

თხზვა: ვთხზა –– 825,2. 

თხოვება: გეთხოვების –- 754,ვ. 

თხრობა: ი, ვნ:. თხრობილა -–– 872,1. 

ი 

ირმება: იირმოს –– 667,2. 

იქედგოროსა –– 1569,4, 

იშობა: იშობს –- 185,2. 

იჩქითია –– 416,2. 

კიდება: ჰკიდესა –– 1029,4. 

სტატ.: –- ჰკიდიან –– 848,1, 

სტატ. ე:. გეკიდნენ –– 425,2. 

კიდვა: ჰკიდავს -– 149ქ,3. 

კიდეგანია ––- 1193,1. 

კლდეა –– 1388,2. 

კლება: აკლებს –– 830,3. · 

კმევა: ეკმეოდის –– 1330,1. 

კოცება: ი, ვნ:. იკოცნეს –– 1161,2. 
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კოცნა: ჰკოცნიდეს –- 611,4. 

კრება: ჰკრებენ –– 1067,.3. 

კრეფა: კრფებიან –– 1086,2. 

კრვა: ი, ვნ: იკრას (ბუკსა იკრას) –– 

169,3. 

იკრეს (იკრეს ნობსა და დაბდაბსა). 

–-– 1414,4. 

ლალვა: მელალოდა –– 830,3. 

ლალვა: ჰლალავს („ტკბილად უჰვრეტს, 
არა ჰლალავს“) –– 1646,4. 

ლაღებინება: ვალაღებინე –– 455,2. 

ლაყფობა: ვილაყფეთანი –– 1667,4. 

ლაშქრება: ალაშქრებდი –- 156,1. 

ლაშქრობა: ლაშქრობდის –– 317,ქ, 

ლაციცება: ველაციცე –– 1153,1. 

ლახვარნია –– 1039,2. 

მაგარება: ამაგარა –– 1597,4. 

ი/უ: უმაგარდა –- 87,2. 

მაგრება: ამაგრებ –– 456,3. 

ე, ვნ:. გემაგრების –– 1388,1 

მალვა: იმალვიან –– 1044,4. 

მალმალება: ემალმალების –– 249,2. 

მართება: ჰმართიხარ –– 1592,4, 

მატება: ჰმატს –– 754,1. 

მაჟრება: ამაყარნა –– 617,4, 

მახვა: ვამახოთ –– 509,4. 

მგლოვიარება იმგლოვიარეს –– 945.4. 

მდუღარება: ამდუღარა -–- 888,4, 

მეკობრობა: ვძმეკობრობდით –– 1224,3. 

ი: ვიშეკობრებ –– 1223,2, 

მეცნება: მემეცნების –– 1064,ქ. 

მეცნიერია -– 1211,3. 

'·მვლელია –– 356,4. 

მზადება: ამზადებდა –– 1186,4. 

მზანია –– 1241,2. 

მზება: მემზოს –– 532,3. 

მზეობა: მზეობს –– 820,4. 

მზერა: უმზერდეს –– 1622,2. 

მზღველია –– 926,2. 
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კრვა: მიკრავს („კვლა გზასა მიკ- 

რავს“,..) –– 304,. 

კრთობა: აკრთობს –– 682,3. 

კრძალვა: ვაკრძალე –– 438,3. 

კუნძულია –– 601,2. 

ლ 

ლებება: ილებს –– 713,1. 

ლევა: ი, ვნ:. ვილევი –– 963,1, 

ე, ვნ:. მელია –– 511,1, 

ლერწამობა: ლერწამობს –– 979,4. 

ლესვა: გლესა –– 446.4. 

ლეწა: ვლეწეთ –– 1224,4. 

ლიზღება: გილიზღებს –– 1081,2. 

ლოცვა: ი/უ: ულოცეთო –- 16414, 

ლტობა: ალტობს –– 1280,4. 

მიახლება: მიგვაახლებს –– 915,ქ. 

ი: მიმიახლოს –– 12154. 

მიბარება: მიიბარესა –– 1341,4. 

მიბრუნვება: მივაბრუნვე –– 607.4. 

დ, ვნ:. მიბრუნდა –– 104,4. 

მიგვანა: მიუქს (= მიუგავს) -– 96,3. 

მიგვრა: მიუგვრიაო –- 1239,2. 

მიდგომა: მიადგა –– 255.4. 

მიდება: მიიდვის –– 1148,3. 

მიდენა: მიგდის –– 495,1. 

მიდინება: მიადინებდეს –– 1494,2. 

მიდრკომა: მიგვიდრკა –– 825,4. 

მიერება: მიერეს –– 1616,3. 

მიზახილი: მიიზახდეს –- 1378,2, 

მითრევა: მიითრიეს –– 948,1. 

მილნია –– 1624,3.. 

მილება: ჰმილდი –– 554,2. 

დ, ვნ:. ჰმილდები –– 254,3 (ა. შანიძის 

აზრით, დეპონენსი). 

დ, ვნ:. მმილდების –– 1321,1. 

მილულვა: მიპჰლულნის –– 140,2. 

მიმადლება: მიჰმადლე –– 1593,4. 

მიმტკივნება: მიუმტკივნა –– 1459,1.



მიმღერა: მიიშღერის –– 966,2. 

მინადირობა: მინადირობდეს –– 1494,2. 

მინამვა: მინამან –– 689,3. 

მინობა: მინდა („მინა მინდა“...) –– 

298,3. 

მიპჟრობა: მიაპყრობდა –– 1014,ქ1. 

ი/უ: მიუპყრა –– 268,3. 

მირბენა: ი/უ: მიურბის -– 908,4. 

მირიდება: მიპრიდა –– 1662,2. 

მისახდომია –– 564.4, 

მისროლა; მიისროდეს –– 76,2. 

მისხდომა: მიუსხდეს –– 59,3, 

მისხმა: მიასხმიდეს –– 76,2. 

მიტანა: ი: მიიტანდით –– 293,4. 

მიფარება: მიეფარების –– 510.1. 

მიფენა: მიჰფინეთ –– 15954, 

ე, ვნ:. მიეფინების –– 96,2. 

მიფერება: მიაფერენ –– 791,2. 

მიქედება: მიიქედნეს –– 758,4. 

მიქცევა: მიუქცია –– 1332,4. 

მიღება: მიმიღია –– 1051,4, 

მიყივლება: მიჰყივლა –– 1111,2. 

მიჟმაწვილობა: მიყმაწვილობდეს -–– 

1450,2. 

მიჩნევა: მიმაჩნდეს –– 653,ქ. 

ი/უ: მიმიჩნს –– 1089,4. 

მიცემა: ი, ვნ:. მივიცე –– 8731,4. 

მიძინება: ე, ვნ: მიშეძინის –– 1215,2. 

მიძლოლა: მძუძღვების –– 1653,3. 

მიწარება: მიაწარებს -– 716,2. 

მიწევნა: მივსწივე –– 594,3. 

მიწვენა: მიმაწვინე –– 354,3. 

მიწურვა: მიმწურა –– 517,1. 

მიჭირვება: მივაჭირვე –– 1140,1. 

მიხდომა: ი, ვნ:. მიიხდომის –– 1539,ქ. 

მიხვედრება: მიიხვედროს –– 576,4. 

მიხმობა: მიმიხმო ––- 1073,4. 

მიხოცა: მიჰხოცდეს –- 76,2. 

მიხრა: მიხრის –– 716,2. 

მკვეზარება: იმკვეხარიან –– 485.4, 

„მკლველია ––- 942,3. 

მკობა: ამკობდეს –– 18,ვ. 

მლოცველება –– ვამლოცველნეთ =– 
829,3. 

მნდომია –– 1365,1. 

მოადრება: მოვიადრო –- 859,3. 

მოაჯეობა: მოაჯეობს -– 754,ქ. 

მობერვა: მოგვბერა –– 730,4, 

მობმა: მოების –– 643.4. 

მოგდება: მოუგდია –- 276,2. 

მოგება: მოიგებენ („მოიგებენ, წა- 

აგებენ"...) –– 1067,2. 

მოგება: მომიგო („ყოლა სიტყვა არ 

მომიგო") –– 519,1. 

მოგვრა: ი, ვნ: მოიგვარები –– 1179,4. 

მოგლოვება: მომიგლოვე –– 157,4. 

მოგუბება: მოგუბდა -– 244,212, 

მოდება: მოიდებდეს –– 28,4. 

მოდევნა: მომდევდით –– 427,4. 

მოდენა: ი/უ: მოუდიოდის –– 1654,2. 

მოადინეს –– 949,3. 

მოდრეკა: მოდრიკა –– 1340,3. 

ვნ:. მოდრკა –– 1549,4. 

მოედანია –– 67,4. 

მოვლინება: ი/უ: მომივლინე –– 865,2. 

მოზიდვა: ი: მოიზიდნა –– 1102,1. 

მოზრახვა: მოზრახეიდა -–– 1618,3. 

მოზრუნვება: მოუზრუნეეს –- 1625,1. 

მოზღვა: მოგიზღავს –– 1458,4, 

მოაზღვეევინე –– 578,2. 

მოითვალეს –– 1731,1. 

მოზღვევინება: 

მოთვალვა: ი: 

მოთვლა: მოსთვლის –– 698,1. 

მოთმენა: მომითმენიან –– 236,1, 

0, ვნ:. მომეთმინების –– 661,1. 

მოთმინება: მოსთმინდების –- 1094,1. 

მოთმობა: მოუთმოს -- 689,1. 

მოთოვა: მოათოვდეს –– 1664.1. 

მოთხოვა: მოთხოვა –– 1518,4. 

· მოიტყოდიან –– 1647,2. 

მოკეცა: მოეკეცნეს –– 1158,ქ. , 

მოკვდინება: მოგაკვდინო –- 239,4. 

მოკვეცა: მოეკვეცნეს –– 1579,3. 

მოკიდება: მომკიდიან („თვალნი ვერ 

მომკიდიან“) –– 1394,1, 

მოკლეა –– 1090,3. 

218



მოკრება: მოუკრებიან („ვარდნი უეკ- 

ლოდ არავის მოუკრებიან".) –- 877,4. 

მოკრება: მოკრბეს („მოკრბეს ინდოთა 

სპანია“.) –– 402,2. 

მოკრეფ> (ვარდისა): მოჰკრეფდა –– 

405.4. 

მოკრეფა: მოკრიფეს („მოკრიფეს 

ჯორი, აქლემი“.) –– 1426,1. 

მოკრვა: მოჰკრიან –– 1370,3. 

ი: მოიკარითო –+> 1633,3, 

მოლახვა: მოჰლახო –– 128,4. 

მოლმობიერება: მოლმობიერდა –– 

538,1. 

მოლოდინება: მოილოდინე -– 259,ქ. 

მოლხენა: ე, ვნ:. მო-რე-მლხენოდეს –– 

640,3. 

მოლხინება: მოალხინებდეს -–– 1494,3. 

ი: მოილხინებდა –– 51,3. 

მომაგრება: მოიმაგრა –– 93,2. 

მომადლება: მოიმადლეს –– 1528.4. 

მომაზრება: მოემაზრა –– 536,ქ, 

მომართვა: მომმართეთ -–– 560,2. 

მომაღლება: მოიმაღლებს –– 1449,3. 

მომახვა: მომიმახავს –– 657,4. 

მომდაბლება: მოამდაბლა –– 209,3. 

მომდედრება: მოიმდედრე –– 159.4. 

მომდურვება: ე, ვნ:. მომემდურვა –– 
1655,2. 

დ, ვხ:. 'მოგმდურდა –– 1527,2. 

მომზადება: მოემზადა –– 720,4. 

მომზღვრეა –– 970,3. 

მომიწება: მოამიწა –– 209,3ვ, 

მომკა: მოგიმკი –– 1219,3. 

მომონება:· მომიმონდეს –– 785,2. 

მომტკივნება: ი: მოიმტკივნებს –– 

761,2. 

ი/უ: მოგვიმტკივნე –– 198,3 . 

მომშიერება: მოიმშიერეს –– 1616,4. 

მომცდომარება: მოიმცდომარე – 

იე” 555.4, 
მონასკვა: მოინასკვა –– 1523,2. 

მონასხპა: მონასხპანია –– 402,3, 

მონდობა: მოგენდობის –- 1081,2, 

216 

მონება: ე, ვნ: გემონების –– 1517,2. 

მოპარება: მოგეპარებით –– ქ88,3. 

მოპარვა: ი: მოიპარა –– 1117,3. 

მოპოვება: მოაპოვებს –-– 709,2. 

მორბენა: მორბის –– 355,3. 

მორგვა: მორგე –– 131,3. 

მოარება: მოარნა -– 92,3. 

ი/უ: მოვუარეთ –– 1226,3. 

მორევნა: მომარიოს -–– 1191,2. 

მოირთაო ––- 54ქ,2. 

ი/უ: მოურთვიდა –– 100,2. 

მორჩოლა: მომერჩოდეს –– 601.4. 

მორჩომა: მოურჩებიან –– 347,2. 

მორჭმა:· მოვირქვენ –– 464.4. 

მოსა: ი, ვნ: იმოსების –– 1080,1. 

მოსავსება: მოგვისაესენ –– 198,3. 

მოსართვა: მომისართა –– 1299,1. 

მოსმენიება: მომრასმენიე –– 1271,1. 

მოსმინება: მოისმინებდა –– 51,1. 

მოსურვება: ე, ვნ: მოესურვა – 

1655,1, 

მოსწრაფება მომისწრაფე –– 1096,4. 

მოსხდომა: მომისხდეს –– 356,1. 

მოსხმა: მოესხმოდა –– 721.4. 

მოტევება: მოუტივნა -–– 367,3. 

მოტირება: ი/უ: მოგვიტირენ –- 198,4 

მორთვა: ი: 

· მოტირილი: მოტიროდა –– 916,3. 

მოტკბობა: მოტკბა –– 1615,1. 

ი/უ: მომიტკბა –– 538,1. 

მოტყდომა: მოსტყდეს –– 1610,2. 

მოტყუვება: მოტყუვდენ -– 745,2. 

მოუბარია –– 92,4. 

მოფარვა: მოჰფარვიდა –– 341,4. 

მოფოცხვა: .მოჰფოცხდა –– 1623,4. 

მოქარვება: ი: მოვიქარვო –– 890,21. 

მოქაფვა: მოექაფნეს –- 654.3. 

· მოქნევა: მოვიქნივე –– 912,2. 

მოქუშვა: მოიქუშნა ––- 579,2. 

მოქუხება: ი/უ: მოგვიქუხებს –– 633,3. 

დ, ი/უ: მოუქუხდების –– 705,2. 

მოღალფება: მოაღაფლებს –– 625,4. 

მოღორება: მოგაღორო –– 667,3. 

ი, ვნ: მოვიღორები -–– 1564,4.



მოყვანა: ი/უ: მომიყვანე –– 892,1. 

მოყვარეა –– 1488,3. 

მოყოფა: მოვეყავ –– 464,3. 

მოყრა: მომაყარენით –– 882.4. 

მოშვება: მოუშვა –- 539,3. 

მოშვება: მომეშვნეს –- 138.4. 

მოშლა: მოშალეს –– 983,2. 

ი, ვნ:. მოიშალა –– 100,3. 

მოჩმახვა: მოუჩმახავს -–– 1090,4. 

მოცდა (ნახვა) მოიცადენ –– 1279,4. 

მოცვა: მოსცავს –– 961,2. 

მოციქულობა: პმოციქულობ –– 1482,1. 

მოცლა: მოვიცლი („შიგნითა მცეელთა 
მოვიცლი") –- 1401,1. 

მოცლა: ე, ვნ:. მოეცლების –– 31,3. 

მოცნობილება: მოაცნობილა –– 872,2. 

მოცურვა: მოცურვიდა –– 1128,3, 

ი: მოიცურვეთ ––- 639,2. 

მოძაგება: მოიძაგოს –- 215.4, 

მოძმობილება: მოეძმობილა -–– 872,3, 

მოძულება: მოვაძულე –– 1138,ქ., 

მოწევა: მოვაწევ –– 190,3. 

ი, ვნ: მოიწია –– 1415,1, 

მოწერა: ე, ვნ:. მოგეწერების –– 

1298,1. 

მოწურვა: ი: მოიწურნა – 9ქ,1. 

ე, ვნ: მომწურვოდეს –– 606,ქ. 

მოწყალეობა: მოწყალეობს -–– 914,ქ. 

მოწყინება. მოიწყინებდა –– 51,2. 

მოჭდობა: ი: მოიჭდო –– 1627,1.. _ 

მოხდა: მოჰხადა –– 224,2. 

მოხდომა: მოხდების –– 783,2. 

მოხვევა: მოგეხვიგნეს –– 495,4. 

ნააჯარია –– 1461,4. 

ნაგზებია –– 927.2. 

ნადიმობა: ინადიმა –– 678,3, 

ნადირობა: ი/უ: უნადირებს -- 999,2. 

ნავღელ-ჭმულია –– 1567,4. 
, 

ნავღლება: ინავღლი –– 631,2. 

ნაზება: გინახებია –- 285,2. 

მოხმარება: ი: მოიხმაროს –– 1485,4, 

მოხრა: მოპხრის –– 1514,2. 

მოხსნა: ი: მოვიხსენ –– 502,3. 

მოჯდომა: მოჯე –– 307,1. 

მოჯრა: ე, ვნ: მომეჯარნეს –– 607,1. 

მჟღავნება: ამჟღავნებდეს –– 28,1. 

მსახურება: ი: იმსახურენ –– 1018,2. 

“მსგავსება: ი: იმსგავსოს –– 689,2. 

მტკივნება: იმტკივნებს –– 956.3, 

მტკიცობა: მტკიცობს –- 776,1. 

მუზარადება: გიმუზარადიან –– 1605,4. 

მფრინველია –– 625,1. 

მურვა: ჰმურა –– 326,2. 

ფუსიკობა: მუსიკობდეს – 18,4. 

მუქფება: ი/უ: გიმუქფენი –- 503,4. 

ე, ვნ:. გემუქფების –– 1469,3. 

მუშაკობა: მუშაკობდეს –- 11.2. 

მღვრელია: 942,1. 

მშვიდება: ვამშვიდებდი –– 912,1, 

მცველია: 1392,1. 

მცთარება: გემცთარებით –– 80,1, 

მცნება: გემცნების –“ 1064,4. 

მწარება: მამწარებს –– 747,3, 

მწება: ემწებოდა –– 232,3ვ, 

მჭვრეტია: 1617,1. 

მჭლება: ვმჭლდები –– 96ქ,1. 

მჭმუწვარება: მჭმუნვარებდეს –– 

863,2. 
მხნენია –– 78,4. · 

მხურვალება: მემხურვალების –- 299,1. 

მჯდომია –– 1365,ქ. 

მჯობია –– 38,2. 

მჯობინება: ვამჯობინო“–– 229,1. 

ნათება: ანათებს -–- 191,2. 

ნალიქნია -––– 531,1. 

ნამუსობა: ნამუსობდეს –– 383,4. 

ნანება: განანებ –– 1100,4, 

ნაპირობა: ე, ვნ:. ენაპირე –– 780,1, 

ნასება: ე, ვნ: გენასები –– 1364,2. 

დ, ვნ:. ნასდების –– 1574,4. 
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ნატიფება: ანატიფნა -- 207,1. 

ნატრება: მანატრა –– 1000,1. 

ნაქებია –– 1240,3. 

ნაქმარია –– 926,3. 

ნაცვალება: ანაცვალეს –– 171,3. 

ე, ვნ:. გენაცვალების –– 299,4. 

ნაწვიმარია –– 1320,3. 

ნახვა: ინახევდა („ყმა ნამუსსა ინახევ- 

' და“) –– 1251,3. 

ნახვა: ი, ვნ:, ინახვისა („ინახვისა ამირ– 

ბარი“) –– 370,2. 

ორგულია –– 50,2. 

ორგულება: ვუორგულე -–– 857,3. 

ორთავეა –– 1095,4. 

ოცია –– 81,1. 

პატიმარია –– 1320,1, 

პირია –– 931.2. 

პირება: აპირებენ –– 875,1. 

პობა: აპობენ –– 1570,3, 

ჟღერა: ჟღერენ -- 791,3. 

რაგვარია –– 352,1. 

რამეა –– 24,2. 

რაცალაა –– 382,4. 

რბევა: არბევდის –– 832,4. 

რგვა: სტატ. ვნ.: ჰრგავსო –– 599,3. 

რგულია –– 50,1. 

რევა –– ერეოდა -– 88,4. 

რემება: არემა-რე -– 1532,3. 

“რვება: არვებდა –– 891,1, 

რთვა: პრთვიდა –– 1491,2. 

ე, ვნ.: ჰრთულა –– 525,2. 

სტატ. ვნ.: ჰრთავს –– 697,2. 

რიგია –– 443,3. 
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წება: ენები –– 822,3. 

ნებება: ე, ვნ:. ენებოს –– 608,1. 

ნებიერია –“- 289,1. 

ნეტარება: მინეტარნეს –– 112,3. 

ნთება: ი/უ: უნთებდა –- 869,4. 

ნიშნება: ი: ინიშნე –– 1309,1, 

ე, ვნ:, მენიშნა –– 1236,3. 

ნუა –– 845,2. 

ნუგეშინის-ცემა: ნუგეშინის-ეც –– 

806,ვ. 

ო 

ოცება: ი: იოცნეს –– 1455,ვ. 

ე, ვნ:. ეოცების –– 140,4. 

ოხერია ––. 1090,3. 

პოვნა: ი/უ: უპოვოს -–– 767.4. 

ი, ვნ:. იპოვების –– 259,1, 

პურობა: უპყრობდა ––- 51,2. 

რიდება: არიდენო (= რიდედ აქციე) –– 

· 4954. 
რტყმა: სტატ. ვნ.: მარტყია –– 1194,3, 

ე, ვნ.: მერტყას –– 565,4. 

რქმა: ი/უ: გვიქვიან –– 22,1. 

ე, სტატ.: ერქვა –– 312,2. 

რჩევა: ი: ვირჩევ –– 768,2. 

ე, სტატ.: მერჩია –– 399,4. 

რჩენა: არჩენს -– 999,3. 

რჩოლა: მერჩიო –- 1531,4. 

რჩომა: რჩებიან –– 347,1. 

რცხვენა. მარცხვენს –– 797,4. 

ე, ვნ.: მერცხვი –– 1531,4. 

რჯა: მრჯის ––- 940,3.



საგმარება: მისაგმაროს –– 74ქ,4. 

სადაა –– 1331,2. 

სადაგება: ასადაგეს –– 137,2. 

სავარგულია –– 50,ქ. 

სავსეა –– 1467,1. 

საზაროება: მესაზაროების –– 643,1. 

საზოზღნელია –– 475,4. 

სათობა: სათდა –– 867,3, 

სათნოება: მესათნოვა –– 630,2. 

სათუობა: სათუობს -–- 776,1, 

საკვეხარია –– 1393,3ვ3. 

საკვირველება: ესაკვირეელა –– 1598,2 

ხსამარება: მესამაროს –– 743,2. 

სანატრელია –– 1232,3. 

სანახავნია –– 1291,3, 

სარვა: სარვენ –– 889,1. 

სარჩლება: ვისარჩლეთ -– 201.4. 

სასურველია –– 475,2. 

სატკივარია –– 1456,1. 

სატურფალია –– 1554,2. 

საქმარება: ასაქმარი –– 133,4, 

საღამოება: მესაღამოების –– 643,3. 

საცოდნარია –– 34,1, ' 

საწუნარია ––- 34,2. 

საწყინოა –– 237,ვ, 

საჭიროა –– 915,3. 

საჭურჭლენია –– 54,1. 

სახარაჯონია –– 377,3. 

სახელება: ასახელა–– 29,ვ1. 

ი. ისახელეს –– 731,2. 

ტევა: ე, სტატ.: ეტია –– 1617,3. 

ტენია –– 1622,3. 

ტენა: სტენია ––- 1622,4. 

ტვირთვა: იტვირთაო –– 543,4, 

უამარია –– 1320,4. 

უამეა –– 484,4. 

სთულია –– 1615,3. 

სიბრძნისაა –– 12,1, 

სიკეთე-მიუწვდომნია –– 1411,1. 

სიძვა: სიძვენ –– 21,4. 

სიხარულია -– 549,1. 

სმენა: ი/უ: ვუსმენდი –– 589,2 

სმენა: ესმოდა (= გაეგებოდა) –– 

1334,3- 

სობა: ე, ვნ.: გესობის –– 1017,3, 

სტატ.: გასვია –– 393,3, 

ე, სტატ.: მესვა –– 392,2. 

სროლა: ვისროლოთ -–– 68,2. 

სრულია (= სასახლურია) -– 549,2.. 

სრულია (=>საგსეა) –– 1323,2. 

სტუმრება: ესტუმრა –- 1432,1. 
სუბუქება: უსუბუქდა -- 986,1. 

სუდარება: ასუდარებს –– 716,4. 

სულთ-თქმა: სულთ-ითქვნა –– 346,3.. 

სურვება: ვასურვენ –– 856,2. 

ი: ვისურვენ -– 856,2, 

სუფევა: ჰსუფევთ -–- 740,4. 

სწავლა: ი, ვნ.: ვისწაელებით –– 790,4» 

სწრება: ასწრას –– 295,1. 

სხვობა: ესხელდები –– 96ქ,2. 

სხმა: ასხნა („ვინ ალვისა ხენი ასხნა".X 

–- 619,4. 

სხმა: უსხენ („მას უსხენ წერილნი 

ძმის-წულნი“,) –– 1221,3.. 

სრვა: სრასა –– 737,4. 

ტ 

ტირილი: ი: მიტირე –– 157,4. 

ტკბუნვება: მატკბუნვებს –- 747,ქ1. 

ტურფობა: სტურფობდეს -– 191,4- 

ე, ვნ... ვგეტურფე –– 612,1. 

უ 

უბრალოა -–- 1611,4. 

უბრება: აუბარნა –– 245,2. 
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«უბრძოლველია –– 1242,1. 

უზადო-ყოფა: უზადო-ჰყოფს - 

1492,4. 

უთქმევია (= უთქმელია) –– 375.4. 

უთქმელია –- 44,4. 

უკეთესია –– 1219.4, 

უკმოწყდომა: უკმო-რე-სწყდა –- 
43),2. 

“უკმოხმა: უკმოვახვენ ––- 1128,1. 

უკმოხშვა: უკმოვიხშევ –- 1132,4. 

უკუვლება: უკუივლო -- 9უ,1, 
უკუთქმა: უკუთქმანია –– 67,3. 

“უკუყივლება: უკუვჰყივლე –- 556,2, 
უკუყრა უკუმყაროს -–- 650,2. 

'"უმართლეა -–– 1161,3. 

-ფარვა: ი/უ: უფარვიდა –– 1379,4. 

ე, ვნ.: ეფარვის –– 1590,4. 

ე, სტატ.: ეფარა –– 625,2. 

“ფასება: ეფასებოდა ––- 1177,3, 

ფენა: ი/უ: უფენენ –– 730,2. 

“ფერია (= მსგავსია) –– 1211,4, 

ფერ-ნწამკრთალია –– 14853. 

“ფერება: გიფერე –– 161,2. ” 

«ფერმკრთალება: იფერმკრთალეს -– 

173,2. 

„ქარავნება: აქარავნეს –– 444,3. 

„ქარვება: ვიქარვებდი –– 1128,2. 

„ქაჯნია –– 1246,4. 

ქედია –– 1598,1. 

ქვიტკირება: აქვიტკირა –– 1634,3. 

„ქმარება: ვექმარები –– 1472.4. 

„ქმნაა –– 268,3. 

ქონება: ი: ვიქონე –– 1650,4. 

ჟღალატობა: გღალატობენ -– 434,1, 

:ღამება: მიღამებდა –– 592,2. 

ლაფალია –– 1554,1, 
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უმეცრულია –– 5494. 

უნახავია –– 204.4. 

უნახავ-ქმნა: უნახავ-ქმნის –– 688,2. 

უობა: უობს –-– 776,3. 

უღონოა –– 257,2. 

უშება: უშნა –- 579,ქ. 

უცილობლობა –– უცილობლობს – 

15.4. 

უცოდნელია -– 475,1. 

უცხოა -– 1232,2. 

უხვია –– 931,3. 

უხვება: ი/უ: მიუხვის –– 389,ქ. 

დ, ვნ.: უხვდების –- 705,3. 

უხორცოა –- 12454. 

ფიცება: ი: იფიცე –- 839,1. 

ფლიდობა ფლიდობს -–- 754,4. 

ფლობა: ჰფლობ –– 810,1. 

ფონია“ 1254,2. 

ფრეწა: ფრეწდის –– 1416,2. 

ფრთხობა: აფრთხობს –– 1342,2. 

ფრინვა: ფრინავს –– 1184,4. 

ფრქვევინება: აფ“ქვევინა –– 987,4. 

ფურჩნვა: იფურჩნების -–- 1526,3. 

ფხანა: ვეფხანე -- 709,2. 

ე, ვნ.: გვექონების –– 610,2. 

ქორწილია –– 1468,1. 

ქსუობა: ქსუობს –– 776,4. 

ქუშება: ქუშდებოდა –- 1530,3. 

ქუხილი: ქუხან –- 975,4. 

მცევა: იქცეს („იქცეს გარე“) –– 
1382,4. 

ღება: უღებდა („სულსა უღებდა“...) –– 

283,3. 

ღებვა: ღებნეს –– 1535,2.



ი/უ: უღებვიდა –– 570,4. 

ღვწოლა: მიღეწიან –– 803.4 . 

ღიმება: ღიმდებოდა –– 1258,2. 

ღმრთება: იღმრთო –- 664.3. 

ყეფა: ყეფსა ––- 936.4. 

ყივნება. დ, ვნ. ყივნდებოდა -- 

: 1258,3. 
ყნოსვა: ეყნოსა –– 227,3, 

შავნია –– 1291,4. 

შაირია ––- 12,4. 

შებმა: შემაბა –– 367,2, 

შებნედა: შეებნიდა –- 197,3, 

დ, ვნ.: შებნდა–– 222,4. 

შებრალება: შემაბრალე –– 1289,3. 

შეგებინება: შემაგებინე -– 562,2. 

შეგვანება: შეაგვანა –– 16431,4. 

შეგზავნა: შეგზავნა -- 142,1, 

შეგლესა: შეგიგლესია –– 1580,2. 

შეგუარება: შეგაგუარე –– 1591,4. 

შეგუება: შევაგუო ––- 1482,4. 

შედარება: შეადარებდით ––- 74,3. 

შეერთება: შეაერთა –– 891,4, 

შევლება: შემავლო –– 408,1. 

შეზავება: შეგაზავნე –– 1274,4. 

შეზრახვა: შევუზრახე –– 294,ქ. 

შეთება: აშეთებს –- 1349,2. 

შეკადრება: შევჰკადრო -- 3,3. 

შეკაზმვა: შეეკაზმა („ფატმანს პური 

შეეკაზმა“.) –– 1257,1. 

შეკაზმვა: შეკაზმა („შეკაზმა, მოაქვს 

აბჯარი“.) –– 225,4. 

ი/უ: შევუკაზმე –– 1201,2. 

შეკაფა: შეეკაფნეს –-· 654,1, 

შეკერვა: შემიკერავს –– 657,3. 

შეკვეთა: შეჰკვეთეს –– 471,1. 

შეკვეთება: ე, ვნ. შევეკვეთე –– 
1138,4. 

შეკივლება: შეევჰკივლენით –- 451,1. 

ღონება: ვაღონე –– 253,4, 

ღრინვა: მიღრინვიდა –– 911.3. 

ღრობა: ღრებოდა –– 954,1. 

ჟყ 

ყოვნება: აყოვნებთ –- 516,2. 

ყრა: აყრიდეს -––- 1462,4. 

ე, სტატ.: ეყარის –- 1146,2. 

ყურება: ვუყურებღი – 1218,1. 

ფუ 

შეკონვა: შეიკონების –– 699.4, 

შეკრვა: ი: შეიკრავ –- 876,4. 

ი/უ: შემიკრნეს -– 604,2. 

შემაკრა –-465,4. 

შელამა: შეჰლამის –– 1376,3, 

შელეწა: შეალეწნა –- 760,1. 

შელმობა: შეელმის –– 849,3, 

შემდურვება: შეგეამდურვებს –– 
1486,1.. 

შემეცნება: შეგამეცნნე -– 262,3, 

ე, ვნ.: შეგემეცენ –– 634,4, 

შემობმა: შემოვიბი –– 504,3. 

შემობმა: შემოვები („შემოვები, ამოე–. 

წყვიდენ") –– 654,2. 

შემოგდება: შემოეგდო –- 409,ქ, 

შემოგვრა: შემომგვარენით –– 467.4. 

შემოვარდნა: შემოვარდა –– 1339,4. 

შემოვედრება: შემოგვედრებ –– 1306,1._ 

შემოთვალვა: შემოეთვალნეს –– 400,2., 

შემოკრება: შემოკრბა –– 825,1. 

შემოკრეფა: შემოაკრფეს –– 1075,1. 

შემომოსა: შემოიმოს –– 1534,4. 

შემორბევა: შემოირბევდა -–– 593,2. 

შემოსხმა: შემოვისხამ Cმე მივინდობ. 

სისხლთა თქვენთა, შემოვისხამ, და–- 

ცა-მწვთების") –– 1035,3. 

შემოსხმა: შემოისხეს (,,ჯოგი წინა 

შემოისხეს“.) –- 77,1.. 
შემოტევება: შემოგვიტივეს –– 616,1.. 

შემოქცევა: შემომექცა -– 1127,4. 
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რ“რშემოყრა: შემომყარე -– 958,3, 

იე, ვნ.: შემოჰყრია –– 352,2. 

შემოშვება: შემოუშვა –- 540,1. 

შემოცვა. შემომცვიდიან –– 351,1. 

“შემოცნება. შემოგცნებოდი –– 1571,1. 

შემოჭვრეტა: შემოსქვრიტნა ––- 

499.1. 

შემოხდა: შემოხადა –– 119,3. 

შემოხვდომა: შემომხვდის –– 607,4. 

შემოხსნა: შემოიხსნა –– 1195,1, 

შემოჯარვა: შემოჯარენით ––- 467.3. 

შემცირება: შევამცირეო –- 741,1. 

შემწიფება. შეგვამწიფნა –– 207,4. 

'შენათხზარია –– 1460,3. 

შენართევია –– 1282,2. 

შენარონია –– 142,1. 

'შენარცხება ––- შეანარცხის –– 

1044,2. 

'შენატყუბია –– 1607,2. 

ფენაფლობია –– 38,4. 

“შენახევია –- 1282,1. 

“შენახვება. შევანახოთ –- 509,31, 

შენდობა. შეინდობს –– 1613,1. 

შენება უშენოსა (=აუშენოს) –– 

494,1. 

"შენება: უშენოსა („ბაღი ბაღჩად 

უშენოსა“.) –– 494,3, 

“შეპირება შემეპირო –– 665,1. 

“შერთვა: შევჰრთე –– 707,1. 

“შერისხვა შეარისხეს –– 77,2. 

დ, ვნ. შეჰრისხდი –- 425,4. 

შერკინება: შეარკინეს –– 949,4, 

“შერყევა: შეირყეოდა ––- 655,2. 

შერცხვენა შეგრცხვენდა –– 64,4. 

“მერხევა. შეირხეოდა –– 655.3. 

'მესაგვანია –– 1193,4. 

შესვრა: შემსგვარე –– 960,2. 

“შესმა: შესვეს („კვლა შესვეს და 

და კვლა აივსნეს“.)-––- 1166,2. 

“შესმა: ი: შეისვიან („შეისვიან მათ 

უკანა“.) –– 1374,2. 

შესრევა: შეასრივნეს –– 1135,3. 

შესუდრვა: შემსუდრონ –– 802,3. 
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შესძლობა: შევისძლობ –- 1240,3. 

შესსმა "შეესხათ –– 70,1. 

შეტკბობა: შემიტკბო -– 997,4. 

შეტყუბება: შეატყუბშა –- 1047,2. 

შეტუუება: შევეტყუები ––- 1400,2. 

შეურვება: ი: შეიურვებს –- 764,2. 

შეფერება: ე, ვნ. შეეფერების -–- 

1298,4. 

შეფიცვა: ი, ვნ. შეიფიცნეს ––- 

668,1. 

შეფრენა შეფრინდა -–- 1341,2. 

შექცევა. შეეაქცივე („შევაქცივე 
პირი გზასა“.) ––- 1128,!. 

შექცევა: შეაქცევს („შეაქცევს და 
ეუბნების“.) -– 892,1. 

0, ვნ. შეექცეევის –- 185,1. 

შეღამება: შეაღამეს -– 1541,ქ, 

დ, ი/უ: შეუღამდის –– 838,3. 

შეღებინება: შევაღებინე –– 455.3. 

შეყენება: შეაყენენ ––- 1430,3. 

შეყვარება: შევაყვარო –- 262,2. 

შეყრავეა –– 1490,3. 

შეშენება: შე-რე-შენდა –- 1158,3. 

შეშთობა შეაშთობდა –- 756,2. 

შეშინება: ე, ვნ. შემეშინა –– 1207,3. 

შეცალება: ი/უ: შეგიცალო –- 772.4. 

შეცვალება: შეგვიცვალებს ––- 633,4. 

შეცვლა: ი, ვნ. “შეიცვალა –- 1587,2. 

ე, ვნ.: შეეცვალების -- 249,1. 

შეცილება: შეგვეცილა –– 58,3. 

შეძლება. შეუძლია -– 1026,3. 

შეძუნტება შეაძუნტმეს'-- 1547.4, 

შეძღვნა შესძღვნა –– 1172,2. 

ი: შეიძღვნა –– 1165,3. 

შეწბობა: შესწბა –– 1544,1, 

შეწებება: შეეწებნეს –– 1422,2. 

შეწვა: შეწვის –– 841,3. 

ი: შეიწვეს –– 923,1, 

ი, ვნ. შეიწოდეს –– 196,1. 

შეწონება: ე, ვნ. ”შეეწონების ––- 

_ 610.1. 

შეწუხება. შეგვაწუხებს -– 633,4, 

დ, ი/უ: შეუწუხდების –– 705.4.



შეწუნარება შევიწყნაროთა -–- 726,4. 

ე, ვნ. შევეწყნარები –– 31ქ,4, 

შეჭედვა: შემეჭედნეს –– 758,3. 

შეხება: შევახე –– 294,2. 

შეხვევა. შეუხვივნა –- 598,1, 

შეხვეწა. შემახვეწე –– 1289,3, 

შეხვრეტა: შემახვრიტა –– 1205,4. 

შეხსნა: ი: შეიხსნა –- 497,ქ, 

შეჯახება: შევეჯახე –– 614,ქ, 

შეჯერება: შევაჯერენ –– 791,4. 

შვენება: ი/უ: უშვენის –- 1464,4. 

0, ვნ.: ეშგვენების –– 793,3, 

ჩადარდება: ჩამადარდა ––- 15244. 

ჩაკარაბაკება: ჩავაკარაბაკე –– 558,1. 

ჩამობმა: ჩამომება –– 481,1. 

ჩამობურვა: ჩამოვჰბურე –– 1143,3, 

ჩამოყოლა: ჩამოჰყვა –– 670,1. 

ჩამოძღოლა: ჩამომიძღვა –– 547,2. 

ჩანთქმა: ჩანთქის –– 923,4. 

ჩარბენა: ჩაირბინა –- 867,4, 

ჩარჩენა: ჩამრჩა –– 1306,2. 

ჩასვენება. ი/უ: ჩაგვისვენდა –– 35,4, 

დ, ვნ.: ჩასვენდა -–– 921,2. 

ჩასმა: ჩასვეს –– 580,4. 

ჩასწრება: ჩავუსწარ -- 595,2. 

ჩასხდომა: ჩასხდეს –– 1036,4. 

ჩასხმა: ჩავსხი –– 459,3. 

ჩატანა: ჩავიტანე ––- 1306,2. 

ჩატირილი: ჩატიროდა -–– 669.4. 

ცეცხლ-ნადებია –– 1240,2. 

ცვალება: ი: ვიცვალებდი –- 1125,4. 

ცვეთა: სცვეთდეს –- 14374. 

ცვლა: მიცვლი –– 836,4. 

ცთომაა –– 1016,3. 

ცინ: ი/უ: გიცინის -- 60,1. 

ცისკრობა: ცისკრობს –– 473,1. 

ცნევა: ე, ვნ.: გეცნევის –– 805,1. 

შვიდება. უშვიდეთ –- 639,4, 

შვლება: იშვლეს –– 1424,4. 

ფთამოთესვა შთამოსთესი –– 252,383) 

შიშვა: ე, ვნ.: ვეშიშვი -– 785,2. 

შმაგობა: შმაგობს -– 22,2. 

შობა: ი: იშობს –- 185,4. 

ი, ვნ. შობილა –– 872,4. 

შორვა: მაშორვიდა –– 1129,1, 

შორია –– 437,3. 

შრეტა: შრეტდი -- 2198,2. 

შუბია –– 1607,2. 

ჩაქროლება: ჩაიქროლეს –– 1600,4. 

ჩაქცევა: ჩავიქცევ –– 1302,4. 

ჩაყივილი: ჩაჰყიოდა –– 255,4. 

ჩაცვივნა: ჩაგვიცვივდეს –- 222,1. 

ჩაცმა: ჩააცვეს –– 1187,1. 

ჩაჭრა: ჩავჭერ –– 558,1. 

ი, ვნ.: ჩავიჭერ –– 1210,4, 

ჩახედვა: ჩავხედენ –– 491,1. 

ჩახლტომა: ჩავხლტები –– 1396,2. 

ჩახშვა: ჩაიხშენით –– 1040,2. 

ჩაჯდომა: ჩავჯე –– 587,1. 

ჩემებრვეა: 1039,4. 

ჩვენება: ეაჩვენე –– 1505,ქ, 

ჩივილი: ი/უ: გიჩივიან –– 1397,1. 

ი: ვიჩივლე –– 1308,1. 

ჩმახია –– 715,,4. 

ჩმახვა: ჩმახვიდიან –– 351,3. 

ჩრდილობა: უჩრდილობს -–– 1260,4. 

ცნობა: ი, ვნ. იცნობის –– 946,ქ. 

ცრვა: ცროდეს –- 1329,1. 

ცრუობა: ცრუობს -- 776,2. 

ცუდება: ვაცუდენი –– 217,1. 

ცუდ-მაშვრალია –– 1288,1. 

ცურვა: ცურავს –– 1253,2, 

ცქაფება: მეცქაფნეს –– 654,4. 
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ცხება: ი: ვიცხე –– 629,3. 

სტატ. ვნ.: სცხებოდა -––- 1334,1, 

ძაგება: მაძაგესა –– 615,4. 

დ: ვსძაგდი –-5 87,4. 

ძალ-დება: ე, ვნ. ძალ-ედვის –– 

1465,4. 
ძგერება: აძგერეს –– 1042,2. 

ძებნა: ი/უ: უძებნოს ––- 767,3. 

ძეწნება: აძეწნა –– 760,2. 

ძველია –– 1175,4. 

ძვირია –– 931,3. 

ძილია –– 102,3. 

ძლევა: აძლევდიან ––- 317,3, 

ძლევა: სძლია –– 1361,4. 

წაგება: ე, ენ.: წაეგების –– 301,3. 

წაგრძელება: წავგრძელდი –– 445.3. 

წადგმა: წასდგმიდეს –– 76,4. 

წადგომა: ი/უ: წაუდგა -–– 1229,3. 

წადება: იწადებს ––- 1475,2. 

წამია –– 1668,2. 
წამკიდობა: წამკიდობს –– 754,3. 

წამლობა: მეწამლეო –– 105,ქ. 

წამოგრაგნა წამოგრაგნა –– 569,4. 

წამოდგომა: წამოდგეს –– 580,2. 

წამომართვა: წამომართა –– 1625,3. 

წამოსლვა: წამოვუვე –– 607,2. 

წამოსსმა: წამოასხნა –– 619,2. 

წამოსხმა: წამოისხა –– 1276,ქ. 

წამოტანა: წამოგატან -–– 1018,2. 

ი: წამომეტანნეს -–– 450,1. 

წამოყვანება წამოიყვანეს –– 1427,2. 

წამოძლოლა: წამოუძღვა ––- 1529,3. 

წამოხმა: წამოვიხვენ –– 464,2. 

წანწარება: აწანწარებს ––- 716,1. 

წანწკარება: 

წარება: წამაროს –– 743,1. 

ი/უ: წაგიარე –– 1322,1. 

წარევა: წამერია –- 352,3. 
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აწანწკარითო –– 1633,4. 

ცხელება: ე, ვნ.: ეცხელა –– 1510,4. 

ცხოვნება: აცხოვნოს –- 306,ქ1, 

ძმაა –– 1548,3. 

ძმობა: ი: იძმოს –– 306,1. 

ე, ვნ.: გძმობია –– 965,2. 

ძოვა: სძოვდეს –– 1664,4. 

ძრვა: სძრვიდა –- 893,2. 

ი, ვნ.: იძრვის –– 1456,4. 

ძრვევინება: აძრვევინა –– 892,2. 

ძრწივნება: იძრწივნებს -– 761,1. 

ძუნწობა: გეძუნწები –– 1316,4. 

ძღვანება: უძღვანა –– 1374,3, 

ძღოლა: უძღვის –– 1037,2. 

ძლომა: ძღებოდეს –- 953,1. 

წართვა: წაჰრთო –- 147,2. 

წარმოდინება: წარმოსდინდების –– 

1094,4. 

წასლვა-წამოსლვა: წავლენ-წამოვ- 

ლენ –– 1218,2. 

წასხსმა: წავასხამ –– 1123,2. 

წაღმართება: ეწაღმართა –– 752,2. 

წაღმართულია –- 1615,1. 

წაძღვანება: წაიძღვანა (შ. რუსთ. 

ვეფხისტყაოსანი, პ. ინგოროყვას 

რედაქციითა და შენიშვნებით, 

გვ. 486) –– 1374,4. 

წაძლოლა: წაუძღვების –– 1123,1. 

წაწვდომა: წავსწვდი –- 445,3. 

წაწყმედა: ი: წაიწყმედ –– 959,3. 

წახვევა: წა-ცა-ხვია -- 1324,1. 

წახმა: წავიხვამთ -- 1599,4. 

წბილია –– 465,3. 

წბილობა: აწბილობდა –– 1014,4. 

წება: სწებენ –– 1570.3. 

წებება: ვაწები –– 1299,3. 

წევნა. ეწეოდა –– 323,1, 

წელია –– 339,1. 

წესება: აწესებ –– 104,ქ.



წვევა: აწვევ –– 1522,3. 

წვთომა: სწვთების –– 843,1. 

წვივ-მაგრობა: წვივ-მაგრობდა –– 

462,3. 

წვიმება: აწვიმებდა –– 1082,4. 

წვლობა: ვწვლდები –– 96ქ.2. 

წინამძღვრება: ი: ვიწინამძღვრნეთ –- 

1351,3. 

დ, ი/უ: გიწინამძღვრდეს –– 

| 1446,4. 
წინაშება: ვიწინაშე –- 505,1. 

წნვა: წნა –– 760,2. 

წოდება: სწოდია –– 1221,4. 

წოვა: უწოვდეს –- 1664,21, 

ხადილი: ხადოდიან –– 1647,1, 

სავსია –– 1590,3. 

ხან-დაზმულია –– 1323,1. 

ზანია (= ყაენია) –– 421,2. 

ხანია (= დროა) –– 1241,4. 

ხასობა: ხასობს –– 761,3. 

ხაფება: მეხაფნეს –– 654,2. 

სდა: ე, ვნ. მეხდების („აქა ხელი რა 

მეხდების“) –– 739,2. 

ხდომა: ჰხდებოდა –– 994,3. 

ხენია –– 1261,4. 

ხება: ი/უ: უხებს –– 633,1, 

ი, ვნ.: იხოს –– 667,1. 

ე. ვნ. მეხოს –– 532,3. 

ზება: ი/უ: უხებს (= შეუხებს) -–- 

633,2. 

“ე, ვნ.: მეხოს (= შემეხოს) –– 532,4. 

ხელია: („გაჭრა მიჯნურთა ხელია“) –– 

784,3. 

ხელვა: ზელეს –– 731,1. 

ხელთება: იხელთა –– 405.4. 

ხელმწიფობა: ხელმწიფობს –– 1065,4. 

ხელობა: ვხელობ –– 8,2. 

ჯავრება: იჯავრეს –- 604,1. 

ჯარვა: ეჯარვიან –– 720,3. 

15. შ. ღლონტი 

წოლა: მაწეა –– 359,4. 

ი/უ: უწვეს –- 1114,1. 

წუნობა: ი/უ: უწუნობდეს –- 11,4. 

წურვება: ი: იწურვებს –- 764,1. 

წურვა: ი/უ: უწურავს -–- 871,1. 

წყალია –– 584,3. 

წყენააო --- 815.2. 

წჟენა: ი: ვიწყინე –– 66,1. 

წყლულება: ა: მაწყლულებ –– 959,4. 

დ, ვნ.: წყლულდების –– 1348,3. 

წენარია –– 1410,4. 

წყობა: ეწყო –- 445.4. 

წჟურილი: სწყუროდეს -– 919,1. 

ხ 

ხელოვნობა: ხელოვნობდეს -– 18,3. 

სეწვა: ეხეწა –– 627,2. 

ხვადია –– 19,4. 

ხვალება: ახვალეს –– 1053,1. 

ხვარაზმულია –– 1567.31, 

სვდომა: უხვდების –– 705,1, 

სვეწა: გხვეწა –– 1609,2. 

სვრეტა: ხვრიტნა („ცრემლმან მისმან 

ქვანი ხვრიტნა“.) -– 499,2. 

ხლა: ჰხლებია –- 998,4. 

ხლდომა: ხლდებოდა –– 1ჟ34,4. 

ხლებინება: მაახლებინე –– 562,4. 

სლეჩა: ხლეჩდეს –- 282,2. 

ხლტუნება: მახლტუნებდიან –– 1394.2, 

ხმარება, ე, ვწ.: გეზმარების –– 1178,1. 

ხმობა: იხმობს (=- იწოდებს) –– 1556,2. 

ხმობა: ხმების („ია ხმების, ვარდი 

კნების“.) –– 793,2. 

სომნია –– 1411,ქ, 

ზხოცა: ეხოცების -–- 140,1. 

ხოჭა: იხოქჭს –-1591,1. 

ხსენება: ი, ვნ.: იხსენები –– 822,1. 

სშირება: ვახშირე ––- 602,2. 
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ჯობინება: აჯობინეს –– 1600,3,



გ. უღეტრები: 
ა 

აბა –– 367,1. 

ადრად –– 757,1. 

ადრითგან –– 1354,4. 

აროს (== არასოდეს) –– 767,1. 

არღარა –– 87მ,4. 

ასდენ -–– 540,1. 

აქათგან (ადგილის გამოსახატავად) –- 

1390,4. 

ბ 

ბევრის-ბევრად -–– 272,1, 

გ 

გამო (=- გარეთ) –– 1544,2. 

გარეშე –– 961,2. 

დ 

დღესითგან –– 644,4. 

ე 

ურთგნით –– 606,2. 

ვ 

ვერასადა -– 192,2. 

ვერსით –– 1393,4, 

% 

%ედადაღმა –– 1134,3, 

%ე-და-ქვე –– 1113,3, 

.“ 

თ 

თავიდაღმა –– 905,4. 

თავითგან –– 1120,4. 

მ 

მალე –– 438,2. 

მანდით –– 137,4. 
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აქათგან (დროის გამოსახატავად) –– 

48,3. 

აქამდის (ადგილის გამოსახატავად) –– 

970,3. 

აღარსადა –– 1628.3. 

აღმა –– 950,2. 

ახლა –– 1119,4, 

ახლო-ახლო –– 1297,4, 

ახლოთ –– 402,3. 

გაღმა –– 868,4. 

გუშინ –- 228,1. 

ესდენ –– 1529,2. 

ვითამ –– 1632,2. 

ვითარიცა –– 1640,2. 

ზემოთცა –– 150,1. 

ლამის (= თითქმის) –- 10,4. 

მზისით –– 1224,3. 

მიდამოდა (= იქით-აქით) –- 721,3,



მიერითა –– 1,4... 

მოღმა –– 658,2. 

მრავალჯერ –– 122,2. 

ნათლივ –– 1071,4.: 

ნეტამც –– 1571,1. 

ნუოდეს –– 815,3. 

ოდესმე –– 705,2. 

ოდითგან –– 236,2. 

ჟამ-ჟამად –– 718,2. 

რაზომჯერცა –– 1207,1. 

სა –– 137,4. 
სადით –– 951,3. 

ტყუილად ––- 1279,3. 

უთუოდ –- 436,4: 

«უკან (= შემდეგ) –– 1275,4. 

ქვეით –– 707,3. 

ქვემოთ –– 1555,3. 

ქვემორე –– 19.4. 

9 
ღმრთივ –– 296,4. 

“შე (= შიგნით) -– 1544,2. 

შფელღმა –– 1158,3. 

“ფვიდ-გზის –- 246,4. 

მუდამ –– 998,3. 

მუნიდაღმა –– 1650,2. 

მუნითკენ –– 1538,3. 

ნურაოდეს –– 31,3. 

წუსად -–– 671,2. 

ოთხ-ახმით –– 178,1, 

ორჯელვე –– 1347,4. 

სიზმრივ –– 588,2. 

უკანამო –– 1579,ქ. 

ქვენათ –- 810,1. 

ქვე-ჭვე –– 412.3. 
ქვეშე (ზმნიზ.) –– 267,2. 

შიგნით(თ)ა –– 1401,1. 

ფორი-შორი –- 15,3. 

შორს-გვარად –– 522,3. 
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ჩაღმა –– 950.2. 

ცალკე –– 243.3. 

ძვირ-ძვირად –– 1228,3. 

წილ –– 155,3. 

ხელდახელ -–– 1234,3. 

ჩქარ-ჩქარად –– 490,3. 

ძოღანითგან –– 1163,2. 

წინა-უკანა –– 218,1. 

ხელის-ხელ –– 9,2. 

9. მხოლოდ ორჯერ გვხვდება” 

ა, ერთი ფორმით 

მ. სახელები 

ავლ-ი: ავლად –– 796,2; 932,3ვ. 

ამირბარობა –– 316,1; 336,4. 

ამისებრ-ი –– 253,4; 505,2. 

ანაგებ-ი: ანაგებითა –– 935,3; 970,1. 

არა-სმა: 320,4; 510,1. 

არ-დავიწყება: 798,1: 926,4. 

არვის-ი: 483,4; 1057,2. 

არ-საქმნელ-ი –– 190,4; 422,2. 
არწივ-ი: არწივსა –– 232,2; 1610,2. 

ბილწ-ი –– 25,1; 131,2. 

გაგზავნა –– 314,1; 1291,1. 

გავლა –– 1395,3; 1396,1. 

„გავსებულ-ი –– 1198,4; 1436,3, 

გათლილ-ი –– 954,2; 1342,2. 

გამორჩეულ-ი –– 4,2; 1267,3. 

გარდსასვეწელ-ი –– 167,1; 1043,2. 
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ასპარეზ-ი: ასპარეზსა –– 100,2; 332,4. 

ასპიროზ-ი: ასპიროზ –- 961,1; 964,1. 

ას-სამოც-ი –– 586,2;. 1425,1. 
აუგიან-ი: აუგიანსა –- 191,1; 798,2. 

აღმოსავლეთ-ი: აღმოსავლეთით -– 

947,3; 1666,3. 

ას-ნაკეც-ი –– 272.1; 1139,4. 

ას-ას-ი ––- 1404,2; 1408,3. 

ბორბალ-ი –– 1309,2; 1415,3. 

გარდუხდელობა - 1442; 1545,2,· 

გარე-თმა –– 85,1; 204,3. 

გარისხებულ-ი –– 522,4; 538,1. 

გაძლება –– 302,2; 727,2. 

გაწირვა –– 432,4; 1565,4. 

გზობა: გზობასა –- 420,4; 1121,2.



გლახა: 1067,3: 1123,ქ2. 

გლეჯა: გლეჯით ––- 821,3; 950,1. 

გმირობა -–– 14,4; 1402,1. 

გულ-ამოსკვნით –– 195,1; 716,2. 

დავედრებულ-ი –– 188,1; 984,2. 

დავით-ი: დავითის ––- 1666,1; 1667,1. 

დარება: დარებით –- 80,2; 1521,3, 

დასამალავ-ი –– 1057,4; 1231,1. 

დასაზოცელ-ი: დასახო(ლად –- 443.4; 

546,2. 

დასვრილ-ი –– 81,4; 59ქ,3. 

დაუდგრომელ-ი: დაუდგრომლად -–– 
820,2; 1001,1. 

დაუმჭნარ-ი –– 132,4; 39ქ,4. 

დაღრეჯილობა –– 56,3; 102,1. 

ებან-ი: ებნისა –- 1122,3; 1587,2. 

ელვა-მკრთალ-ი: ელვა-მკრთალითა –– 

394,3; 1439,3. 

ვ 

ვაზირობა –– 276,2; ,53ქ,1. 

% 

ზრიალ-ი –– 13964; · 1414,2. 

თ 

თავ-ი (= ნავის წინა ნაწილი) ––- თავ. 

“სა –– 1241,3; 1242,3. 

თავის-თავ –– 1412,4; 1661,2. 

კაკაბ-ი –– 231,3; 232,2. 

კვერცხ-ი –- 1465,2; 1558.3. 

კლდიან-ი –– 841,2; 1099,4. 

გულ-ამოხვინჩვით –– 248,2 1140,2. 

გულ-უშიშარ-ი: გულ-უშიშრად –-- 

1044,1; 1176,2. 

დაყრა; დაყრით –- 752,4; 1028,4, 

დაჩენა –– 27,1; 1026,3. 

დაწბილებულ-ი: დაწბილებულნი -–- 
1203,1; 1247,4. 

დაწვა (წვა) –– 10,3; 702,2. 

დაჭირვა –– 778,4; 1229,4. 

დაჯდომა –– 124.2; 507,4. 

დაჯერება –– 1050,4; 1398,2. 

დიად-ი –– 144,1; 339,1, 

დინება –– 248,2; 366,2. 

ეჭვ-ი –– 359,4; 818.1. 

ვერ-ნახვა –– 733,2; 1518,1. 

%ღაპარ-ი –– 1141,2; 1164,ქ. 

თავ-მოდრეკით – 64,2; 1178,4. 

თაჟვანება –– 372,3; 1546,1. 

თვალ-მარგალიტ-ი –– 1177,2; 13854. 

კლებულ-ი –– 676,4; 1104,21. 

კურთხეულ-ი: კურთხეულ –- 372.2.“ 

1454,2. 
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ლ 

ლალის-ფერ-ი: ლალის-ფერსა –– 

856,1; 860,3. 

მამულ-ი –– 544,1; 564,3. 
მარე ––- 1532,2; 1532,4. 

მდებარე -– 530,1. 1032,1. 

მეორე –– 16,1; 306,3. 

მზარავ-ი –– 312,1; 1511,2. 

მიმცემ-ი –– 839,2; 1540,1, 

მიხდილ-ი –– 125,4; 899,3. 

მლალავ-ი –– 1057,2; 1231,4. 

მოთმენა –– 777,2; 881,3. 

მოთქმა. მოთქმითა –– 1005,2; 1009,1. 

მომავალ-ი („საქმე ზენა“) –– 795,2; 

1035,2. 

მონაზსენებ ი –– 1015,1; 1404,1. 

მონდობილ-ი –– 48,131; 951,2. 

მორევ-ი: მორევსა –– 1146,2; 1253,2. 

მოსაწევარ-ი ––.559,1; 1202,2. 

მოუთმინებ-ი –– 389,2; 697,3. 

მოქარავნე: მოქარავნენი –– 1028,4; · 

1036,1. 

მოშიშარ-ი: მოშიშრად –– 755,1; 827,3. 

მოჭირვება –– 795,3; 1312,2. 

ნაგებ-ი –- 408,1; 1112,2, 

ნალეწ-ი –– 1418,3; 1419,3, 

ო 

ობოლ-ქვრივ-ი: ობოლ-ქვრივნი-–-–- 

1641,1; 1664,2. 

პ 

პერანგ-ი –– 120,1; 1255,3. 

პირ-ბნელ-ი: პირ-ბნელად –– 1245,2; 

1257,2. 
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ლხინება –– 248,4; 366,4. 

მოხდომა –– 545,2; 1319,2. 

მოჯობება -- 892,4; 894,1. 

მრავალ-ფერ-ი: მრავალ-ფერი:): -– 

887,1; 1033,2. 

მრუდ-ი –– 1064,4; 1615,4. 
მსახურ-ი –- 899,2; 1505,4.“ 

მტყუან-ი: მტყუანსა ––- 524,3; 527.4. 

მუყრ-ი: მუყრნი –- 349,4; 351,1, 

მუხლის მოყრა: მუხლ-მოყრით – 

59,3; 1484,1. 

მშვიდ-ი. მშვიდითა –- 124,2; 1036,3. 

მშიერ-ი –“– 387,3; 1354,4. 

მცნებულ-ი –– 335,3; 476,1. 

მცნეველ-ი –– 864,4; 1084,2. 

მწე: მწედ –– 232,3; 1647,1. .. 

მწვად-ი -–– 196,1; 923,1. 

მხარ-დაკრულ-ი: მხარ-დაკრულნი – 

617,3; 1601,3, 
მხდომელ-ი –– 513,4; 1173,3. 

მხედველ-ი: მხედველნი –– 1126,2;. 

1538,1. 

ნარებ-ი –– 1179,3; 1499,3. 

ნეხვ-ი: ნეხვთა –- 1179,3; 1499,3, 

ოთხმოცი ათას-ი –– 1567,2; 1577,3. 

პირ-ოქრო –– 72,3; 521,2. 

პყრობა –- 452,2; 1377,1.



რიჟე –- 1366,2; 1418,ვ1. 

საახლო: საახლოდ –– 389,4; 1215,4: 

სადგომ-ი –– 213,3; 1068,3. 
საეჭვ-ი –– 127,3; 1386,4. 

სათუებ-ი –– 852,4; 1400,1. 

საკლავ-ი: საკლავად –- 1088,2; 1255,2. 

სალხენ-ი. სალხენლად –– 635,3; 

1025,2. 

სამიჯნურო –- 18,2; 1089,4. 
სამძიმარ-ი –– 58,2; 171,3. 

სანაცვლო: სანაცვლოდ ––- 1309,32; 

1329,4. 

სახწავლელ-ი: სასწავლელად –- 319,32; 

330,4. 

საქმნელ-ი: საქმნელად –– 38,3; 475,4. 

ხსალამო: საღამოსა –– 608,3; 1125,1. 

საშენო: საშენოდ –- 413,2; 1489,1. 

საჭმელ-ი: საჭქმლად –- 166,4; 873,4. 

სახელ-დებულ-ი –– 150,1; 476,2. 

ტან-ალვა –– 1023,2; 1583,4. 

ტინ-ი, ტინისა ––- 419,4; 1026,2. 

უამეს-ი –– 252,1; 341.2. 

უასაკო –– 879,1; 898,2. 

უგანგებო: უგანგებოდ -– 903,2; 

1039,1. 

უიც-ი: უი,ცისა -- 523,4; 706,3. 

უკვდავ-ი –– 792,ეუ; 1456,2. 

უმზეო: უმზეოდ -- 886,3; 934,2ქ., 

უმზეობა –- 717,4; 830,3. 

უმისჟამისოდ –– 1368,4; 1475,4. 

ქადებულ-ი: ქადებულსა –- 764,3; · 

851.4. 

ქაფ-ი: ქაფითა –“- 441,2; 1019,2. 

რომელ –– 761,4; 922.3. 

სახელმწიფო –– 464,2; 509,3. 

სახულ-ი: სახულისა ––- 1170,2; 1319,3. 

სიდიადე –-– 923,2; 1433,2. 

სიიეფე: სიიეფესა –– 684,2; 1504,2. 

სიმგრგვლე –– 569,4; 1415,3. 

სიმუხთლე –– 1213,2; 1665,2. 

სიხარბე –– 1196,1; 1197,2. 

სკიპტრა –- 45,ვ; 1557,4. 

სმა-ჭამა –– 50,1; 56,1. 

სმინება –– 248,1; 366,1. 

სობა: სობასა –- 910,3; 1087,3. 

სრულ-ქმნა –– 16,2; 1170,4. 

სტუმრობა ––- 1386,2; 1489,2. 

სულ-დგმულობა –– 506,3; 1214,2. 

სულ-მობრძავ-ი –– 291,4; 12237,4. 

სურნელ-ი –– 730,4; 1255,3. 

სხდომა –– 545,4; 1555,1. 

ტოტ-ი -––- 909,2; 10744. 

უმსგავსო –– 15,3; 1090,3. 

უომარ-ი: უომრად -- 455,4; 1403,3. 

უფასო: უფასოსა -- 156,3: 1468,2. 

უღმრთო: უღმრთოდ -- 190,2; 277.2. 

უშ-ი –- 25,2; 819,2. 

უშიშარ-ი: უშიშრად -- 380,1; 1042,3. 

უცხოობა: უცხოობით -- 282,1; 988,1. 

უწვერულ-ი –– 40,3; 197,2. 

კაცვ-ი –– 689,2; 709.2. 

ქნევა –– 13,2; 546,2. 
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ღ 

ღაწვ-ბადახში: ღაწვ-ბადახშ -- 

3.2; 

ლაწვი-ვარდ-ი –– 1018,4; 1074,3. 

1583,4. 

“ყოლა: ყოლასა –– 768,4; 1100,4. 

შარა –- 13,1; 672,4. 

შემაქცევარ-ი: შემაქცევრად –- 

272,3; 273,2. 

შემკულ-ი –– 394,2; 1439,1. 

შემოსვა -–- 486,1; 1265,2. 

შემოჟვანა –– 361,3; 392,1. 

ჩემებრ-ი –“- 317,2; 528,3. 

ჩემ-მაგიერ-ი –– 387,1; 1354,2. 

ცვილ-ი: ცვილსა ––- 168,4; 905,1. 

ცილ-ი (= ცილობა) –– 759,2; 866,4. 

ციმციმ-ი –– 1228,2, 1519,2. 

ციხე-ქალაქ-ი –– 199,4; 423,4. 

წ 

წაგვრა –– 1021,3; 1427,2. 
წადება –- 727,1; 1470,2. 
წამ-ერთ –– 1311,2; 1492,3. 

წარბ-შერჭმით –– 522,4; 555,1. 

8 

ჭერ-ი: ჭქერითა –– 1009,4; 1342,2. 

ხ 

ზან-გრძელ-ი: ხან-გრძლად –– 339,4; 

1492,3. 

ხელ-აღპყრობით –– 1311,4; 1181,3. 

ხელ-მანდილ-ი ––.1523,2; 1530,2. 

ხმარება –– 3,1; 613,1. 

ჯალაბობა –– 731,4; 1011,1. 
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ღელვა –– 605,1; 811.3. 

ღვინო-სმულ-ი: 1259,2; 15594. 

შენდობა: შენდობასა -- 14814; 

1486,4. 
შესაყრელი: შესაყრელად –– 1420,2; 

15024. 

შეშა -–“- 1046,4; 1053,4. 

ჩირ-ი: ჩირად -- 846,1; 878.4, 

ცმა –– 1256,2; 1540,2. 
ცოლ-ქმარ-ი: „ცოლ-ქმართა –– 1625,1; 

1634,1.. 

ცხადება ––- 727,4; 1470,3. 

წითელ-ყვითელ-ი: წითელ-ყვითლი- 
თა –– 1463,2; 1628.2. 

წყქლულობა –– 224,); 1473,3. 

წყობილ-ი –“- 7,4; 919,4. 

ხმობილ-ი (=წოდებული) –– 48,2; 

327,1. 

ხსოვნა –– 211,4; 696,2. 

ხუთას-ი –– 1608,1; 1611,2. 
–



ა. ზმნები: 

ა 

ავარდნა: ავარდა –– 1354,4; 1356.ქ. 

აზრობა: ვაზრობ -–- 849,4; 985,3. 

ასოცება: იასოცნეს ––- 1161,3; 1455,4. 

ბ 

ბედია –- 1598,4; 1668,3. 

გაბედითება: გაბედითდა –– 101,4; 

1553,3. 

გაგონება, ე. ვწ.: გაგეგონების –– 

610,1; 699,1. 

გალექსვა: გავლექსე – 7,3; 1666,2. 

გამაგრება: გაამაგრე –– 161,3; 778,4. 

გამოდგომა: გამოდგა -–- 221,2; 225,2. 

გამხიარულება: გამხიარულდა –– 692,1; 

972,2. 

განგებაა ––- 430,4; 1039,2. 

დ 

დაგება: დაუგო –- 267,2; 922,3. 

დადარება: ე, ვნ. დაედარების –– 

510,2; 1151,4. 

დათმობა: ი, ვნ.: დაითმობის –– 1017,4; 

1081,1. 

დამალვა: ი/უ: დაგიმალე –– 571,1; 

1289,1. 

დამართვა: ე, ვნ. დაემართა –– 194,2; 

7 982,3. 

დარევა: დარია –- 346,2; 1116,3. 

დართვა, ე, ვნ. დამერთო -– 357,212; 

1285,3. 

%ზ 

ზარია –- 346,4; 1116,1, 

იმედია –– 1059,2; 1598,3. 

ახსრეა –– 784,4; 872,1. 

ახდა: აიხადა –– 1198,2; 1635,1. 

ახსნა: აეხსნები –– 1293,4; 1551,4, 

ბრძანებაა –– 1163,4; 1172,1. 

გასრულება, დ, ვნ.: გასრულდა –– 

807,1; 1665,1. 

გატეხა: ი/უ: დ. გამიტყდა -- 606,4; 

1610,4. 

გახდომა: ი/უ: გაუხდეს -- 75.3; 

604,4. 

გახსნა. გავიხსენ (ხელი) –– 362,4; 

366,3. 

გება: ჰგებოდა (=> დაგებული ჰქონ- 

და) –– 461,3; 922,3. 

გვარია –– 1094,3; 1648,2. 

დასკვნა: ე, ვნ.: დაესკვნა –– 51ქ,4; 

1171,3, 

დატკბობა: დაატკბობდეს –- 46,3; 

16138,2. 

დატყლეჟა: დაუტყლექს -– 1575,1; 
1629,2. 

დაღონება: ე, ვწ.: დაეღონების –– 

699,43; 1517,1. 

დაწყლულება: დამაწყლულა –– 99,3 
519.4. 

დაჯერება: დაიჯერების –– 259,2; 

1298,2. 

ზენია -- 1338,4; 1549,1. 
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კარგია ––- 17,1; 1668,4. კივილი: კიოდეს –– 1038,1; 1042,1.. 

ლ 

ლაღობა: ი: ილაღობეს –– 137,1; 909,1. 

მ 

მიყრა: მიიყარა ––- 182,4; 1202,1. მოტეხა: მოსტეხა -- 1042,4; 1043,1. 

მიცორვება: მიაცორვებს -– 975.3; მოუბნება: მოიუბნეს –– 395,3; 770,1. 

1333,),) მოცალება: დ, ვნ.: მოსცალდა –– 86.4; 

მიხდომა: მიხდა ––- 1311,2; 1661,4. 867.4. 

მოგვარება: ე: მოეგვარების –– 510.4; მოწმება: ი: ვიმოწმებ –– 872,4; 1282,4. 

1151... მოწმობა: მმოწმობენ -–– 964,1; 

მოდენა: ე, ვნ.: მოედინა –– 238,232; 1506,3. 

724). მოწურვა: მოსწურნა -–- 8722; 

მოკვეხა: მოჰკვეხ ––- 66,4; 1046,1. 1628,4. 

მომატება: ი: მომიმატე –- 251.4; მოხედვა: მოგეხედნა –- 449,2; 1371,2. 

958%,,. მოხსნა: მოჰხსნნის –– 831,4; 831.4. 

მონადირება: მოვინადირეთ –– 2021,12; მსგავსია –– 321,3; 1590,1. 

477,1. 

ნ 
ნთება: ე, ვნ.: ენთების –– 769,2; 1288,2. 

ო 

ომია –– 1365,4; 1594,2. 

ს 

საკვირველია –– 1175,ვ; 1232,4. სიცოცხლეა –- 645,4; 920,3. 

საომარია –– 1320,2; 1393,2. 

უ' 

უნათლეა -– 685,3; 1431,4. 

" ფ 

ფარვა, ი: იფარვიდა –- 409,4; 1530,2. ფრქვევა: აფრქვევს ––- 46,4; 716,1. 

ჟ 

ქალია –– 39,1; 476,2. ქუშობა: ქუშობს –- 244.1; 761,3.. 

ქროლა: ქრის –- 89,1; 1513,3. 

ღ 

ღვრა: ი, ვნ. იღვრების –– 1027,3; 1146,4. 
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ჟოლება: აყოლებდა –– 138,2; 500,1. 

ფშ 

შედენა: შესდის –- 49,4; 1197,3. 

შეზარება: შეუზარდა –- 87,1; 1524,1. 

შეთვლა: შევუთვალე – 438,1; 563,1, 

შეკრება: შეკრბეს -- 907,2; 1422,3. 

შეპყრობა: ი/უ: შეუპყრა -– 282,1; 

346,2. 

შესმენა: შეისმინე –– 354,1; 865,3. 

ჩარცხა: ჩაპჰრცხის –– 975,4; 1234,4. 

ჩაყოფა: ჩავყავ –- 445,1; 446,4. 

ც 

ცნობა: ი/უ: მიცან –- 151,1; 290,1. 

ცორვება: აცორვებს ––- 193,2; 1327,2. 
– 

წ 

წაგრეხა: წაგრეხს –- 1613,4; 1615,პ. 

წამოზიდვა: წამოზიდნა –– 238,4; 

579,1.. 

წერა: ი/უ: გიწერ –– 166,1; 401,1. 

სტატ. ვნ.: სწერია –– 854,1; 1211,1. 

ხელება: დ, ვნ: ხელდების –– 1313,2; 

1574,1. 

ხელ-ქმნა: ხელ-მქმნა –– 310,3; 389,4. 

შეტყვება: შემიტყვია –- 90,2; 129,2- 

შეღება: შეიღო –- 224,3; 266,3. 

შეწევნა: შევეწივნეთ –– 6,3; 829,4. 

შეჭირვება: შეიჭირვებდეს –– 1029,2; 

1222,2–- 

შემიხვეწე –– 571,3; 

927,1.. 

შეხვეწა: ი: 

ჩემია –– 544,3; 600,3. 

ცხელება: დ, ვნ: ცხელდების –– 
1313,1; 1574,3.. 

წვიმა: სწვიმს –– 975,4; 1253,1. 

წყალვა: მეწყალვის –- 415,1; 861,4. 

წყლულება: ი: იწყლულებ -– 876.4; 
902,2:. 

სსნა: ი, ვნ. იხსნების –– 1064,2; 

1183.1. 

8. უდეტრები: 

ა 

ა (=აი) –– 117,3; 137,4. 

აგერა –– 210,2; 1510,3. 

ათჯერ –“- 462,3; 1011,2. 

ბ 

ბევრჯელ –– 547,3; 1286,3. 

ამით (=- ამიტომ) –– 103,2; 524,4. 

არასადა –– 28მ,3; 275.4.



გარეშემო –– 1388,2; 1579,3. გინდ –– 794,4; 883,4. 

გვიანად –– 463,3; 827,1. “ 

ვ 

„ვაშად -- 296,1; 393,ვ3, ვინა (= საიდან –– ა. შანიძე) –– 

989,1; 1130,2. 

კ 

„კი –– 208,4; 12344. 

8 

-მაღლა –- 75,2; 219.4. მგრგვლივ –– 73,2; 448,1. 

“მაღლად (=-– მაღალი ხმით) -–– 221,3; მიღმა –– 295,3; 1083,1. 

265,3. 

ნ 

(ნებასა ––- 364,1; 880,1. ნება-ნებასა –- 106,3; 211,3. 

ო 

-ოს –– 711,4; 711,4. 

უ 

“«უკანით –- 128,3ვ; 1214,3. 

ფ 

-ფუ ––- 910,2; 1101,4. 

უფ 

“შუა (ზმნიზ.) –– 24,3; 267,4. 

ჰ 

“ჭა -- 1593,1; 1593,1. 

ბ. არ ფორმაში 

2. სახელები: 

ა 

აბანო: აბანოს –– 1385,2; აბანოსა –“ ალაფ-ი –- 455,1; ალაფითა –– 1223,2. 

34133. ალვა (=ალის დება) –– 27,3; ალვად –– 

·-აგეთ-ი: აგეთიო –- 744,3; აგეთსა –- 369,2. 

527,. ანაკიდ-ი –- 1645,13; ანაკიდსა – 1437,ქ. 

<236



არა-თქმა –- 412,2; არა-თქმასა –– 

751,3. 

არ-დამზრალ-ი –– 1436,4; არ-დამზ- 

რალია –– 1288,3. 

არაკ-ი –- 854.1; არაკად –– 1511,3, 

არე-მარე -–– 1532,3; არე-მარეთა –– 

199.4. 

არმაღან-ი –– 1233,2; არმაღანია –– 

1384,1. 

ბ 

ბაგე-კბილ-ი: ბაგე-კბილისა –- 5,2; 

ბაგე-კბილო –– 835,4. 

ბაზარ-ი: ბაზარია –- 1460,4; ბაზარს –– 

988.4. 

ბან-ი –- 478,1; ბანსა –– 1113,3. 

ბარბით-ი –– 488,2; ბარბითსა –– 

179,4. 

ბასრ-ი -––- 439,3; ბასრისა –– 1368,2, 

ბნელ-ქმნილ-ი: ბნელ-ქმნილმან –– 

706,4, ბნელ-ქმნილო –– 1592,1. 

გ 

გაბასრულ-ი –– 632,2 გაბასრულად –– 

1075,4. 
გაგონებულ-ი –– 12724; გაგონებულ- 

სა –– 1344,2. 
გაკვირვებულ-ი –– 753,4; გაკვირვე- 

ბულსა –– 406,1, 

გამწარებულ-ი -–– 188.2; გამწარებულ- 

ნი –– 908,3. 

გამჭვირვალ-ი –– 1195,2; გამჭვირვა– 

ლისა –– 1187,2. 

გარდახდომილ-ი: გარდახდომილმან –– 

1536,1; გარდახდომილსა –– 466,3,. 

გასაგმირე: გასაგმირეთა –– 16,2; გასა– 

გმირონი –– 123,ქ. 

გასაგონ-ი ––- 12,2; გასაგონოსა –– 

641,2. 

გასრულ-ი –– 1147,2; გასრულსა –– 

768.3. 

გასრულება –– 706.2, გასრულებასა –– 

847,3. 

არ-მოწყენა –- 777,ვ; არ-მოწყენითა ––- 

692,2. 

აუგ-ი –– 1093,2; აუგისა –– 371,4. 

აქიმ-ი –– 662,1; აქიმნიცა –– 352,1, 

აშიკობა –– 372,4; აშიკობასა –– 360,4. 

აზალ-ახალ-ი: ახალ-ახალსა –– 1012,2; 

ახალ-ახლები –– 690,4.. 

ბრმა –– 718,ვ, ბრმანი –– 983,2. 

ბრძნობა: ბრძნობასა –– 886,1; ბრძნო-. 

ბისა –– 790,3. 

ბრვჯვალ-ი: ბრჭალითა -– 911,3; ბრქ- 

ლითა –– 842,3. 

ბრჭობა: ბრქობასა –- 234,1; ბრჭობი- 

სა –– 899.4. 

„ბუდე: ბუდებითა –– 1369,4; ბუდენი ––. 

217,2. 

ბურთი -–– 67,4; ·ბურთისა –– 1366,3. 

გებულ-ი: გებულსა –– 1383,1; გე– 

ბულნი –– 1126,1.. 

გვან-ი –– 1369,3; გვანითა –– 1131,4. 

გვარ-ი –– 318,4- გვარითა –– 1181,2. 

გმობა: გმობასა ––- 360,3; გმობანი –– 

390,4., 

გოლიათ-ი –– 1597,4; გოლიათთა – 

1535,2., 

გუბ-ი: გუბია –- 1607,4; გუბები –– 

1146,1.. 

გულ-ამოსკვნილ-ი –– 1292,1; გულ- 

ამოსკვნილნი –– 1005,2“· 

გულ-მზიარულ-ი –– 1321,1; გულ- 

მხიარულნი –– 684,3., 

გულ-მხსურვალ-ი –– 1195,3; გულ- 

მხურვალსა –– 683,ვ, 

გულ-ფიცხელ-ი –– 663,3, გულ-ფიცხე– 
ლია –– 1623,3. 

გულის-გულ-ი –– 814.4, გულის-გუ- 
ლად –– 814.4. 

23ჯ



დ 

-დაბდაბ-ი დაბდაბსა –– 1414,4; დაბ–- 

დაბისა -–– 1460,3. 

დაბეჭდილ-ი –– 1367,4, დაბეჭდულ- 
ნი –– 1498,2. 

-დაბნედა. დაბნედასა –– 322,3ვ; დაბნე- 

დად –– 832,1. 

დათლილ-ი =– 1426,3ვ3; დათლილისა –– 

1466,2. 

-დამამხობელ-ი: დამამხობელმან –– 

802,1; დამამხობლისა –– 1220,2. 

დამზრალ-ი: დამზრალისა –– 707,2; 

დამზრალნი –– 1449,4. 

-დამსაჯარ-ი: დამსაჯარია –– 1461,3; დამ– 

საჯარისა –– 613,4. 

« დანადებ-ი –– 1316,1; დანადებია _– 

1429,1, 

·-დანათვალ-ი: დანათვალისა –– 1366,4; 

დანათვალნი ––-1498,3. 

დარ-ი –– 820.4, დარითა –– 1037,1. 

-დარაზმულ-ი –– 586,3; დარაზმულთა –– 

1226,2. 

დას-დასად –– 480,2; დას– 

დასებისა –– 552,4. 

„დასმა –– 42,1; დასმით –– 1344,2. 

დას-დას-ი: 

ე 

„ეთერ-ი: ეთერია -- 289,4, ეთერით –– 

419,3. 

ეკალ-ი: ეკალთა –– 688,4; ეკალთამ- 

ცა –– 709,2. 

„ვაება –– 334,4; ვაებით –– 205,4. 

„ვაც-ი –– 1204,3; ვაცისა –– 227,4. 

%ზ 

“ზავ-ი –– 1596,3; ზავსა –– 317,ქ, 

ზეციერ-ი -- 135,2; ზეციერნი –– 

1050,2. 
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დალ-ი –– 397,2; დაღნი –– 591,ქ. 

დაყჟმუნვებულ-ი –– 753,1; დაყმუნ- 

ვებულნი –– 1028,4, 

დაშვენება -–– 1256,4; დაშვენებითა –- 

961,ქ. 

დაცემა –– 179,2; დაცემად –– 517,1. 

დაწერილ-ი –– 1276); დაწერილსა – 

787.1, 

დებულ-ი -–– 150,3ჯ; დებულნი -– 908,2, 

დიდროან-ი: დიდროანსა –– 1167,2; 

დიდროვანითა –– 1112,4. 

დიჯლა: დიჯლადცა –-850,3; დიჯლი- 
სა –– 832.2. 

დობილ-ი –– 898,4; დობილნი –– 

1568,1. 

დოსტაქან-ი –– 1166,1; დოსტაქნისა –– 

489,1, 

დრაჰკან-ი –– 471,1; დრაჰკნისა –– 

101ქ.3, 

დულარდუსტ-ი: დულარდუსტ – 
1221,1; დულარდეხტისა -–- 1240,1. 

დუხჭირ-ი: დუხჭირად –- 127,1; დუხ- 

ჭირისა -– 691,2. 

ერთგულობა –- 1542; ერთგულობი- 

სა –– 14844. 

ერთსახე –– 659,3; ერთსახესა –– 231,4' 

ექვს-ი ––- 311,2; ექვსნი –– 196,2. 

ვერა-მჭვრეტ-ი: ეერა-მქვრეტმან -– 

812,4, ვერა-მქვრეტსა –– 1444,4. 

%ზმულ-ი –- 586,4; ზმულია –– 1567,1. 

“ზროხა –– 1550,2; ზროხათა –– 543,3.



თ 

თავ-ი (=პირეელი ადგილი): თავსა –– 

57,1; თავად –– 1644,4. 

თავ-მოხდილ-ი –– 1589,2; თავ-მოხ- 

დილსა –– 1310,3. 

თამარ-ი: თამარისა ––3,2; თამარს –– 

4.1. 

თანა-მჟოლ-ი –– 588,3; თანა-მყოლნი –– 

607,3. 

ი 

იმის-ი –– 1207,2; იმისთა –– 1120,3. 

კედელ-ი: კედელსა ––- 760,1; კედ- 
ლად –– 542,2. 

კერძი –– 769,4; კერძად –– 168,1. 

კვამლ-ი –– 444,2; კვამლსა –– 435,ქ. 

კვეთა: კვეთასა –- 597,2, კვეთანი –– 

1599,1. 

კვნესა –– 452,4; კენესითა –– 195,1, 

ლ 

ლაჟვარდ-ი –– 1345,4 ლაჟვარდად –- 

954,2. 

ლახტ-ი –– 1109,2; ლახტის –– 655,2. 

ლევა –– 13,4, ლევისა –– 897,3. 

ლეკვ-ი –– 39.4 ლეკვსა –– 999,2. 

მავნე –– 811,3; მავნენი _ 1247,3. 

მამა-ძე: მამა-ძენი –– 429,4; მამა-ძეთა–- 

სა ––- 597,ქ. 

მამიდა: მამიდაი –– 1585,1; მამიდასა. 

1584,3. 

მანდაურ-ი –- 1274,1; მანდაურთა –- 

1273,2. 

მარგ-ი –– 12,2; მარგითა –– 1577,4. 

მარებ-ი –– 1472,2; მარებად –– 1539,1. 

მარიხ-ი –– 964,3ვ3; მარიხო –– 960,1, 

მარჯვე –– 1077,1; მარჯვედ –– 13,2. 

თვალვა –– 1425,4, თვალვით –– 497,3. 

თოკ-ი: თოკსა –– 1398,2; თოკთა –– 

256,2. 

თრთვილ-ი: თრთვილო -– 237,2; 

თრთვილისაგან –– 717,ქ, 

თქმევა –- 243,|; თქშევასა –– 897,1. 

კიდეგან-ი –– 1147,4; კიდეგანთა –– 

1183,2. 

კოკობ-ი –– 132,4; კოკობსა –– 1504,4. 

კონა –- 862,1; კონამან –– 89,4, 

კრავ-ი: კრავნი –- 1664,1; კრავთა –– 

1664,3. 

კრთომა –– 1544,2; კრთომასა –– 1304,4. 

ლმობილ-ი –– 1476,21 ლმობილსა –– 

849,2. 

ლოდ-ი –- 269,3; ლოდია –– 1221,1. 

ლომ-ვეფხ-ი -–– 908მ,); ლომ-ეეფხნი –– 

1330,4. 

ლურჯ-ი -– 1503,3; ლურჯად –- 1346,4, 

მაქებარ-ი –– 1589,3; მაქებრად –– 

ა ვე,4. 
მაყარ-ი –– 1553,4; მაყრები –– 431,4. 

მახვილ-ი –– 172,3; მახვილთა –– 597,2. 

მახმულ-ი –– 1559,1; მახმურად –– 

ძვვ,ე. 
მგელ-ი –– 1664.4- მგელთაცა –– 421.4. 

მდგმელ-ი –– 920,2; მდგმელო – 

1007,3. 
მდგომარე –– 91,2 მდგომიარეო –– 

407,3. 
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მდებელ-ი –– 1235,2; მდებელნი –– 

590,2. 

მდენელ-ი –– 1250,1; მდენელმან –– 

1627,1, 

მემაჯან-ი: მემაჯანია –– 1603,2; მემა- 

ჯანსა –– 261,2. 

მერან-ი –– 204,2; შერანსა –– 96,3. 

მესროლ-ი: მესროლნი –– 201,1; მეს- 

როლთა –– 981,1. 

მზახალ-ი –– 1012,2; მზახალსა –– 

1012,2. 

მზერა –– 1406,ვ; მზერასა –– 1210,2. 

მზობა (=მზეობა) –– 1136,2; მზობა- 

_ სა –– 831,3. 

მზობა (== მზადყოფნა) –– 1136,4; მზო- 

ბასა –– 420,2. 

მთოველ-ი –– 857.2, მთოველად – 

1561,1. 

მთხოველ-ი –– 644,2; მთხოელი –– 

514,1. 

მირთმა –– 3,4; მი (=მირთმა) –– 1,4. 

მისანდო: მისანდონია –– 242,4; მი- 

სანდონო –– 165,2. 

მიუმხვდარ-ი –– 353,2, მიუმხვდარო- 

მან –– 771,3. 

მიუმზხვდარება –– მიუმხვდარებით –– 

1521,4; მიუმხვდარებად -–– 1539,3. 

მლხენელ-ი –– 774.2; მლხენელმან –– 

1627,4. 

მოგზავნილ-ი –– 759,1; მოგზავნილად-– 

§561,2. 
მოვლა –– 9064; მოგლად –– 459,1. 

მომავალობა –– 374.2 მომავლობა -– 

1581,1, 

მომლოდინე –– 903,3; მომლოდნესა -–– 

1020,3. 

მონაბერ-ი –– 1310,4; მონაბერლთა –– 

1,2. 

მონანულ-ი: მონანულსა –– 1642,4; 

მონანულთა –– 1612,4, 

მონაცვალე –– 749,2; მონაცვალისად –– 

1264,2. 
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მონაწერ-ი: მონაწერია –- 381,1; 

მონაწერსა –– 401,2 

მონახვა –– 861,4; მონახვასა –– 128,4. 

მონება –– 6,4; მონებად –– 636,4. 

მოპოვნება –– 1631,4, მოპოგნებაღ -- 

- 515. 
მორჩილ-ქმნილ-ი –– 143,ვ, მორჩილ- 

ქმნილნი –> 1547,2. 

მოსანდომ-ი: მოსანდომია –– 57,1; 

მოსანდომნია –– 1411,2. 

მოსწრაფე: მოსწრაფესა ––- 1515,4; მო- 

სწრაფენი -––- 14454 

მოფარდაგულ-ი –– 331,1; მოფარდაგუ- 

ლსა –- 244,1. 
მისრეთ-ი: მისრით ––- 1580,4; მისრე- 

თით –– 968.4. 

მოყჟვითანო –– 997,3; მოყვითანოდ – 

599,3. 

მოცთომილ-ი -–– 632,2; მოცთომილ- 

სა–– 1642,4. 

მოწუნარ-ი: მოწუნარისა –- 66,2; მო- 

წუნარენი –– 245.1. 

მოხსენებად -– 

453.4. 
მპოველ-ი –– 681,3; მპოვნელი – 

704,2. 

მრჩეველ-ი: მრჩეველად –- 186,1; 

მრჩევლად –– 1401,4. 

მფრქვეველ-ი –– 864,1; მფრქეევე- 
ლად –– 1356,3. 

მუფარას-ი: მუფარახია –– 108,3; მუ- 

ფარახმან –– 894,1, 

მუცელ-ი: მუცლით -––- 1168,4; მუც- 

ლითგანვე –– 1476,3. 

მქებარე –– 530,2; მქებრად –– 774.4. 

მშვილდ-ფიცხელ-ი –– 973,21; მშვილდ– 

ფიცხელისა –– 1277,1. 

მშობლურ-ი -- 857.2, მშობლურად – 

889,3. 

მცთარ-ი –– 352,ვ,; მცთარმან -–– 631,1, 

მცოდნელ-ი –– 1241,1; მცოდნელთა –– 

1562,1. 

მოხსენება -– 752.3;



მცხრალ-ი –– 1436,3; მცხრალსა –– 37,4. 
მწუსრ-ი: მწუხრმან –– 507,1; მწუხრ- 

სა –– 488,3. 

მწყრალ-ი –– 1209,ვ; მწყრალთა –– 

995,1. 

მზარ-ი: მხარნი –- 308,1; მხართა –– 

348,2. 

'ნ 

ნა-- 4,3; ნასა –– 179,4. 

ნაბურთალ-ი -–- 516,ვ, ნაბურთალსა – 

823,2. 

ნაერთგულებ-ი –– 1451,4; ნაერთგუ- 

ლევი –– 52,1. 

ნავროზობა –-– 1124,1; ნაეროზობასა –– 

1121,1., 
ნავღელ-ი –– 863,1; ნავღელსა –– 

1293,2. 

ნაკრავ-ი: ნაკრავსა –– 74,3; ნაკრავნი –– 

80,4. 

ო 

ოდენ-ი –- 1366,3; ოდნად –– 971,3. 

ომ-გარდაზდილ-ი –– 493,3; ომ-გარ- 

დახდილსა –– 478,2. 

პ 

პაემან-ი· პაემანისა –– 1328,2; პაემნა- 

მდის –– 852,2. 

პირ-ი (ისრისა) პირები –– 824,2; 

რ 

რგება: რგებასა -- 1266,1; რგებად –– 

777,4. 

რგულ-ი –– 694.2; რგულისა –– 153,ვ. 

ს 

სააშიკო –– 359,2; სააშიკოდ –– 17,2. 

საბარკულ-ი –– 1369,3ვ; საბარკული- 

თა“ ––-1019,2. 

სადავე: სადავითა –– 84,2; სადავენი –– 
995.4. 

16 შ. ლლონტი 

მხატვარ-ი: მხატვარო -– 1373,1; მხა– 

ტვარსა –– 1465,4. 

მხლტომელ-ი –– 75,2; მხლტომელნი'–– 

1133,3. 
მხსენებ-ი –– 658,3; მხსენებმან –– 

689,3. 

მხსნელ-ი: მხსნელად –– 16464; 

მხსნელნი –– 1631,3. 

ნამსახურ-ი: ნამსახურსა –-468,3; 

ნამსახურისა –– 314,4. 

ნამუს-ი ––- 1058,4; ნამუსსა –– 1251,3. 

ნარდ-ი: ნარდისა –– 82,1; ნარდითა –– 

331,3. 

ნასამალ-ი –– 708,3; ნასამალსა –– 

325,2. 

ნატიფ-ი ––- 1336,1; ნატიფად ––- 

1126,1. 

ნივთ-ი –– 147,3, ნიგთთაგან –– 347,1. 

ოც-ი ოც 1472; ოცითა -- ზI,2. 

ოტარიდ-ი -– 964,2; ოტარიდო – 

· 962,1. 

პირნი –– 598,2. 

პორფირ-ი –- 15574; პორფირისა –– 

1540,2. 

რვალ-ი: რვალია –- 158,4; რვალისა –– 

563,1. 

რჩეულ-ი –– 385,1; რჩეულსა –- 806,1. 

რიდობა –– 1488,1; რიდობით –– 680,2. 

სადგურ-ი: სადგურად –- 184,1; სად- 
გურნი –- 640,1- 

სავაგლახ-ი: სავაგლახია –– 108,1; სავა– 
გლახეო –– 725,3- 
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ზავაზირო: სავაზიროდ –- 525,2; სავა- 

ზიროსა –- 149,4. 

საზარო: საზაროსა –“– 126,1; საზა–- 

როდ –– 149,1. 

საკამათსა –– 1632,4; საკა– 

მათენია –– 1610,3. 

საკრძალველ-ი: საკრძალველად –– 

საკამათ-ი: 

371,4; საკრძალველითა –– 807.4. 

სალაღობო –– 58,4; სალაღობოდ –– 

17,2. 

სამალავ-ი –– 1081,4; სამალავით –– 

444,3. 

სამოსელ-ი –– 625,2; სამოსელითა –– 

45,3. 

სამუხთალე –– 456,1; სამუხთალია –– 

1485,2. 

სანაპირო –– 161,1; სანაპიროსა ––- 

149,1. 

სანახველ-ი: სანახვეელო –– 1442,3; სა- 

ნახველად –– 415,3. . 

საპატრონო: საპატრონოდ –- 319,2; 

საპატრონოსა –– 641,1. 

სარაჯ-ი ––- 329,3; სარაჯები ––- 341,ქ. 

სასწრაფო ––- 1015,4, სასწრაფოსა –– 

148,3. 

სატირალ-ი: სატირალსა –- 14594; 

: სატირლად –– 1308,4. 

საუბნარ-ი: საუბნარია -–- 34,4, საუბ- 

წარისა –– 66.3. 

საუკუნო: საუკუნოს –- 1455,3; საუ- 

კუნოსა -– 797,4. 

საფიცარ-ი ––- 1153,ვ,; საფიცარსა ––- 

417,1. 

საქებელ-ი: საქებელსა –– 1049,2; საქე– 

ბელთა –– 10,4. 

საქმრო ––- 578,1; საქმროდ –– 525,1. 

საჩუქარ-ი: საჩუქარია -- 1456,2; სა–- 

ჩუქარსა –– 1389,2. 

ტ 

ტაროს-ი –- 7051; ტაროსსა –– 1060,2. 
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საწვეველ-ი –– 1097,1; საწვეველად – 
1257.1. 

სახედარ-ი: სახედარნი –– 1600,2; სა- 

ხედრები –– 1579,2. 

სახელ-ი (=- სახელო): სახელია –– 

1653,3; სახელსა –– 87!,1, 

სახმარობა –– 541,4; სახმრობა –– 

1269,1. 

სიმაგრე –– 1416,2; სიმაგრენია (მკლა- 

ვთა) –– 458,3, 

სიმაგრე (= ციხე-სიმაგრე): სიმაგრე- 

ნი -- 458.3; სიმაგრეთა –– 456,3. 

სიმწარე: სიმწარესა --+113,1ვ; სიმწა- 

რითა –– 99,2. 

სიმხნე –– სიმხნისად –– 691,4. 

სისხო –– 1310,3; სისხონი –– 626,2. 

სიტყვა-ბრძენ-ი: სიტყვა-ბრძენნი –– 

668,2; სიტყვა-ბრძენთა –– 1407,2. 

სიტყვა-ხშირ-ი –– 136,2; სიტყეა-ხშირ- 

ნი –– 925,3. 

სიყმაწვილე –– 508,2; სიჟმაწვილისა –– 

62,2. 

სიძვა –– 24,3; სიძვისა –– 24,2. 

სნეულ-ი ––- 1419,1; სნეულთა –– 

452.4. 

სრეულ-ი –– 1419,3; სრეულმან –– 

ქ33,1. 

სტუმარ-ი –- 729,4/, სტუმარნი –– 

1645,2. 

სულ-ი („ყოველი სული4,...) –- 387,232; 

სულსა –– 1051,1. 

სულ-წასრულ-ი: სულ-წასრულად –– 
1075,3; სულ-წასრულითა -–– 1010.4. 

სულ-დაღებულ-ი –– 335.2; სულ-და- 

ღებულნი ––- 368,2. 

სწრობილ-ი: სწრობილსა –– 1335;2; 

სწრობილნი –– 1373,2. 

· ტრედ-ი –– 1184,ტჭკ ტრედისა–-, 
1558,3.



უ 

უ-ი: უსა-- 966,2; უები ––- 852,3. 

უბედო -- 1175,2; უბედოსა –– 1141,ქ1, 

უგრძეს-ი: უგრძესია –– 1580,4; უგრ- 

ძესად-რე –– 139.1. 

უთქმელ-ი –– 1250,3,; უთქმელო – 

809,3. 

უკანა: უკანამან –– 255,3; უკანანიცა -– 

452,1. 

უმაგრეს-ი –– 563,1; უმაგრესითა –– 

1301,4, 

უმტკიცეს-ი –– 790,2; უმტკიცესად – 

1373,1. 

ფარ-ი: ფარისა –- 1396,1; ფარები –– 

1412,4. 

ფარვა: ფარვად –- 362,4, ფარვით –– 

1144,3. 

ფარულ-ი –– 111,ვ; ფარულად –– 

820,3. 

ფერ-ი ფერსა –- 1154,4 ფერნი-–– 

770,1. 

ქენება –– 1070,4; ქენებით –– 206,1. 

ქვეით-ი –– 1334,2; ქვეითნი –– 568,1. 

ქვენა –– 730,4, ქვენანი –– 21,3. 

ქვეშეთ-ი: ქეეშეთსა –– 256,3; ქეე– 

'" შეთნი -- 192,1. 

ღ 

ღებულ-ი -––- 335.4; ღებულნი –- 
1203,3. 

ღვინო: ღვინოსა –– 1578,4; ღვინისა –– 

1552,3. 

ყელ-გარდაჭდობილ-ი: ყელ-გარდაჭ- 
დობილსა –– 1435,3; ყელ-გარ- 

დაჭდობილნი –– 1422,1. 

უჟამო: უქამოსა –- 836,2; უქამოდ –– 

1142,1, 

უსწავლელ-ი: უსწავლელსა -- 915,4; 
უსწავლელნი -– 791,4. 

უფრქვნელ-ი –– 393,4; უფრჭვნელ- 
სა –– 1504,4, 

უქ-ი –– 1143,1; უქმან –– 730,1. 

უწყალო -–– 19,3; უწყალოდ -- 960,!. 

უპჭირველ-ი: უჭირველად –- 994,2; 
უჭირველნი –– 1351,4. 

უხუცეს-ი –– 1030,1; უხუცესმან –– 

206,1. 

ფერება –– 1398,3ვ3ჯ; ფერებად –- 784,2. 

ფილოსოფოს-ი: ფილოსოფოსნი –– 

837,1; ფილოსოფოსთა –– 790,3. 

ფის-ი: ფისსა ––- 1431,4;: ფისანი –– 

626.1. 

ფრქვიეულ-ი –– 1463,2, ფრქვეულსა –– 
806,4. 

ქოს-ი: ქოსისა –– 1460,3; ქოსნი –– 

1638,2. 

ქსელ-ი –– 461,3; ქსლისა –- 799,3. 

ქურდ-ი: ქურდნი –– 291,2; ქურდთა –– 

295.1. 

ღვრა: ღვრანი –– 1024,1; ღვრისაგან –– 

1147,2. 

ღია: ღიამან –– 1324,4; ღიან-ი –– 

1278,1. 

ყვითელ-ი –– 1463,3; ყვითლისა –– 

1438,3. 

ყჩიან-ი –-- 32,2; ყმიანად –– 827.2. 
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ჟოლაუზ-ი –- 976,4; ყოლაოზად-– 

1374,4. 

ჟყოლბ-ი –– 982,3; ყოლბსა –– 980,1. 

ფ 

ფავ-გულ-ი –– 1177,4; შავ-გულო – 

1293,.4. 

შებმა –– 1388,ვ; შებმანი –– 1411,2. 

შემბმელ-ი: შემბმელნი –– 1247,4; შემბ– 

მელთა –– 1300,4. 

შემოკლება: შემოკლებასა –– 847.4; 

შემოკლებისა –– 778,1. 

შემომხვეწელ-ი –– 167,3; შემომხვეწ- 

ლად –– 1520,2. 

შემცილე: შემცილენი –– 1663,3; შემ- 

ცილეთა –– 15484. 

შესხმა –– 3,3; შე ( = შესხმა) –- ქ,ვ. 

შეტევება ––- 627,3; შეტევებასა –– 

1608.2. 

ჩასლვა –-– 1216,1; ჩასლვასა –– 840,1. 

ჩვენება –– 1068,4 ჩვენებით –– 206,3. 

ც 

ცვარ-ი –– 767.3; ცვარითა ––- 1329,1. 

ციერ-ი ––- 1354,1; ციერნი –– 836,3. 

ციხოვან-ი: ციხოვანნი –– 458,2; ცი- 

ხოვანთა –– 457,3. 

ცნობიერ-ი ––- 894,4, ცნობიერთა –– 

894,3. 

ცნობილ-ი (= აღიარებული) –- 

1476,4, ცნობილნი –– 1373,ქ, 

ძ 

ძმად-შეფიცებულ-ი –– 1272,1; ქმად- 

შეფიცებულსა –– 1383,2. 

წ 

წამის-ყოფა: წამის-ყოფად –- 127,3; 

წამის–-ყოფით –– 792.4. 
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ყორე: ყორითა –“- 1290,4, ყორები –– 

1564,2. 
ყოფა-ქცევა –- 1145,1; ყოფა-ქცევი- 

სა –– 1519,1. 

შეუშრობელ-ი: შეუშრობელნი – 

642,4; შეუშრობილი –- 7,1. 

შეჟყრილ-ი: შეყრილ –- 1282,3; შე- 

ყრილსა –– 1564,3. 

შეცვლა –– 794,1; შეცელასა –– 

1497,4. 

შეწევნა –– 6,2, შეწევნასა –– 811,2. 

შეწყალებულ-ი –– 471,4, შეწყალი- 
ბულსა –– 470,313. 

შეჭირვებულ-ი -–– 753,2; შეჭირვეებულ– 

სა –– 406,2. 

შოება –– 742.4; შოებისა –– 1645,2, 

ჩვეულ-ი –– 1556,4; ჩვეულმან –– 333,3. 

ჩუქება -–- 1557,2, ჩუქებისა –– 777,3. 

ცრემლ-დასხმულ-ი –– 230,3; ცრემლ- 

დასხმულად –– 1174,1. 

ცრემლ- 
ნადენსა –– 1642,4. 

ცქაფ-ი –– 1165,4; ცქაფნი -– 654.4. 

ცხოველ-ი –– 857,1; ცხოველსა 

872,4. 

ცრემლ-ნადენ-ი –– 1018,4; 
8 

– 

ძრწოლა: ძრწოლასა -- 1100,1; ძრწო- 

ლითა -–– 1252,3. 

წარბ-ი –– 694.3; წარბთა –– 5,2. 

წარსაგებელ-ი: წასაგებელი -– 1056,4;



წარსაგებლად –– 804,3. 

წარუვალ-ი –– 1016,2; წაუვალია –– 

1611,2. 

წვერ-ი –– (ხრმალთა):; წვერისა –– 

1418,3ვ; წვერითა –– 10312,31. 

წთობილ-ი –– 327,4, წდობილნი –– 

1568,4. 

ჭ 

პკუიან-ი: ჭკუიანისა -- 863,1; ჭკვიან- 

ნი –– 21,1. 

ს 

სანა: ხანასა –– 1194,2; ხანანი –– 

187,1. 

ხანაგა: ხანაგისა –– 1216.2; ხანაგათა –– 

804,2. 

ზატაურ-ი –- 471,2; ხატაურსა – 

730,2. 

ხელ-აღუპურობელ-ი: ხელ-აღუპყრო- 

ბელსა –– 1307,2; ხელ-აუჰყ- 

რობელად -– 94,3. 

ხვევნა ––- 25,4; ხვევნით –– 1575,1. 

2 

ჯავარ-სრულ-ი –– 693,3; ჯავარ-სრულ- 

სა –– 823,2. 

ჯავრ-ი –- 239,1; ჯავრნი –– 377,4. 

ჯავრიან-ი –- 1209,2; ჯავრიანითა –– 

1115,1. 

ჯაჭვ-მუზარად-ი -––- 1368,2; ჯაჭვ-მუზა- 

რადსა –– 1370,2. 

ჰ 

წინამძღვარ-ი: წინამძღვარად –– 1110,1; 

წინამძღვრად –– 1111,1. 

წნელ-ი -- 42223; წნელითა –– 1280,2. 

წუალ-ი (=>: ცრემლი) –– 919,3; წყლი- 

თა –– 1005,4. 

ჭრელ-ი: ჭრელისა –– 121,2; ჭრელად –– 

162,1. 

ხვეწნა: ხვეწნით ––- 1521,1; ხვეწნი- 

თა –– 891,1. 

ხვრელ-ი: ხვრელსა –– 1420,1; ხვრე- 

ლით –– 9014. 

ხვრეტა: ხვრეტად -- 529,4; ხერეტი- 

თა –– 712,4. 

ხომალდ-ი –– 11317,2; ხომალდსა –– 

1036,4, 

ხულ-ი – 677,4, ზულსა –- 1471,4. 

ჯდომა –- 1544,1; ჯდომასა –– 768,1. 

ჯდომილ-ი ჯდომილმან –– 1536,3; 

ჯდომილსა –– 466,4, 

ჯუბაჩა: ჯუბაჩითა -- 515,1; ჯუბაჩე- 

ბი –– 1658,1. 

ჰაი (არსებითის ფუნქციით -- ა. შანიძე) –– 28,2; ჰაის –– 526,1. 

6. ზმნები: 

ა 

აივსეს –– 59,2; აივსნეს –– 

1116,2. 

ავსება: აზატება: ააზატებს –- 1069,4, მააზა- 

ტე –– 251,3. 
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ათასება: დათასეს -– 731,3; ვაათასე –– 

547,3. 

აკლება: ამიკლებს –– 744,2; ამიკლო –– 

65.4. 

ალაფობა: ალაფობდეს –- 55,1; ალა- 
ფობდის –– 1644,3. 

ამება: ვაამებ –- 279,4; გაამე –– 660,2. 

ამოფხვრა: აღმოჰფხვრი –– 810.4; 

ამოვფხვრიდე-–– 566,3. 

ამოღება: ამოგიღე –– 393,3; ამოიღო –– 

1523,2. 

ამოწყდა -- 564,3; ამოვ- 

წყდეთ –– 509,4. 

ამოხდომა: ამოგხდებიან –– 877,3; 

ამომხდეს –– 912.4. 

ანთება: ე, ვნ.: აენთების –– 905,1; 

ავენთი –– 337,1. 

ამოწყდომა; 

ბ 

ბრალება: გებრალები –– 1275,4; გებ- 

რალების –– 646,3. 

ბრუნვება გვაბრუნვებ ––- 951,1; მაბ- 

რუნვებს –– 962.2. 

ბურვა: ბურავს –- 1009,4; ჰბურვენ ––- 

856,1. 

გ 

გაადვილება: ი/უ: გამიადვილე –– 

1286,1; გაგიადვილოს –– 824,3. 

დ, ვნ: გაადვილდების –– 1321,2; 

გაადვილდა –– 136,3. 

გაამაყება. გაამაყდა –– 980,2; გაამაყ- 

დეს ––- 1600,1. 
გაარმება: გამიარმდა –– 885,3; გამარ- 

მებია ––- 1008,4. 

გაგება: გამიგია –– 1406,1; გამეგო –– 

295.3. 
გავ: ჰგავა -- 29,4,; ჰგაოდის –– 320,4. 

გავსება: გამავსებს –– 963,2 გაგავსო 

–- 599,2. 

გაზიარება: გამიზიარე –– 396,3ვ; გაუ- 

ზიარა –– 178,3. 
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ატირება: ე, ვნ.: აეტირა –– 326,2; 

აეტირნეს –- 1137,2. 

აღფრენა: აღვფრინდე -–– 1304,3; აღ- 

ცა-ფრინდეს –– 1525,4. 

აღფხვრა: ამფხვრა –– 1174,3; აღჰფხ- 
ვგრენ –– 189,ქ. 

აჩქარება: ამაჩქარა –- 627,1; ააჩქა- 

რწეს –– 916,4. 
აჭრა: ავიჭქერ –– 490,3; აიჭრა –– 572,2. 

ახდა: აგხდით -- 486,2; აჰხადეს –– 

1131,2. 

ი: აიხედის –– 409,4; აიხედნა –– 

819,2. 

ახვა. ახავს –– 657,3ვ; ახეს –- 1457,2. 

“ახსნა: ავხსენ –– 1201,1; ახსნა –– 

230,1. 

ბურთება: იბურთეს -- 477,4; ვიბურ- 

“თი –– 333,2. 

ბუქვა: ბუქდა ––- 986,3; ბუქდეს -– 

1600,4. 

გათავნება: გაათავნა –- 1274,3; გაათა- 

ვნის –– 818,2. 

გათანისთანება: გაათანისთანე ––- 

307,3; გაეთანისთანა –– 1643,3. 

გათენება: გავათენე –- 506,4; განათე- 

ნა –– 678.4. 

გაკიდება: გავაკიდენით ––- 1234,1; გა- 

ნაკიდიან –– 848,3. 

გავკიცხენი –– 647.3, გამ- 

კიცხე –– 1101,1. 

გამაგრება: გაუმაგრდე –- 921,3; გამა– 

გრებოდა –– 954,1. 

გამართეს –– 94,1; გავმარ- 

თოთ –– 1472,3. 

გამოგება: გამოაგნა ––- 569.3; გამოა- 

გოს –– 215,3. 

გაკიცხვა: 

გამართვა:



გამოთქმა. გამოთქვამს –– 1646,2; გა- 

მოთქმიდა –– 1636,3. 

გამოსახვა გამოსახა –– 194,2; გამოვ– 

სახოთ –– 509,2. 

გამოისვენეს –- 12185,1; 

გამოისვენოს –– 551,2. 

გამოღება: გამოიღო–-- 1339,2; გამოი- 

ღეს –– 1130,1. 

გამრავლება: განმრავლდა –– 44,1; გა- 

მრავლდა –– 1464,2. 

გამყარება: გაამყარნა -– 308,3; გაამ– 

ყარე –– 131,1. 

გამწარება: გამემწარნეს –– 112.1; გა- 

გეემწარნეს –– 673.4. 

განათლება: გამინათლდა –– 409,2; გან– 

მინათლდა –– 1435,3. 

გავანდევ –– 1150,2; გავან– 

დო –– 1152,2. 
გაპირება: გამიპირდეს (წყვ.) –– 454,2: 

გამიპირდეს (II კავშ.) –– 1083,3, 

გამოსვენება: 

განდობა: 

გარდადგომა: გარდავდეგ -– 908,1; 

გარდადგეს –– 1028,3. 

გარდავლა: გარდავვლენით =- 4512; 

გარდგვივლია –– 508,2. 

გარდათქმა გარდაეთქვი –– 9.3; გარ- 

. დავთქვენ –– 1667,4. 

გარდაკიდება: გარდავჰკიდებ –– 1399,4; 

გარდავჰკიდი –– 448,2. 

გარდასმა: გარდასვა –– 730,1; გარდას- 

ვით –– 213,4. 

გარდაქარება:ა გარდაქარდა –– 1584,4; 

გარდაქარდეს -– 539.4. 

გარდაჭვდობა. გარდააჭვდეს -–– 282,2; 

გარდაეჭდო –– 1420,4. 

გარდახდომა: გარდამხდეს –– 796,2; 

გარდაგხდომია –– 378,4. 

გარდახვეწა: გარდეხვეწა –– 627.4; 

გარდეხვეწოს –– 1606,4. 

გარდმოდგომა: გარდმოდგეს –– 1403,2;: 

გარდმოადგა –– 1579,1. 

გარდმოცვენა: გარდმოსცივდა –– 272,1; 

გარდმოსცვივდეს –– 986,2. 

“ გასჯა: 

გარეტება: გამირეტდეს –– 90,3; გაუ– 

რეტდეს <–-– 983.4. 

გარიდება: გაგრიდა ––- 914,3; გამარი– 

დე –– 566,1. 
გარჯა გაირჯები –- 1018,4- გარჯილ- 

ხარ –– 296,3. 

გასალამება: გაესალამა –– 1660.1; გა– 

ესალამნეს –– 943.1. 

გასრულება: გამისრულა –– 862,2; გა–- 

უსრულა –– 1451,4. 

გასწრება: გამესწრნეს –– 628,2; გა- 

ესწრნეს –– 1043,3. 

გაგსაჯე –– 278,1; გაგსაჯა –– 

1243,4. 

გატება ი/უ: გავუტეხ -- 736,3; გა–- 

მეტეხოს –– 532,1. 

დ, ვნ: გატყდების –– 739,4; გა- 

ტყდა –– 446,4- 

გაუქება. გაუქდა -- 986,4, გაუქდეს 
–– 1600,3. 

გაღიმება: ი: გაიღიმა –– 1380,2; გაი- 

ღიმნა –– 64,2. 

დ, ვნ: გაღიმდა –– 1473,2; გაღი–- 

მდის –– 1337,2. 

გაყოფა: გაყვნა –– 601,1; გაჰყო –– 

528,2. 

გაჟრა: ი: გამიყრი –– 8894; გაიყრი–- 

დესა –– 1447,3. 

გაშორება. გაეშორა -–- 228,2; გამშო- 

რვებოდეს -– 628.4. 

გავჩნდები –– 1400,3; 

გაჩნდეს –– 1412,4. 

გაცინება: ე, ვნ: გაეცინა -- 256,2; 

გაეცინნეს –– 1473,2. 

გაცუდება: დ, ვნ.: გაცუდდეს –– 626,4; 
გაცუდდის –– 1416,2. 

გაცოცხლება: გამაცოცხლე -– 382,3; 

გამაცოცხლა –-– 1237,4. 

გაძლება: ი/უ: გავუძელ –-911,4; გა- 
უძლებს –– 1342,4. 

გაწბილება: დ, ვნ: გა-ცა-სწბილდები 

2544; გაწბილებულა –– 1511,3. 

გაჩენა. დ, ვნ.: 

947.



გახდა: ი/უ: გაგიხდი –– 544,4; გავუხდი 

––- 608,3. 

გახმობა: გახმა –– 946,1; გახმეს -– 37,2. 

გება: ვაგე –– 567,3; აგეს _– 137,1. 

გება: აგეს (= წააგეს) –– 137,3; აგესა –– 
615,2. 

გება: აგოს (= მოაგვაროს) –– 215,1; მი- 

გია –– 901,2. 

გება: ვეგები –– 920.2; ეგებიან (=>იქ- 

დ 

დაამება: დააამეს –– 1541,2„ დავაამეთ 
––- 1160,3. 

დაბადება: დაგვებადა -–- 1635,4, დაე- 

ბადა –– 734,4. 

დაბმა: ი/უ: დაუბამს –– 1197,4; დამიბა 

–– 715,3. 

0, ვნ: დაება –– 7142; დაბმულ- 

ხარ –– 1293,4. 

დაგება: დავაგნეთ –– 1387,3; დამიგია 

–- 443,4, 

დაგვა: მდაგავს –- 376,1; დაგეს –– 

137,4. 

დაგმობა: დამიგმობ –- 789,1; დავუგმე 

–-910,1. 

დადება: ე, ვნ.: დაედების –– 301,4; და- 

ედებოდა –– 1177,1, 

დადინება: დაადინებ –– 806,4; დამადი- 

ნო –– 239,2. 

დავიწყება: ა: დაავიწყებს –– 1637,3; 

დამავიწყა –– 298,1. 

დავსება: ი: დაივსებდა –- 953,2; დაივ- 

სო –– 214,4. 

დაზახება: ი/უ: დაგიზახნა –– 572,3; და- 

უზახნა –– 1047,2. 

დაზრახვა: დავუზრახე –- 363,4; დაუზ- 

რახა –– 1091,1. 

დათვლა: დავსთვლიდი –– 1645,4; დათ- 

„ვალეს –– 1053,2. 

დათმენა: დაითმინა –– 595,4; დაეთმინა 

–- 687,3. 

დაკლება. დაგვაკლდა ––- 336,,;; დაჰკ- 

ლებოდა –– 1457,2. 
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ნებიან) –– 989,1, 

გზება: მგზებია –- 285,4; ჰგზებოდა _ 

922,2. 

გინება: აგინებდეს ––- 1494,4; აგინებენ 

–- 495,ქ. 

გლოვა: მიგლოვ –– 1306,4; იგლოვს -– 

1203,2. 

გმერა: ჰგმირდეს -– 904,2; ვჰგმირო –– 

143,2. 

დალამვა: დალამა –– 1660,3; დალამნეს 

. –  943,2. 
დალეწა: დაჰლეწა -–– 994,3; დავჰლეწეთ 

––- 618,3. 

დამზადება დაამზადე –– 779,1; დაამ- 

ზადნეს –– 1639,1. 

დაიმონნა -–– 1045,3; და– 

გიმონია –– 142,3. 

ე, ვნ... დაგემონების –– 610,4; და- 

გემონნეთ –– 645,4. 

დამსგავსება: დავამსგავსე –– 1589,2; 

დაგამსგავსენ ––- 198,1. 

ე, ვნ.: დავემსგავსე –-319,4; და- 

ემსგავსა –– 1256,4. 

დამშვიდება: დავამშვიდე –– 912,1; და- 

ამშვიდნეს –– 909.4.“ 

დაპყრობა: დავიპყრენით –- 451,4; და- 

იპყრნეს –– 1135,2. 

დავჰრთე –– 513.4, დაჰრთო 

(ნება) –– 261,1. 
დარიდება: ე, ვნ.: დავერიდენით –– 

208,32; დაჰრიდებია –- 766,3. 

დარჩომა: ი/უ: დამირჩა -- 649,2; და- 

დამონება: ი: 

დართვა: 

ურჩა –– 182,2. 

დარჯა დაგრჯიდა –- 411,ქ,; დამირჯი- 

ხართ –– 650,4. 

დასახვა: ი: დამისახავს ––- 657,1; დამი- 

სახია –– 108,2. 

დასვრა: დამსვრის –– 1403,4ც, დასვრის 

<–- 1204,4. 

დასმა: ი/უ: დაგისვა -- 1542,4; დაუ- 

სვეს –– 1543,2.



დასობა: დაესობის –- 1081,3; დაესვას 

– 4. 
დასხმა: ი: დავისხენ ––- 424,1; დაისხნა 

–- 34/. 

დასხმა ( =– დადება) - დასხმენ –– 

1069,32; დაგვსხნა –- 207,3. 

დამიტირე –– 307,3; და- 

მიტიროს ––- 802,2. 

დატკებნა: დავსტკებნიდე -– 1656,2; 

დავტკებნენ –– 6541,4. 

დატყდომა: დამტყდეს –– 1172,4; დაგვ- 

ტყდეს –– 423,3. 

დატყვევნა: დაუტყვია –– 129,4; დაეტყ- 

ვევნეს –– 1162,4. 

დაფანჩვა: დაეფანჩა –– 270,4; და (= 

დაეფანჩა) –– 270,4. 

დაფრეწა: დაჰფრეწდით –- 1563,4; დავ- 

დატირება: ი: 

ფრიწე –- 6554. 

დაღვრა: დაღვრის –– 919,1; დაუღვრია 
–- 352.4. 

დაღონება: დაგაღონებენ –– 365,1; და- 

გაღონე -– 253,3. 

დაიყბედნა –– 61,4, დაი- 

ყბედნეს –– 758,2. 

დაყენება: დავაყენენ –– 431,3; დააყენა 

–<– 1074,2, 

დაყმუნება: დავყმუნდი –- 5564, და- 

ყმუნდა –– 301,1. 

დაყოვნება: ი: დაიყოვნე –– 1614,3; და–- 

იყოვნა –– 1384,3, 

ე, ვნ.: დაგეყოვნების –– 259,3; და- 

ეყოვნების ––- 12414, 

დაყრა: დაჰყარა –– 238,2; დავჰყარეთ 

(ვერა დავპყარეთ პასუხი“.) -––- 1159,1. 

დაჟბედება: 

დაშლა: ე, ვნ.: დამეშლების –– 646,4; 

დამშლიან –– 884,4. 

დაშრეტა: დამშრეტ -–- 927,3; დაუშრე- 

ტია –– 1617,2. 

დაშრტომა: და-ცა-შრტების -– 905,2; 

დაშრტეს –– 386,2. 

დარჩენა: დააჩინა –– 892,4; დაუჩენია –– 

1591,2. 

დაცემა: ი: დავიცემ –– 1194,,; დააცა 

–- 582.4. 

ღაცილება: დამეცილოს –– 566,3; დავე- 

ცილენით –– 201.2. 

დაძაბუნება: დ, ვნ. დავძაბუნღი -- 

556,3; დაძაბუნდეს –– 7420,4. 

დაძვირება: ი/უ: დამიძვირებს--1486.ქ; 

დაგვიძვირნა –– 826,2. 

ი/უ, დ: დამიძვირდა –– 913,3; და- 

მიძვირდეს –– 1083,1. 

დაძინება: ე, ვნ.: დამეძინა –– 506,1; და- 
ეძინა –– 724,3, 

დაწჟვედა: დასწყვედდის –- 966,3; დამ- 
წყვიდე –– 1353,4. 

დაწყობა: დავაწყევ –– 441,3; დააწყევ 
–– 16052. 

დაჭმევა: დამაჭმევს –– 1108,4 დამაჭ- 

მევდა –– 1209,4. 

დაჭმუნვება: დააჭმუნვებს –– 747,4; და- 

გაჭმუნგოსა –- 797,2. 

დაჭნობა: დავაჭნობ –- 1191,1; დაგაჭნე 

–-411,2. 

დაჭრა: ი/უ: დამიქრა –– 358,2; დამიჭ- 

რას –– 737,4. 

დახედვა: დახედენ –– 1201,3; დახედნეს 

–- 758,1. 

დახურვა: დაიხურნეს –– 1413,4; დაეხუ- 

რა –– 1379,4, 

დაჯერება: დ, ვნ.: დასჯერდა –– 1299,2; 

დასჯერდეს –– 11,1. 

დაჯრა: დაიჯრებოდა –– 723,3; დაიჯარე- 

ნით –– 12C8,2. 

დგომა: ი, ვნ. იდგა ––- 1029,1; იდგეს 

–- 949,4. 

დება (დად გახდომა): იდოს -–– 306,1; მი- 

დია –– 1443,1. 

დენა: ი: ვიდენთ –– 199,3; იდენო ––- 

495,1. 

დიადება: ადიადა ––- 119,1; ვადიადენით 

1120,2. 
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ი/უ: უდიადა –– 1635,2; უდიადნეს 

––- 1639,2. 

ე 

ერთხელება: ვაერთხელი –– 547,32; 

ვ 

ვაზირება: მივაზირებ –– 1163,3; გიევაზი- 

როს –– 883,4. 

ვნება, ე, ვნ.: ვევნები –- 1015,2; ჰენე- 

ბოდეს –– 1052,4. 

თ 

თათბირობა: სთათბირობ –- 1397,21; 

სთათბირობდით -––- 443,2. 

თნევა: გეთნევის –– 805,2; გეთნევიან –– 

435,2. 

თქმევა: ვათქმევ –– 310,2; უთქმევია –– 

375,2. 

ი 

იავარ-ყოფა: იავარ-ვყავ -–- 11013,2; ია- 
ვარ-მყო –– 1174,3. 

პ 

კეთილია –- #435,4; კეთილნია –– 

1509,4. 

კვეთა: გიკვეთ –– 962,4; მიკვეთს –_ 

1477,3. 

ლ 

ლამა: ალამნეს –– 941,3ვ; ალამე –– 

1576,3. 

ლამვა: ვლამე –– 1096,2; ვლამეთ –– 

1160,1. 

მ 

მასპინძლობა: მასპინძლობს –– 1556,1; 

მასპინძლობდა –– 136ქ,4. 
მატება: ი/უ: მიმატებს –– 1152,1; უმა- 

ტა –– 941,4. 

250 

დნობა: დნების ––- 905,4ც, დნებოდის -– 

838,1, 

აერთხელეს –– 731,3. 

ვსება: ავსებს ––- 953,3; ვავსებდეთ –– 

–- 549.4. 

თქმევინება: მათქმევინო –– 241,2; 

ათქმევინოს -–– 1185,ქ. 

თხრობა, ე. ვნ. გეთხრობის –– 1017,1; 

ეთხრობის –– 1081,4, 

იმედება: ე, ვნ.: მეიმედა –– 529,1; მეი- 

მედაო –- 1285,4. 

კვირვება: ი: მიკვირვებ –– 583,1; იკვი- 

რვებდეს –– 352,1. 

მეკურნების –– 732.4; 

გეკურნების –– 126,4. 

კურნება: ე, ვნ.: 

ლაშქრობა: ი: ილაშქრე –– 414,1; ვი- 

ლაშქრო –– 14ქ2,1. 

ლმობა: გელმისო –- 1576,3; გლმობია 

· 18,3. 

ე, ვნ: გემატების –- 1306,3; ემატა 

––- 1507,3. 

მეტობა: პმეტობს –– 37,3; ჰმეტობდა –– 
987,3,



მიბრუნება: ი/უ: მივუბრუნდი –– 607,4; 

მიმიბრუნდა –– 609,1. 

მიკრეფა: მიკრიფე –– 1108,2; მი(=-მი- 

კრიფე) –– 1108,2. 

მილოდნა: მიმელის -–– 736,2, მიგელის 

–-–- 1657,4. 

მილოცვა: მიულოცვიდენ –– 1052,3; მი- 

ულოცეს –- 1424,2. 

მიმოწმება: მივემოწმენით –– 1234,1; 

მიემოწმე –– 5321,4. 

მინდობა: ი: მივინდობ –– 1035,3; მიგინ- 

დობს –– 1081,2. 

მირბენა: მირბის –– 1072,2; მირბოდა –– 

13344. 

მისმა: მიმისვა –– 548,4; მიისვა –– 

1165,3. 

მისწრება: მიუსწრობდეს ––- 1606,1; მი- 

ვუსწარ –– 628,2. 

მიტანა: ი/უ: მიუტანე –– 1658,2; მივუ- 

ტანოთ –– 1232,2. 
მიტირილი: მიტირს –– 831,2; მისტირან 

–– 1600,3. 

მიცილება: მისცილდება –– 147,4; მივს- 

ცილდი –– 846,2. 

მიძინება: ი: მივიძინე –– 592,1; მიიძინა 

–-269,1. 

მიწერა: მივსწერე –– 387,2, მისწერეთ 

––- 115,4. 

“მიწვდომა: მისწვდების –– 952,1; მისწე- 

დეთ –– 115,4. 

მიზდომა: ი/უ: მივუხე –– 910,3; მიუხ- 

დეს –– 154,4. 

მიხედვა: მიიხედეს –– 1130,2; მივიხედ- 

ნი –– 624,1. 

მობურვა:ა მოიბურა -- 11764, მოუ- 

ბურავს –– 370,3, 

მოგრაგნა –– მოგრაგნის –– 1410,1; 

მოგრაგნეთ –– 437,4. 

მოდება: ი/უ: მომიდებ –– 1586,4; მო- 

გვიდეე –– 973,4. 

მოვანება: მოივანებ –- 1534,4; მოევანა 

–- 1529,4. 

მოვლინება: ა: მოავლინებს –– 1492,2; 

მოავლინა –– 634,3, 

მოზიდვა; მოზიდვიდეს –– 625,3; მოზი-. 

დვიდესა –– 430,3. 

მოთვალვა: მოგსთვალვიდე –- 460,2; 

მომათვალე –-456,3,. 

მოკაზმვა: ი/უ: მოვუკაზმე –– 1144,2; 

მოუკაზმნა -– 1074,2. 

ე, ვნ. მოვეკაზმი –– 1399,3; მოე-- 

კაზმა –– 170,2. 

მოკვდომა: ი/უ: მომიკვდა –– 334,1; : 

მოგვიკვდა –– 1220,3. 

მოკლება: მოგაკლდების ––- 780,1; მოა– 

კლდების –– 717,3. 

მოკლვევინება: მოაკლვევინე –– 578,1; 

მოგაკლვევინო –– 241,3. 

მოლხენა: მოვილხენ –– 1329,4; მომილ– 

ხენია ––- 1055,3. 

ი/უ: მომილხინე –– 865,4; მოულ– 

ხენიან –– 151,4, 

მოლზხენიება: მოვალხენიე –– 1271,2; 

მოალხენიე--– 1271,3, 

მოიმდურვებს –– 764,3; 

მოვიმდურვენ –– 856,3. 

მომკა: მოვიმკი –– 1201,4; მოიმკის –– 

879,2.. 

მონახვა: ი/უ: მოგვინახეთ –– 639,3; მო-. 

გვინაზონ –– 638,2. 

მოიარებით –– 388.2; 

მოვიარენით –– 1218,3. 

მორტყმა: მოვერტყენით ––- 1227,2; მო-- 

მრტყმოდეს –– 348,4. 

მოასმენ –– 651,4; მომას- 

მინე -–– 1245,2. 

ე, ვნ: მოგვესმის –– 637,3; მოგე–- 

სმას –– 1267,4. 

მოსურვება: ა: მომასურვებს –– 1486,2;: 

მოასურვეთ –– 639,1. 

მოტირება: მოიტირა -–– 340,1; მოიტირ-. 

ნეს –– 1138,1. 
მოქარვება: მოაქარვებდა –– 891,2; მო– 

მაქარვოს –– 667,4. 

მომდურვება: 

მორება: ი, ვნ.: 

მოსმენა: ა: 
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მოყივნება: მოაყივნებს –- 761,3; მოა- 

ყივნოს –– 29,3. 

მოშლა: ე, ვნ. მოეშლებოდეს –– 

981,1; მოეშალნეს ––- 990,2. 

მოწევა: მომწევდეს –– 1200,4; მომწიე- 

ნით ––- 291,313. 

ე, ვნ. მომეწეოდეს –– 606,1; მო- 

მეწია –- 294,1. 

მოწერა: ი/უ: მოგიწერე –– 1287,1; მო- 

გვიწერე –- 1274,1. 

მოწიფება: მოვიწიფე –– 319,4; მოიწიფა 

–- 328,1. 

მემოწმების –- 177,1; 

მემოწმებიან –– 964,1. 

მოწყვედა: მოსწყვიდნა -–- 1573,2; მოვ- 

სწყვიდნი –- 482,4. 

მოიჭირვე –– 638.3, მოი- 

პირვეს –- 645,1. 

მოხმა: მოიხვნა –– 719,2; 

მოწმება: ე, ვნ.: 

მოჭირვება: 

მოიხვნეს –– 

1622,1. 

მოხმობა: მოვიხმენ –– 11321,1; მოიხმო 

–-–- 52,1. 

მოხოცა: მოიხოცნა –“- 110,1; მოეხოცა 

–– 128,2. 

მოჯობება: მო-რე-ვჯობდი -- 354.4; მო- 

ჯობდა –– 613.1. 

მოჯრა: ი, ვნ.: მოიჯარენით –- 71.3; მო- 

იჯრებოდეს –– 1461,3. 

მრუდება: ამრუდებ –– 959.3; ამრუდენ 

–- 189,1, 

მტკიცება: ამტკიცებდეს –- 1448,2; ამ- 

ტკიცი ––- 746.4. 

მუდარობა: გემუდარები –- 167.3; მე- 

მუდარა –– 630,3. 

მუზთლება: მიმუხთლა ––- 1174,2; მი- 

მუხთლეს –– 463,2. 

მცრობა: მემცრობის –- 1520,1; ვემც- 
რობით –– 1404,4. 

ნ 

ნაპირობა:; ინაპირე ––- 414,1; ვინაპირო–– 143,1. 

პ 

პკურება: აპკურებდა –– 1362,3; მაპკუ- 

| რებდი –– 307,2. 

პურობა: პურობს -- 1554,1; პურობდეს 

<––- 1578,4. 

პატივის-ცემა: პატივს-მცემდეს –– 

338,1; პატივ-გცე –– 315,4. 

პატრონობა; ე, ვნ: ეპატრონე –– 

1650,1; ეპატრონოს –– 527,1, 

რ 

რება: ვირები –– 426,4; ირები –– 824,1. 

რვება: ი/უ –- ურვა –– 1655,3,; ურვეთ 

რისხვა: მრისხავს –– 531,2; მრისხვენ 

–– 1155,4. 

რცხვენა: ი, ვნ.: ირცხვი –- 1531,1; 
–– 1639,4. 

ირცხვის –– 1529,4. 
რიდება: მრიდეს -- 386,1; არიდენო –– რხევა: ირხევის -- 140,227 ირხეოდა –– 

495,2. 954,1. 

ს 

საპყრება: ასაპყარე –– 131,2; ასაპყარნა 

–- 617,2. 

სიტყვაა –- 1386,1; სიტყვანია –- 

1103,4. 
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სოვლება: ასოვლებდა –– 592,4,; ასოვ- 

ლებდის –– 152,2. 

ისრვიან –– 977,4, ისროდეს 

–- 73.4. 

სრულ-ქშნა: სრულ–-ქმნა –– 710,3; 

სრულ-ექმნა –– 151,2. 

სრევა: ი: 

ტ 

ტევა: ი: იტევდა –– 1415,4; იტევდეს–– 
550,4. 

ტერება: ეტერების“-- 1298,3; ეტერე- 

ნით –– 651,1. 

უ 

სყიდა: ვჰყიდდი –- 536,1; ჰყიდღა –– 

1021,2. 

იყიდიან –– 1067,2;: ვიყიდე –– 

1200,1. 

სხმა: ი/უ: გისხენ –– 1268,4; გვისხენ 

–- 1384,2. 

სჯა: მსჯის –– 853,3; სჯიდის –– 840,1. 

ტკივება: ატკივნა –– 598,2; ატკივნოს ––-. 

29.4. 

უკუქარება: უკუმქარდი –-666,3; უკუქარდა –– 1524,3, 

ფ 

ფენა: ე, ვნ.: ეფინებოდა –- 1228,2; 

ჰფენოდეს –– 1212,4. 

კ 

ქადილი. იქადი ––- 1046,1; იქადიან –– 

1570,4. 

ქება: ი: იქები –- 1551,3; იქო –– 986,4. 

ღ 

ღალატობა: გიღალატებს -– 1081,2; 

მიღალატეს ––- 596,4. 

ღარვა: ღარნა ––- 812,3; ღარნეს –– 

916,3. 

ყივილი: ი: ვიყივლე –– 605,2; იყიელეს 

–- 581,ქ. 

ჟმაწვილობა: ვყმაწვილობდი –– 1125,4; 

ყმაწვილობდეს –– 69,2. 

ფერება: ე, ვნ.: მეფერა –– 761,3; ეფე– 

რა –– 1526,2.. 

ქმნა: ი/უ: უქმან –– 730,2; უქმნეს –– 

· 1412,3. 
ქმნევინება: გაქმნევინე –– 578,3; აქმ- 

ნევინეთ –– 169,3.. 

ღება: აღებდა –- 1182,3; აღი –- 397,1. 

ღირსება: ე, ვნ. ეღირსებოდა –– 47,1; 

მეღირსოს –– 1545,4. 

ყმობა: ჰყმობდეს –– 1606,1; ჰემობ- 

დიან –– 976,1.. 

ყურება: ი: იყურებდით –- 1411,4; 

იყურნა –– 91,3, 

ანვ.



“შებმა: შევიბი –– 502,3; შეიბი –– 

496,3. 

“შებმა: ი, ვნ. შევიბენით –- 616,2; 

შეიბნეს –– 908,3. 

შედგმა: შევადგენ –– 1132,3; შეუდგ- 

მან –– 1239,3. 

"შედგომა. შევდეგ ––- 172,1; შედგა –– 
1115,2. 

“შედრკომა: შეუდრკების –– 597.2; 
შეუდრკეს –– 154,4. 

“შეზარება: ე, ვნ.: შეეზარა –- 160,1; 

შემეზარნეს –– 907,4. 

“შეკერვა: ი: შეიკერე ––- 486,4; შეეკე–- 
რა -– 1596,1. 

'შიკვეთება: ი/უ: შეგიკვეთებს -–- 
1081,2; შემიკვეთა –– 609,1. 

“ფშემოკრვა: შემოჰკრვიდეს -––- 73,2; შე- 

მოეკრა –– 977,3. 

“შემორტყმა: შემოირტყა –– 170,2; შე- 

მოერტყა –– 1195,1. 

“შემოტირება: შემომტირნა –- 569,3; 

შემოსტირნა –– 826,1. 

“შემოყივლება: შემოჰყივლა –– 256,4; 

შემოჰყივლეს –– 1357,1. 

“შემოყოლა: შემომყვა –– 1199,4; შე- 

მოჰყვა –- 1099,3. 

"შემოცინება: შემოსცინა –– 12574; 

შემომცინის –– 519,2. 

“შემოძლღვნა: შემოსძღვნა ––- 1137,2; 

შემომძღვნეს –– 422,1, 

'შენანება: ი: შევინანეთ -––- 1160,2; შე- 

გვინანია –– 423,1. 

“შენახვა: ი/უ: შემინახე –– 157,2; შე- 

მინახეთ –– 1058,4. 

“შეპოვება: შევეპოვე -–– 505,4; შემეპო- 

ვა –– 630,3. 

შერება: შევიარეო -- 407,2; შეეარა –- 

228,1. 

შერთვა: ე, ვნ.: შეერთვის –- 1410,4; 

შევრთვივარ -–– 884,4. 

შერტყმა: შევარტყი -- 1177,4; შეარტ- 

ყეს –– 1013,4, 
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შესმენა: შემასმენდა –- 1209,2; შემას- 
მინეს ––-,1174,4, 

შეგესწარ –– 237,!; 

შეესწრნეს –– 78,3. 
შეტაკება: შევუტაკე –- 55859; შეუტა- 

შესწრობა: ე, ვნ.: 

კა –– 1114,4, 

შეტანა, შევიტანენ –– 1126,3; შეიტან- 
ნეს -– 722,2. 

შეტევება: შეუტივა -- 980,2; შეუტი- 

ვეს –– 995,2. 

შეტირილი: შესტირს –- 957,1; შეს- 

=  ტირნა –- 1628,1. 
შეფერება: შეგვფეროდეს –- 545,4; 

შეჰფეროდა -– 948,2. 

შეფერობა: შეჰფერობს -- 727,4; შეჰ- 

ფერობდეს –– 1636,2. 

შექმნევა: შეგაქმნევ –– 542,2; შეაქმ- 

ნეეს –– 1197,2. 

შეღებვა: ი/უ: 'შემიღებე –– 958.2; შე- 

ეღებნეს –– 77,3. 

შეყვარება: ი: შევიყვარებ –- 279.4; 

შემიყვარა –- 997,4. 

შეყრა: ი: შემიყრი ––- 889,4; ·შემიყ- 
რის –– 962,2. 

შეშინება: შეაშინა –- 1130,3; შეგვაში- 

ნა –– 449,3. 

შეშრობა: შემშრების –-242,2; შე-რე- 

მშრა –– 1236,2. 

შეცდა: შეეცადა -- 275,3; შევეცადე- 
' ნით –– 205,3. 

შეცვლა: ი/უ: შემიცვლი –- 957,4; 

შეუცვლის –– 1668,4. 

შეძრვა: შეიძრა -–- 1346,2; შეიძრნეს –– 

1280,2. 

შეძრწუნება: შემიძრწუნდა -–– 90,3; შე- 

გვიძრწუნდა –– 609,4. 

შეიწირე –– 1430,2; შეი- 

წირეო –– 741,4. 

შეწონება: შეაწონებენ –– 365,1; შევა- 

წონე –– 1296,4. 

ი/უ: შეგიწონო -- 772,4; შემიწო- 

ნია –– 242,3. 

შეწირვა: ი:



შეხსნა: შეჰხსნა ––- 224,3; შეხსნა –– 

266,3. 
შეჯარვა: შესჯარნეს –– 1416,3; შევს- 

ჯარნეთ –– 1405,1. 

ჩადგომა: ჩადგა -––- 1617,4; ჩადგეს –- 

770,4. 

ჩამოდენა: ჩამოსდის –– 1591,2; ჩამოს- 

დიოდა –– 593,3. 

ჩამოყრა: ჩამოჰყრიდეს -– 1601,2; ჩა- 

მოყარნა –– 617,1. 

ჩამოცვივნა. ჩამოსცვივდეს –- 1625,3; 

ჩამოსცვივიან –– 1347,1. 

ჩამოხდომა: ჩამოვზე –– 430,1; ჩამოხე –– 
1030,4. 

ც 

ცება: იცის („ცაცა იცის“.) - 575,4; 

იცო („ცაცა იცო“.) ––- 664,3. 

ცემა: ე, ვნ.: გვეცემის –- 1034,2; 

ეცა –– 315,4, 

ძ 

ძალ-ქონება: ძალ-მაქვს –– 1317,1; 

ძალ-აქვს –– 274,3. 

დ- 

წაგება: ა: წააგებენ –- 1067,2; წავაგე 

–- 567.4. 

წადენა: წასდის –- 659,3; წა (=წას- 

დის) –– 659,3. 
წათვლა: წავსთვალე –- 456,4; წაგვითე- 

ლია –– 508,4. 

წამოჭრა: წამოიჭრა –- 269,3; წამოვი- 

ჭრი –– 352,ქ. 
წამწამება: აწამწამე –– 134,1; აწამწა– 

მეს –– 1541,4, 

პ3ვირ: მჭუვირსა ––- 416,3; სჭვირს –– 

1146,4, 

შეჯერება: ი: შეგიჯერო –- 665,2; შე- 

მიჯერო –– 664,3. 

ჩაპარვა: ჩაეპარნეს –- 1134,3; ჩაეპარე- 

ნით –– 1133,1,. 

ჩარება: ჩავიარე –– 397,1; ჩაიარა –- 

669,4. 

"ჩასლვა: ჩავე –– 595,2; ჩაედით –– 

1133,2. 

ჩივილი: ჩიოდა ––- 593,4; ჩივიან ––- 

1347,2. 

ცვალება: (ვალა –– 1634,4; სცვალო -– 

1652,4. 

ცმა: ე, სტატ. ვნ.: მეცვა –– 558,4; 

ეცვა –– 120,1. 

ძღვნობა: სძღვნობდი –- 156,ვ; სძღვ- 

ნობდიან –– 1494,4, 

წაწყმედა: წასწყმედს –– 1152,4: წაწყ- 

მიდოს –- 106,1ვ. 

წბოლა: სწბებოდა –– 512,2; სწბებო- 

დეს –– 1052,3. 
წინამძღვრება: ი/უ: გიწინამძღვრებს –– 

1017,3; უწინამძღვრეს –– 972,4. 

წმედა: სწმედდა –– 225,ვ; სწმიდეს –– 

222,4. 

წუნობა: სწუნობენ –- 1294,1; სწუნობ- 

და –– 51,4. 

პვრეტა: ი: იჭვრეტს –– 1573,1; იჭვრეტ- 

დის –– 832,ქ. 
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პირვება: იჭირვის –– 1288,2; იჭირვო- 

· დეს –– 197,4. 
ჭმევა. ვაჭამეთ –– 1160,4; ვაჭამი –– 

1148,4. 

ზ 

ხება: ა: მახია -- 715,1; ახიოს (= ხედ 

აქციოს) –– 711;2. 

სევა: მახია -–- 715,2; ახიოს ( –– დაახიოს) 

–- 711,1. 

ხელ-ჟოფა: ხელ-ყო –- 268,1; ხელ- 

ჰყეის –- 832,1. 

ხვდომა: გხვდების –– 1500,4; ჰხვდე- 

ბიან –– 21,3. 

Lქ 

ჯერ: სჯერხარ –- 791.4; სჯერა –– 

1050,4. 

ჯერობა: ჯერ ვარ –– 1205,1; სჯერა –– 

1526,4. 

პნობა: აჭნობს ––- 1086,3; აჭნობღეს –- 

168,3. 

ხვეტა: ხვეტს ––- 1462,4; ჰხვეტდიან -- 

54.4. 

ხვრეტა: ხვრიტნა –- 499,4; მახვრი- 

ტეს –– 356,1. 

ხმარება: გახმარებ –– 1605,4; მახმარე 

–– 635,2. 

ხრა: ჰხრის –- 46,4; ხარიან –– 485,1. 

ჯობნა: ა: აჯობებს –– 1392,4, ეჯობნოს 

· –– 1052,2. 
ჯრა: იჯრებოდა –- 1198,3; იჯრებო- 

დეს –– 1075,2. 

ცს. უდღეტრები: 

ვ 

ვერაოდეს –– 189,4, ვეროდეს –– 621,3. 

% 

%ესა –- 810,1; ზეთასა –– 1542,1. 

ზედა-ზედი -–-- 1184,2, ზედა-ზედისა –– 

853,3. 

თ 

%ზესთა-ზესა –- 685,ვ; ზესთა ზესა ––- 

1132,2. 

თავის-წინა –- 27,2, თავის-წინასა –- 975,1. 

ი 

იპი –-.581,3; იპია –– 581,3; 

ჰ 

კვლაცი –– 1204,1; კვლაცითა –– 425,4. 
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სულე –– 233,1; სულეთო -–- 485,1. 

C| 

ქვეშეთ –– 1131,3; ქვეშეთკე –– 1112,3. 

> 

ჯერე –- 1287,2; ჯერეთ –- 1241,4. 

8. მსოლოდ სამაბერ გვსმდება 

ა. ერთ ფორმაში 

მ. სახელები: 

ა 

ადვილ-ი: ადვილად –– 234,1; 241,4; 881,3. 

ბ 

ბიძა-ძე: ბიძა-ძენი –– 604,3; 617,1; ბოლო –- 965,3; 1362,3; 1493,3. 

619,. ბოძება--336,3; 1122,2; 1384,4. 

გ 

გასაჟრელ-ი: გასაყრელად –– 666,2; გრძელობა –– 144,4; 940,4; 1545,1. 

914,4; 949,1, 

დ 

დარჩომა –– 381,4; 500,4; 501,4. 

, 

ე 

ეშმა –– 110,1; 1080,4; 1543,4, 

ვ 

ვის-ი: ვისსა ––- 183,3; 1080,4; 1:543,4. 

ზ 

ზურგ-ი: ზურგით -- 480,2; 606,3; 1351,3, 

თ 

თვის-ი –– 773,4; 1071,3; 1089,2. 

17. შ. ღლონტი. 957



კ 

კადნიერ-ი: კადნიერად –– 65,4; 107,2; 762,3. 

მარებელ-ი. მარებლად –– 70,1; 2104; მორევნა –- 206,3; 295,4; 1605,3. 

1666,ვე მოღალატე –– 162,4; 468,3; 776,2. 

მებაღე –– 1063,1; 1068,1; 1072,2. მოყვანა –– 366,2; 1142,1; 1170,4. 

მედგარ-ი: მედგრად –– 579,2; 909,1; მოშლა: მოშლით –- 123,2; 5212; 

909,4. 1158,2, 

მიმავალ-ი –– 957,1; 9713,1; 1025,1. მრავალ-კეც-ი –– 444,4; 625,2; 1143,3. 

მოკლულ-ი –– 81,1; 473,3; 869,1, მხლებელ-ი –– 1056,1ვ; 1235,1; 1668,4. 

ნ 

ნათქვამ-ი –– 7,4; 1410,1; 1359,ქ. ნებ-ი (= ხელის გული) ––- 9,4; 1372,2; 
ნაკვთ-ი: ნაკვთად ––- 319,4; 973,ქ2; 14044. 

1077, ნუვინ –- 24,4; 53,4; 646,4. 
ნაწერ-ი -- 807,1; 1349,1; 1259,2.. 

პ 

პირ-ი (=ზედაპირი) –– 142,3; 182,1; 273,1. 

ს 
საკრძალავ-ი –– 408,4; 992,4- 1474, სახელ-დება: სახელ-დებით –- 870,2; 

საძღვნო. საძღვნოდ ––- 462,1; 1167,2; 871,2; 1333,2. 

1658,. სიცხე ––- 629,1; 1026,1; 1347,4. 

უ 

უბრალო –– 541,4; 562,1; 576,3. უმართლე – 849,1;“ 855,1; 900,1; 

უზომო –- 52,4; 54,3; 1189,3. უსამ-ი:, უსამ –– 1030,1; 1047,3; 
უთქვენო: უთქვენოდ –-39,2; 1054,1. 

670,4; 1445,3. 

ფშ 

შეჯდომა –– 356,3; 891,2; 1328,3. შტო (ხისა) –– 655,3; 954,1; 1358,2. 

ძ 

ძვირფას-ი: ძვირფასისა –– 1149,2; 1440,2; 1559,2. 

წ 

წამოსავალ-ი: წამოსავლად –– 418,ვ; 546,3; 932,2. 
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6. ზმნები: 

ბ 

ბრალია –– 584,1; 1288,4; 1611,1, 

გ 

გ: პგია –- 86,1; 1037,4; 1324,ვ. გარდმოსმა: გარდმოსვეს –– 626,2; 

გამოყოლა: გამომყვა ––- 396,1; 648,1; 1131,1; 1131,2. 

1168,ტ, გასმენა: ი, ვნ. გაისმა –– 825,1; 

გარდახდა: ი, ვნ. გარდიხდების + 1117,1;. 1508,1. 

432,3; 780,3; 1500,1. 

დ 

დამიც –– 139,4; 246,3; 702,3. დება: ი/უ: მიდებს (ცეცხლსა) –– 736,2; 

დანაბადია –– 39,1; 116,3; 304,1, 1246,1; 1444,2. 

დაშვენება: ი/უ: დაუშვენდა –– 64,2; 

1048,2; 1310,3. 

ლ LL 

ლხინია –– 274,4; 918,4; 924,4. 

მ 

მიყვანა: საშ. გვ.: მიჰყავს –– 45,1; მრთელია –– 356,2 1348,3; 1361,1. 

- 1113,1; 1493,2. მტერია ––- 854,2; 1211,2; 1348,4, 

მოქცევა: მოაქცია –– 326,3; 499,3; 
1626,3. 

პ 

პატრონია –– 316,4; 400,4; 718,4. 

ს 

სწრაფა: ე, ვნ.: მესწრაფების -– 284,2; 429,2; 1119,2. 

უ - 

უარეა -- 412,2; 796,4; 799,1. 
ფ 

ფერია (=შესაფერია) –- 381,3; 854,4; 1090,1. 
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შებრალება: ი: შემიბრალე ––- 571,3; შეწებება. შეეწება –- 1158,2; 1182,3; 

963,1; 1609,2. 1420,4. 

ც 
ცუდია –– 1035,1; 1475,4; 1483,2. 

8. უდეტრები: 

ა 

აზომ –- 432,1; 814,4; 859,4. 

გბ 

გამო –– 839,4; 911,2; 1291,3. 

ზ% 

ზეგარდმო –– 1,2; 1354,2; 1371,2. ზოგან ––- 842,3; 1011,4 1011,4. 

უ 

უნდა (ნაწილაკი) –- 675.4; 770,3; 866,4. 

ჭ 

ქვეშე (თანდ.) - 182,02; 232,2; 730,2. 

ფ 

შინა (თანდ.) –– 363,4; 506,2; 1091,1. შორი-შორ ––- 1118,4; 1441,4; 1619,1. 

ცალ-კერძ –- 269,4; 591,2; 1425,2. 

ძოღან –– 378,3; 411,1; 412,4. ძირსა (ზმნიზ.) -– 219,2; 220,032; 518,2. 

წამ-წამ –– 191,4; 269,3; 831,3. 

ბ. მხოლოდ გ.ჯერ ერთზე მეტ ფორმაში 
მ. სახელები: 

ა 

ადამ-ი: ადამის –- 195,2, აღამიი-- ალვა (სურნელოვანი ნივთ.) –– 330,1; 
1636,4 ადამისშა –> 133,. ალვისა –– 227,3; ალვისაგან –– 1310,4. 
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ამაყ-ი –- 209,4; ამაყად –– 591,1; 
ამაყთა –– 995,2. 

ანატირ-ი –- 941,1ვ; ანატირსა –– 84,4; 
ანატირენი –– 1661,2. 

არაბულ-ი: არაბულად –– 1581,4; არა- 

ბულსა – 55,2; არაბულითა –– 22,1. 

ბ 

ბროლ-ლალ-ი –– 723,212 ბროლ-ლალსა 
–-711,1; 1140,3. 

გ 

გაგონება –– 663,2; 1237,2; გაგონება– 
სა –– 880,2. 

გავლენა ––- 777,4; 779,4; გავლენასა –– 

933,2. 
გამარჯვება –- 903,4; 1424,2; „გამარ- 

ჯვებით –– 132,2. 

გამოჭქრილ-ი: გამოჭრილ –- 1091,3; გა- 
მოჭრილი –– 1621,1; გამოჭ- 

რილმან –– 251,2, 

განაწირ-ი: განაწირსა –- 589,4; 951.4: 
განაწირისა -– 296,4. 

გასლვა –– 552,3; 913,2; გასლვად –– 

72,4. 

დ 

დაგ-ი: დაგითა –- 935,4, 961,1; დაგ- 

ნი –– 668,3.. 

დადენა -–– 290,3; ·დადენით –– 205,4; 

930,2. 

დამალვა: დამალვასა -–– 1082,3; 1606,2; 

დამალვითა –– 265,3. 

დამმარზველ-ი: დამმარხველისა –-– 

501,2; 1000,4; დამმარხველითა –– 

1326,4. 

დანამჭირ-ი: დანამჭირისა –– 691,3; 

დანამჭირად -–– 127,2; დანამჭი- 

რები –– 1286,2. 
დანერგულ-ი: დანერგულო –– 309,3; 

ასი ათასი --–- 741,4; 771,1; ასი ათასსა 

–- 1392,4. 

აღმაფრენა: აღმაფრენასა –– 1197,4; 

აღმაფრენითა -––- 22,3; აღმაფრე- 

ნათა –– 20,1ქ. 

ბრჭე: ბრჭესა –– 959,1; 1542,2, ბრჭე- 
თასა –– 1542,2, 

გაუყრელ-ი: გაუყრელმან –– 873,2; 

გაუყრელად –– 414,4; გაუყრელ- 
ნი –– 1024,3. 

გაფიცხებულ-ი –– 594,2; 869,3; გაფიც- 

ხებულნი –– 1602,3. 

გაწბილებულ-ი --– 763,1; გაწბილებულ- 

სა –- 470,4; 12144,1. 

გულოვანსა –– 
739,2; 1186,1. 

გუშაგ-ი გუშაგნი -- 1397,4, გუშაგ- 

თა -- 12191,4; 1398,1. 

გულოვან-ი –– 1039,4; 

დანერგულისა –– 704,2; დანერგუ- 

ლისად –– 1297,4. 

დასადებელ-ი –– 1056,1; დასადებლად 

–- 714,2; ზ804,1. 

დასტაქარ-ი –– 598,1; დასტაქარმან –– 

894,3; დასტაქარნი –– 526,2. 

დახოცა -–- 1456,1; დახოცასა –– 

1107,03; დახოცისა –– 1117,1, 

1545,2 დიდო– 

ბით –– 680,1. 

დიდობა –– 1488,2; 

დღე-კრულ-ი: დღე-კრულმან –– 
1087,2; დღე-კრულსა –– 1915,3; 

დღე-კრულთა -– 825,4. 
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ერთხელ-ი ––- 663,2 ერთხელისა ––- ეჯ-ი –- 477,3; 1597,4; ეჯით –- 950,2. 

260,4; ერთხელები –– 1629,4. 

ვ 

ვარდ-გიშერ-ი ––- 599,3; 685,2, ვარდ- 711,3; ვერ-მქვრეტთა –– 725.3; 

გიშერნი –- 494,3. 1004,4. 
ვისიცა –- 222,2; 1387,4; ვისიცაო -–- 

ვებულ-ი -– 753,3; 1104,2; ვებულსა –– 4173. 

406,4. ვლა –– 1172,3; 1390,4, ვლისად –– 

ვერ-მჭვრეტ-ი: ვერ-მჭვრეტსა -–– 855,4. 

ზ 

პზარ-ი რიში) –– 125,1; ზარმან –– ხული –– 1328,1; ზაფხულის – 

1360,2; ზარსა –– 318,2. 1347,2. 
ზუალ-ი: ზუალ –- 964,2; 1421,2; ზუა- 

ბ%აფხულ-ი: ზაფხულ –- 1066,ვ; ზაფ- “ ლო––-958,!. 

თ 

თავ-შიშველ-ი –– 69,4; 355,ვ; თავ-მი თანის-თან-ი: თანის-თანსა ––- 671,4; 

შველსა –– 1589,1. „თანის-თანითა –– 1112,4; თანის- 

თამაშობა –– 119,1; თამაშობად –- თანები –– 1503,2. 

1125,1; თამაშობისა –- 477,4. 

ი 

იეფ-ი: იეფად –- 135,4; 1064,2; იეფოსა –– 148,2. 

პ 

კითხვა: კითხვისა –– 1147,1; კითხვით –– 933,3; კითხვითა –– 1140,1. 

ლ 

ლაღობა –– 1099,1; 1376,4 ლაღობათა –– 1407,3. 

მ 

მადლობა –– 315,2; 1244,3; მადლობა მარტოობა ––- 31,2; 164,2; მარტო- 

სა –– 537,2. ობით –– 761.2. 
მალ-ი: მალითა –- 265,1; მალები –– მასპინძლობა –– 1078,3; მასპინძელობა 

1275,1; 1426,1. – 1496,; მასპინძლობითა -- 

მამაცობა –– 1614,4 მამაცობასა –– 1385,1. 

910,2; მამაცობისა –– 1373,3,. ' 
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მბრძოლ-ი –– 1425,3; მბრძოლნი –– 

V 1424,4; მბრძოლთა –– 1035,4. 

მგონებელ-ი -- 861,3ვ; მგონებელსა --– 
1001,4; მგონებლად –– 900,2. 

მგოსან-ი –-'119,2; 1355,3; მგოსანნი –. 

1464,1. 

მდგომელ-ი ––- 636,4, მდგომელსა –– 

1113,3ვ; მდგომელნი -–– 113ქ,1, 

მდურვა –– 254,4, 650,4; მდურვად –– 

855,1, 

მეშვიდე –– 312,1; 625,4; მეშვიდესა –– 

1649,3. 

მეცნიერ-ი: მეცნიერსა -- 1191,3; მეც- 
ნიერითა –– 808,2; მეცნიერთა –– 

815,2. 

მკლავ-მაგარ-ი: მკლავ-მაგარმან –– 

446,2, მკლავ-მაგარსა –– 1522,4; 

მკლავ-მაგრებია –– 286,2. · 

მკრთომელ-ი –– 521,4; 1173,2; მკრთო- 

მელსა –– 1063,2. 

მოამბე: მოამბედ –– 984,1; 1364,2; 

მოამბეთა –– 174,2. 

მოკაზმულ-ი –– 1010,1; 1257,2; მოკაზ- 

მულნი –– 722,3. 

მოკვდავი ––- 882,1; მოკვდავმან –– 

1469,4; მოკვდავსა –– 1475,3, 

მოლოდნა –– 640,3, 1477,4 მოლოდი- 

ნითა –– 906,3. 

მოკლე: მოკლესა -– 1523,1; მოკლედ –– 

12,4; 237,3. 

1284,3. მომდე- 

ბრისად -–– 768,3. 
მონადენ-ი: მონადენმან –– 1137,4; მო- 

ნადენთა –– 651,2; 1102,3, 

მომდებარ-ი –– 662,3; 

ნაგუბარ-ი ––- 88,4; ნაგუბარისა –- 

411,3; 1353,4. 
ნანა ნანასა ––- 1608,3; ნანითა –- 

1302,1; ნანანი –– 1608,3. 

ნაპირ-ი –- 184,4, 978,144 ნაპირთა –– 

313,2. 

მონადირე –– 270,2; მონადირეთა –- 

16,3; 71,1. 
მონაქროლ-ი –– 860,3; მონაქროლმან – 

986,3; მონაქროლთა –- 15844. 

მონდომილ-ი –– 1350,4, მონდომილსა 
466,2 მონდომილისა -– 290,2. 

მოქალაქე: მოქალაქენი –– 1021,2; 
1460,4; | მოქალაქეთა ––+%620,1, 

მოყვანება -–– 525,1; მოყვანებასა –– 

106,4; მოყვანებად –– 516,1. 

მოყვრობა –– 746,3; 926,4; მოყვრო- 

ბისა –– 777,1. 

მოშაირე –– 15,1; 17,4; მოშაირეთა –– 

16,1. 

მოშორვებულ-ი -–– 984,3; 1185,4; მო- 

შორვებულთა –– 1085,2. 

მოცინარ-ი –– 393,2; მოცინარითა –– 

“ 59,3; 1423,1. 
მრავალ-გვარ-ი მრავალ-გვარითა –– 

324,ვმ; მრავალ-გვარო –– 535,2; მრა- 

ვალ–გვართა –– 1299,2, 

მტერობა –– 37,4, 1578,2 მტერობი- 

სა –– 252,3. 

მფენ-ი –– 1440,3; მფენიო –– 1620,2; 

მფენისა –– 971,4. 

მუსაფ-ი ––- 351,2; 530,1; მუსაფნი –– 

1166,3. 
მშვენ-ი: მშვენისა –– 839,4; 971.3; 

მშვენთა –– 1407.3. 

მჩქეფრ-ი: მჩქეფრსა ––- 448,2; მჩქეფ- 

"რად –– 1147,3; 1159,3, 
მცნება ––- 525,3; 1546,4; მცნებისა –- 

794,1. 

ზხარ-ი: მხარსა –- 93,4; 947,1; მხარი- 

სა –– 1325,1. 

ნატერფალ-ი: ნატერფალია –- 1554,4; 

ნატერფალსა –-652,2; ნატერ- 

ფალნი –– 76,1. 

ნაჭედ-ი –– 85,3; ნაჭედსა –– 461.4; 

ნაჭედისა –– 1149,4. 
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ნახოკარ-ი: ნახოკარსა ––- 842,3; ნახო- 

კარისა –– 498,ვ1; ნახოკარნი 

–– 1102,2. 

ნობსა -–– 1414,4; ნობასა –– 

420,1; 1192,4. 

ნობ-ი: 

ო 

1418,4; ნობათსა –– 

1300,3. 

ნოხისა ––- 1260,3ვ; ნოზხთა –– 

2173,1; 409,1. 

ნობათ-ი ––- 928,4; 

ნოხ-ი: 

ორგულობა –– 442,3; 472,2; ორგულობასა –– 537,1. 

პ 

პატრონ-ყმა: პატრონ-ყმანი –– 75,3; 

1453,4, პატრონ-ყმათასა –– 155,1. 

რ 

რამინ-ი: რამინს -- 183,3; 1543,4; რა- 

მინისა –– 1080,4. 

რება: რებასა –– 1458,2; რებისა –– 

1508,2; რებად –– 784,1. 

საამბობელ-ი: საამბობლად –– 308,1; 

598,4; საამბობლადცა –– 1232,2. 

სააჯო –- 681,4; 1057,3; სააჯოსა –– 

1142,3. 

საგონებელ-ი –– 186,1; საგონებლად –– 

171,4; 1150,4. 

საგუბარ-ი –- 405,2; საგუბარია –– 

244,3, საგუბარითა –– 1005,4. 

საესავ-ი: საესავიო –– 1446,1; საესა- 
ვისა –– 502,1; საესავითა –– 1327,4. 

ხათქმელ-ი –– 20,2; სათქმელად –– 

465,03; 643,2. 
ხამარე –– 307,4; 1116,4; სამარის –– 

498,1. 
სამე: სამ –– 708,1; 1026,2; სამე –– 

2914. 
სანთელ-ი –– მ38,1; 989,4; სანთელიცა 

–- 599.4. 

სარ-ი: სარსა -– 891,3; სარითა ––- 

889,1; სარებსა –– 1228,4, 

სარანგ-ი: სარანგნი –- 1179,2; 1461,2; 

სარანგთა –– 1461,3. 
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პობილ-ი –- 919,4 პობილსა -– 1335,4; 

პობილნი –- 1422,2. 

როსან –– 1221,3; 1239,4; როსანს –– 

1240,1. 

სარტყელ-ი –– 1013,4, სარტყლითა –– 

1462,2; 1633,3. 

სასურვალ-ი –– 1311,3; სასურვალია –- 

158,1; სასურვალისა –– 1356,4. 

საღმრთო –– 12,2; 22,3ვ; საღმრთოდ –– 

12,2- 

საჩემო –– 610,3; საჩემოდ -–- 774.3; 

1469,2. 

საწყინარ-ი: საწყინარსა –- 758,1; საწ- 

ყინარისა –– 66,1; საწყინარენი 

–– 1330,2. 

საჭირო –- 20,2; 1241,2 საჭირონი –– 

123,2. 

სახარულ-ი –– 729,2 757,111 სახარუ- 

ლითა –– 1133,2. 

სახნის-ი –– 1037,4; 1042,2; სახნისის –– 

: , 1033,ვ. 
სიალფე: სიალფე-რე –– 1287,3; სიალ- 

ფესა –– 1038,3; 1516,2. 

სიზმარ-ი ––- 1665,1; სიზმრად –– 381,4; 

' 725,4.



სიმღერა: სიმღერისა –– 1450,4; 1464,1; 

M სიმღერები -– 1066,2. 

სინაზე: სინაზესა –- 685,2 სინაზენია 

–- 1549,2; სინაზეთასა –– 597,4. 

ხიტკბო -––- 1415,2; სიტკბოთა -–– 1617,2; 

სიტკბოსაგან –– 967,2. 

სიჩქარე: სიჩქარესა –- 1344,4, სიჩქა- 

რით –- 889,2; 892,2. 

სიძნელე –– 396,4; სიძნელისა –– 1386,4, 

სიძნელითა –– 1037,1, 

1144,4; სიწყნარი- 

თა –– 889,2. 

სპარს-ი –– სპარსნი –– 540,4; 968,4; 

სპარსთა –– 544,2. 

სრვა: სრვასა –– 990,2; სრვისა –– 

1587,4; სრვად –– 312,2. 
სრულ-ი (სავსე) –– 1065,4; სრულითა 

–– 1010,2; სრულისა –– 1025,1. 

სიწყნარე –– 215,4; 

ტყუბ-ი –- 1589,4- ტყუბები ––- 1146,4, ტყუბანი –– 480,4. 

უ 

უბედობა ––- 277,12; 1184,3; უბედობისკ- 

–- 790,1. 

უბედურ-ი –- 405,3; 1585,3; უბედურ- 

· „სა –– 849,4. 

უგემურ-ი: უგემურსა –- 183,1; 279,3; 

უგემურად –– 1127,2. 

უმცროს-ი: უმცროსმან –– 1318,4; უმც- 

როსსა -–– 208,1; უმცროსთა –– 206,1. 

ფერ-ნაკლულ-ი: ფერ-ნაკლულისა –– 
696, ფერ-ნაკლულად –– 41,2; 

ფერ-ნაკლულნი –– 974,2. 

კ 

ქალ-ყმა: ქალ-ყმანი –– 1439,3; 1622,3; 

- ქალ-ყმათათვის –– 1461,1. 

ქარვა: ქარვისა ––- 139,2; ქარვად –– 

282,4; 659,2. 
ქართულსა –– 14,2; 

ქართულად -– 9,1. 

ქედ-ი (= კისერი): ქედმან --–- 758,4; 

ქედსა –– 861,4; ქედითა –– 1371,3, 

ქართულ-ი–- 14,3; 

უტურფეს-ი –- 341,1; უტურფესსა ––- 

1069,ვ; უტურფესისა –- 1068,4. 

უფალ-ი: უფალსა -- 861,1; უფალო –- 

809,1; 1048,3. 

უჩემო: უჩემოსა –- 6294, უჩემოდ –– 

564,4; 1512,2. 

უპკუო -––- 1501,2 უქჭკუოსა –- 1106,2; 

1167,1. 

ფრქვევა –– 243,3; 1145,2 ფრქვევასა 

–- 1566,1. 

ქვიტკირ-ი –– 1401,3; ქვიტკირსა –– 

875,1; ქვიტკირები –– 426,3. 

ქვრივ-ი –– 330,3; ქვრივისა –– 1220,2; 

ქვრივნი –– 829,3. 

ქმრობა –– 5321,2;. ქმარობა –– 541,1; 

ქმრობისა –– 378,1, 

ლ. 

ღმრთულ-ი: ღმრთულსა-- 959,1; ღმრთულებრ –-387,2; 423,2. 
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ყმა (= ახალგაზრდა) –– 289,3; 828,3; 

ყმასა –– 1154,2. 

ფ 

შავ-ი (= ძაძა) –– 1596,1; შავისა –– 

336,2; შავითა –- 1580,2. 

შავარდენ-ი. შავარდენსა –- 623,3; შა- 

ვარდნისა–- 477,2; შავარდნითა 

–- 474,2. 

შაოსან-ი –– 1579,2; შაოსანამან –– 

266,2; შაოსანსა –– 1628,2. 

შემოსრულ-ი -– 323,4; 814.1; შემოს- 

რულსა ––- 823,1. 

შემცოდე –- 857,4; 1202,4; შემცოდესა 

–– 168,4. 

შეპყრობა -- 205,2; შეპყრობისა –– 

1505,2; შეპყრობად –– 994,1. 

შეპურობილ-ი -–- 468,); შეპყრობილია 

--465,1; შეპყრობილმან –– 456,2. 

ჩაბალახ-ი: ჩაბალახად –– 1605,4; ჩაბა– 

ლახები –– 1408,4; ჩაბალახთა –– 

614,1. 

” ძ 

ძაღლ-ი –– 936,4; ძაღლისა –– 477,2; 

ძაღლთა –– 721,3. 

ძველ-ი –– 918,3; 998,3; ძველსა –– 

830,4. 

წ 

წარხდომილ-ი: წარხდომილსა –– 1459,3; 

წარხდომილისა -–– 1290,1; წარხ- 

დომილისად –– 1530,3. 

წასრულ-ი: წასრულ -–– 1186,3; წასრუ- 
ლი –– 430,1; წასრულთა –– 945,1. 
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ყმაწვილ-ი –– 224,2; ყმაწვილნი -–- 
1394,4; ყმაწვილთა –– 16,3. 

შესაგვან-ი: შესაგვანია ––- 1384,4; შე- 

საგვანსა –– 1514,4; შესაგვანისა 

––- 1262,3. 

შესაფერ-ი –- 773,2; შესაფერნი -- 

1274,4; 1468,4. 

შეუყრელ-ი: შეუყრელისა –– 121,2; 

501,3ვ; შეუყრელად -–– 788,3. 

შეხედვა –– 833,3ვ; 1085,4, შეხედვაცა 

––- 1081,1. 

შინაურ-ი –- 678,1; შინაურმან –– 370,1; 

შინაურსა –– 395,2. 

შორს-მყოფ-ი –– 688,4; 833,1; შორს- 

მყოფთა –– 1270,2. 

შუკა –– 478,1; 480,3; შუკათა –– 1461,1. 

ჩაღანა –– 101,4; 1468,3; ჩაღანასა –– 

722,4. 

ჩქარ-ი: ჩქარად –– 1133,3; 1343,4; 

ჩქარნი –– 245,3. 

ძლეულ-ი –– 1267,4; 1615,2 ძლეულ- 

· თა –– 452,2. 

ძმად-ფიც-ი –– 984,4; ძმად-ფიცისა ––- 

946,4; ძმად-ფიცნი –- 1024,3. 

წვერ-ი (= კიდე, ბოლო) –– 225,3; 

1395,2; წვერითა, ––- 225,3. 

წილ-ი –– 1305,1; წილსა -– 1649,3; 

წილად –– 601,2. 

წლეულ-ი –– 167,2; წლეულსა –– 806,2; 

' წლეულად –– 1484,3.



ვ 

ჭირ-ნახულ-ი: ჭირ-ნახულსა –– 14214; 

ჭირ-ნახულისა –– 1319,1; ჭირ-ნახუ- 

ლითა –– 1421,4. 

ხალვათ-ი –- 1011,1; ხალვათისა –- 

679,1; 1222,2. 

ხევ-ი ––- 864,3ვ, ხევით ––- 263,2; ხევთა 

<–- 1410,3. 

ხელ-მქმნელ-ი: ხელ-მქმნელმან –– 9,4; 

ხელ-მქმნელსა –– 965,3; 1403,2, 

ხილ-ი -––- 418,2; 1160,4; ,ხილსა –– 

1437,4. 

2 

ჭურპელ-ი –- 1658,2; ჭურჭელსა –– 
1012,3; ჭურჭელთა –– 1551,2- 

ხსმელეთ-ი –– 1651,2; ხმელეთსა –– 

7121,2; 1585,2- 

ხოკა –– 1006,2; ხოკით –– 82!,3; 950,1.. 

ზოტბა –- 1030,2; 1047,4; ხოტბისა 

–- ქ,ქ, 

ხუთ-ი: ზუთისა –- 320,2; 322,1; ხუთთა. 

–- 602,4- 

ჯაბან-ი –– 799,3; ჯაბანნი –- 400,3; 1040,1. 

6. ზმნები: 

ა 

ალერსება: მიალერსებდა –– 466,4, ვუ- 

ალერსე –– 431,4, უალერსა –– 469,1. 

ამართვა: ავმართე –- 404,1, აჰმართა 

–- 1487,2, ამართნის –– 1352,2. 

ამოკრეფა: ამოვკრეფ –- 786,1, 

ჰკრეფდი –– 603,2, ამოგეკრიფნა –– 

207,3. 

არ, დ, ი/უ: მიარდა –- 380,3, უარებ- 

დის -– 724,2, უარებდეს –– 1461,2. 

არეება: იარა -- 178,2, იარეს -–- 945,2, 

ეარა –– 450,3. 

არმება: მაარმებინე –– 562,3ვ, შეარმე–- 

ბოდა -– 482,4, გვეარმისცა –– 

176,1. 

ამოვ- 

ბ 

ბრძოლა: ი: იბრძვის –– 616,4; 1595,2, 

იბრძოდეს –– 908,3. 

ატირება: ი/უ: ამიტირდა –- 570,2, 

ამიტირდეს--–– 454,3ვ, აუტირდეს 

–- 282,3. 

აყრა: ი, ვნ.: აიყარა –– 1597,1, ავიყა– 

რენით –– 467,2; 489,1. 

აშიკობა: მაშიკობს -- 1089,3, გაშიკო–- 

_ ბდეს––381,3, აშიკობდეს –– 18,2. 
აჩენა: დ, ი/უ: ამიჩნდა –– 1128,ქ, 

აუჩნდა -– 1510,1, _ აუჩნდეს –– 

· 1028,3. 

აცილება: აგცილდების –– 1321,3, ავს– 

ცილდი –– 554.3, ასცილდები –– 

' 254,2. 

ბურვა: ე, სტატ. ვნ: ებურა -- 521,2„ 

ებურნეს –- 123,3; 577,2. 
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გ 

გააზლება: დ, ი/უ: გამიახლდა –– 419,2, 

გაუახლდეს –– 1024,2, გაუახლდის 

–- 41,3. 

:გაგლეჯა: ი: გაიგლეჯდა –- 226,2, გაი- 

გლიჯა –– 1590,2, გაეგლიჯა –– 868,3. 

:გათენება: ი/უ: გაგითენე –– 379,4, გა- 

მითენა –– 145,3ვ, გამითენოს ––- 762,2. 

„-გაკითხვა. გამიკითხე –– 865,ვ3; 959.4, 

გამიკითხოს –– 667,3. 

„გაკრთომა: გაკრთების –– 1376,3ვ, გა- 

ჰკრთების –– 1432,2, გა-ცა-კრთა 

–- 1155,2. 

:გამაღლება: გაამაღლებ –– 957,3, “გაა– 

მაღლა –– 248,3, გაამაღლეს –– 

1509,3. 

:გამოვლა: გამოვლნა –– 1327,1; 13452; 

გამოვლნეს –– 1448,1, 

:გამორიდება: გამოჰრიდა –– 909,3ვ, გა- 

მოჰრიდნა -– 761,1, გამოჰრი- 

დნეს –– 909,3, 

უჯგამოღება: ი/უ: გამოუღო -– 1339,4, 

გამომიღეთ –– 1195,3, გამოგვიღე 

–-422,3. 

გამომიშვა ––– 1235,3ვ, გა- 

მოგვიშვა“–– 1596,4, გამოეშვა 

–– 1420,2. 

:გამოჩენა. დ, ი/უ: გამოგვიჩნდეს ––- 

1225,2, გამოუჩნდეს –– 219,1, გა- 

მოგჩენიან –– 1531,3. 

გამოცდა: გამოსცდის –– 13,1, გამოსც- 

დიან –– 748,3, გამოსცდიდიან –– 

1370,1. 
ჯგამწარება: ა: გავამწარებ –– 279,3, გა- 

ამწარებს––716,3; გაემწარა––1117,2. 

„გაპობა: გააპნა –– 1280,2, გააპის –– 

1292,4; 1337,2. 

:გამოშვება: 

დ 

დაბმა: დაება –- 734,2, და (= დაება) 
–- 734,2, დაბმულხარ –– 1293,4. 

დაბნელება: დაგვაბნელენ =–- 1326,3, 

დააბნელეს –– 655,3, დაებნელა –– 

1158,4. 
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გარდაკვეთა: გარდაჰკვეთა –– 1310,2, 

გარდაჰკვეთეთ –– 288,1, გარდმი- 

კვეთია –– 1309,2. 

გარდაკრვა: გარდავჰკარ –– 910,4, გარ- 
დაჰკრა –– 208,4, გადაჰკრის –– 94,4. 

გარდაწყდომა: გარდმიწყდების ––- 

769,3 გარდმიწყდეს ––- 1088,4, გარ- 
დაუწყდეს –– 187,1, 

გარდაწყვედა: გარდასწყვედს –– 360,3, 
გარდაწყვიდეს –– 69,1; 941,1. 

გარდახდომა: ი/უ: გარდუხდა -- 

1043,3, გარდაუხდეს –– 987,4; 

1381,2. 

გარევა: გარევთ –- 24,4, გარია –- 

346,03, 1116,2. 

გარისხება: გაგარისხე -- 243,4, 2462, 

გამარისხე –– 814,3. 

გასრულება: ა: გავასრულე –– 1051,1, 

გაასრულე –– 1138,1, გაასრულა 

–- 170,1. 

გაქცევა, ი, ვნ. გაიქცა –– 231,2; 

1334,4, გაიქცეს –– 1340,3. 

გაყიდა: გაყიდიან –– 1067,2, გაჰყიდიან 

–- 1370,4, გაყიდონ -– 988,4. 

გაყოფა: ი: გაიყვეს –- 1408,3; 1412,1, 

გავიყოთ –– 1404,2. 

გაცინება: ი: გაიცინა -–- 1380,2, 

ცინნეს –– 1407,2, გაგვიცინია –– 

918,2. 

გაწყდომა: გაწყდებოდა ––- 1042,1, გა- 

წყდა –– 560,3, გა-რე-სწყდეს –– 
1434,2. 

გაწყვედა. გასწყვედ –– 398,3; 1138,1, 

გასწყვედდის –– 1468,3. 

გატ- 

“გვ: გაგვა –– 632,2; 1313,3, გვაგვა –– 
508,4. 

დადგმა: ა: დაადგეს –- 1187,3, დამიდ- 

გამს –– 1401,3ვ, დაგვიდგამს ––



დადუმება: ა: დამადუმა ––- 630,3, და- 
ადუმა –– 659,4, დავადუმეთ –– 

1160,3. 

დავარდნა (ხმისა) დამივარდა –– 559,1, 

დაგივარდა –– 572,1, დაუვარ- 

და –– 1584,2. 
დაზრვა: დაგეზრვიდა -––- 10204; და- 

ჰზრვიდა –– 1379,3; დაზრა –– 

986,3. 

დაზრობა, დააზრობს –- 979,3ვ; 1247,4; 

და-ცა-ეზროს –– 177,2. 

დათრთვილვა: დათრთვილა –– 179,1; 

დაეთრთვილა –– 84,4; დაეთრთვი- 

ლოს –– 177,2. 
დაკაზმვა: ე, ვნ: დავეკაზმენით –– 

441,2; დაეკაზმნეს –– 1407,4, 

1600,1. 

დაკარგვა: ე, ვნ.: დაგვეკარგე –- 288,2; 

დამეკარგა –– 110,3; დაგვეკარგა 

–- 995,4. 

დამალვა:' ი, ვნ: დაიმალვის –– 216,4; 

დავიმალე –– 271,მ; 624,2. 

დამარხვა და-ცა-გვმარხენო –– 1326,4; 

დამმარხეთ –-882,4; დამმარხოს 

––-852,3. 

დამზადება: დაემზადე –– 1605,1; დაე- 

მზადენით –- 557,1; 1120,4. 

დამონება: ა: დაგვამონე –– 1650,2; და- 

გამონო –– 772,3; დაგამონოსა –- 

641,4. 

დამძიმება: დამიმძიმდა –– 518,4; 519,1; 

სა 

ვაება: ვაებს ––- 776,3; ვვაებდი -- 
335,2; ვებდა –– 891,4. 

ზ 

ზახილი: უზაზხის –- 864,2; 871,2; 

უზახდა –– 232,3, 

თ 

თმობა: სთმობდა –- 1014,1; სთმობ- 

დეს –- 26,2; 1606,2. 

თრთოლება: ათრთოლებს -– 716,1; 

დაუმძიმდა –– 1483,1._ 

დასახვა: ი/უ: დავუსახე -- 439,4; და–- 

უსახეო –– 725,1; დაუსახეს –– 

1074,4, 

დაქადება: ი: დაიქადოსა –– 1578,2; და– 

მიქადიან –– 1072,3; დაგიქა–. 

დიან –– 1207,1.. 

ე, ვნ: დაგექადა –– 1104,3 დაე-- 

ქადენით –– 1120,ვ; დამე– 

ქადის –– 1207,1, 

დაღრეჯა: ი: ღაიღრეჯს –- 950,4; დაი– 

ღრეჯდა –– 226,4; დაგიღრეჯია –-- 

60,1.. 

დაყოფა: ი/უ: დამიყოფდეს –- 416,4; 

დაუყვნა –– 1536,2; დაუყვის ––- 

7 1349,3. 

დაჩენა: ი: დავიჩენ –– 933,2; დაიჩინა –– 

1076,2; 1098,4- 

დაცემა. დავეც –- 446,ვ; დამცემს –– 

938,2; დაგვტემენ –– 1632,ქ.. 

დაჭმუნვება: დაჭქმუნდა –- 845,1; 

996,2; დაჭმუნდეს –- 740,1. 

დასვედრება: დავახვედრო –– 1185,2; 

და (== დავახვედრო) –– 1185,2> 

+” დამახვედროთ –– 167,4. 

დახოცა: ი, ვნ.: დავიზოცებით –- 

1575,4; დაიხოცნენ –– 609,3; და 

(=დაიზოცნენ) -–– 609,3. 

დგომა: უნ. ვნ: დგებიან –– 1300,2; 

დგებოდა –– 982,1; დგებოდეს- 

–- 79,2- 

ვაჭრობა: ვაჭრობს –– 1062,4; 1121,2; 

ვაჭრობდით –– 1079,4- 

%რაზვა: მიზრახავს –– 420,3; უზრახვი– 

და ––- 100,4; 860,4_ 

1360,2 ათრთოლებდა --- 138,3. 

თხება: ვითხენ –– 596,3; ითხეს –- 

1424,4; ითხოს --– 667,2- 
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კ 

კითხვა (წიგნისა) იკითხავს –- 1280,4; 

1349,2; იკითხვიდიან –– 351,2. 

„კრვა: ი: იკრნა –- 222,3; 1137,1; იკ- 

რის („გულსა ლოდი“) –– 269,3. 

ლ 

«ლლაღობა: ე, ვნ.: გველაღობე -–- 1153,1; 

ველაღობნეთ –– 1375,4; 'ელაღობ- 

ნეს –– 1407,3. 
-ლევა: პლევ –– 272,4; მლევს –– 

125,1; ლია –– 1605,2. 

ლევა: გელევი –– 816,4, გელევიან –– 
435,1; ელია –– 942,2. 

:მალვა: მალავს –– 1062,4; მალვენ –– 

1044,4; მალვიდა –– 1082,3. 

' მართლება: ე, ვნ. შემართლების –– 

1284,1; მემართლებით –-828,4; 

ემართლების –-– 31,1. 

მიგება მიუგო–-666,1; მიუგეს –– 

198,2; 1408,1.. 

მიდენა: მიდიან –– 620,4; 848,2; .მი- 

დიოდეს –– 1413,1. 

«ივალება: მიავალე -– 571,4; 1642,2; 

მიავალეთ –– 1195,4. 

„მინდობა: მიანდობდეს –-1638,3; მი- 

ვანდო -–- 163,2; 783,3. 

"მისლვა: ი/უ: მიუვე –– 271,2; მიუვი- - 

და -- 1507,1; 1618,1, 
-მიუბნობა: მიუბნობს –- 975,3; 1025,1; 

მიუბნობდა –– 866,1. 

მიფარვა: მიეფარვის –– 713,3; მიმე- 

ფაროს –– 706,4; მი (== მიმეფაროს) 

“–– 706,4. 

მიშვება. მიუშვებს –– 216,2; -მივუშვი 
–-491,2; მიმიშვით –– 1159,4. 

" მიწევნა: ე, ვნ.: მივეწევი –– 216,3; მიე- 

წივნეს –-95,3; 1601,2. 

+ მოგებება: ა: მოგაგებებს –– 1071,4; 
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კრძალვა: ჰკრძალავს -– 197,4; 1646,2; 

ვაკრძალე –– 438,2ქ. 

ე, ვნ.: ეკრძალები –– 1164,3; ეკრძა- 

ლების –– 249,4; მეკრძალოდა 

–- 180,1. 

ლოცვა: ვილოცავ –– 882,1; ილოცავს –– 

809,1; ილოცა –- 812,1. 

ლხენა: ი: ილხენდის –- 838,4; ილხენ- 

დე –– 278,3; ილხინა –– 1662,3. 

ე, ვნ: ელხინების –– 661,4; მლხე- 

ნია –– 1328,1; "'გლხენოდეს 

–- 577,4. 

მოგაგებე –– 1207,4; მოაგებეს.–– 

–– 1061,3. 

მოგვარება: ·ი: მოიგვარენით ––- 117,4; 

მოიგვაროს –- ჰი? ი; მოვიგვარო 

–- 535,1. 

ი/უ: მოუგვარე –– 728.2; მომიგვარა 

–- 228,4; მოვუგვაროთა -–– 726,ქ. 

მოთმინება დ, ვნ. მოსთმინდების –– 

1094,1; მოგთმინდეს –– 749,1; 

1525,1. 

მოკაზმვა: მოკაზმა –– 1447,1; მოკაზ- 

მეთ –- 551,1; 1188,1. 

მოკიდება: ე, ვნ. მოვეკიდე ––- 558,2; 

მოვეკიდენით –– 1234,2; მოეკიდა 

–- 146,1. 

მომატება: ე, ვნ. მომემატა -- 629,1; 

მოემატა –– 1088,2; 1096,1. 

მონება: გამონე –– 253,2; მმონებენ –– 

365,2; ვჰმონე –– 1296,3. 

მოსურვება: დ, ვნ.: მომსურდების –– 

1656,4კ მომსურდა -––- 1527,3; 

მომსურვებია –– 1008,2. 

მოსწრება: მოგვასწრებენ –– 1405,1; 

მოასწრობენ –– 1406,2; მომას- 

ფარ –– 1095,2.



მოტანა: მოგიტანდეს –– 526,2; მომიტა- 

ნე –– 307,1; მომიტანია –– 1506,4. 

მოტყდომა: მოატყდა ––- 1179,1; მოატყ- 

დეს –– 1021,2; 1460,4. 

მოფარვა: ე, ვნ.: მომეფარების –– 

1151,3; მოეფარა –– 228,ქ; 

მოჰფარვოდა –– 1530,3. 

მოფენა: ე, ვნ.: მოეფინა –– 1612,3; 

მოეფინების –– 49,1; მოგეფი- 

ნოს –– 168,ქ, 

მოქროლა: მოქრის –– 1142,4; 1310,4; 

მოქროდა -–– 594,2._ 

მოღვრა: მოღვარნა –– 619,3; მოუღ- 

ვრიან –– 573,3; მოეღვარ– 

ნეს –– 1417,2. 
მოშორვება: ა: მოაშორვებს –– 633,2; 

ნ. 

ნატრა: ვჰნატრი –- 1288,3; გვნატრიან 

–- 1066,4; ვნატრიდე –– 1210,3. 

პ 

მომაშორვა -–– 810,3; მოაშო- 

როსა –– 1569,3. 

მოცდა: ი: მოვიცდი -–- 852,2; მოიცა- 

და 969,3; მოიცადო –– 262,1 

მოსცთების –– 148,3; მო- 

მცთარხარ –– 527,3; მომც- 

დარა –– 534,4. 

მოცლა: ი: მოვიცლი ––- 1598,4; მოიც- 

ლიდეთა –– 115,3; მოვიცა- 

ლით –– 1162,3. 

მოწონება: ა: მოგაწონე -–– 247,1; მოგა- 

წონოს –– 647,4; მოგაწონოსა 

–-- 641,3. 
მოწყდომა: მოსწყდების –– 717,2; მოვს–- 

წყდე –– 133,3; მოსწყდეს –– 78,4. 
მოხედვა: ი: მოვიხედე –– 294,1; მოი- 

ხედეს –– 263,2; 1130,2. 

მოცთომა: 

ნებება: ვინები =- 289,3; -ვინებო –– 

1572,3; ინებოს –– 1562,4. 

პატრონება: აპატრონეს –- 176,4; მაპატრონე –– 457,2; ვაპატრონოთ -––- 509,3. 

რ 

«რაა -- 701,4; 931,11; რანია –– 1155,3. 

რონინება: არონინებს ––- 261,2; არონი- 

ნებდეს –- 1494,1; მარო- 

ნებენ –– 365,4. 

სახვა: სახნა ––- 1047,4; გსახეს –– 

1457,3; გსახო –- 1305,3. 

სეტყვა: სეტყვს –– 138,3; 1143,4; გი- 

სეტყვია –– 129,3. 

სმენა: მასმენ –– 816,4; ვასმინე –– 

90,4; ასმინა –– 870,4. 

სრევა: ე, ვნ. მესრვის ––- 708,2; მეს- 

როდეს -–- 606,3; ვესრვით –- 202,4. 

რჩევა: ი/უ: მირჩევნიან –– 1161,4; 

ურჩევნია –– 30,4; 756,4. 

რწყვენ –– 1005,4- რწყვიდა –- 

993,2; ერწყო –– 694,2. 

რწყვა: 

სრვა: სრეიდა –- 100,3; 1618,4; 'სრვი– 

დეს –– 73,4. 

სხვაა –– 24,3; 24,12; სხვანია ––- 1193,3. 

სხმა (წყლისა, სისხლისა) –– ასხამს –– 

498,4; ასხა –- 322,3; ასხნა –– 619,3. 

ი: ისხმიდეს –– 611,2; ისხემდეს –– 
1613,2; ისხეს–– 77,3. 
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ტ 

ტრფიალობა: სტრფიალობს –– 1434,4; 

გტრფიალობენ –– 1086,1; სტრფია- 

ლობდიან –– 976,2. 

ტყუვილი: ვტყუვი.-- 382,4; ტყუის -- 
61,4; ტყუოდა –- 1229,2. 

უ 

უკურიდება: უკუმრიდა -––- 271,4; უკუ- 

მრიდნა –– 520,3ვ; უკურიდეს 

–- 263,4. 

ურჩება: მეურჩები –- 1658,3; ეურჩე- 

ბიან –– 347,3; ეურჩოსა –- 1589,1. 

უბნობა: ი: ვიუბენთ -- 424,1; იუბ- 

ნეს –-925,2; ვიუბნო --932,4. 

უკუდგომა: უკუდგა –“- 1524,2, უკუდ- 
გეს ––- 46,1; უკუდეგ –– 759,3. 

8 

ფარვა: გფარავს –– 1046,4; ჰფარვენ –– 1409,4; 1560,4. 

ქ 

ქონება: ა: გაქონე –- 247,4; 457,4; გაქონო –- 772.1, 

ჟივნება: ა: აყივნებს ––- 30,2; 30,3, აყივნებდეს –– 28,2. 

ფ 

შედგმა: ვნ, ა.: შეადგა –– 1228,4; შეად- 

გის –- 1448,4. 

შევედრება: ი: შემივედრე -– 805,4; 

შეივედრე –– 159,3; 1303,4. 

შემოდგმა: შემომადგამ –– 416,1; შე- 

მომადგნა –– 1436,4; შემოგვა- 

- დგნა –– 1048,4. 
შემოკლება; შეამოკლებს –– 1492,2; 

შეამოკლა -– 672,4; შეამოკლოს 

––- 14,3. 

შემოსა: შემოსა –- 45,3; შეგმოსთ –– 

486,2; შეჰმოსეს –- 1013,ვ. 
ი: შეიმოსენ –– 1369,2; შეიმოსა –- 

C 1256,3; 1635,1. 
შენანება: შევანანენ ––- 458,3; შემანა- 

ნა ––-472,2; 1199,4. 

შენახვა: ი: შევინახე ––- 738,4; 1144,1; 

შეინახე –– 779,3, 

შერთვა: შეგრთავ –- 1272,4; შევრთოთ 

–- 1240,1; მეგერთო –– 1527,1. 

ი: შეირთე –– 1650,1; შევირთო –– 
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133,1; შემირთოს –– 540,1. 

შერჩენა: შეგარჩენ –- 68,1; შეგარჩი- 

ნო--239,1; შეარჩინა –- 775ა4. 

ვნ. შე-ღა-მრჩებიან –– 347,4; შეჰრ- 

ჩეს –-608,2 შეჰრჩენ –– 187,3. 

შესწრობა: შეგასწრობენ –- 434,4; შე– 

მასწარ –– 861,2; 865,2. 

შეფრფინვა: შეჰფრფინვიდეს ––- 1075,3; 

შეჰფრფინვიდიან –– 1010,4; 1060,3. 

შეღამება: შეღამდა –- 407,2; 1097,2; 

შეღამდეს –– 1096,4. 

შეღებვა: შეღება -- 1336,2; შეჰღებენ 

287,4; შე-ცა-მღებე –– 960,2. 

შეცვა: შეცევ ––- 1564,2; შემცვიან –– 

–- 390,4; შევუცავ–– 310.4. 

შეწევა: შემწევს –- 63,4; შეგწევს –– 
1046,2; “მემწევდეს –– 608,2. 

შეწირვა: შევსწირვიდე –– 811,4; შევს–- 

წირე –– 315,2; შესწირა –- 1244,3. 

შფეწონა: შესწონს –– 956,3; 1093,2; შეს- 

წონდეს –– 785,4.



შეხდომა: შეხდა –– 1277,2; შეხდეს –– 

1416,4; შეპხდეს –– 1375,1. 

შეჯერება: შევსჯერდი -- 413,3; შეს- 

ჯერდი –- 784,4; შმშესჯერდა 

–– 1339,1, 

ჩაგებება: ჩავეგებე –– 595,2; 1135,4; 

ჩაეგება –– 987,1. 

ჩავარდნა: ჩავარდების –– 875,4; ჩავარ- 

დეს-- 905,2; ჩავარდნილა 

–- 58,1. 

ჩავლა: ჩავლო ––- 860,2; 987,1; ჩავ- 

ლეს –– 944,1, 

ც 

ცემა: ვეცი-–-625,4 მცა –- 494,1; 

მეც –– 2,2. 

ძ 

ძრწოლა: ძრწის ––- 1100,1; 1252,3; 

წ 

წაგვრა: წამგვარა –– 1298,3; წაჰგვა- 

რეთ –– 1134,1; წამგვარო –– 535.4. 

წაკიდება: ი, ვნ.: წაიკიდნეს -– 909,1; 

წავიკიდნით –– 1207,1; წაიკიდ- 

ნეთ –– 539.4. 

წამოვლა: წა-მო რევლო –– 1528,1; წა- 

ა 

ჭირვა: მიჭირავს –– 304,3; იჭირვენ –– 

1399,2; იჭირვიდეს –– 1179,2. 

ხელება: ვახელებ -–– 479,2; ახელებს –– 
979,4; 1519,3. 

18. შ. ღლონტი 

შვება: იშვებენ –– 347,2; ვიშვებდი –– 

389,2; იშვებდის –– 312,4. 

შობა: შობს –– 1323,4; შობდა –– 32ქ1,1; 

შობა–– 322,2. 
მორება: მაშოროს -– 563,4; 1193,2; 

აშოროს –– 541,1. 

ჩამოგდება: ჩამოვაგდე –- 451,3; ჩამო- 

აგდო –– 980,3; ჩამოგეგდო –– 291,ქ. 

ჩამოსლვა: ჩამოვიდა –– 193,1; 230,!1; 

ჩამოვიდის –– 330,2. 

ჩენა: ვაჩენდი –– 152,3; აჩენდა –– 

1158,2; აჩინნა –– 640,1. 

ცმა: ა: მაცვია –– 1205,3; აცვია –– 

690,3; 1111,4. 

ძრწებოდა –– 232,2. 

მოვლე –– 407,4; წამოევლო 

– II L7,4. 
წვიმება: წვიმს –– 86,3; 1320,3; წვიმ- 

დეს –– 1410,2. 

წყენა: სტატ. ვნ.: მწყენია –– 62,1; 

გწყენია –– 1593,4; გწყენიან 

–- 236,3. 

ჭრა: სჭრიან –– 977,4; სჭრიდეს ––. 

1135,2; სჭრიდიან ––- 1370,3, 

ხმობა: ხმობდა –– 1363,3; ხმობდეს –– 

1621,3; 1638,4. 
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უდეტრები: 

გ 

განაღა –– 15,3: განღა –- 1073,4; 1178,1. 

კ 

კერძო –- 447,4; 1643,3; კერძოთ –– 655.4. 

ნ 

ნეტარძი –– 485.3; 1627,4; ნეტარძისა –- 1169.4. 

ო 

ორგნით –- 444,3; 498.2; ორგნითვე –_ 184,4. 

ს – 

სამგნით –– 1404,3; 1414.3; სამგნითვე –– 1416,ქ. 

უ 

ღკეთ –- 201,3; 652.4; უკეთუ უწინ –- 715.1; უწინა –– 1201,2: უწი- 

1395.1. ნარე –– 1382,! 
უკუღმა -– 1615.3, უკუღმავე –– 138.2: 

1573.2 

4. რითმისათვის გამოყენებული 1-ჯერ ნახმარი სიტყვები 

ა სახელები: აბჯარ.ცმულობა, აგებული, ადრინდელი, 
ავაზისა, ავთანდილობით, აკახმულობა, ალამა, ალაფიან-ტყვიანად, 
ალობა!, ამება, ამებულმან, ამირ-სპასალარისა, ამირ-სპასალარობა, 
ამონაწები, ანაგზითა, ანაფრენსა, ანაყრდენი, ანაჩქარები, ანაწონები, 
ანგარიშ-მიუწთომელი, არავი, არ-ალქატისა, არა-მქისსა, არა-მცნე- 
ბა, არ-ბარგოსანი, არ-გახსნილი, არ-დაზრულნი, არ-დათოვნა, არ- 
დამზმელნი, არ-დამცთარად, დანამალსა, არ–დასამრუდენი, არ-დაჯ- 
რილი, არიფობასა, არ-მადლიერი, არ-მალული, არ-მართალია, არ- 
მოსრულისა, არ-მრავალი, არ-ნათნები, არ-ნაკლულითა, არ-ნაღებად, 
არ-ნაცქაფავი არ-საადვილოსა არ-საზომისა არ-სათნებია, არ- 
საკრძალავი, არ-სიწყნარები, არ-უიცართა, არ-უხშირონი, არ-ფიც- 

1 ხაზგასმული სიტყვები ამავე ღროს ითვლება მხატერული სახის, სურათისა 

თუ ზერხის ერთ-ერთ კომპონენტად. 
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ხელი, არ-ღაფალსა,„ არ-ღირსებული, არ-შეუზრახემან0 არ-წახ- 
დომა, ასაგებლად, ასაყრელად, ასული (=ას-ულ-ი –– 33,4), აუშ- 

ლელად, აუჩქარებლად, აუწყვედლად, აერ-ფერითა, ამოსრული, 
აღვსებისა, ახე. ბაგესა, ბახმისა, ბატისა, ბერებად, ბერვა, ბერობა, 
ბზეთასა, ბისონი, ბოლო-ფრთათა, ბროლ-ბადახშეულმან, ბროლ-ბა– 
დახშ-მინისა ბროლ-ბადახმოსანი, ბროლ-ბაკმათასა, ბროლი-ბაკმუ- 
ლი, ბროლ-ფიქალისა, ბრუნვასა, ბრძანება-მიუთხრობელი, ბრძო- 
ლასა, ბრჭობილი, ბუსა, ბუნება-ზიარსა, ბურთაობითა, ბღნეჯით, გა- 

ასებულნი, გაასოცებით, გადმომღვრელთა, გათხოვილი გამაბელზე- 
ბელითა, გამათენებლად, გამარჯვებული, გამახარებლად, გამზომელი, 
გამობმული, გამომგებარე,„ გამომსალამე. გამომჩენელი, გამომ- 
ჭვირალი, გამონდობილნი, გამოსახვად, გამოსვენება, გამოსრულო- 
ბა, გამოჩენა, ა აპოცდილნო, გამპობელითა, გამჟღავნებულთა, გამ- 
ქუშავითა.  გამწარებასა, გა-ცა-მწკრალი, განავლენია. განაზრახები, 
განაზიდარი, განათალისა, განაკრძალები, განაფრენსა, განაცვალი, 
განგებიანი, განწირული, გარდავლენა, გარდამსმელო, გარდამხდო- 
ელი, გარდასავლად, გარდაჭდობილნი, გარდმონაჭქარნი, გარდნაკა- 

რისა, გარდნაკიდარი, გარებსა, გარემონია, გარ-მომფენელი, გასა–- 
გმირალი, გასათრეველად, გასაკრთობელსა, გასამსალებისა, გასაპო- 
ბელა · გასატანისა. გასაძებლად, გასაჭრელად, გასახაფავი, გასწავ- 
ლილისად, გაუმთბარად, გაუცდელი, გაუძღომელი. გაუჭრელობა, 

გაუხარებლად, გაფლიდება, გაქცეულთა, გაცბუნვებული, გაცუდე- 
ბასა, გაცუდებულსა, გაცხადებული, გაძნელებულსა, გაჭირობა, გა- 
ხარებულნი, გახელოვნებულნი, გახმობილი, გვარი (სახეობა), გვა–- 
რობა, გზებული, გხეთსა, „გზირისა, გლოვა-ახვად, გობითა, გონება- 
შეიწრებული, გრძნობა, გულ-გამწყრალსა, გულ-გამკრთალია, გულ- 
დანაწყლულები, გულ-მაგრებისა, გულ-მაგრობა გულ-მარიხიანი, 

გულ-ნალმობარია. გულ-ნაკლულნი, გულ-ნაკლულობა, გულ-სადაგ- 
ხი, გულ-ფიქალსა, გულ-ხმიერად, გულის-თქმათაო, გაუგვალავად, 
დაალებული, დაბდაბ-ნობი, დაგულსა, დადებულსა, დადუმებულმან, 
დავალებული, დავლა-მრავლად, დახარებასა, დაზრული, დათამამება, 
დალალანი, დალახვრულმან, დალურჯებითა, დამადნობელი, დამავ- 
სებლად, დამანთქმელო, დამარხულისა, დამამრობელნი, დამაჭმევე- 
ლად, დამგმობარსა, დამზადებული, დამთმობარი, და-ცა-მლეწელად, 
დამნახავითა, დამოსილნია, დამცდარია, დამძიმებასა, დამრიდად, და- 
ნაბადამან. დანაბეჭდულევი, დანახებავთა, დანათესსა, დანათხზენი, 
დანაკივლნია, დანამტკიცართა, დანარჩომია, დანაყბედსა, დანაწერი, 
დანაწერობა, დანერგულ-დათესულისა, დარახმულობა, დარგი, დარ- 
დისა, დარიანო, დარულად, დასაამოდ, დასაბადებლად, დასაბურავ- 
ჩასაცმელი, დასაგვანებლად, დასადარი, დასადარებლად, დასადარე- 

ბად, დასადობლად, დასათმონია, დასათხოველად, დასანაზოდ, და– 
სანდობლად, დასანთქმარი, დასარქმელად, დასაქადებლად, დასაღვა- 
როთა, დასაღრეჯილოსა, დასამრეტსა, არ-დასაწვავისა, დასაწველად, 
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დასაჭრელად, დასახეველი, დასახივარად, დასახული, დასული, დაუგ- 

ვანსა, დაუზმელად, დაუზრობლად, დაუთვალავი, დაულეწელი, დაუ- 
მალავად, დაუსახმან, დაუფარავი, დაუფრეწელი, დაუფრჭვნელი, 
დაუშრეტსა, დაუშრობელსა, დაუმშრომელი, დაუშრტობელთა, და- 
ღებად (= დაღვრა), დაღებად (= დაწყნარება), დაღორებულნი, და- 

ყენება, დაცილებასა, დაცოცხლებულნი, დაწამწამება, დაწუნებული, 
დახეული, დგენისა, დება (იმედისა თავსა დება), დება (=დად გახ- 
დომა), დებულსა, დედისა, დეზითა, დესი, დიადობანიდ„თ დნობილი, 
დოსა, დობისა, დურად, დანავღლება, ეზროს, ენა-დაუშრომელსა, 
ენა-მეტსა, ესეზომთა, ეშმაურობა, ვაგლახიანსა ვაგლახებულნი, 
ვარდ-იეფსა, ველ-შამბნარისა, ვერ-დამდგომი, ვერ-დამთმობარითა, 
ვერ-დასტურობა, ვერ-მიხვდომილმან, ვერ-მოტანისა, ვერ-სათქმე- 
ლო, ვერ-შეფრობილი, ვლენა, ვნებულნი, ვაგლახ-ვასა, ზადია, ზედა- 
მსწრებელი, ზე-მხედველითა, ზმისა, ზნეობა, ზრდილობით, ზრულსა, 
თავ-დადებული, თავ-შედგმული, თათი, თანანი, თასი, თაყვანის-ცემი- 
სად, თევით, თეთრ-ტაიჭოსანი, თეთრ-ძოწეული, თვალ-დაუფახელსა, 
თვალ-დაფახული, თვალადობა-სიტურფესა, თვითეულად, თმა-გიშე-– 
რისა, თრთოლა, თუსა, თქართქარებისა, თქმულობა, იმედებასა, იმე- 
დებული, იეფობით, კაბათენია, კადრად, კაპანია, კაპარჭ-ხრმალითა, 
კარ-განხმული, კატაბანი, კაფისა, კაც-დაუკარები, კაც-მიუმხვდარე– 
თა, კეისარობა, კენარითა, კვამლ-ალმულობა, კვერითა, კიდე-გასათ– 
ხოელი, კიდის-კიდე, კიდის-კიდობა, კლდოვანი, კოტანი, კოცებით, 
„კრებულნი (ერთად), კრებული (ქალაქისა) კრთობასა, კრთოლასა, 
კრთომილმან, ლაგამ-აბჯარ-უნაგირსა, ლამით, ლამაზ-ენაო, ლამაზო- 
ბასა, ლარ-კიდებულნი, ლარ-საგებელი, ლაღებად, ლაღობა-წოლასა, 

ლახვარ-დაუსობელსა, ლახვარ-სობილი, ლახვარ-ხებული, ლევასა, 

ლევი, ლელსა, ლერწამ-ტანისა, ლილისა, ლიპია, ლმობიერობა, ლტო- 
ბილი, ლულითა, ლუსკუმანი, ლხინ-ნაკლულობა, ლხინასა, ლებული, 
მაგარ-ვადამან, მაგულვანებლად, მადებლად, მადრიელობა, მაელვა– 
რებსა, მაზრები, მალობა, მამაგრობლად. მანა, მანგი, მარზაპა- 
ნია მასპინძლობა-კვეთასა, მაფენი, მაღრიბელნი, მაღრიბულისა, 
მაყივნებელი, მაჭარნი, მახალსა, მახვილ-ხრმალი, მბეჭველსა, მბო- 
ბასა, მბობელნი, მბრუნავი, მბრჭობელსა, მდაგად, მდეველად, მდე- 
ნანი, მდინანი, მეაბჯრენია, მეათენია, მევაგლახავად, მეკრეფესა, მე– 
ლურად, მემუქარენი, მენად, მეომარობა, მეოტანი, მესავსისა, მე- 
ფეთ-მეფეო, მეფეთ-მეფობით, მეცნიერობა, მეჭველსა, მზეობა, 
მზიან-ჩრდილი, მზმელი, მზრახმან, მზრახავად, მზღვევარი, მზღვევე- 
ლად, მთეველი, მთენისა,ა მთვარებლად, მთვარულად, მთმენები, 

“ მთმობელსა, მთხელები მთხრობლად, მიახლებულთა, მიგებულ- 
მოსაგებავთა, მიდამოდა, მიდენით, მიმტკივნება, მინა-ვარდითა, მი– 
ნა-სათი, მინაწერი, მისანი, მისართმეველი, მისაწეველად, მისთანანი, 

მიუმცდარებლად, მიუმცდარომან, მიუმცთარობა, მიუპარავი, მიწი- 

ერთად, მიწყობილისა, მკვლეველად, მკლავ-უგრძესითა, მკრეფსა, 
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მკრეფობით, მკრთომარე, მკრჩხალითა მკრძალავიი მლეველად, 
ნლეწელი, მლხენი, მნახისა, მოაზრენია, მოგებულსა, მოგონებით, 
მოვანებასა, მოკახზმულობა, მოკამათისა, მოკვნესი, მოკრძალულობა, 
მოლიზღარისად, მომაკარნი, მომალხენელი, მომახულითა, მომგზავ– 
რებული, მომკეეხარია, მომსმენელსა, მომსპობ-ამწყვედელი, მომ- 
ცაფავისა, მონაზიდობა, მონასმინამან, მონასმინები, მონასურსა, 
მონატანსა, მონატაცისა, მონაფენი, მონაღვარნი, მონაღვაწები, მო- 
ნაყარი, მონაცემთაო, მონაწთომთა, მონაწური, მონაწყენია, მონახე– 
დითა. მონახსენი, მოჟამებულმან, მოსადაფენი, მოსადებლად, მოსა– 
ვანებლად, მოსათვალავად, მოსალამენი, მოსალბედისა, მოსანდომა- 
რე, მოსარხეველად, მოსასმინია, მოსატანელად, მოსაფხანია, მოსა– 
ყვანებლად, მოსაცეთსა, მოსაწონები, მოსახვეველად, მოსახვეჭელ- 
სა, მოსახმარებლად, მოსახსენსა, მოსახსენებლად, მოსურვებულსა, 
მოსწრაფებასა, მოტირალისა, მოუთმენიო, მოუთმენები, მოუთმი- 
ნამან, მოუკრეფესა, მოურევარი, მოუსმენელი, მოფინება, მაქანი, 
მეგვიპტელნი, მოქმედებითა, მოღიმართა, მოშაირობა, მოშამბნარე– 
ნი, მოცალეობა, მოწევნადსა, მოწყალე-მლმობელმან, მოჯობინება, 
მპარავი, მპყრობელი, მრავალ-წყალი, რთელობა, მრუში, მრწემსა, 
მრწყველსა, მრხეველად, მსახავად, მსახემან, მსახველად, მსგეფსსა, 
მსობელი, მსპობელი, მსწრობელი, მსწრომელი, მსჯელსა, მტერუ- 
ლად, მტკებნელი. მტლაშა-მტლუში. მფახველად, მფხანელად, მფე- 
ნებლად, მფენელი, მურობა, მქენები, მქენებლად, მქონები, მღვრე- 
ლითა, მყარი, მჩმუნავი, მჩქეფეო, მცნებელი, მცრობასა, მძებარე, 
მძლეობა, მძოველად, მწადებლად, მწთომსა, მწნილი, მწყობელი, 
მწყრომარე, მწყრომელი, მკგამენი, მქელსა, მჭვრეტენია, მჭმუნავი, 
მგრელიო, მხადსა, მხდელი (სულთა), მხდელი (ხელის). მხვრეტსა, 

მხიარულობა, მხმეჭელსა, მხმობი, მხმობელსა, მხცოვანი, ნააზატები, 
ნაალაფავი, ნაბადია, ნაბანი, ნაბანები, ნაბერწკალი, ნაბრძანებად, 
ნაბუქალსა, ნაგითა, არ-ნაგრძელევი,„ ნაგუშინდელევი, ნადებარი, 
ნადევრი. ნავ-დაულეწელი, ნავაზირები, ნავანებისა, ნახარდობითა, 
ნაზობა, ნათარგმანები, ნათენები, ნათესავსა, ნათურქალსა, ნაკახმი- 

სა. ნაკვალევისა, ნამა, ნამგზავრები, ნამუხთალავი, ნაპობარი, ნარი, 
ნარნარითა, ნარონები, ნასი, ნასმენად, ნასუქალსა, ნასწავლებისა, 
ნასწრაფავი, ნატები, ნატირითა, ნატუსალისად, ნაუფლისწულევი, 
ნაფოტასა, ნაფუშავისა, ნაქადებია, ნაქონები. ნაღნი, ნა-ჩანგ-დაფეჯ 
ნი. ნაჩინისა, ნაი, ნაცარსა, ნაცარსა (= ცაში ნამყოფსა), ნაწვეთა- 
ლი, ნაჭარნი, ნაჭორად, ნახაზობა, ნახლები (=ვინც ახლავს), ნახმა- 
რებსა, ნახმობარი. წები. ნებიერად. ნედლად. ნიადაგულსა, ნიშისა, 
ორხაულად. ოტასა. ოქსინო-გარდაგებულსა, ოცებით, ოხისა, ოხრვა- 
ახმან. პატიჟ-გარდახდილისა, პერანგოსანი, პირ-ბაკმიანი, პირ-გავსე- 
ბული, პირ-გამეხებული, პირ-გამქუშავია, პირ-მკვახები. პირ-ნასები, 
პირ-ხმელი, პირობა. პურობა-დარბაზობასა, ჟღერა, რასდენი, რაუ- 
ლად. რბევა, რეული. რიალი, რიანო. რიდე-თმასა. როდია. რუბები. 
რული (=ძილი). რულნი (=ნავალნი), რჩომისა. რქანი, რწყულისა, 
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რხევითა, რხეული, სააკვანე, საარაკე, საბაღნაროსა, საბოძვარ-ხში–- 
რიო, საბურთალისა, საგახრდილოსა, საგდებელისა. საგმირონია, სა- 
გოგმანები, საგულისონი, სადავე-უკუყრილიდ„ სადარბაზოდ, სადა- 
ფოსა, საეშმაკო, საეჯველისა, სათამაშოდ, სათნევითა, სათრეველად, 
სათუთობითა, სათხოველი, საკამათებლად, საკაოგავისა, საკვეხელსა, 
საკვირველობა, საკურტაკე, სალამაზოდ, სალამე, სალამან. სალმობა- 
ნია, სალტე-კოტასა, სამათას-სამათასები, სამალი (=ისრის სასროლი 
რკინის ღარი), სამალი (= სამალავი), სამარი, სამეყვისონი, სამსალა- 
მა, სამუდარი, სამღერელად, სანანელი, სანახავისსა, საპყარი, საპყ- 
რულნი, სარატანისა, სარო-ტანია, სასალამოდ, სასაუბნაროსა, სას- 
წაულად, სატები, სატკივარად, სატურფალსა, საურავ-გარდახდილი- 
სა, საფოცხელია, ს საქადელი, საქმე-დედლად, საქულბაქესა, საყენია, 
საჩივარად, საცნობარისა, საძაბუნოსა, საწამებლად, ს საწუთრო გაუ“ 
მწარავი, საწწუთრო-გაცუდებული, საწუნელითა, საწყალობელად, 
საჭოვმანები, საჭურჭლე-ზარადხანისა, სახედავისა, სახელია: სახე- 
ლოვანი, სახვრეტელია, სახიერმან, სეფობით, სიამაყენია, სიბილწეო, 
სიგულვანე, სიგულოვნე, სითხე, სიკეთე-მიუწდომელი, სიმარცხენია, 
სინათლე-კლებულნი, სინატიფე-სინაზენი სინატიფე-სიტურფენი, 
სიპია, სირისა, სირასა, სირინოსა სირცხვილიანად, სისავსეთანი, 
სისხლ-მოცხებული, სიხლიანი, სიტყვა-მცთომელსა, სიტყვა-მცირო- 
ბა, სიტყვა-ნაზმა, სიტყვა-ძვირსა, სიფიცხენი, სიქები, სიქველე-სი- 
ფიცხენია, სიშმაგეთა, სიჩალხე-სიხაფეთანი, სიჩაუქე-სიალფენი. 
სიცოცხლე-გაარმებულმან, სიცოცხლე–გარდამხდარი, სიძე-სძლო- 
ბასა, სნება, სობილნი, სოსანი, სპასალარები, სპეტად, სრა-საჯდო– 
მია, სრბანია, სტავრა-ნახლები, სუბუქი, სულ-დალეული, სულთადგ- 
მა-დაუთმობელსა, სყიდისა, სძალისა, სძლობასა, სწავლა-თქმულსა, 
სწავლულისა, სწავლებულსა, სწორანი, სხვილითა,„ ტალამან, ტანი 
(აბჯარი სამი ტანი –– 1369,1), ტან-ნაბდიანი, ტან-ნაკვთიანი, ტანასა, 
ტანაჯორი, ტაცისა, ტენით, ტერება, ტიალსა, ტკაცისა, ტკებნისა, 

ტკრციალი, ტრამასა, უადგილოსა, „არაკო, უბანი, უბან-უბანი, 
უბნება, უბნობა, უგრძნობარი, უდილადოსა, უვაჭრელად, უზრახო- 
ბასა, უთამამოსა, უკადრონია, უკითხა ად, უკრძალავად, უკუნაცარ- 

სა, უკუწვევითა, ულები, ულევი, უმეცრობა, უმთავროსა, უმოსელად, 
უმუშაკო, უნახველად, უჟამობა „ურვა, უსაპირონი, უსტასრასა, 
„უუბარის,ა უფალსა (=პატრონსა), უფლებათაო, უფლისწულისა, 
უქვიტკიროსა, უღამოსა, უყვითლესად-რე, უშენოსა (='უმკვიდრო- 
სა), უშობელი, უშრობელითა, უშურველისა, უჩინარი, უცოხნელი- 
სა, უცხელესითა, უცხენმალეს, უხვობა-იეფობასა, ფარ-შიმშერისა, 
ეთანი, ფერად-ფერები, ფერ-გამქრქალისა, ფერ-შეცვლილი, ფერ– 
ეცვლილობა, ფერობა, ფიცართა, ფლიდობით, ფლობასა, ფრენით, 

ფოფენითა, ქადილსა, ქარქაშოსანი, ქვე-დანხარცხებული, ქვე-მდება- 
რესა, ქველობა, ქმნადსა, ქოხისა, ქუხილსა, ქცევა-ზმასა, ქცევა- 
მნათად, ღადრად, ღაზოდ, ღალატიასსა, ღამე-დღენი, ღამე-თეულ- 

თა, ღვარული, ღვედითა, ღვინოს-მსმელი, ღვიძილობა, ღირობა, ღმრ- 
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თება, ლმრთეებრისად, ღმროთიანი, ღონე-გაცუდებულსა,. ღრენია, , 
ღრეჯით, ღრქენასა, ყაყაჩოსა, ყბედისა, ყმაწვილობასა, ყმობასა, ყმუ- 
რად, ყორან-თმიანი, ყრილობა, მამათსა, შამბნარ-წყლიანსა, შარდი- 
თა; 'მარშანდელი, შეგებულნი, შეგონებითა, მედრეკილობა-კლება- 
სა, შეთისა, შეკვდომილსა, შემავალსა, შემამკობელმან, შემარხევე- 
ლი, შემეცნებითა, შემოთვალვა, შემოთვლილობა, შემოკვდომა, შე- 
მომგონანი, შემომდგომელი, შემომყრელობა, შემოქცეულმან. შემო- 
ყრილნო, შემოყრილობა, შემოხვევა, მემტყვებარი, შემუდარებით, 
შემხედვარითა, შენაზარსა, შენათხზენაო, შენამქვრეტი, შენაჭმტერსა, 
შენართაულად, შენაფიცართა, შენაქმარი, შენაღებავთა, შენ-მიერსა, 
შეპოვნებით, შერისა, შესაბამითა, შესადარები, შესამალითა, შესა- 
გსგავხისა, შესანდობლად, შესაღამოდ, შესაძრწენია, შესახვეწელად, 
მესახულსა, შეუგებლად, შეუზღველისა, შეუპოველი, შეუფერი, 
შეუქნელისა, შეუცვლელობა, შეცოდებულსა. შეწამება, შეხვეწითა, 
შეჯერებად, შვილობით, შიშ-შეუვალითა, შლილისა, შმაგობა. შრო- 
მასა, შუქ-მოიეფეო, შუქ-მოწავანითა, შუქ-მონამატისა, შუქ-ნაკიდე- 
ბი, შუქ-ნაკრთომისა, შუქ-ნამკრთალისა, შუქ-ნაფენამან, შეფიცებუ- 
ლთა, ჩამობურვა, ჩამოდგომილსა, ჩამომდინარე. ჩამჩები, ჩანადენი, 
ჩასაცმელი, ჩაუნთქმელი, „ჩოსა“, ჩრდილი, უჩუმოდა. ჩხაპუნება, 
ჩხარია, ჩხერითა, ჩხერება, ცალითა, (ემა-ქლეტად, ცერასა. ცეცხლ- 
მოდებულსა, ცეცხლ-ნადები, ცეცხლ-ნადებარესა, ცვეთანი. ცვილო- 
ბა, ცილისა, (სიხე-უმაგრონია, ცნეული, ცნობა-შმაგნი, ცრემლ-დათ- 
ხეული, ცრემლ-მინადენია, ცრემლ-ნაფახულები, ცრემლ-ნაწთომი, 
ცოემლ-შეუშრობელსა, ცრემლ-შეუშრომელსა, ცულები, ცხებული, 
ცხელანი, ცხენ-აბჯარისა, ცხენოსანანი, ძალ-გულოვანი, ძვირ-ნაფა- 
სები, ძვირობა, ძილ-ნაკრთობი, ძმად-ნაფიცარისა, ძნელობა. ძოწის- 
ფერთა, ძრომასა. ძღვნისა. წაკიდებულნი. წამავლობასა. წამენი. წა- 
მომხმელნი, წამოქელვა, წამოყოლა. წამოჯდომისა, წა-ცა-მყვანე- 
ლად, წანაგვარი, წანარბენსა, წანაღები წარბ-წამწამისა, წარებით. 
წარმწყმედელი, წარსაწყმედსა, წასატანისა. წასაღებელი. წასლვა- 

გვიანსა. წაღებად, წელ-მორტყმულობა. წერასა (ეტლსა და წერა- 
სა...), წერწეტითა, წვეთისა, წვერნი (მზისა). წთომით. წითელ-მწვა- 
ნითა. წითელ-შავითა. წინამდგომელთა, წინამძღომელსა; წკანწკარი- 
სა, წკარნი, წმახისა. წრიალი. წრტიალსა. წურვასა. წუხილსა (=მწუ- 
ხარებასა –– 1021,1) წუხილსა (=>ბნელსა –– 1021.4), წყალობა- 
ჩვეულსა, წყობისა წყრომა-ზრახვად, წვერვა. ჭასა, ჭჰაბუკობასა, 
პარმაგოსანი, ჭვირი, ჭიპია, ჭირ-მონამატები, ჭირენი. ჭნობასა, ჭნო- 
ბილი, ჭრელისა (=ძვირფასი მონემსულ-მოქარგული ქსოვილი), 
ურელობა. ხადილსა, ხავსისა, ხალასისა. ხამითა, ხან-დახზმული, ხან- 
დაზმულობა, ხანისა (= მმართველისა) ხარხაჩოსა, ხასისა, ხდასა, 
ხებული, ხევა, ხეული, ხეზითა, ხელოვანსა, ხელურად, ხეარახმელ- 
ნი, ხვარახმულია, ხვარაზმულობა. ხვევისა. ხვრელია, ხიანი. ხელო- 
ბა, ხმელობა, ხმიანი. ხობილნი (= მოწოდებულნი), ხომთა, ხონელ- 
სა, ხორციელობა, ხრდლობასა, ხრიალსა, ხრმალ-დარაკიანი. ხრმალ- 
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მახულები ჯაბან-ახოდლურად, ჯავშან-ქაფისა, ჯიქია, ჯრასა, 
ჯუბაჩობასა, 

ბ. ზმნები: იაბეზროს, ეაგეთა, ვააზავრე, ამიზიდნა, ეათასე– 
ბის, ათასობენ, უათდა, ვიაკვანე, მიაკვანე, აუკიდა, ალამნეს, იალა- 
მიან, ვაალქატე, ამაყია, ამაყობდეს, ვაამბობინო, ამოგდაგო, ამოგზი- 
დე, ამოყარნა, ამომხადენით, იანაზდენითა, ანგარიშობს, მიარე, არ- 
რომელია, არ-სათქმელია, არ-საპყრებია, არ-საქმნელია, არ-საწყე- 
ნია, არია, ანასა, ასუბუქდეს, აუგია, მიაქიმდა, ააქშინა, აქშინდა, აღ- 
მადგინე, ამეღებოდა, ავაღებინე, აღმოვღვრიდი, აღმოჰხდები, აჰყო, 
აუჩუქდა, აუჩქარდა, აგვცთების, აიწეოდა, აახეწნა, აიხეწა, იახნა, 
ამიხოცნეს, გიაჯდია, ადგა (= მოვარდა), ამდუღარა, აჰ-ყო, ებავთა, 
ბარია, იბარგა, ებილწებოდა, ბინდდების, ების (=შეებმის –– 49,3), 
უბია, უბნევია, ბნელია (=სიბნელეა), ბნელია (ხედსართ., 475,3), 
ბნელდების, აბრკმობდეს, გაავცნობდა, გაუათასა, გავალაგდი, გა- 
ვიალე,. გაგვიასდენ, გაგვიახლებს, გაახლდების, გამებაზრა, გაბას- 
რულა, გაბედნა, გაებიჯა, გავაბრჭობინო, გააგარა, გაიგმირეო, გაჰ- 
გულვანდით, გაიდარბახესა, გამდიდებია, გაედინების, გადნა, გავვა- 
ქილდი, გაგივლენიან, გა-ღა-გვლენოდეს, გავაზანტენით, გაიზეარა, 
გაიზიარეს, გავიზრახენით,  გაითავისწინა, გავათუო, გაითხეს. 
გაათხელეს, გაეკიდა (= გაეკიდეგანა –- 172,1), გაეკიდა (= აეკი- 
და––-172,4), განაკიდია, გამიკიდნა, გავიკიცხე, გაიკლდეო, გავაკრძა- 
ლე, გამელალოდა, გაგილბილდების, გაიმამაცურნა, გამართულია, 
გავემგზავრე, გამესისხლებია, გამეტადდეს, გამეფდა, გაამეხოს, გაე–- 
მკვახა, გამოვიარე. გამოვვარდი, გამოგკიდენით, გამოიმართალე. გა- 
მომჩივარდა, გამორბოდა, გამორჭმულდეს, გამოსხდიან, გამოსცნობ- 
დეს, გამოცხადდეს. გამოსჭვირდეს გამოვხატე, გაამსივნებს, 
გაამყიფნა, გაამჩივნა გაგვამცივნებს, გავიმწარებით, გაგიმწარ- 
დეს, გაუნათდა, განამჟღავნია, განარბენია, გავანატენით, განაც- 
ხადია, განკურნა, გა ამლოკლა, განამხოკლა, განმარიდე, განი- 
სვენა, გამეოცა, გაუპირა, გაპირდა, გარდამბანე, გარდაგვითა, 
გარდასთვლიდა, გარდმეთხია გარდაიარა გარდაპჰფენოდა, გარ- 
დაგვფრენია, ი გარდაპფრიწა, გარდიფხვრების,ს გარდიქცეოდა, 
გარდასწვდებიან გარდგიხდია, გარდმეხდევი, გარდამხდარია, 
გარდვიხლტუნვე გარდმოვდეგით გარდმოთოვა, გარდმოფრინ- 
და გარდმომჩქეფდა, გარდმოცალეს, გარდუვალია, გაგრიდა, 

გამარიდე, გავარკინე,ე გასატკივარდა. გასაწყინარდა, გაისვენოს, 
გასისხლმდინარდა, გავესულე, გაასწავლებს, გაგვისწორდენ, გატინ- 
დეს, გაუუმეცარდა, გაუჩინარდა, გა-ცა-ვფანტენით, გაგვიფლასდენ. 
გააფლიდონ, გაექანა. გაქარდების, გამიქიქია, გაქორდენ, გავაღები- 
ნე, გამიღიმდა, გავაშეთეთ, გამიშმაგნა. გაჩაუქდეს, გამაჩვენე, გა- 
ვაცბუნვე, გაცვალეს, გამიცინა-რე. გავაცრუო, გავეცრუები, გამი- 
ცუდენ. გავეცხადენით, გაიძლების, გააძლიერეს, გაგიძნელდების. 

გამიწამე, გაგვაწბილა, გააწევინა, გაგვიხასდენ გავიხადე (თავი), 
გახმამყივარდა, გაგხმობია, გავეხრმლენით, გაახსნევინა. გამიხშირ- 
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დეს, ჰგებოდა, გიგვანე, გველ-ნაკბენია, აგვიანებ, გზავნის, აგრძნო- 
ბდი, გულ-მოშიშობს, აგულჩვილებს, აგულვანნეს გულოვანია, 
გულოვხობდეს, და-ც-ამდის, დავიბადენით, დაებადა (=ბადედ ექცა 
–-734,1), დამებერა, დაბინდა, დავაბლაგო, დაუბრმობენ, დააბრჯი- 

ნა, დააბუდენ, დაებღნიჯა, დამგმეო, დაედასების, დადასტურდა, და- 
მადებინე, დავიდიხებო, დამედინების, დაადნობდეს, დამიდნა, დავალ- 
დებიან, დაუვარდა, დაგავსო, დავიზარო, დახიანდეს, დავეზიდენით, 

დაგვითბუნვებს, დაგითესია, დაუთვლიან, დაეთვლების, დაათვლე–- 
ვინა, დავიავრე, დაკახმულია, დაუკარგა, დაკარგულია, დააკარვებდა, 
დაილამიან, დალბიან, დამილება, დაგვემართა, დამდებარია, დაუმ- 
ზადა, დაამიწა, დამემტერა, დამტკბარია, დაამჭნაროსა, იდამჭნაროს, 
დაიმხავსენ, დაემხობის, დანაბადია (=ბადედ ქცეულია), დაინაბა, 
დანასა, დანაღამია, დაანავღლებს, დანაწესია, დანერგვიდეს, დააპკუ- 
რა, დაერაზხმა, დარია (=მსგავსია), დარია (=ამინდია), დარგა, ადა- 
რე, ადარნა, იდარი, დასათმობია, დასალბონია, დავისობინო, დაჰსხ- 
ნა, დამიტია-რე, დასტენე, დავიტირები, დაიფასების დავაფეთეთ, 
დაუფენიან, დაეფინა, დაფითა (= დაფლითა), დაუფუშნა, დაიქადოსა, 
დამიქნია, დავაღადრო, დაღნი, დაღონდეს, დაეღრიჯა, დაღრეჯანია, 

დავეყენები, დავიყეფეო, დაყიდიან, დავიყარნეთ, დავიყუდენ, დავა- 
შავითა, დაშავდების, დაამლევინე, დაუშრიტნა, დააშრობენ, დამი- 
შურვა, დაუშუშნა, დააჩენია, დააჩრდილებს, დავაცეცი, დააცვთე- 
ბის, დაუძაბუნდეს, დავაძვირო, დაიძინა, დასძლია, დაეძლევის, და- 
ვაწბილენით, დაეწესა, და-ცა-მწვთების დამიწუნოსა, დავაწყვი- 

დე, დამიწყლულა, და-ვე-წყლულდეს, დააწყნარნ,, დაიწყნაროს, 
დაგჭნობია, დაიხეოდა, დაიხოცნეს, დამეხოცა, დახარა, დაიხსოვნე, 
გვიდგებიან, იდებდა. დებულა, მადესა, სდებია იდენო, მედიადა, 
მიდიადდეს, სდიდობს, ადილებს, მედინების, უდრკებოდა, დრონია, 
დაგახევინო, ენდა, იერეს, ვაერთგულე, ერთხელია, ავაგლახიოს, 
ივაგლახ-ივიან, ვალია, ავალებდა, უერთხელდების, გევალების. ვა- 
რდა, ვ ვავაქილენით, ვირია, ავსენ, აზადებს, ევარგების, ახეწარებს, 
ეზიარებით, ეზიდე, ზმიდეს. ზმიდიან (აყოვნებდიან), ეზარდე- 
ბოდა, ეთავადე. ითავსებოდა, ვითაკილენით, თანაემოყვრებოდა. 
თანა-შეესწოროსა, ვსთესი თინათინებდა, სთმობია ითოვნების, 

თქმულია, მითხოს, თხელდების, ვითხენ (=შემოვირტყი), თხრო- 
ბილა, იანვარია, იე, მიიეფდა, იმედ-გარდამწყდარია,; უიმედნა, იკა- 
დრებოდა, იკეცების, ჰკვირდებოდა, მკვირსა, მიკვნესია, აკვნესებსა. 
ჰკიდესა, ჰკიდიან, კიდეგანია, აკლებს, იკოცნეს, ჰკრებენ, კრფებიან, 
ვაკრძალე, მელალოდა, პლალავს, ვილაყფეთანი. ვალაღებინე. ვე- 
ლაციცე, ილებს, მელია, გლესა, ამაგარა, უმაგარდა, გემაგრების. 
ემალმალების, ამაყარნა, ვამახოთ, იმგლოვიარეს, მემეცნების. მეც- 
ნიერია, მვლელია. მზანია, მიგვაახლებს,: მიიბარესა, მივაბრუნვე, 
მიადინებდეს, მიერეს. მილნია ჰმილდი, ჰმილდები, მმილდების. 
მინამან (= ოდნავ დანამა). მინდა (მინა მინდა). მიაპყრობდა, მისახ- 

დომია,. მიასხმიდეს. მიიტანდით, მიაფერენ, მიიქედნეს, მივიცე. მია- 
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წარებს, ძიმაწვინე იმკვეხარიან, მკლველია. ·მკობდეს, მნდომია, 
მოვიადრო, მოების, მოუგდია, მოიგვარები, მოიდებდეს, მოადინეს, 
მოედანია, მომივლინე, მოზრახვიდა, მოაზღვევინე, მოვსთვალვიდე, 
მომათვალე. მოითვალეს. მომითმენიან, მომეთმინების, მოვითმინე- 

ბო, მოსთმინდების, მოათოვდეს, მოიტყოდიან, მოგაკვდინო, მომ- 
კიდიან, მოუკრებიან, მოიკარითო, მო-რე-მლხენოდეს, მოალხინებ- 
დეს, მოილხინებდა, მოემაზრა, მომიმახავს, მოიმდედრე, მომემდუ- 
ოვა, მოგმდურდა, მოამიწა, მომიმონდეს, მოიმტკივნებს, მოიმშიე- 
რეს. მოიმცდომარე, მონასხპანია, მოგენდობის, გამონე. გემონების, 
მოიპარა, მოგეპარებით, მოირთაო, მოურთვიდა, მომერჩოდეს, მო- 
ურჩებიან, მოგვისავსენ, მომისართა, მოისმინებდა, მოესურვა, მო- 
ესხმოდა, მოუბარია, მოექაფნეს, მოიქუშნა, მოგვიქუხებს, მოუქუ- 
ხდების, მოვიღორები, მომაყარენით, მოვიცლი, მოეცლების. მოა- 
ცნობილა. მოიცურვეთ, მოიძაგოს, მოეძმობილა, მოვაძულე, მოგე- 
წერების, მოიწურნა, მოიწყინებდა, ამჟღავნებდეს, იმტკიენებს, გი- 
მუზარადიან, ჰმურა, ი მუსიკობდეს, მღვრელია, მცველია, გემცთა–- 
რებით, გიმუქფენი. გემცნების, ემწებოდა, , მჭვრეტია, ემჭლდები, 
მუჭმუნვარებდეს, მხნენია, მემხურვალების, მჯდომია, მჯობია, ვამ- 
ჯობინო, ნააჯარია, ნავღელ-ჭმულია, გინახებია, ნალიქნია, ნამუსობ- 
დეს. გენასები, ანატიფნა, ნაქებია, ნაქმარია, ანაცვალეს, გენაცვა–- 
ლების, ნაწვიმარია, ენები, ნებიერია, მინეტარნეს, ნუა, ორგულია, 
ოცია. იოცნეს, ეოცების, ოხერია, პატიმარია, პირია, იპოვების. ჟღე- 
რენ. რაგვარია, ჰრგავსო, რგულია, არე-მარე, არვებდა,„ ჰრთვიდა, 
რიგია, მრიდეს, არიდენო (=მოარიდე), არიდენო (=რიდედ აქ- 
ციე), რჩებიან, მისაგმაროს, ასადაგეს, სავარგულია, მესაზაროების, 
სახოზღნელია, სათდა, მესათნოვა, სათუობს, საკვეხარია, მესამა–- 
როს, სანატრელია, სანახავნია, სასურველია, სატკივარია, სატურ- 
ფალია, მესაღამოების, საცოდნარია, საწუნარია, საჭურჭლენია, სა- 
ხარაჯონია, ისახელეს. სთულია, სიკეთე-მიუწვდომნია, სიხარულია, 
გესობის, სრულია (=სასახლურია) სრულია (=სავსეა: 1323,2), 
უსუბუქდა, ვასურვენ, ასხნა. ასაქმარი, სრასა, ეტია, ტენია, სტე- 
ნია, იტვირთაო, მატკბუნვებს, უამარია, აუბაორნა, უბრძოლველია. 

უდიდოდ-ა. უთქმევია (= უთქმელია –– 375,4), უკეთესია, უკუ“ 
თქმანია, უმეცრულია, უნახავია, უობს, უშნა, უცოდნელია, უხვდე- 
ბის, უფარვიდა, ეფასებოდა, ფერია (=მსგავსია: 1211.4). ფერ-წამ- 
კრთალია, იფერმკრთალეს, ფლიდობს, ფონია, აფრქვევინა, ვეფხანე, 
აქარავნეს, ქედია.' იქედგოროსა, ვექმარები, ვიქონე, გვექონების, 
ქსუობს, აქვიტკირა, გღალატობენ, ღაფალია, ღებნეს, ღიმდებოდა, 
ვაღონე. ყეფსა, ყივნდებოდა, შავნია, შემაბა, შემაბრალე. შემაგე- 
ბინე. შეაგვანა, შეგიგლესია, შეგაგუარე, შევაგუო, შეაერთა, შე- 

გაზავნე, შევუზრახე, შეეკაფნეს, შევჰკივლენით, შეიკონების, შეა- 
ლეწნა. შეგვამდურვებს, შემომგვარენით, შემოვარდა, შემოისხეს, 
შემოჰყრია, შემომცვიდიან. შემოგცნებოდი. შემოსჭერიტნა. შემო- 
ხადა, შემოჯარენით, შევამცირეო, შეგვამწიფნა, შენათხზარია, შე–- 
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ნართევია, შენარონია, შენა ბია, შენაფლობია, შენახევია, შევა- 
ნახოთ. უშენოსა (–აუშენოს, 494,1), უშენოსა (=გაუშენოს; 
494.3), შემეპირო, შეარისხეს, შეარკინეს, შეირყეოდა, მშეგრცხვენ- 
და, შეირხეოდა, შესაგვანია, შევეტყუები, შეიურვებს, შეეფერების, 
შეაღამეს, მშევაღებინე. შევაყვარო, შე-რე-შენდა. შეაშთობდა. შე- 
მეშინა, შეეცვალების, შეგვეცილა, შეიწოდეს, შეეწონების, შეგვა- 
წუხებს, შეუწუხდების, შევიწყნაროთა„ “შემეჭედნეს, შეუხვივნა, 
შევეწყნარები, შევაჯერენ, შევახე, ეშვენების, მთამოსთესი, იშობს, 
შობილა, შორია, მუბია, ჩამადარდა, ჩადიან, ჩავაკარაბაკე, ჩამომე- 
ბა, ჩაგვიცვივდეს, გიჩივიან, ჩმახია, ჩმახვიდიახ, (ყცეცხლ-ნადებია, 

გეცნევის, ცრუობს, ვაცუდენი, ცუდ-მაშვრალია, მეცქაფნეს, ვიცხე, 
სცხებოდა, მაძაგესა, ვსძაგდი, აძეწნა, ძველია, ძვირია, გძმობია, სძოვ- 

დეს, აძრვევინა, იძრწივნებს, გეძუნწები, უძღვანა, წაეგების. წასდგმი- 
დეს, წამკიდობს, მეწამლეო, წამოგრაგნა, წამომართა, წამოასხნა, 
აწანწარებს, აწანწკარითო, წამაროს, წაგიარე, წამერია, წარმოს- 
დინდების, ეწაღმართა, წაღმართულია, წბილია, აწბილობდა, ვაწე- 
ბი, წელია, სწვთების. წვივ-მაგრობდა, ვწვლდები, სწმიდეს, უწოვ- 
დეს, წნა, უწუნობდეს, სწოდია, იწურვებს, წყალია, წყნარია, წაი- 
ძღვანა, ხადოდიან, ხავსია, ხან-დახმულია, ხანია (=მმართველია), 
ხანის (=დროა), მეხდების, ჰხდებოდის, მეხაფნეს, ხენ, უხებს 

(=ხედ უქცევს), იხოს, უხებს (=შეუხებს), მეხოს (=შემეხოს), 
მეხოს (=ხედ მექცეს), ხელეს, ხენია, ეხეწა, ხვადია, ახვალეს, უხვ- 
დების (ხვდომა), გხვეწა. ზხვრიტნა (სისხლნი), ხვრიტნა (ქვანი), 
პხლებია, ხლდებოდა, უახლებია, მაახლებინე, ხომნია, ეხოცების, 
იხსენები, ვახშირე. 

უდეტრები: აბა, ადრად, აროს“ (=არასოდეს), ასდენ, ბევ- 
რის-ბევრად, ზეზითა, მალე, მიერითა, შორი-შორი. 

5. მხატვრული სახის, სურათისა და გამომსახველობით 

საშუალებათა შექმნაში მონაწილე ერთჯერ ნახმარი სიტყვები 

აბედი: „დავიწვი, ვითა აბედი კვესითა“... 1301,1. 

ადამიანი: „კაცი ვარ, ადამიანი“... 233,1. 

აერთა: „ხმა ზახილისა მათისა ჰგვანდა აერთა ქუხილსა".., 1021,3. 

აზავრები: „აზავრები ვააზავრე“.. 464,3, 

ამარტის: „ამარტის ფერად შეცვალა ბროლი ცრემლისა ბანამან“, 266,1. 

ანდამატისა: „გახეთქა ლალი, გათლილი ანდამატისა კვერითა“".. 13142,1. 

ანთებული: „ღმერთმან მისგან ანთებული სანთელიცა რად დაგავსო?" 599,4. 

არღავნის: „სამთავე ღაწვთა ალამნი არღავნის ფერად ალამნეს"... 941,ქ. 

ას-კეცად: „გულ-ამოხვინჩვით დაიწყო ას-კეცად ცრემლთა დინება“.., 248,2. 

აყიჟსა: „შუა ძოწსა და აყიყსა სჭვირს მარგალიტი ტყუბები“, 1146,4, 

ბორიო, იძრვის: „ნარგისთათ იძრვის ბორიო"... 1456,4. 
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ბროლ-ვარდსა, სარვენ: „სადა ინდონი ბროლ-ვარდსა სარვენ გიშრისა 

სარითა“... 889,1. 

ბროლ-მინა, სადარო: „ჯერთ უწვერული, სადარო, ბროლ-მინა საცნობარისა”.., 
40,3. 

ბროლ-სადაფნი: „ბროლ-სადაფნი მარგალიტსა ლალის-ფერსა სცვენ და 
ჰბურვენ“... 856,!. 

გამომკრთალსა: „თეთრთა კბილთათ გამომკრთალსა შუქსა ველა მოაფენდა", 

64,1. 

გაწლობილსა: „კალმად გიკვეთ გაწლობილსა ტანსა ჩემსა ვითა თმასა“. 962,4. 

გრიგალმან: „ვით გრიგალმან ჩაირბინა"... 867.4. 

დათრთვილული: „ტარიელის ვარდი იყო დათრთვილული, არ დაზრული?.., 

284, 

დალახვრულმან: „ნეტარ, რა ქმნას უშენომან გულმან, შენგან დალახვრულმან!“ 

1295,3 

დამადნობელი: „იგია ჩემი დამწველი და ჩემი დამადნობელი“... 126ქ,3. 

დაუსაზღვრებს: „ვინ საზღვარსა დაუსაზღვრებსს“... 792,3. 

ელვარება, _ტლვარებდა: „ღაწვთა მისთა ელვარება ელვარებდა ზეს- 

თა ზესა“, -, 1132,2, 

ერდო, დახაშ: „სიმძიმილთა ერდო დახაშ, სიხარულის კარი აღი“... 397,3. 

ვერ-საქებო, ვერ-სათქმელო: „ფრიდონ მოთქვამს: „რა შეგასხა, ვერ-საქებო, 

ვერ-სათქმელო“... 1007,1. 

ვერხვი: „ვითა ვერხვი ქარისაგან, ირხევის და იკეცების“... 140,2. 

ვეფხი-ავაზა; „ვეფხი-ავაზა პირ-ქუშად ზის, წყრომა ვერ ვუგრძენითა“. 1159,2. 

ვეშაპსა: „მზე ვეშაპსა დაებნელა, ზედა რაღმცა გაგვითენდა!“ 1158,4. 

%ე-მთისა: „ვითა ზე-მთისა წყარომან, მოჰრწყე ყვავილი ბარისა“... 1351,3. 
თოვნა: „მათ ორთავე აშვენებდა ფიფქსა თოვნა, ვარდსა ნამა“. 686,3. 

კბილ-მარგალიტი, ტან-ალვა: „მას ესვა ქალი მნათობი, მზისაცა უფრო მზიანი, 

კბილ-მარგალიტი, ტან-ალვა, ღაწვ-ბადახშ, ყორან-თმიანი“. 158ქ,3-4. 

ლაჟვარდის-ფერად: „შეცვალა ვარდი ზაფრანად, ლაჟვარდის-ფურად-იანი“, 

1278,4. 

ლომსა: „ჰგვანდა, ოდეს ლომსა შეჯდეს მზე, მნათობთა უკეთესი“. 1201,ქ. 

მდუღრად: „ცრემლსა ვარდი დაეთრთვილა, გულსა მდუღრად ანატირსა“, 84,4, 

მთვარიანო: „მზიანო და მთვარიანო, ეტლად რაო და რიანო“.., (მ, 

მიჯრით: „ბროლ-ბაღახშისა თლილისა, მით მიჯრით მიწყობილისა“. 

მოვლენილო: „მოვლენილო და მორჭმულო, მტერთა სისხლისა მეცო“. 

1318, ვ. 

მოუსმენელი, ყოფილი: „ყოფილი, მყოფი, უთქმელი, ყურთაგან მოუსმე- 

ნელი“... 1250,3. 

მოფანტული: „მოდიოდა მარგალიტი, მოფანტული, მონაყარი“... 1553,2. 

მომკლველნი: „ჩემნი მომკლველნი წამწამნი შავნი გიშრისა ხენია“. 1261,4, 

მომფენელო: „ზეცით შუქთა მომფენელო, მარჩენელო არსთა, მზეო!“ 1168,2.



მოღრუბლებით: „ვითა მზე ჯდა მოღრუბლებით, დიდხან შუქნი არ აღარნა“.. 

308, 2. 

ნაზი, ნაღვიძები: „კმა წავიდა ლაღი, ნაზი, ნაღვიძები, ძილ-ნაკრთობი“. 720,2. 

ნაკვესთა, წინწალი: „მისთა ნაკვესთა წინწალი დამეცეს ხანგრძლად მწველია". 

339,4. 

ნამსა: „ვარდსა ზედა ყორნის ბოლო ნამსა თხელსა აპკურებდა“, 1362,ქ, 
ნაპრალსა: „ქვე წვა, ვით კლდისა ნაპრალსა ვეფხი პირ-გამეხებული“... 522,3. 
ნაწვიმარი: „ნარგისთაგან ნაწვიმარი ღვარი ადგა, თოვლი გადნა“, 1588,4. 
ნახოკსა: „პირსა იხოკდეს, გაჰყრიდეს ნახოკსა ვით ნაფოტასა“.., 611,3. 

ნიავი: „მისთა წამწამთა ნიავი ქრის, ვითა ქარი არავი“... 1513,3, 

ნუშნი: „ნუშნი გააპნა, შეიძრნეს სათნი გიშრისა წნელითა“... 1280,2. 

პირი-ვარდი: „განანათლა პირი-ვარდი სიხარულმან დაუსახმან“.., 894,2, 

რტონი: „ვარდსა რტონი ჩამოსცვივდეს, ზე ვერავინ წამომართა“... 1625,3. 

სადებლად: „გამოვუხვენ და წავედით ჩემად სადებლად ალისა“... 342,2. 

სავნებლისა: „ფიცე, არ მოჰკლა, არ იყო, არ, სავნებლისა ვნებითა“. 

278,4. 

საზრახავი: „ესეგვარი საზრახავი დაუზრახა გულსა შინა“... 1091,1. 

სანადიმოდ: „მესამე ლექსი კარგია სანადიმოდ, სამღერელადღ“... 17,1. 

სასახავნი: „ჰკადრა ხოტბა ქებად მისად, სასახავნი დიდნი სახნა“.. 

1047,4. 

საქები: „ვით მაქებ საქები ბრძენთა ენისა?“ 297,1., 

საჟურად: „ხამს, ყ ურსა გვეგდოს საყურად ჩვენ თქეენი ნატერფალია“. 

1554,4. 

საჩინო: „პირი მზისაებრ საჩინო სად უჩინო ჰკავ, საღ არე?“ 1211,3, 

საწადი: „ესეა ჩემი საწადი და ჩემი მოსანდომარე”.. 1278,1. 

სახე (=გეგმა) „სახე დიდი დავუსახე“,. 439.4. 

სიავე, სირეგვნე, შლეგობა, შმაგობა: „ვით გამხადა, რა მიბრძანა, არ ეგები 

ჩემგან თხრობა: 

რა სიავე, რა სირეგვნე, რა მლეგობა, რა შმაგობა!“ 765,1-2. 

სრული (= შესრულებული): „იგი ფიცი, ჩემგან სრული, მან აღარა გა- 

მისრუ ლა“, 862,2. 

ტკბილ-ქართული: „ყმა ტკბილი და ტკ (ბი ლ-ქართული, სიკეთისა 

ხელის მზდელი“... 710,1. 

უანგარიშო: „.. გასცა უზომო, უანგარიშო, ულევი“. 52,4. 

უმხნესი: „ახლოს უთქს მონა თორმეტი, უმხნესი სხვათა მხნეთასა". 

83,3.. 

უსჯულოთა; „უსენ გამტეხი ფიცისა, მიჩნს უსჯულოთა სჯულითა“... 

1215,3. 

უფერო-ქმნილნი: „უფერო-ქმნილნი მინახვან ვარდნი და ისი იანი"... 232,2. 

უღრუბლო: „გამოეგება ტარიელ, ჰმართებს ორთავე მზე დარად, 

ანუ ცით მთვარე უღრუბლო შუქთა მოჰფენდეს ქვე ბარად“... 281,1-2. 

უყჟოლობა: „სჯობს უყოლობა კაცისა მომდურავისა ყოლასა“. 768,4. 

ქარვის-ფერნი: „ამას ზედა შეიფიცნეს მოყვარენი გულ-სადაგნი, 

იაგუნდნი ქარვის-ფერნი, სიტყვა-ბრძენნი, ცნობა-შმაგნი“, 668,2. 
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ქაღალდად: „მე გული შენი კაღალღად გულსავე ჩემსა ვაწები“... 1293,3, 

შავ-თეთრი: „შეჰხელნის, თვალნი ამართნის, შავ-თეთრი ელვა ჰკრთებოღა“... 
1352,2. 

შაქრის-ფერად: ,ხმა შაქრის-ფერად გაუხდა ვარდსა, ხშირ-ხშირად პობილსა“. 
1335,4. 

შეზღვა: „შე ზღვა ხამს შეუზღველისა“... 733,3. 

შემოვდომა: ,მწადდა, მაგრა ვერ შევჰმართე შემოჭდომა, შემოხვევა“. 546,4. 

შემოხვეწა: „ქმნას მეფემან ყელ-მოტეზით შემოხეეწა, შემოკვდომა“... 545,3. 

შემსხმელმან: „მოღით და ნახეთ ყოველმან შემსხმელმან, შემამკობელმან!“ 

43,4, 

შემძრველი: „მისთა მსმენელთა გულისა შემძრველი, შემარხეველი".., 1084,ქ. 

შეჯამადთა: „დღისით ღა ღამით მაშვრალნი, არ შეჭამადთა მჭამენი!“ 

218,2. 

შლეგი: „წა, უკუდეგ! ავი, შმაგი, უმეცარი, შლეგი, წბილი!“ 759,3. 

შტო-დამპნარისა: „ავთანდილ ასმათს უსტარი მისცა მისისა ზრდილისა, 

ალვისა შტო-დამჭნარისა, მთვარისა ფერ-მიხდილისა“.. 1359,1-2. 

შუქ-კრთომით: „მუნამდის მთვარე შუქ-კრთომით ჯდეს, მზისა მოშორვე- 

ბული“. 1185,4. 

შუქ-მკრთალი: „ვპოვე ვარდი მოყვითანო, შუქ-მკრთალი და ფერ-მიხდილი“... 

· 997,3. 

ჩახლათული: „კარვის კალთა ჩახლათული ჩავჭერ, ჩავაკარაბაკე"... 558,1. 

ციაგსა: „თვალნი მჭვრეტელთა, ვით მზისა ციაგსა, დაეღონების“... 699,3. 

“ცხრო: „მეტმან ზარმან გამაშმაგა, მომივიდა ცხრო დღა თრთოლა“... 585,1. 

ძილ-მკრთალთა; „ძილისა მიჰხვდა ნაცვალი ძილ-მკრთალთა, ღამე-თეულთა“... 
452,3. 

ძოწ-მარგალიტნი: „მუნ ვარდსა შუა შვენოდეს ძოწ-მარგალიტნი, 
ტყუბანი“. 480,4. 

წვეული: „წ ვ ე უ ლი აღარ დაბრუნდა კვლა ზევე უკუწვევითა“,. 1098,(, 
წყაროსებრნი: „ცრემლთა, მისთა მონადენთა, წყაროსებრნი ისმნეს 

წკარნი“... 1102,3. 

ჭავლსა: „უქვრეტღდის ჭავლსა წყლისასა“... 840,2. 

ხარბი: „გული კრულია კაცისა, ხარბი და გაუძღომელი“.., 718,1. , 

#0ონიცა: „ვერ გარდვიხდი ცრემლთა მისთა, ჯეონიცა თვალთა მდინღეს“... 

749,3. 

აგრგვინდა, ცროდეს; „აგრგვინდა ცა და ღრუბელნი ცროდეს ბროლისა 

ტცვარითა“.., 1329,1. 

ამიფოლხვა: „ლხინმან ბნელი განმინათლა, ამიფოლხვა ჯაჭვთა მანა“... 392,3. 

ბროლდა: „ვარდმან ფერი განანათლა, ბროლი ბროლდა, სათი სათდა"... 867,3. 

გაბროლდა: „მუნ პირ# ჩემი გაბროლდა და ღაწვი გამელალოდა"... 380,4. 

გამოჰკრთების: „თეთრთათ კბილთათ გამოჰკრთების თეთრი ელვა ვითა 

ჭვირი“. 136,4. 

განათლდა: „განათლდა პირი მთვარისა, ვით ნათლად ნავანებისა“.., 701,2. 

გარდიქცია: „ლალი ქარვად გარდიქცია, ბროლი სრულად დაილეწა“... 659,2. 

გაეტურფა: „მუნ ბროლი და ვარდ-გიშერი გაეტურფა სინაზესა“. 685,2. 
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გააღაწვეს: „ბროლ-ბადახში გააღაწვეს ღა გიშერი აწამწამეს”, 1541,4. 

გაეწნა: „სისხლისა ცრემლსა გაეწნა შუა გიშრისა სატები“. 267,4. 

გააწყალნა: „ღვარმან, ზედათ მონადენმან, გააწყალნა ფიფქნი თხელნი“. 1117,4. 
გასჭვირს: „ბაგეთა გასჭვირს ბროლ-ლალი, მათ კბილთა ელვა 

ჰკრთებოლა". 723,2. 
აგუბებს: „გიშრისა ტევრსა აგუბებს, ვარდისა ველსა ფონია“... 1254,2, 

გაახაფოს: „მან გაახაფოს ხმა ხაფი: კვლა უფრო გასახა ფავი“... 

- 1132,2. 
გახეთქა: „გახეთქა ლალი, გათლილი ანდამატისა კვერითა“... 1342,3, 

გახლიჩა: „არცა გახლიჩა ბაგეთათ თავი ვარდისა კონამან“, 89,4. 

გაეხშირა: „იგი ტევრი გაეხშირა დანაგლეჯსა მათხა თმასა”... 22ქ,1. 
გამიხშირდეს: „ცეცხლი ეფრო გამიხშირდეს“... 10831,2. 

დამებერა: „ვარდი ახლად იფურჩნების, მე ყვავილი დამებერა“,.. 1526,3, 
დაბინდა: „ამა დღემან დამავიწყა, გული ჩემი ვინ დაბინდა“.., 298,1. 
დაადენდეს: „მუნ დაადენდეს ნაკადსა სისხლისა ცრემლთა ტბისასა”... 1022,3. 
დასდრეკდა: „ლერწმისა სარსა დასდრეკდა, გიშერსა დააკარვებდა“... 891.3. 

დათოვა; „ახალმან ფიფქმან დათოვა, ვარდი დათრთვილა, დანასა“.., 179,1. 

დანაბა: „მით გული ჩემი სახმილმან აწ ასრე დანაბა დია"... 304,2, 

დავნაცრდი: „ოდენ ღავმიწლი, ღავნაცრღი. გული მი და მო კრთებოლა“. 512,4. 

და-რე-ნელდა: „იგი წვიმა და-რე-ნელდა, რომე პირველ ვარდი აზრა"... 536,2. 

დარობს; „დარი არ დარობს ღარულად". 820,4. 

დალა: „მიკვირს თე გული ალმასი ”შავმან წამწამმან დაღა რად!“ 714,3. 
მიდაღვიდეს: „არ მშეამის კაცთა ნახვა, მიდაღვიდეს გელსა 

ღაღნი", 591,3. 

დააჯოგა: „ვინ გიშერი დააჯოგა ღა წამწმისა არემა-რე“... 1532,3. 

ივალებდა:; „ივალებდა ვითა ვალსა“... 683,2. 

კაცობს: უგულო კაცი ვერ კაცობს“... 848,3. 
ჰკიდავს, დაწყობილი: „ჰკიდავს ბროლსა ყორნის ბოლო ღაწყობილი, 

ღანათხზენი“... 1493,3. 

აკრთობს: „იგი მით აკრთობს ელვასა, მზისაცა უთამამოსა“... 682,3. 
ლერწამობს: „ტანი ლერწამობს რხევითა". 797,4. 

ამაგრებ: „სიმაგრეთა ნუ ამაგრე ბ"... 456,3. 

მემზოს: „ვისი გინდა უშენოსა პირი მემზოს, ტანი მეხოს?!“ 532,ვ. 

შზეობსხ: „მზე აღარ მზეობს ჩვენთანა...“ 820,4. · 

მიეფინების: „ტაიჭი მიუქს მერანსა, მიეფინების მზე ველად"... 96,3. 

მოგვბერა: „თქვეს: „სურნელი სული ვარდთა დღეს მოგებერა ქვენა 

ბუქმან“. 730,4. 
მოგუბდა: „ვარდისა ბაღსა მოგუბდა „ცრემლისა საგუბარია"... 244,3. 

მოდრიკა: „სულნი გაიქცნეს, მოდრიკა თავი გიშრისა ტალამან“, 1340,3, 

მოდრკა: „ჰგავს, თუ ცა მოდრკა ქვეყანად, შეყრილან ორნი მზენია“. 1549,4. 

“მოუთმოს: „რა ჭირი კაცსა სოფელმან მოუთმოს მოუეთმინამან“.. 

“ 689,1. 

მოეკეცნეს: „გველნი მოშლით მოეკეცნეს, ბაღი შეღმა შე-რე-შენდა“... 1158,3. 
მოიმაღლებს: „მანდა მოვა, მოიმაღლებს მზე მნათობთა მამაგრობლად“.., 1449,3. 
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უჩრდილობს: „ვარდისა ბაღსა უჩრდილობს ჩრდილი წამწამთა ქოხისა“... 

მომზღვრეა: „აქამდის მზღვარი თურქთაა, მომზღვრეა ფრიდონ 

' მზღვრებითა“... 970,3. 

მოგიმკი: „მე მარგალიტსა მოგიმკი, თქვენ ქვრიმი დაგითესია“.,. 1219,3ვ, 

მოაპოვებს: „ვარდსა ქაცვი მოაპოვებს, ეკალთამცა რად ვეფხანე!“ 709,2, 

მორგე: „გულსა გარე საიმედო ია მორგე, ვარდი ყარე..“ 131,3. 

მოგვიტირენ: „სატირელნი მოგვიტირენ, ღაწვნი შენცა დაიმხავსენ“, 198,4, 

მოსტყდეს: „გახდეს მფრინველნი უმეფოდ: არწივსა მოსტყდეს 

: ფრთენია“.., 1610,2. 
მოპფოცხდა: „გიშრისა ტევრსა მოჰფოცხდა ბროლისა საფოცხელია", 1623,4, 

მოაღალფებს: „თურე ბედი მოაღალფებს კაცსა ეგზომ არ 

ღაფალსა“... 652.4. 
მოიცადენ: „მზისა შუქნი მოიცადენ, ვარდო, ადრე ნუ დასჭნები!" 1279,4, 

მოსცავს: „ვინ მარგალიტსა გარეშე მოსცავს ძოწისა ბაგითა“... 961,2. 

ჰმურა: „ავთანდილსცა აეტირა, მისმან ცეცხლმან გულსა ჰმურა“... 326,2. 

ანათებს: „მიხვალ, დაგხვდების თინათინ, –– ანათებს დღესა მზიანსა“.., 191,2. 

ნასდების: „ტარიელ არის დაღრეჯით, ფიფქი ნასდების, თხელდების“, 1574,4. 

მანატრა: „მე უცხოს უცხომ მანატრა მოსმენა სანატრელისა"... 

1000,1. 

აპობენ, სწებენ: „ვარდსა სწებენ და აპობენ, ტირან და ცრემლნი 

ჩადიან“. 1570,3. 

ჰრთავს: „იტყვის: „დავკარგე ბროლი და სადა ჰოთავს ბროლსა მინები". 697,2. 

სტურფობდეს: „ბროლისა ველსა სტურფობდეს გიშრისა მუნ საყენია“, 193,4. 

ეფარვის: „მზესა ღრუბელი ეფარვის, ამად ნათელი დავსია“, 1590,4, 
აფრთხობს; „ყორანსა გაჰგლეჯს ხშირ-ხშირად, აფრთხობს ბროლისა 

ჭერითა“.., 1342,2. 

ქუშდებოდა: „მზე ღრუბელსა მოჰფარვოდა, ქუშდებოდა, ვარდსა ზრვიდა“... 

: 1530,3. 

ქუხან: „ნარგისნი ქუხან, ცრემლსა წვიმს, ჩარცხის ბროლსა და მინასა“. 975,4. 

მიღამებდა: „მერმე ავდეგ სევდიანი, მიღამებდა გულსა მური“... 592,2. 

იღმრთო: „შენ გენუკვი, შემიჯერო, ღმერთი იღმრთო, ცაცა იცო"... 

664,3. 

ღრებოდა: „ვარდი ქნებოდა, ღრებოდა, ალვისა მტო ირხეოდა“... 954,1. 

ეყნოსა:, „ეყნოსა სული ალვისა, ქართაგან მონატაცისა“... · 227,3, 

ეყარის: „შიგან მელნისა მორევსა ეყარის გიშრის შუბები“... 1146,2. 

შეელზის: „ენა დაშვრების, გაცვთების, გულსა შეელმის ლმო- 

ბი ლს ა”.., 849,2. 

შეეწებნეს: „კვლა შეეწებნეს ხშირ-ხშირად ვარდნი ბაგეთათ პობილნი". 1422,2. 

ჩაგვისვენდა; „მზე ჩაგვისვენდა, ბნელსა ვსჭვრეტთ“... 35,4. 

1260,4. 

ცურავს: „შიგან მელნისა მორევსა, ცურავს გიშრისა ნავი სად“... 1253,2, 

აწვიმებდა: „იტყვის: „რა ვქმნა, რა მერგების!“, აწვიმებდა ცრემლთა 

_. ღვრიდა“. 1082,4.



ვიწყინე: „უბრძანა: „რადმცა ვიწყინე თქმა შენგან საწყი- 
ნარისა!" 66,1. 

მაწყლულებ: „რად მაწყლულებ მისთვის წყლულსა?“ 959.4. 

ხლეჩდეს: „ვარდსა ხლეჩდეს, ბაგეთაგან კბილნი თეთრნი გამოსქვირდეს“... 

282,2. 

11, სარითმო კლაუზულისათვის საქრდენად გამოყენებული თანხმოვნები 

1. მუღერნი: 

გ 

დანა-ბ-ადია, დანა-ბ-ადია, დანა-ბ-ადია, და ნა-ბ-ადია. 137. 

ქვე-მდე–-ბ-არესა, მოუ-ბ-არესა, ნადე-ბ-არესა, მიი-ბ-არესა. 1341, 

ნაუ-ბ-არი, უგრძნო-ბ-არი, ნადე-ბ-არი, ნაგუ-ბ-არი. 88. 

ნაუ-ბ-არი, საქე-ბ-არი, დამთ-ბ-არი, საძე-ბ-არი, 258. 

ნაუ-ბ-არი, ამირ-ბ-არი, საქე-ბ-არი, ნახმო-ბ-არი. 370. 

ამირ-ბ-არი, საქე-ბ-არი, ნაპო-ბ-არი, მოუ-ბ-არი, 901. 

საქე-ბ-არი, შემტყვეე-ბ-არი, მომდე-ბ-არი, საუ-ბ-არი, 662, 

დამტკ-ბ-არია, მოუ-ბ-არია, საგუ-ბ-არია, ნალმო-ბ-არია. 244. 

ნაუ-ბ-არითა, საქე-ბ-არითა, დამთმო-ბ-არითა, საგუ-ბ-არითა. 1005. 

უუ-ბ-არისა, ბ-არისა, ნაგუ-ბ-არისა, ამირ-ბ-არისა, 411. 

საუ-ბ-არისა, საქე-ბ-არისა, ბ-არისა, ნაგუ-ბ-არისა. 1353. 

ამირ-ბ-არსა, საქე-ბ-არსა, დამგმო-ბ-არსა, ნაუ-ბ-არსა, 410, 

შეპყრო-ბ-ილია, ტკ-ბ-ილია, წ-ბ-ილია, ლ-ბ-ილია. 465. 

საგე-ბ-ელითა, უშრო-ბ-ელითა, გამპო-ბ-ელითა, გამაბელზე-ბ-ელითა, 349. 

ტკ-ბ-ილისა, კ-ბ-ილისა, მიწყო-ბ-ილისა, ლ-ბ-ილისა, 5. 

გვიდგე-ბ-იან, დალ-ბ-იან, რ-ბ-იან, გვა-ბ-იან. 440, 

გ 

შეჯო-გ-ეთა, ეა-გ-ეთა, სიშმა-გ-ეთა, მოვად-გ-ეთა. 1375. 

გაგი-გ-ია, ი-გ-ია,, რი-გ-ია, დამი-გ-ია. 443. 

არ-ბარ-გ-ოსანი, ჭარმა-გ-ოსანი, მ-გ-ოსანი, პერან-გ-ოსანი. 1355. 

რ-გ-ულია, ორ-გ-ულია, სავარ-გ-ულია, დაკარ-გ-ულია, 50. 

დაკარ-გ-ულისა, გ-ულისა, რ-გ-ულისა, დადა-გ-ულისა, 15ქ. 

გ-ულისა, დაკარ-გ-ულისა, დანერ-გ-ულისა, დადა-გ-ულისა. 704. 

გ-ულისად, დადა-გ-ულისად, დაკარ-გ-ულისად, დანერ-გ-ულისად. 1297. 

დ 

ასა-დ აგეს, ასა-დ-აგეს, ა, სა-დ აგეს, ასა-დ-აგეს. 137. 

მოფარ-დ-აგულსა, დ-ა გულსა, დ-აგულსა, ნია-დ-აგულსა. 344. 

მიმხვ-დ-არა, გამხ-დ-არა, არა-დ არა, მომც-დ-არა. 534. 
შემუ-დ-არებით, დ-ადებით, დ-არებით, მიუმხვ-დ-არებით, 1521. 

მკვ-დ-არი, მიუმხვ-დ-არი, გარდამხ-დ-არი, სამუ-დ-არი, 353, 
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მკვ-დ-არია, გარდამწყ-დ-არია, გარდამხ-დ-არია, დ-არია, 1595. 

დ-ა ღარად, დასადებლა-დ აღარად, დ-აღა რად, სალხინო-დ აღარად. 714. 
დ-ება, დ-ება, დ-ება, გაფლი-დ-ება. 1548. 

დ-ებასა, შეცო-დ-ებასა, იმე-დ-ებასა, გაცუ-დ-ებასა. 1152. 

მივჰხვ-დ-ები, აღმოჰხ-დ-ები, ვბნ-დ-ები, ვერი-დ-ები. 382, 

ვკვ-დ-ები, ვბნ-დ-ები, ცეცხლ-ნა-დ-ები, ვეც-დ-ები.. 656. 
ვმჭლ-დ-ები, ვწვლ-დ-ები, ვბნ-დ-ები, ვკვ-დ-ები, 961, 
წამკი-დ-ებია, გამდი-დ-ებია, დაჰრი-დ-ებია, გამცუ-დ-ებია, 766. 

დანა-დ-ებია, წამკი-დ-ებია, ს-დ-ებია, ნაქა-დ-ებია. 1429, 

მიჰხვ-დ-ებიან, დავალ-დ-ებიან, ჰხვ-დ-ებიან, ბნ-დ-ებიან. 21. 

გარდასწვ-დ-ებიან, დგ-ებიან, დასც-დ-ებიან, მოე-დ-ებიან. 1300. 

ბნ-დ-ების, მოსწყ-დ-ების, მოაკლ-დ-ების, დააჩნ-დ-ების. 732. 

მომე-დ-ების, გაქარ-დ-ების, დაშავ-დ-ების, მოგვხვ-დ-ების. 751. 

მოგაკლ-დ-ების, კვ-დ-ების, გარდიხ-დ-ების, წახ-დ-ების, 780. 

გარდახ-დ-ების, წახ-დ-ების, ი-დ-ების, გეხე-დ-ების. 1500. 

ბნ-დ-ებოდა, ჰკრ-თ-ებოდა, ეზარ-დ-ებოდა, მობრუნ-დ-ებოდა, 1352, 

სახელ-დ-ებული, თავ-და-დ-ებული, დ-ებული, იმე-დ-ებული, 150. 
ცეცხლ-მო-დ-ებულსა, დ-ებულსა, გაცუ-დ-ებულსა, ქა-დ-ებულსა. 851, 
მაშინ-დ-ელი, ადრინ-დ-ელი, გამზრ-დ-ელი, წარმწყმე-დ-ელი. 292. 

მხ-დ-ელი, მზრ-დ-ელი, საწა-დ-ელი, აწინ-დ-ელი, 710. 

საწა-დ-ელი, მხ-დ-ელი, აწინ-დ-ელი, საქა-დ-ელი. 890. 

საწა-დ-ელი, გარდუხ-დ-ელი, შარშან-დ-ელი, ამწყვე-დ-ელი. 1312. 

საწა-დ-ელი, გაუც-დ-ელი, აწინ-დ-ელი, გარდუხ-დ-ელი, 1637. 

კლ-დ-ენი, ჩანა-დ-ენი, რას-დ-ენი, ანაყრ-დ-ენი. 219. 

მშიშრა-დ ენითა, ესო-დ-ენითა, დ-ენითა, იანაზ-დ-ენითა. 755. 

ი-დ-ენო, არი-დ-ენო, ი-დ-ენო, არი-დ-ენო. 495. 

ვიაჯ-დ-ია, მოუგ-დ-ია, გამიც-დ-ია, გარდგიხ-დ-ია. 276. 

დ-ია, იმე-დ-ია, გიაჯ-დ-ია, გაგვი()-დ-ია. 1059. 

მხ-დ-იან, მ-დ-იან, გამოსც-დ-იან, გარდუხ-დ-იან. 967. 

ზრ-დ-ილისა, ფერ-მიხ-დ-ილისა, გარდახ-დ-ილისა, ჩრ-დ-ილისა., 1359. 

ზრ-დ-ილნო, გამოც-დ-ილნო, ჩრ-დ-ილნო. შემოხ-დ-ილნო!, 165. 

დ-ობილნი, გამონ-დ-ობილნი, გარდაჭ-დ-ობილნი, წ-დ-ობილნი. 1568. 

დასა-დ-ობლად, ამა-დ ობლად, დასან-დ-ობლად, შესან-დ-ობლად, 246. 

ნ-დ-ომა, მოხ-დ-ომა, შემოკვ-დ-ომა, სხ-დ-ომა, 545. 

მნ-დ-ომია, მომხ-დ-ომია, მჯ-დ-ომია, გარდახ-დ-ომია, 378, 

გარდახ-დ-ომილმან, კრ-თ-ომილმან, ჯ-დ-ომილმან, მიხვ-დ-ომილმან. 1536, 

ჩამო-დგ–-ომილსა, მონ-დ-ომილსა, გარდახ-დ-ომილსა, ჯ-დ-ომილსა. 466. 

ვ 

მომა-ვ-ალი, არ-მრა-ვ-ალი, სასურ-ვ-ალი, მთრ-ვ-ალი. 1311. 

სასურ-ვ-ალია, მთრ-ვ-ალია, გარღუ-ვ-ალია, რ-ვ-ალია. 158. 

1 ინგოროყვას გასწორება (სხვა გამოცემებში გვაქვს „შემოყრილნო”), ეს 

გასწორება უფრო ეგუება ტაეპის შინაარსსაც და რითმის აღნაგობასაც. 
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მრა-ვ-ალისა, ვ-ალისა, მთრ-ვ-ალისა, წარმა-ვ-ალისა, 926, 

მომშა-ვ-ალსა, ვ-ალსა, მხურ-ვ-ალსა, მთრ-ვ-ალსა. 68ქ. 

მოვიყ-ვ-ანე, სააკ-ვ-ანე, დავამგ-ვ-ანე, სიგულ-ვ-ანე. 468. 
ეთაყ-ვ-ანნეს, მოიყ-ვ-ანნეს, დაგაგ-ვ-ანნეს, აგულ-ვ-ანნეს. 1547. 

მოვიგ-ვ-არო, მრავალ-გ-ვ-არო, ვ-არო, წამგ-ვ-არო.' 535. 

დაყმუნ-ვ-ებული, შეჭირ-ვ-ებული, ვ-ებული, გაკვირ-ვ-ებული. 753. 

გაკვირ-ვ-ებულსა, შეჭირ-ვ-ებულსა, მოსურ-ვ-ებულსა, ვ-ებულსა. 406. 

დასაწ-ვ-ელად, მკლ-ვ-ელად, სანახ-ვ-ელად, ქ-ვ-ელად. 415. 

ქ-ვ-ელანი, ყ-ვ-ელანი, ვ-ელანი, შ-ვ-ელანი, 427. – 
მწ-ვ-ელისა, სასურ-ვ-ელისა, შეუზღ-ვ-ელისა, უშერ-ვ-ელისა. 7ქქ, 
ქ-ვ-ელო, მკლ-ვ-ელო, სანახ-ვ-ელო, სასურ-ვ-ელო, 1442. 

გსძღ-ვ-ენით, ავი-ვს-ენით, ჩ-ვ-ენით, ვიყ-ვ-ენით, 1124, 

გეტყ-ვ-ია, შემიტყ-ვ-ია, გისეტყ-ვ-ია, დაუტყ-ვ-ია. 129. 

უბნე-ვ-ია, უთქმე-ვ-ია, უთნე-ვ-ია, დაჰლე-ვ-ია. 375. 

წამო-ვ-იდა, მოურთ-ვ-იდა, სრ-ვ-იდა, უზრახ-ვ-იდა, 100. 

წამო-ვ-იდა, გა-ვ-იდა, ზრ-ვ-იდა, უზრახ-ვ-იდა. 860. 

გამო-ვ-იდა, რწყ-ვ-იდა, მო-ვ-იდა, სწ-ვ-იდა., 993. 

შეუ-ვ-იდა, სწ-ვ-იდა, მალ-ვ-იდა, ღ-ვრ-იდა. 1082. 

გამო-ვ-იდა, დაჰფარ-ვ-იდა, დაზრ-ვ-იდა, უფარ-ვ-იდა. 1379, 

მო-ვ-იდა, იფარ-ვ-იდა, ზრ-ვ-იდა, დაფარ-ვ-იდა, 1530. 

მიუ-ვ-იდა, დალოც-ვ-იდა, მოზრახ-ვ-იდა, სრ-ვ-იდა. 1618, 

გამო-ვ-იდეს, შეჰკრ-ვ-იდეს, დაჰფარ-ვ-იდეს, სრ-ვ-იდეს, 73. 

შემომც-ვ-იდიან, იკითხ-ვ-იდიან, ჩმახ-ვ-იდიან, მწ-ვ-იდიან. 351. 
ვ-ითა, წ-ვ-ითა, გარდაგ-ვ-ითა, ქ-ვ-ითა. 1208. 

% 

მულღაზან-%-არია, %-არია, შენათხ-%-არია, ბა-%-არია. 1460. 

ლამა-%-ებია,” გინა-%-ებია, დარბა-%-ებია, მგ-%-ებია. 285. 

%-ენაო, ამაზრ-%-ენაო, ლამა-ზ-ენაო, შენათხ-%-ენაო. 1270. 

მ-%-ენი, ამაზრ-%-ენი, დანათხ-%-ენი, სინა-ზ-ენი, 1493, 

%-ენია, სინა-%-ენია, ამაზრ-ზ-ენია, მ-%-ენია, 1549. 

მ-ზ-ესა, სინა-ზ-ესა, ზესთა-%-ესა, გაიდარბა-ზ-ესა. 685. 
მ-%-ითა, გ-ზ-ითა, მიზე-%-ითა, ანაგ-ზ-ითა. 305. 
ავა-%-ისა, დარბა-%-ისა, მ-ზ-ისა, ლამა-%-ისა, 474. 

ნა-%-ობა, მ-%-ობა, ნახა-%-ობა, მ-%-ობა. 1136. 

ნავრო-%-ობასა, გ-ზ-ობასა, ლამა-%-ობასა, დარბა-%-ობასა, 1121. 

ლ 

უსა-ლ-ამიან, ია-ლ-ამიან, ლ-ამიან, დაი-ლ-ამიან, 1619. 

გასძ-ლ-ებდა, აყო-ლ-ებდა, ათრთო-ლ-ებდა, ავა-ლ-ებდა. 118, 

გამესისხ-ლ-ებია, უახ-ლ-ებია, ახ-ლ-ებია, ჰხ-ლ-ებია. 998. 

ემართ-ლ-ების, დაეთვ-ლ-ების, მოეც-ლ-ების, ეახ-ლ-ების, 31, 

შემოკ-ლ-ებისა, ლ-ებისა, ხ-ლ-ებისა, ნასწავ-ლ-ებისა. 778. 
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სამს ა-ლ-ებისა, სამ სა-ლ-ებისა, საძსა ლ-ებისა, გასამსა-ლ-ებისა, 1026. 

დაა-ლ-ებული, ხ-ლ-ებული, ლ-ებული, დავა-ლ-ებული. 30ქ. 
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გავძ-ლ-ეო, სიცოცხ-ლ-ეო, მეწამ-ლ-ეო, დავ-ლ-ეო. 105. 
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ორგუ-ლ-ობასა, მად-ლ-ობასა, ფ-ლ-ობასა, სძ-ლ-ობასა, 537. 
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გულ-მოკ-ლ-ულნი, ფერ-ნაკ-ლ-ულნი, საპყ-რ-ულნი, მხია-რ-ულნი. 974. 

მ-ათსა, ვითა-მ ათსა, შა-მ-ათსა, საკა-მ-ათსა. 1632, 

მ-ალითა, ხრ-მ-ალითა, შესა-მ-ალითა, იდუ-მ-ალითა, 265. 

ნათარგ-მ-ანები, საგოგ-მ-ანები, საქოქ-მ-ანები, ლამაზ-მ-ანები, 9, 
არე-მ-არე, მ-არე, არე-მ-ა-რე, მ-არე. 1532. 

მოგეხ-მ-არები, მ-არები, საო-მ-არები, ვექ-მ-არები, 1472. 

გაე-მ-ართა, ეწაღ-მ-ართა, შეჰ-მ-ართა, დაგვე-მ-ართა. 572. 

ცოლ-ქ-მ-ართა, შე-მ-ართა, წამო-მ-ართა, მოღი-მ-ართა,. 1625. 

ქ-მ-არი, შენაქ-მ-არი, დასანთქ-მ-არი, ასაქ-მ-არი. 133. 

პატი-მ-არია, საო-მ-არია, ნაწვი-მ-არია, უა-მ-არია, 1320. 

წა-მ-აროს, მესა-მ-აროს, მოეხ-მ-აროს, მისაგ-მ-აროს, 743, 

თ-მ-ასა, ყ-მ-ასა, ხ-მ-ასა, ზ-მ-ასა, 223. 

მ-ახია, მ-ახია, მ-ახია, ჩ-მ-ახია, 715. 

დადუ-მ-ებულმან, ა-მ-ებულმან, გაარ-მ-ებულმან, მოჟა-მ-ებულმან. 660. 

მზ-მ-ელი, პირ-ხ-მ-ელი, მს-მ-ელი, ჩასაც-მ-ელი. 1077. 

მ-ელია, არ-საქ-მნ-ელია, ხვარაზ-მ-ელია, არ-რო-მ-ელია. 511. 

წამომხ-მ-ელნი, არ-დამზ-მ-ელნი, ხვარაზ-მ-ელნი, ხ-მ-ელნი, 550: 

ვერ-სათქ-მ-ელო, გარდამს-მ-ელო, მდგ-მ-ელო, დამანთქ-მ-ელო. 1007. 

წაუხ-მ-იდეს, მიასხ-მ-იდეს, მიართ-მ-იდეს, წასდგ-მ-იდეს. 76. 

ზ%ზ-მ-იდიან, დააბ-მ-იდიან, შეგასხ-მ-იდიან, მ-იდიან. 620. 

წარხდო-მ-ილისა, მონდო-მ-ილისა, მ-ილისა, ღი-მ-ილისა, 290. 

სიმძი-მ-ილსა, ღი-მ-ილსა, წარხდო-მ-ილსა, მ-ილსა. 1459. 

მოუთ-მ-ინამან, მ-ინამან, მ-ინამან, მონას-მ-ინამან., 689. 

მ-ი, ნები, მ-ინები, მოუთ-მ-ინები, მონას-მ-ინები. 697. 

დგ-მ-ისად, ყ-მ-ისად, მ-ი, სად, მ-ისად. 250. 

ყ-მ-ისანი, მ-ისანი, დგ-მ-ისანი, ძ-მ-ისანი. 1480. 

გაგხ-მ-ობია, გძ-მ-ობია, სთ-მ-ობია, დასათ-მ-ობია. 965. 

ითქ-მ-ოდა, ის-მ-ოდა, მიდა-მ-ოდა, მოესხ-მ-ოდა. 721. 

გამობ-მ-ული, განხ-მ-ული, დასხ-მ-ული, ბაკ-მ-ული. 230. 

შეკაზ-მ-ული, ხანდაზ-მ-ული, დარაზ-მ-ული, %-მ-ული, 586.



თავ-შედგ-მ-ული, შეკაზ-მ-ული, მახ-მ-ული, ღვინო-ს-მ-ული. 1559. 

ზ-მ-ულია, დაკაზ-მ-ულია, ხვარაზ-მ-ულია, ნავღელ-ჭ-მ-ულია. 1567. 

ხან-დაზ-მ-ულობა, მოკაზ-მ-ულობა, დარაზ-მ-ულობა, ხვარაზ-მ-ულობა. 40ქ; 

მოუბ-ნ-არი, მოცი-ნ-არი, ნ-არი, დაუმჭ-ნ-არი. 393, 

საცოდ-ნ-არია, საწუ-ნ-არია, წყ-ნ-არია, საუბ-ნ-არია, 34. 

კე-6-არითა, წყ-ნ-არითა, მოცი-ნ-არითა, მოუბ-ნ-არითა, 59. 

მოცი-ნ-არითა, წყ-ნ-არითა, ნარ-ნ-არითა, საუბ-ნ-არითა, 142ქ. 
საწყი-ნ-არისა, მოწუ-ნ-არისა, საუბ-ნ-არისა, წქ-ნ-არისა, 66. 
ჩემგა-ნ აროს, იდამქ-ნ-აროს, ყოვლგა-ნ აროს, დაიწყ-ნ-აროს, 767. 
თა-ნ-აც არსა, ნ-აცარსა, ნ-აცარსა, უკუ-ნ-აცარსა. 1613. 
ნ-ება, ჩხაპუ-ნ-ება, მოფი-ნ-ება, დაყოვ-ნ-ება, 263, 

მოყვა-ნ-ება, ნ-ება, მც-ნ-ება, ხელოვ-ნ-ება, 525. 

თაყვა-ნ6-ება, ნ-ება, ს-ნ-ება, მც-ნ-ება. 1546, 

მომტკივ-ნ-ება, მც-ნ-ება, უბ-ნ-ება, მოპოვ-ნ-ება, 1631. 
მოყვა-ნ-ებად, ნაბრძა-ნ-ებად, მოსვე-წ-ებად, მოპოვ-ნ-ებად. 516. 
ზელოვ-ნ-ებამან, ვ-ნ-ებამან, დაყოვ-ნ-ებამან, ნ-ებამან. 1562. 
ნ-ებასა, მოვა-6-ებასა, ნება-ნ-ებასა, მოყვა-ნ-ებასა. 106, 

ნ-ებასა, ვ-ნ-ებასა, ნება-ნ-ებასა, მოსვე-ნ-ებასა. 213. 

ნ-ებასა, გაგო-ნ-ებასა, ნ-ებასა, თ-ნ-ებასა. 880. 

მეუბ-ნ-ებია, სათ-ნ-ებია, მოგწო-ნ-ებია, უბრძა-ნ-ებია, 492. 
შეპოვ-ნ-ებით, მოგო-ნ-ებით, ეთ-ნ-ებით, დასჯჭ-ნ-ებით. 1490. 
შეგო-ნ-ებითა, ნ-ებითა, შემეც-ნ-ებითა, ვ-ნ-ებითა, 278. 

ნ-ებითა, ვ-ნ-ებითა, გრძ-ნ-ებითა, თ-ნ-ებითა, 1474. 

იქმ-ნ-ების, და-ცა-3-ნ-ების, მეგო-ნ-ების, გეკურ-ნ-ების, 126. 

ეუბ-ნ-ების, დად-ნ-ების, მედი-ნ-ების, იქმ-ნ-ების. 190. 

იქმ-ნ-ების, ჭ-ნ-ების, ეშეე-ნ-ების, მეთ-ნ-ების. 793. 

ეუბ-ნ-ების, იხს-წ-ების, მემეც-ნ-ების, გემც-ნ-ების. 1064, 

იხს-ნ-ების. იქმ-ნ-ების, ეგო-ნ-ების, ეუბ-ნ-ების, 1183, 

6-ებისა, ნავა-ნ-ებისა,. თ-ნ-ებისა, განკურ-ნ-ებისა, 701. 

მც-ნ-ებისა, თ-ნ-ებისა, გზ-ნ-ებისა, ნ-ებისა. 794. 

გრძ-ნ-ებისა, გზ-ნ-ებისა, განკურ-ნ-ებისა, ნ-ებისა. 1269. 

საში-ნ-ელი, არ-საქმ-6-ელი, წ-ნ-ელი, საქო-ნ-ელი. 422. 

ძ-ნ-ელია, მქმ-ნ-ელია, ბ-ნ-ელია, საწუ-ნ-ელია, 36. 

მქმ-ნ-ელია, ბ-ნ-ელია, საწუ-ნ-ელია, ძ-ნ-ელია. 1294. 

საში-ნ-ელითა, საწუ-ნ-ელითა, ბ-ნ-ელითა, ნ-ელითა. 735. 

ნ-ელისა, შეუქ-ნ-ელისა, ძ-ნ-ელისა, უცოხ-ნ-ელისა. 268. 

ნალიქ-ნ-ია, შუქ-ნ-ია, მიქმ-ნ-ია, დამიქ-ნ-ია. 531. 

გატე-ნ-ილი, ქმ-ნ-ილი, მწ-ნ-ილი, არ-გახს-ნ-ილი. 1367. 

უბ-ნ-ობდეს, გულოვ-ნ-ობდეს, გამოსც-ნ-ობდეს, უწუ-ნ-ობდეს, 11. 

პატრო-ნ-ობდეს, სც-ნ-ობდეს, აჭ-ნ-ობდეს, დაად-ნ-ობდეს. 168. 
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წ.რ-იალი, ზ-რ-იალი, რ-იალი, ტკ-რც-იალი. 1414. 

ჰღვ-რ-იდა, დასჭ-რ-იდა, გაგ-რ-იდა, შეგყ-რ-იდა. 914. 

საუბ-რ-ისად, საძებ-რ-ისად, მომდებ-რ-ისად, ღმრთეებ-რ-ისად, 788. 

შემოსჭვ-რ-იტნა, ხვ-რ-იტნა, დაუშ-რ-იტნა, ხვ-რ-იტნა, 499. 

ვაზი-რ-ობა, ქმ-რ-ობა, უმეც-რ-ობა, გულ-მაგ-რ-ობა, 533. 

მახა-რ-ობლად, მთხ-რ-ობლად, მამაგ-რ-ობლად, დაუზ-რ-ობლად, 1449, 

დ-რ-ონია, უკად-რ-ონია, უმაგ-რ-ონია, პატ-რ-ონია. 400. 

დამიწყ-ლ-ულა, გამის-რ-ულა, გარდას-რ-ულა, გაბას-რ-ულა. 862. 

ს-რ-ულად, ამას რ-ულად, სულ-წას-რ-ულად, გაბას-რ-ულად, 1075. 

დაზ-რ-ული, დაფა-რ-ული, მოს-რ-ული, განწი-რ-ული. 284. 

წამოს-რ-ული, რ-ული, მხია-რ-ული, დაფა-რ-ული, 391. 

გარდას-რ-ული, გაბას-რ-ული, მოს-რ-ული, ს-რ-ული, 632. 

ამოს-რ-ული, სიხა-რ-ული, ს-რ-ული, მხა-რ-ული, 729. 

სიხა-რ-ულია, ს-რ-ულია, ს-რ-ულია, უმეც-რ-ულია. 549. 

ს-რ-ულითა, ს-რ-ულითა, რ-ულითა, წას-რ-ულითა. 1010. 

კ-რ-ულმან, მხია-რ-ულმან, დალახვ-რ-ულმან, დაფა-რ-ულმან. 1295. 

რ-ულნი, ს-რ-ულნი, ს-რ-ულნი, რ-ულნი. 722. 

არ-დაზ-რ-ულნი, დაფა-რ-ულნი, მხია-რ-ულნი, მოყვა-რ-ულნი, 1453. 

სიყვა-რ-ულსა, ზ-რ-ულსა, დაფა-რ-ულსა, მხია-რ-ულსა. 152. 

შემოს-რ-ულსა, ჯავარ-ს-რ-ულსა, რ-ულსა, ს-რ-ულსა, 823. 

ღ 

გულ-მდუ-ლღ-არისად, მოლიზ-ღ-არისად, ღ-არისად, ა-ღ-არისად. 86. 

ავა-ღ-ებინე, ვალა-ღ-ებინე, შევა-ღ-ებინე, გავა-ღ-ებინე. 455,



ძ 

ძ-ღვნ-ისა, ძ-ისა; მ-%-ისა, ნეტარ-ძ-ისა. 1169, 

3ზ 

ჯ-ანია, მემა-ჯ-ანია, დარა-ჯ-ანია, დაღრე-ჯ-ანია. 1261. 

#-არია, აბ-#-არია, დამსა-ჯ-არია, ნაა-ჯ-არია. 1461, 

აბ-ჯ-არისა, ჯ-არისა, ეა-ჯ-ა რისა, დამსა-ჯ-არისა. 613, 

დალურ-#ჯ-ებითა, ქა-ჯ-ებითა, ა-ჯ-ებითა, დარა-ჯ-ებითა, 580. 

2. პჰრუნი: 

თ « 

შესარ-თ-ავისად, თ-ავისად, ვ-თქვ-ა ვისად, თ-ავისად. 181. 

სამუხ-თ-ალე, გამოიმარ-თ-ალე, მომა-თვ-ალე, წავს-თვ-ალე. 456, 

მარ-თ-ალი, ამი-თ ალი, ნაა-თ-ალი, ნაწვე-თ-ალი, 570. 

თვ-ალისა, განა-თ-ალისა, საბურ-თ-ალისა, დანა-თვ-ალისა. 1366. 

ნამკრ-თ-ალსა, მარ-თ-ალსა, მუხ-თ-ალსა, ამი-თ ალსა, 524, 

ც-თ-ების, აგვც-თ-ების, და-ცა-მწვ-თ-ების, დააცვ-თ-ების. 1035. 

მეა-თ-ენია, ფრ-თ-ენია, საკამა-თ-ენია, კაბა-თ-ენია, 1610. 

წაღმარ-თ-ულია, თ-უ ლია, ს-თ-ულია, გამარ-თ-ულია, 1615. 

პ 

ჰ-კ-არითო, კ-არითო, მოი-კ-არითო, აწანწ-კ-არითო. 1633. 

კ-არისა, გარდნა-კ-არისა, ნახო-კ-არისა, წკანწ-კ-არისა, 498. 

კარნი, ნახო-კ-არნი, წ-კ-არნი, მომა-კ-არნი. 1102. 

გაე-კ-იდა, გაე-კ-იდა, გაე-კ-იდა, გაე-კ-იდა. 172. 

წაგე-კ-იდა, გადმე-კ-იდა, აე-კ-იდა, მარე-კ-ი, და. 270. 

გარდეე-კ-იდე, კ-იდე, კ-იდე, წავე-კ-იდე. 109. 
გავა-კ-იდენით, მოვე-კ-იდენით, წავე-კ-იდენით, კ-ი დენით. 1234. 

აბრ-კმ-ობდეს, აში-კ-ობდეს, ამ-კ-ობდეს, მუსი-კ-ობდეს. 18. 

" პ 

მარზა-ჰ-ანია, ს-პ-ანია, მონასხ-პ-ანია, კა-პ-ანია, 402. 

ს 

სატანა-ს ადარე, ს-ად არე, ს-ად არე, ს-ად არე. 1213. 

გამომ-ს-ალამე, ს-ალამე, მა-ს ალამე, ს-ალამე. 1576. 

ს-ამ ალი, ს-ამალი, ნა-ს-ამალი, ს-ამალი. 708, 

ატლა-ს-ებისა, აღვ-ს-ებისა, ხა-ს-ებისა, დას-და-ს-ებისა, 552. 

ეღირ-ს-ებოდა, აივ-ს-ებოდა, ითავ-ს-ებოდა, დამევ-ს-ებოდა, 47.
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გარი-სხ-ებული, გავ-ს-ებული, ღირ-ს-ებული, გ-ზ-ებული. 538, 

იხ-ს-ენები, ს-ენები. ვისთვი-ს ენები, იტყვი-ს ენები. 822. 

ტ 

ტ-ანისა, სა-ტ-ანისა, გასა-ტ-ანისა, წასა-ტ-ანისა, 2. 

კლი-ტ-ენია, მჭვრე-ტ-ენია, ტ-ენია, ს-ტ-ენია. 1622. 

ფ 

უ-ფ-ალსა, ნატერ-ფ-ალსა, სატურ-ფ-ალსა, ღა-ფ-ალსა. 683, 

სიხა-ფ-ეთანი, ხელმწი-ფ-ეთანი, მე-ფ-ეთანი, ვილაყ-ფ-ეთანი. 1667. 

მონა-ფ-ენი, სიალ-ფ-ენი, სიტურ-ფ-ენი, “ გიმუქ-ფ-ენი. 503, 
სიტურ-ფ-ესა, სიალ-ფ-ესა, მე-ფ-ესა, მოსწრა-ფ-ესა, 1516. 

არრფ-ობასა, ხელმწი-ფ-ობასა, იე-ფ-ობასა, მე-ფ-ობასა. 1556. 

სამე-ფ-ოსა, იე-ფ-ოსა, სასწრა-ფ-ოსა, სადა-ფ-ოსა, 148. 

კ 

ქ-ალისა, ა-ქ ალისა, ფი-ქ-ალისა, გამქრ-ქ-ალისა. 42. 

ნათურ-ქ-ალსა, ნასუ-ქ-ალსა, ნაბუ-ქ-ალსა, ქ-ალსა, 55, 

დოსტა-ქ-ანი, ჭი-ქ-ანი, მა-ქ-ანი, რ-ქ-ანი, 1166. 

ყ 

გაამ-ჟ-არე, ასაპ-ყ-არე, ყ-არე, შემე-ყ-არე. 131. 

საპ-ყ-არი, მონა-ყ-არი, მ-ყ-არი, მა-ყ-არი. 1552. 

ჩამო-ყ-არნა, ასაპ-ყ-არნა, და-ყ-არნა, ამა-ყ-არნა. 617. 

ტ-ყ-ენია, მონაწ-ყ-ენია, სიამა-ყ-ენია, სა-ყ-ენია. 193. 

ფ 

შ-ავითა, გამქუ-შ-ავითა, მა-შ-ა ვითა, დავა-შ-ავითა. 763. 

უ-შ-ენოსა, უ-შ-გნოსა, უ-შ-ენოსა, უ-შ-ენოსა. 494, 

ფარ-შიმ-შ-ერისა, თმა-გი-შ-ერისა, შ-ე, რისა, შ-ერისა. ქ. 

ჩ 

ჯუბა-ჩ-ები, ჩამ-ჩ-ები, მეურ-ჩ-ები, დავრ-ჩ-ები. 1658. 

რ-ჩ-ებიან, მოურ-ჩ-ებიან, ეურ-ჩ-ებიან, შე-ღა-მრ-ჩ-ებიან. 347. 

ეურ-ჩ-ოსა, ყაყა-ჩ-ოსა, ჩ-ოსა, ხარხა-ჩ-ოსა, 1589. 

ც 

ეხო-ც-ების, იკე-ც-ების, ეო-ც-ების, ეო-ც-ების. 140. 

დ 

აწამ-წ-ამე, შევი-წ-ამე, გამი-წ-ამე. წ-ა მე. 134. 

ებილ-წ-ებოდა, ძრ-წ-ებოდა, ემ-წ-ებოდა, ეხვე-წ-ებოდა. 232,



აწან-წ-არებს, მია-წ-არებს, გაამ-წ-არებს, აზე-წ-არებს. 716, 

ვ 

დუხ-ქ-ირად, დანამ-ჭ-ირად, საე-ჭვ-ი რაღ, ჭ-ირად. 127. 

ჭ-ირისა, დუხ-ჭ-ირისა, დანამ-ჭ-ირისა, მიმხვე-ჭ-ი რისა, 691. 

ს-ანია, ხ-ანია, მოსაფ-ხ-ანია, თ-ხ-ანია. 421, 

ხ-არიან, გვი-ხ-არიან, ვაგლა-ხ არიან, იმკვე-ხ-არიან. 485: 

გამე-ხ-ებული, ხ-ებული, ლახვარ-ხ-ებული, გარის-ხ-ებული. 522. 

სისხლ-მო-ცხ-ებული, დანარ-ცხ-ებული, გაფი-ცხ-ებული, (ცხ-ებული. 869. 

ს-ელდების, უერთ-ხ-ელდების, ც-ხ-ელდების, თ-ხ-ელდების, 1574, 

თ-ხ-ელები, მთ-ხ-ელები, ბედით ხ-ელები, ერთ-ხ-ელები, 1629. 
ს-ელეს, ისა-ხ-ელეს, აერთ-ხ-ელეს, გაათ-ხ-ელეს. 731. 

ხ-ელი, ()-ხ-ელი, ვაერთ-ზ-ელი, ფიც-ხ-ელი, 547. 

ხ-ელი, ერთ-ხ-ელი, ფიც-ხ-ელი, ()-ხ-ელი. 663. 

ხ-ელია, ც-ხ-ელია, ფი/)-ხ-ელია, საფოც-ხ-ელია. 1623. 

ერთ-ს-ელია, ხ-ელია, სა-ხ-ელია, სა-ხ-ელია. 1655. 

ხ-ელითა, ც-ხ-ელითა, მღვრ-ელითა, ხ-ელითა, 911. 

ხ-ელნი, ()-ხ-ელნი, ხ-ელნი, თ-ხ-ელნი. 1137, 

საკვე-ხ-ელსა, ც-ხ-ელსა, ხ-ელსა, გამტე-ხ-ელსა. 736. 

ფ-ხ-ენი, ეგეც ხ-ენი, გავკიც-ზ-ენი, სიფიც-ხ-ენი, 647. 

ც-ხ-ენია, სიმარც-ხ-ენია, სიფიც-ხ-ენია, ალვისაც ხ-ენია. 616. 

დაგე-ზ-ოცა,. მოე-ხ-ოცა, დამამ-ხ-ოცა, მოპლა-ხ-ო ცა. 128. 

ნა-ხ-ულები, ნაფა-ხ-ულები, განზრა-ხ-ულები, ხრმალ-მა-ხ-ულები, 1652. 

ჭირ-ნა-ხ-ულისა, გაზრა-ხ-ულისა, სა-ხ-ულისა, დამარ-ხ-ულისა, 1319, 

ჭირ-ნა-ხ-ულსა, შესა-ხ-ულსა, გაზრა-ხ-ულსა, ხ-ულსა, 1471. 

- 

III. „ვეფხისტყაოსანში“ ნახმარი გაზმნავებული სიტყვები 

შენი მკლვიდეს სიყვარული, გულსა დანა ასაქმარი, 133,4. 

ფატმან წამგვარა გრძნეულთა, ღმერთიმცა მას ეტერების! 1298,3, 

ტარიელ ფატმანს უბრძანა: „მე თავი შენი მიდია“... 1441,1. 

ავთანდილ შეჯდა წავიდა, ტარიას გაესალამა.., 1660,1. 

ღილა გათენდა, შესხდეს და მას ქალსა გაესალამნეს. 943,1. 

იგი სახლი განანათლეს, არ ნათელი შეაღამეს.., 1541,3. 

უშენოდ მყოფსა ღამე და დღეცა მესაღამოების... 643.3. 

მისგან კიდე ნურა უნდა, მისთვის ენა მუსიკობდეს. 18,4. 

ქვაბნი წაუხმან დევთათვის, სრულად გამესისხლებია.., 998,!1. 

მათად საქვრეტლად მქვრეტელმან, ხამს, თავი იქედგოროსა, 1569,4. 

სახლ-სამყოფი არა ჰმართებს, ცამცა გაიდარბაზესა! 685,4. 

თინათინ მზესა სწუნობდა, მაგრა მზე თინათინებდა., 51,4. 
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ლერწმისა სარსა დასდრეკდა, გიშერსა დააკარვებდა... 691,=. 

შენ მარტოსა გიგონებდე, მემცა მიწა ვიაკვანე! 161,3. 

შენი ოქრო შენვე დაგრჩეს, მე, გლახ, მიწა მესამაროს... 743,2... 

მოახსენა ყმამან: „მზეო, ვინ გიშერი აწამწამე“... 134,1. 

შიგანთა დროშა ინდოთა მათად ცნეს, იალამიან. 1619,2. 

მზე შენ გელმისო საომრად და თავი შენ მას ალამე. 1576,4. 

მოიშორვა კაეშანი, გული მდედრი აქვიტკირა... 1634,3. 

მე ჩაბალახად გახმარებ, რაცა გიმუზარადიან., 1605,4. 

გულო, გიჯობს, გაუმაგრდე, თავი სრულად გაიკლდეო... 921,3. 

რამაზ მეფე ჩამოვაგდე, ერთმანერთსა გავეხრმლენით... 451,3. 

დიდხან იდგეს შეჭდობილნი, მკერდი მკერდსა შეარკინეს. 949.4. 

მანვე ქმნა და მო-რე-ვჯობდი, გული წყლული გავარკინე. 354,4. 

ხრმალ-კაპარჭი მოიმაგრა, მკლავნი გაიმამაცურნა.,. 93,2. 

რომე დამხსნა შეჭირვება, ეშმა ბილწი ასაპყარე. 131,2. 

ხელნი წმიდად დაეკვეთნეს, იგი ასრე ასაპყარნა... 617,2, 

თაყვანის-სცეს და დალოკეს, ყოვლთა ხმა ერთად იერეს.., 1616,1. 

ტარიას ხრმალნი ვერ გაძღეს, ჯერთ ზორცი მოიმშიერეს. 1616,4. 

ებე აგრე არ იქმნების, ვითა ჩიტნი არ გაქორდენ. 745.4. 

ქალი დამხვდა ნატირები, ვჰკითხე: «ცრემლსა რასა პმილდი?» 554,2. 

თუ არ მომისმენ, ვერ ჰპოვებ, რაზომცა ცრემლსა ჰმილდები... 254,3. 

გულ-მხიარული ვიხარებ, ამად, არ ცრემლი მმილდების... 1321,1. 

კვლაცა მითხრა: «ვისცა ღმერთი საროს მორჩსა ტანად უხებს...» 633,1, 

გამიცადა, ღმერთსა ჰკადრა: «შენ ასეთნი ზენი ვით ჰხენ!» 596,1. 

თუ შენ შენს ცოლსა არ შეგრთაე, მე ჩემსა არ ვექმარები. 1472,4. 

ამით უფრო დამაწყლულა, არა წყლულთა მიაქიმდა.“ 519,4. 

თქვის: ,„ქირი ჩემი სოფელმან ოთხმოცდაათი ანასა“.,, 139,3. 

ვინ უწინ ედემს ნაზარდი ალვა მრგო, მომრწყო, მახია... 715,2. 

ანუ ბაღს ალვა საროსა ახლოს რგოს, მორწყოს, ახიოს... 711,2. 

ღმერთმან აწვე რისხვა მისი ზეცით ჩემთვის გაამეხოს! 532,2. 

«მე უკეთ მოვჰკლაქ, მე გჯობოჯ, სიტყვანი ვავაქილენით... 201,3. 

გაუწყვედლად ვით გამართლო, რაგვარადმცა გავვაქილდი?! 554,4. 

მალვით ჩავიცვამ აბჯარსა, გავჩნდები, გავეცრუები... 1400,3. 

რომე წეღან მოგეხვივნეს, იგი ჩემთვის არიდენო. 495,4. 

აწ, თავმან ჩემმან, მას მოვჰკლავ, ჩემად დად ვინცა მადესა! 574,1. 

მაშინღა იცნო, აკოცა, მოეჭდო, მოეძმობილა, 872,3 

ზრდანი ჩემნი მოიგონენ, გული შენი მოიმდედრე. 159.4. 

„სულთა ვჰყიდდი გულისათვის, კოშკი ამად გამებაზრა“.., 536,1, 

სამალავით გამოვიდეს, თავნი ორგნით აქარავნეს... 444,3ვ. 
ეხვეწებოდა: „შეჯეო“, აჯას ხვეწნითა არვებდა,.. 891,1. 

აწ ვაგლახ მე, ჭირი შენი გონებამან შვიდით ურვა.., 1655,3. 

შეკრთის, დიდნი დაიზახნის, მით პატიჟი ეოცების. 140,4. 

რომე დავყავ წელიწადი, თვე თორმეტი გამეოცა... 588,1. 
უმართლეა, ვერ-მჭვრეტელმან თუ პატიჟნი იასოცნეს... 1161,3: 

ერთსა მიჰხვდეს საზიაროდ, დიღებანი იასოცნეს, 1455,4,



ერთგან შენთვის დამალულნი სპანი ასჯერ ათასობენ... 434,2. 

შეასხეს ქება ტარიელს, მან მადლი გაუათასა... 1434,3. , 

აქა მხეც-ქმნილი ტარიელ ტირს, ჭირი ეათასების... 497,1. 

იგი ტირს და არა ესმის მისგან, გაუუმეცარდა, 87,4. 

მე რომ თქვენგან მოვისმინენ წყალობანი, მედიადა. 135,3. 

ესე თქვა და სიხარულით თამაშობა ადიადა. 119,1. 
ლომო, ქებანი შენნიმცა ჩვენ ვითა ვადიადენით! 1120,2. 

ყველაკაი დამოსა და საბოძვარი უდიადა... 1635,3. 

ზედა დასხდეს ხელმწიფურად, –– დიდებანი უდიადნეს... 1639,2. 

არ მომისმენ, რაზომიცა საუბარი მიდიადდეს... 939,2. 

იგი პირ-მზე ვეღარ პოვეს, პირი მათი იფერმკრთალეს... 173,2. 

ჯორ-აქლემი ათჯერ ასი, –– ყველაკაი წვივ-მაგრობდა“... 462,3. 

მათნი ყმანი აატირნა, მისნი ყმანი ამაყარნა, 617,4. 

მან უბრძანა: „აღარ გაწყენ, არცა სიტჟუვა გამეტადდეს“.., 939,1. 

იგი სადმე გაღარიბდეს, სამყოფთაგან იაბეზროს. 177,4. 

თვენი ესხნეს ორანიღა, ამად სულთქვამს, ამად იშობს,., 185,2. 

მან ჰასუხი ვერა გასცა, ოდენ სულთქნა, ოდენ უშნა.., 579,3. 

ხვალე წასლვა არ დავშალო, არცა საქმე გავათუო... 1482,2. 

ჯოგი ნახეს, მოეწონა, ფრიდონისთვის ეაგეთა. 1375,2. 

თავები დახსნეს სიკვდილსა, სიცოცხლე ამით მიერეს. 1616,3. 

ყოვლით კერძო მომღერალთა ხმები გაეთანისთანა... 164ქ,3. 

მართალ ხართ, თუმცა რისხვანი ჩემთვის იანაზდენითა, 755,4. 

მეფე დაჰხვდა შეკაზმული, პირი მზეებრ ეწაღმართა, 752,2. 

ვისთვისმე ცხელი უცილოდ მას ცრემლი ემალმალების. 249,2. 

ათასჯერ იტყვის ვაგლახსა, არ სულთქმა უერთხელდების... 1574,2 

წავალ, ვძებნი, ანუ ვპოვებ, ან სიკვდილი მოვიადრო... 859,3. 

შამბი გავლო, გაეშორა, თავი მინდორს გააგარა... 228,2. 

მან უამბო დავარ ქაჯსა, ვინ გრძნებითა ცაცა იცის. 575,4. 

ვერ მოვეყავ აქლემითა, აზავრები ვააზავრე., 464,3 

იაგუნდი ეგრეცა სჯობს, ათასჯერმცა მინა მინდა... 298,3. 

გამოიღო რიდე მისი, ვინ ბაგეთა ვარდი ვარდა, 1339,3. 

ვერ დაიტევდა მინდორი და არე მთათა ეარა.., 450,3. 

ავთანდილის მაქებელად ათასიმცა ენა ენდა! 1048,1. 

არ ვეშიშვი მტერთა ჩემთა, თავი მონად მომიმონდეს, 785,2. 

ვითა მკვდარი უსულო ქმნა, ვითა მიწა დაამიწა, 

მისი რასმე მკადრებელი მოამდაბლა, მოამიწა... 209,2-3. 

სამთავე ღაწვთა ალამნი არღავნის ფერად ალამნეს, 

მათ ლომთა, მიწყივ მხეც-ქმნილთა, თავნი მხეცთავე ალამნეს, 94ვ3-ვ-4, 

«..ვირე მომკლვიდეს, მოეკვდები, სიცოცხლე გასაწყინარდა”. 

დანა დაიცა, მო-ცა-კვდა, დაე(ა, გასისხლმდინარდა, 582,3-4. 

მკვდარი მნახო, დამიტირე, სულთქმა გაათანისთანე, 

მე სამარე გამითხარე, აქა მიწა მიაკვანე, 307,3-4. 

სახლი ჩემი შეინახე, სპათა ჩემთა ეთავადე, 

სამსახური აქანამდის კვლა გავლენა გააკვლადე. 779,2-4, 
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რა ვაჭარმან ესე სიტყვა თქვა, საქმენი გააკვლადნა.., 1588,1. 

აწ მითხარ, თუ რას იტყოდი, თქვი და სიტყვა გააკვლადე. 815,4. 

ავსა წამ-ერთ შეამოკლებს, კარგსა ხან-გრძლად გააკვლადებს, 

თავსა მისსა უკეთესსა უზადო-ჰყოფს, არ აზადებს, 1492,3-4. 

მეფესა ესმა, აიჭრა, მართ მისგან გასატკივარდა, 

შენ დაგიზახნა; „მიხმეთო“, ხმა-მაღლად გახმამყივარდა; 

მოგნახეს, შინა ვერ გპოვეს, მით მეფე გამომჩივარდა, 572,2-4. 

რას გარგებს მოკლვა თავისა? ეშმა ძმად თურე გძმობია; 

მეც ვიცი, ჩემსა ხელ-მქმნელსა თმად ყორნის ბოლო სთმობია.,, 965,2-3, 

მისთვის ხელმან, გამოჭქრილმან, ლხინი ჩემი ვაალქატე. 

ორისაგან ერთი მიყავ, ტყვე მქმენ, ანუ მააზატე... 251,2-3. 

სანაპირო გაამაგრე, მტერმან ახლოს ვერ იბარგა... 16ქ,3. 

ნავსა ჩავჯე, ზღვასა შევე, ზღვასა შიგან გავალაგდი,.. 587,1. 

სევდად მეცა კაცთა ნახვა, ცეცხლი უფრო გავიალე... 271,1. 

ფიცხლად წავუღეთ ქალაქი, არ თავნი გავაზანტენით; 

ქვითა დავჰლეწეთ წვივები, ჩვენ იგი გავანატენით? 618,3-4. 

აწ ეგრეცა შეპყრობილმან თავი გამოიმართალე... 456,2. 

ბროლმან, ლალსა გარეულმან, ვარდნი თხელნი ანატიფნა, 

იგი ტკბილნი გონებანი ჩვენთვის უფრო გაამყიფნა... 207,L-2. 

მოდი, ჭმუნვა გამიქარვე, გულსა წყლულსა მეწამლეო.., 105,3. 

ესე თქვა და მკერდსა ხელნი იკრნა, ცრემლნი გარდმოსწვიმდეს. 222,4. 

ყოლა სიტყვა არ მომიგო, ოდენ ცრემლთა გარდმოსწვიმდა..., 519,3. 

ზედა დავსვი ტახტსა ჩემსა, შევეკვეთე, გავესულე. 1138,4. 

“ზღვათაკე გავლნეს სარკმელნი, მაშინვე გაუჩინარდა. 582,1. 

ერთმანერთსა გავეყარნეთ, ძოწეულნი გაგვიფლასდენ, 

მათ მორჭმულთა მოივლინონ, ჩვენ პატიჟნი გაგვიასდენ, 

ესე ამბად არ ეგების, რომე სპარსნი გაგვიხასდენ, 540,2-4. 

იგი ვნახე, დავებნივე, გონებანი გამიშმაგნა.., 569,1. 

მოველოდი, არა მესმა, შმაგი უფრო გა-ვე-ვშმაგდი... 587,3. 

უმისყმისოდ სოფელსა და საწუთროსა მისთვის ფლიდობს, 754,4. 

რა მჭვრეტელთა იგი ნახონ, მზე მათთანა გააფლიდონ... 988,3. 

ქვაბს შევიდეს მხიარულნი, ასმათ რასმე მასპინძლობდა, 1363,4. 

ავთანდილ იტყვის: „ეზომნი ჭირნიმცა რად ვაცუდენი?“ 217,1. 

იტყვის: „ღმერთო, სამართალნი შენნი ჩემთვის რად ამრუდენ? 

მე ეზომნი სიხარულნი კიდე რად, გლახ, გამიცუდენ? 

გულით ჩემით სიხარულნი აღჰფხვრენ, ჭირნი დააბუდენ?“ 189,1-ვ. 

ვინცა გზას ნახნის უცხონი, ჰმსახურებდიან, ჰყმობდიან.., 976,1. 

მოვუდაო ინდოთ მეფე, ლაშქარნიცა კარგნი ჰყმობდეს.,. 1606,3. 

ერთი უჩნდეს სამიჯნურო, ერთსა ვისმე აშიკობდეს... 18,2. 

ჩემად ნახვად მოვიდოდეს, შენ ვითამცა გაშიკობდეს... 383,3. 

ერთი ჩემი დიდებული მომეც, ზედა მაპატრონე... 457,2. 

ვიცი, რომე გაუწყვედლად თვალთათ ცრემლი გისეტყვია... 129,3. 
საწუთრომან დამაღრიჯა, ცქაფნი მისნი კვლა მეცქაფნეს. 654,4. 

შემოვები, ამოვწყვიდენ, ყოლა ვერას ვერ მეხაფნეს. 654,2.



მისსა შქვრეტელსა ალხინოს, ვერ-მჭვრეტსა ავაგლახიოს! 711,3. 

იგი ნავი მეკობრეთა მას დღე ნახეს, არ ახვალეს... 1053,1. 

ქორის დევნა მომნდომოდა, მით მრეკელი არ ვახშირე... 602,2. 

თუ არ ვუთხრა, რაგვარ გავძლო!) ცეცხლი უფრო გამიხშირდეს. 1083,2. 

დაეკაზმნეს საომარად, გაამაყდეს, გაჩაუქდეს, 

ცხენთა შესხდეს უკეთესთა, სახედარნი ასუბუქდეს... 1600,1-2. 

იგი ქედი ჩაიქროლეს, ბუქისაგან უფრო ბუქდეს. 1600,4. 

მონაქროლმან ვარდი დაზრა, წამწამთაგან ბუქი ბუქდა.., 986,3. 

მას ყმასა თავი არ მისცა, ჭჰვრეტადცა ებილწებოდა... 232,1. 
მონებიცა მოიშორვა, თავი გაითავისწინა... 171,2. “ 

აწ ვნახე შენი უსტარი, მე დიდად მეიმედაო, 1285,4. 

„კარგა ჰქმენო, –– დაუმადლა, წყალობანი უიმედნა...“ 61,ქ, 

ლვითო და თვითო თვითოსა ქალაქსა ეფასებოდა,., 1177,4. 

შინა მივე, დაღრეჯილსა გულსა სევდა მიიეფდა... 405,1. 

რომე კაცსა მიჯნურობა ატირებს და აგულჩვილებს... 713,2. 

მუშა მიწყივ მუშაკობდეს, მეომარი გულოვნობდეს... 11,2. 

„მტერთა მკლავნი შეაძუნტნეს, გულნი ჩვენნი აგულვანნეს“, 1547,4. 

მისი ნახვა გულსა ჩემსა ვითა ბადე დაებადა... 734,1, 

ხრმალი ჩემი მოლესული შენს ტანზედა დავაბლაგო. 1604,4. 

პირსა დაიდვა, და-ცა-ბნდა, ქვე მკვდართა დაედასების. 497,4. 

„მაგრა საქმე არ მოხდების, ჟამი ასრე დამემტერა!“ 783,2. 

ვითა მზე ჯდა მოღრუბლებით, დიდხან მუქი არ ადარნა.,. 308,2. 

შემასხმიდიან ქებასა: «მზეო, შენ ჩვენთვის იდარი!» 612,2. 

„შენ თუ მოგკლა, სისხლნი შენნი ჩემმან ქედმან მიიქედნეს!“ 758,4, 

ავთანდილ უთხრა: „მაგითა შენგან არ მოვიღორები“, 1564,4. 

მისთა მჭვრეტთა მისთვის ბნედა თავისათვის ისახელეს.., 731,2. 

სვა თუ საქმე გამიმჟღავნდეს! –– კვლა ამისთვის გულ-მოშიშობს“.., 185,3. 

ბროლ-ბადახში შეხვეული და გიშერი ასადაგეს... 137,2. 

მე წავიდე; მოვიარო, ვილაშქრო და ვინაპირო,,. 143,1, 

«წა, შეები ხატაელთა, ილაშქრე და ინაპირე...» 414,1. 

ჩემი ჭმუნვა ჭირსა ჩემსა არცა ჰმატს და არცა სდიდობს... 754,2. 

„თუცა მისი არ გაწირვა ჩემგან მტკიცობს, არ სათუობს... 776,1. 

ვარდმან ფერი განანათლა, ბროლი ბროლდა, სათი სათდა.., 867,3. 

ყმასა უთხრა: „ვინცა კაცმან ძმა იძმოს, თუ დაცა იდოს“... 306,1, 

შენ გენუკვი, შემიჯერო, ღმერთი იღმრთო, ცაცა იცო... 664,3. 

მოიმატეს სამეფონი, გახელმწიფდეს, გამორჭმულდეს. 1663,4. 

ვინ გიშერი დააჯოგა და წამწმისა არემა-რე... 1532,3. 

ვა, სწუთრო ბოლოდ თავსა ასუდარებს, აზეწარებს! 716,4. 

მის მოყვრისა მოშორვება კვლა აბინდებს, არ ადილებს. 713,4. 

ვისე გინდა უშენოსა პირი მემზოს, ტანი მეხოს?! 532,3, 

ორნივე მიჰხვდეთ წადილსა, იგი ვარდობდეს, შენ იე. 1271,4. 

რკინა, ჩემი მონაცვალე, ხამს გაცვილდეს, არ გატინდეს, 749,2. 

ფატმანს უხსნია ჩემი მზე, სდედებია და სდებია... 1429,3. 

მუნ პირი ჩემი გაბროლდა და ღაწვი გამელალოდა, 380,4. 
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დააცთუნნა, მაგრა მისთვის აალმასნა, არ აძეწნა. 380,4. 

დაალება, დაალურჯა, მედგრად პირნი მოიქუშნა... 579.1. 

სულთქმა ბევრი აათასეს, აღარა თუ აერთხელეს, 731.3. 

ბროლ-ბადახში გააღაწვეს და გიშერი აწამწამეს. 1541,4. 

აქა ლხინი დაღრეჯილსა უათასდა, არ უათდა... 867.2. 

იგი მტერნი გამილომდეს აქამდისცა რომე ვითხენ... 596,3. 

ჭირი ბევრჯელ ვაათასი, ლხინი ჩემი ვაერთხელი.., 547,3. 

პირი შენი ნახვად ჩემად თუ მობრუნდეს, ტანი იხოს, 

გული მინდორს არ გაიჭრას, არ იირმოს, არცა ითხოს... 667,1-2, 

ამან უფრო დაგვაშმაგნა, თავი სრულად გავაშეთეთ. 288,4, 

თავთა ჭირი უათასეთ, რადღმც უშვიდეთ, ანუ ურვეთ? 639.4. 

თავნი მათნი გაალომნეს, მათნი მბრძოლნი იშვლეს, ითხეს. 1424,4. 
ოდენ დავმიწდი, დავნაცრდი, გული მი და მო კრთებოდა. 512,4. 

მზე აღარ მზეობს ჩვენთანა, დარი არ დარობს დარულაღ!“ 820,4. 

შეის ხასობს, გაის ქუშობს, ენას ასრე მოაყივნებს...761.3. 

გასალდეს და გაამრავლეს საუბარი სიტყვა-ხშირი, 136,2. 

გამოძრწა და გამომელდა, გელსა წყლულსა მოიმტკივნებს... 761,2. 

აწ წადით და მე დამაგდეთ, ეტერენით თავთა თქვენთა.., 651,1. 

მტერთა ჩემთა ენაპირე, ძალი ნერა მოგაკლუების... 780,1. 

მან გაახაფოს ხმა ხაფი, კვლა უფრო გასახაფავი... 1315,3. 

ქალი დაეჯდღა კუშტ-გვარად, ქუშობს, ჯერთ არ ღამტკბარია... 244,1, 

გული სრულად გამიმხეცდა, არ ვუსმენდი არც ვაზირსა... 589,2. 

„განაღამცა გავნადირდი, თავი ასრე გავიხადე“. 277.4, 

ფერი ჰკრთა და გასაშიშრდა, შემხედველთა შეაშთობდა“... 756,2. 

სრულად გავქვავდი, შემექმნა გული მართ ვითა სალია. 584,4. 

დავჯე, რუსთველმან გავლექსე, მისთვის გულს ლახვარ-სობილი... 7,3. 

ესე ამბავი გავლექსე მე მათად საკამათებლად... 1666.2. 

მათ მაშინვე ააზატებს, ვითა სწადდეს, დაყიდიან. 1069,4. 

მერმე ვიბურთი მოედანს, მინდორით შემოქცეულმან... 333,2. 

აღარ იბურთეს, ღამლა ქმნეს თამაშობისა ორისა, 477,4. 

თქვა: „რა მესმა ესე მისგან, მეიმედა მეტის-მეტად...“ 529,1. 

უბულო კაცი ვერ კაცობს, კაცთაგან განაკიდიან. 848.3. 

იკითხავს, თუცა აშეთებს კითხვა წიგნისა მისისა... 1349,2. 

მოვიდა კაცი მეფისა, ცისკრობს, არ დანაღამია... 473,1. 

იტყვის: „რა ვქმნა, რა მერგების!“ აწვიმებდა, ცრემლთა ღვრიდა. 1082,4. 
დაევაჭრნეს, არ მოჰყიდეს, შავნი გნახენ მეტად წყენით, 1134,4. 

შენ წახვიდე, მტერნი ჩვენნი დაგვთამამდენ, გაგვისწორღენ. 745,ვ. 

-იცინოდეს, ყმაწვილობდეს, საყვარლად და კარგად ზმიდეს... 69,2. 

ვიმღერდი და ვყმაწვილობდი, ვიცვალებდი რიდე-თმასა, 1125 4, 

“მიჟმაწვილობდეს, უხარის მათ გარდახდომა ჭირისა... 1450,2. 

ვაზრობ, იგიცა დაშმაგდენ, თუ ბრძენთა ნახონ ისი სად... 985.3. 

გული სრულად გამიშმაგდა, თავი მხეცთა დავადარე. 649.4. 

მით რომე შმაგობს მისისა ვერ-მიხვდომისა წყენითა.., 22,2. 

მელიქ-სურხავი ხელმწიფობს, სრული სვითა და დავლითა, 1065,4



გაახელმწიფა გვირგვინი ზეცით მოსრულმან ზენამან. 1662,4, 

ნუ ამრუდებ უმართლესსა, ნუ წაიწყმედ ამით სულსა! 959,3. 

თქვა: „არ იცის გული ჩემი, ვინ მაშიკობს ვისსა ვისი... 1089,3, 

მინადღირობდეს, ნადირსა მუნ სისხლსა მიადინებდეს... 1494,2. 

მანდა მოვა, მოიმაღლებს მზე მნათობთა მამაგრობლად... 1449,3. 

თუ გიტყუო, მოგაღორო, ღმერთმან რისხვით გამიკითხოს! 667,3, 

გიშრისა ტევრსა მოპფოცხდა ბროლისა საფოცხელია. 162ქ,4, 

ღვარმან, ხედათ მონადენმან, გააწყალნა ფიფქნი თხელნი, 1137,4, 

მისი სმენა გააყმობდა მსმენელისა ყურთა ბერთა... 893,3. 

აქა მოსლვითა გაყმდების, კაციმცა იყო ბერები... 1056,1. 

მადლი რა ვკადრო, არ ვიცი, გავხასდი მე მაშა ვითა... 763,3. 

იგი ტევრი გაეხშირა დანაგლეჯსა მათსა თმასა... 2241,1, 

არაბთა მეფე მასპინძლობს, იქმს ოდენ არიფობასა.., 1556,1. 

მისივე ჰმეტობს ყოველსა სული და ტურფა ფერობა. 37,3. 

მას ჰმეტობდა, რაცა ქება მონისაგან მოესმინა... 987,3. 

ხვალისად მეფე არაბთა კვლა” პურობს, არ ღაფალია... 1554,1. 

ვითა ჰმართებდა, პურობდეს, ღვინოსა სმიღეს, არ დოსა, 1578,4. 

თურე ბედი მოაღალფებს კაცსა ეგზომ არ-ღაფალსა. 652,4. 

იგი მონა აპატრონეს, ყველაკამან თავყანის-სცა. 176,4. 

სამეფოსა ვაპატრონოთ, სახელმწიფო შევანახოთ.., 5092,2ქ. 

ბროლსა სეტჟყვს და ვარღსა აზრობს, ტანსა მჭევრსა ათრთოლებდა... 138,3. 

ცრემლსა სეტყვს და ვარდსა აზრობს, წამწამთაგან მოქრის ბუქი. 1143,4, 

შეღამდა, წავე, ბაღისა მე კარი შევიარეო... 407,2. 

შეღამდა და წა-ცა-ვიდა, სხვა ემთხვია მონა გზასა.., 1097,2. 

„მომისწრაფე შეყრა შენი, რა შეღამდეს, მოდი ღამე“. 1096,4. 

რა შეულამდის, ვარსკვლავთა ამოსვლა ეამებოდის... 838.1. 

მერმე ავდეგ სევდიანი, მიღამებდა გულსა მური... 592,2. 

ბროლსა ველსა სტურფობდეს გიშრისა მუნ საყენია, 193,4, 

კვლა მოვეწონე, ვეტურფე მე მისი გარდნაკიდარი... 612,L, 

მუნ ბროლი დავარდ-გიშერი გაეტურფა სინაზესა. 685.2. 

მენავეთა უწინამძღვრეს, არ დააგდეს ზღვისა კიდე. 972,4. 

წადი, ღმერთი გიწინამძღვრებს, მტერი შენი დაემხობის... 1017,3. 

ხრმალნი ჩვენნი ვიწინამძღვრნეთ, მათნი ზურგით დავიყარნეთ... 1351,ქ. 

რათგან ისწრაფი, რა გკადრო? წა გიწინამძღვრდეს მკლავიო! 1446,4. 

ნახვა მჭვრეტელთა ახელებს, ტანი ლერწამობს რხევითა. 979.4. 

ველნი მკვდართა ვერ იტევდეს, გადიადდა ჯარი მკვდრისა. 1415,4. 

განაღამცა ვიწინაშე, აჰა რიდე, რომე მთხოვე... 595,1. 

ახნდა ლაშქარი უსახო, ესაკვირველა, ჰე, დია. 1598,2.



გბგოლოთქმა 

ამ შრომას საფუძვლად დაედო „ვეფხისტყაოსნის“ ჩემეული 
სიმფონია, რომლის შედგენაზე 1943-1946 წლებში ვმუშაობდი. ქარ- 
თული მწერლობის სხვა ძეგლებთან მიმართებით რუსთველის პოემის 

მხატვრული ენის შედარებითი ანალიზის საჭიროება ერთგვარი აუცი- 
ლებლობით აყენებდა განსაკუთრებით მგოსნის თანამედროვე პოე- 
ტური ქმნილებების სიმფონიების შედგენის საკითხს. ამ საქმის შეს- 
რულება ავტორს მოუხდა: უკანასკნელი გამოცემების მიხედვით მშე- 
ვადგინეთ ჩახრუხაძის „ქება მეფისა თამარისისა“ და იოანე 'მავთე- 
ლის „აბდულმესიანის“ სიმფონიები. სამწუხაროდ, ჩვენგან დამოუკი- 
დებელი მიზეზების გამო „ვეფხისტყაოსნისა“ და აღნიშნულ ნაწარ– 
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